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READ THIS USER MANUAL CAREFULLY BEFORE USE AND SAVE IT FOR FUTURE REFERENCES. 
PRODUCT FEATURES:
Electric breast pump with innovative wearable design, without external cords and tubes. Designed for moms on the go. It is so convenient that you can wear it 
inside your nursing bra. Quiet and lightweight. With large rechargeable lithium battery 1500 mAh, fully charged could be used for 2 hours. Anti-backflow protection to 
prevent breast milk from backing up to the pump, prevent contamination and keep milk fresh. Smart display, which features a memory function. Meet different needs with 
four modes: Stimulation, Massage, Pumping and Bionic mode with 9-level suction force adjustment. Soft silicone breast shields – 18, 20 and 22mm. Silicone insert 16mm. 
Milk bottle 140ml. Made of safe food-grade materials. 

SAFETY INFORMATION:
Intended use: 
The breast pump is intended to express and collect milk from the breasts of a lactating woman. The precondition to use the breast pump is to have unclogged milk ducts. 
Some new mothers appear to have clogged milk ducts owning to congenital nipple depression or insufficient milk. It is necessary to have a professional breast check to assure 
milk ducts are not clogged and the lactation is well established before you use a breast pump. The breast pump is NOT intended to induce first lactation. The breast pump is 
intended for a single user! 
WARNING! Never use the breast pump while you are pregnant, as pumping may cause childbirth.
Never use the breast pump for other purposes except those listed in this manual.

Warnings to avoid choking, strangulation and injury:
• Do not allow children or pets to play with the device, the adaptor or accessories.
• Children should be supervised to ensure that they do not play with the device.
• Do not leave the breast pump unattended when it is charging.
• Keep out of the reach of children. 
• This breast pump is not intended for use by women with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge. Such women can only use 
this breast pump if they are supervised by or have received proper instruction concerning use of the product by a person responsible for their safety.

Warnings to avoid electric shock and burns:
• Inspect the breast pump, including the adaptor, for signs of damage before each use. Do not use the breast pump if the adaptor or cable is damaged, if it does not work 
properly or if it has been dropped or submerged in water. 
• Use only the specified voltage and the suggested USB adaptor to prevent overheating of the adaptor, any damage or failure.
• Do not touch the USB adaptor and the breast pump during a thunderstorm.
• Do not place the breast pump/USB adaptor in direct sunlight or rain, near heaters or other hot appliances, in any location exposed to extremely high or low temperatures, 
high humidity or in dusty locations.
• Do not place heavy objects on, or damage the cable or adaptor. Do not forcibly bend or pull the USB cable. Always hold the USB adaptor when disconnecting from the power 
outlet. Make sure that the plug is fully inserted to the power outlet. Do not use an outlet that is loose. 
• Do not allow the breast pump/ USB adaptor/cable/battery to get wet. Do not disassemble or modify the breast pump/ USB adaptor/battery. 
• Disconnect the USB adaptor and stop using the breast pump if you notice abnormal odor, heat, discoloration, deformation or anything unusual while using or storing it.

Warnings to avoid poisoning and contamination and to ensure hygiene:
• For hygienic reasons, the breast pump is only intended for repeated use by a single user.
• Before each use, clean, rinse and disinfect all parts, except the main device, USB cable and adaptor of the pump.
• Only store breast milk collected with a cleaned and sanitized pump.
• Do not use the breast pump if the silicone diaphragm appears to be damaged or broken.
• Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents when you clean the breast pump parts.

Warnings to avoid breast and nipple problems and pain:
• Before each use, check the breast pump for signs of damage. Do not use the breast pump if it is not working properly. 
• Do not attempt to remove the pump body from your breast while under vacuum. Switch off the appliance and break the seal between your breast and the pump funnel with 
your finger. Then remove the pump from the breast.
• Never, use the breast pump when you are sleepy or drowsy to avoid lack of attention during use.
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EN• Always switch off the breast pump before you remove the pump body from your breast to release the vacuum.
• Never, use accessories or parts from other manufacturers or those not specifically recommended by the manufacturer. This could lead to improper working of the 
appliance and could influence Electromagnetic Compatibility (EMC). If you use such accessories or parts, your warranty becomes invalid.
• Do not continue pumping for more than five minutes at a time if you do not succeed in expressing any milk. Try to express at another time during the day.
• If the process becomes very uncomfortable or painful, stop using the pump and consult your breastfeeding advisor.
• If the pressure generated is uncomfortable or causes pain, switch off the appliance, break the seal between the breast and the pump body with your finger and remove the 
pump from your breast.
• Never, drop or insert any foreign objects into the openings.
Caution to prevent personal injury, damage to and malfunctioning of the product:
• Prevent the adaptor, USB cable and main unit from coming into contact with water. 
• Keep the adaptor and the silicone parts away from heated surfaces to avoid overheating and deformation of these parts.
• Never put the main unit or the adaptor in water, in a dishwasher or in a sanitizer. Although the breast pump is compliant with applicable EMC directives, it may still be 
susceptible to excessive emissions and/or may interfere with other equipment. A consequence can be that the breast pump switches off or goes into error mode. To prevent 
interference, keep other electric equipment away from the breast pump during expressing (see ‘Technical information”).
• There are no user serviceable parts inside the main unit of the breast pump. No modification of the
equipment is allowed. If you do, your warranty becomes invalid. 
• Do not drop or hit the breast pump/USB adaptor. Do not press on the display.
• The main unit, the USB cable and the adaptor do not require cleaning and sterilizing, as they do not come into contact with breast milk. 
• Never, use alcohol or other organic solvents to clean the breast pump.
• Do not use the breast pump in any way or for any purpose not described in this guide. Doing so may result in accidents or damage the breast pump.

WARNINGS FOR USING LITHIUM POLYMER BATTERIES:
• ONLY an adult can plug the adaptor!
• Do not bend, drill (especially with metal objects) or damage the battery in any other way.
• Charge the battery only with the adaptor provided by the producer!
• Do not allow short circuit!
• Keep the product in room temperature!
• Do not subject to direct sunlight!
• Never leave a charging battery without supervision! 
 Battery may explode if mistreated!
REMARK: The battery compartment is located inside the main device.
ADVICE: Charge the battery fully before use to save it and prolong its life.
IMPORTANT! To replace the battery contact the retailer or an authorized service!
CAUTION! When you stop using the product, do not dispose of it with normal house- hold waste but hand it over in an official waste collecting point. The waste formed from 
damaged electrical and video devices, batteries, adaptors, must be disposed of separately. Throwing them out in containers for household waste is forbidden. 

PARTS (Figure I): 
1. Main unit x 1; 2. Silicone diaphragm x 2; 3. Milk bottle x 1; 4. Bra adjustment buckle x 1; 5. Silicone valve x 2; 6. Seals x 2; 7. Linker x 1; 8. Milk bottle lid x 1; 9. USB adaptor 
x 1; 10. USB charging cable x 1; 11. Silicone insert 16mm x 1; 12. Silicone breast shield x 3 (18mm x 1; 20mm x 1; 22mm x 1). 

DISPLAY (Figure II):
1. Suction increase; 2. Stimulation mode; 3. Massage mode; 4. Suction level; 5. Power/mode adjustment button; 6. Battery indicator; 7. Pumping mode; 8. Suction decrease; 
9. Bionic mode. 

• Power/mode adjustment button: press for 2 seconds to switch on or off the breast pump. Tap once to change the mode.
• When the breast pump is switched on, it will start with Stimulation mode. After 2 minutes of use, it will automatically change to Pumping mode. 
• The breast pump features a built-in memory function. When switched on, the machine automatically enters and up shifts to the working mode and suction level you used 
last time.
• Suction levels: Stimulation mode: L1-L9; Massage mode: L1-L9; Pumping mode: L1-L9; Bionic mode: L1-L9.



• Battery indicator: it shows the rest battery percent; please, charge when the battery is low.
• The breast pump will automatically stop working after 30 minutes of work. 

INSTRUCTION FOR USE: 
Cleaning and sanitizing (Figure III):
The main device, the USB cable and the adaptor do not require cleaning and sanitizing, as they do not come into contact with breast milk. Clean and sanitize all other parts 
of the breast pump before first use.
• Do not heat or sterilize in a microwave oven.
• Before and after use, please clean and disinfect the parts in contact with breast milk.
Caution! Never put the main device, USB cable or the adaptor in water, in a dishwasher or in a sanitizer, as this causes permanent damage to these parts.
• Disassemble the breast pump completely as shown in Figure III. 
• Before first use, disinfect in boiling water for 5 minutes all parts except the main device, USB cable and the adaptor. This ensures hygiene.
• Be careful when removing and cleaning the valve. If it breaks, your breast pump will not work properly. 
• To clean the valve, gently rub it between your fingers in warm water with a little liquid detergent. Do not insert objects into the valve as this may damage it.
• Before first use, disinfect in boiling water for 5 minutes all parts except the main device, USB cable and the adaptor. This ensures hygiene.
• During the disinfection with boiling water, do not allow the parts to touch the side of the pot. This may cause irreparable deformation or damage to the product for 
which KikkaBoo is not responsible.
• Clean carefully before each subsequent use to ensure hygiene.
• Wash all parts, except the main device, USB cable and the adaptor with warm water and delicate detergent. 
• Always rinse all parts except the main device, USB cable and the adaptor thoroughly after each wash.
• Wash thoroughly and rinse all parts, except the main device, USB cable and the adaptor with clean water, including areas that may not be visible but through which the 
milk has passed, to remove milk debris. 
• All parts, except the main device, USB cable and the adaptor can be sterilized up to 10 minutes in a steam sterilizer intended for nursing mothers and baby products.
• Do not place in a dishwasher. 
• Do not place in a microwave oven. Do not heat the product in traditional ovens, on hot plates or open flames.
• Avoid the use of sharp or abrasive materials, as this may damage the product.
• Do not clean or allow the product to come into contact with solvents or aggressive chemicals. This may damage the product.
• After cleaning the product, dry all parts thoroughly and store in a clean and dry place without direct sunlight and away from heat sources.
Note: Be sure to clean and disinfect the relevant parts of the breast pump. Wash your hands thoroughly before working on clean parts!
Warning! Be careful, as the cleaned parts may still be hot. Only start assembling the breast pump when the cleaned parts are cooled down.
Note: It is normal if there is a residual smell. Clean the product according to the instructions, it can help effectively reduce or eliminate the smell.

When to wash and sanitize (Figure I):
• Before first use wash and sanitize: the breast shield and the insert (I-11; I-12); breast pump kit (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8). 
• Before and after each use wash: the breast shield and the insert (I-11; I-12); breast pump kit (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Once per day sanitize: the breast shield and the insert (I-11; I-12); breast pump kit (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8). 
Dry all parts after washing or sanitizing. Wash your hands and assemble the complete breast pump according to the figure IV. 

BATTERY OPERATION:
WARNING! Before first use, fully charge the battery for 2 hours uninterrupted! Once the pump is turned on, the battery indicator icon on the display will show 
the remaining battery life until the battery runs out. When the battery is low the battery indicator icon will start flashing. When the battery is fully charged the indicator 
will display a full battery icon. Attention: Battery cannot be charged over 24 hours.

Assembling the pump (Figure IV):
Important: 
• Before assembling the pump, make sure that all parts, except the main device, USB cable and the adaptor are cleaned and sterilized. 
• Check breast pump kit components for wear or damage before each use. Replace if necessary.
• Always inspect all parts prior to use for cleanliness.
• To prevent damage to the breast pump all components must be completely dry before use.
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1. Wash your hands thoroughly with soap and water before touching the breast pump, breast pump kit and the breast.
2. Install the valve and the seal into the bottom of the linker, make sure they are installed in the correct way.
3. Install the silicone diaphragm into the linker. 
4. Place the assembled linker into the main device.
5. Insert the milk bottle into the main device. 
6. Install the silicone shield or the silicone insert. 

When to express milk:
If breastfeeding goes well, it is advisable (unless advised otherwise by your healthcare professional/ breastfeeding advisor) to wait until your milk supply and breastfeeding 
schedule are established (normally at least 2 to 4 weeks after giving birth) before you start expressing.
Exceptions:
• If breastfeeding does not go well immediately, expressing regularly can help to establish and maintain your milk supply.
• If you are expressing milk for your baby to be given in hospital.
• If your breasts are engorged (painful or swollen), you can express a small amount of milk before or between feeds to ease the pain and to help your baby latch on more 
easily.
• If you have sore or cracked nipples, you may wish to express your milk until they are healed.
• If you are separated from your baby and wish to continue to breastfeed when you are reunited, you should express your milk regularly to stimulate your milk supply.
You need to find the optimum times of the day to express your milk, for example just before or after your baby’s first feed in the morning when your breasts are full, or after a 
feed if your baby has not emptied both breasts. If you have returned to work, you may need to express during a break.
Using a breast pump requires practice and it may take several attempts before you succeed. Fortunately, the KikkaBoo electric breast pump is easy to assemble and use so you 
will soon get used to expressing with it.

Using the pump (Figure V):
1. Wash your hands thoroughly and make sure your breasts are clean. 
2. Hold the breast shield onto your breast with your thumb and index finger. Support your breast with palm of your hand. Place your nipple in the center of the assembled sili-
cone shield/insert. Gently press the pump to your breast. Make sure your nipple fits properly. 
3. Place your nursing bra above the pump.
4. Turn on the breast pump by прессинг the power button and choose the mode you prefer. 
5. Find a comfortable position. Make sure not to lie down or recline. 

• The breast pump automatically starts up in simulation mode. You can change the level of the stimulation mode by using the “+” and “-” buttons. After two minutes, it will 
automatically transition to pumping mode. If your milk begins to flow before two minutes, press the mode change button to manually transition to pumping mode. 
• Once you are in the pumping mode, increase the suction level by using the “+”button until pumping feels slightly uncomfortable (not painful), then decrease slightly using 
the “-”button. 
Note: stimulation and massage mode are fast sucking pump rhythms, which aim to stimulate milk ¬flow. Pumping mode is slower sucking rhythm for gentle and efficient 
milk removal after milk has started fl¬owing.
• When milk flow stops, you can switch to the bionic mode. It aims to trigger another let-down by combining fast and slow pumping rhythms.

Attention: Do not always use the maximum level of each mode, just choose the most comfortable level for you. Depending on your own personal comfort, you may wish to 
use a higher suction level that
provides deeper suction. You can always return to a lower suction level. 
Note: Do not worry if your milk does not flow immediately. Relax and continue pumping. The milk will soon flow, even if you do not use all the suction power that the pump 
can create. The first few times when you use the breast pump, you may need to use a higher suction mode to get your milk flowing. 

Warning! Do not pump for more than 5 minutes without interruption. If there is still no milk flow, try expressing at another time of the day. 
• When you have finished expressing, turn off the breast pump by pressing the power button for 2 seconds. 
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To collecting the milk after expression:
6. Take out the pump from your nursing bra. 
7. Press the button in the middle of the device in order to release the milk bottle. 
8. Pour the breast milk into a feeding bottle in the indicated direction as shown in figure V-8.

Storing breast milk:
Warning! Always refrigerate or freeze expressed milk immediately. Store only fresh milk. Store only breast milk collected with a cleaned and sanitized pump to ensure 
hygiene. Always store breast milk in sanitized containers or bottles fitted with a sanitized screw ring and sealing disc or in pre-sterilized milk storage bags. Do NOT fill the 
containers, bottles or the milk bags completely. Leave some space as milk volume increases during freezing.
• Always clearly label the date and time of expression on the containers, bottles or the milk bags.
• Always use older breast milk first.
• In order to keep the nutritional content of the breast milk, thaw in a refrigerator compartment or under running tap water without opening the container, bottle or bag. 
Stored milk can be thawed overnight in a refrigerator, then gradually heated in a warmer or hot water.
• Shake the thawed milk to mix fat particles and the remaining milk ingredients. Thawed milk is usable for 24 hours if it is stored in the refrigerator.
• Never refreeze thawed milk.
• Never combine freshly expressed and thawed milk.

• Never heat milk by boiling or using the microwave.
• Always check food temperature before feeding.
• Discard any milk that is left over.
Freshly expressed breast milk storage guidelines (for healthy term babies)
• Room temperature up to 25°C, up to 4 hours.
• Cooler with frozen ice packs -15°C to 4°C, up to 24 hours.
• Refrigerator 4°C, up to 3 days. 
• Freezer -18°C to -20°C, up to 6 months. 
Thawed breast milk storage guidelines (for healthy term babies)
• Room temperature up to 25°C, up to 2 hours.
• Cooler with frozen ice packs -15°C to 4°C, up to 2 hours.
• Refrigerator 4°C, up to 24 hours. 
• Freezer NEVER REFREEZE thawed breast milk. 
Breast milk left from a feeding:
Discard any milk that is leftover.
Baby feeding:
• Inspect the feeding nipple before each use and pull the feeding nipple in all directions. Throw away at the first signs of damage or weakness.
• Never dip the nipple in sweet substances or medication, your child may get tooth decay.
• Do not microwave. Do not heat the product in traditional ovens or on hot plates or open flames.
For your child’s safety and health WARNING! 
Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay. 
Always check food temperature before feeding. 
Throw away at the first signs of damage or weakness. 
Keep components not in use out of the reach of children. 
Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child can be strangled. 
Always use this product with adult supervision.
Never use feeding teats as a soother.
Tooth decay in young children can occur even when non-sweetened fluids are used. This can occur if the baby is allowed to use the bottle for long periods through the day and 
particularly through the night, when saliva flow is reduced or if it is used as a soother.
Accidents have occurred when babies have been left alone with drinking equipment due to the baby falling or if the product has disassembled.
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Troubleshooting: 
Problem: I experience pain when I use the breast pump.
Solution 1: One of the reasons can be the too high vacuum level. Maybe you do not need the full vacuum power of the breast pump. 
At first use the stimulation or massage mode. If you still feel pain, stop using the breast pump and consult your breastfeeding advisor. If the pump 
does not come away easily from the breast, it may be necessary to break the vacuum by placing a finger between the breast and the silicone shield.
Solution 2: Use a warm towel to apply warm compress on breast and do massage with a little bit downward gesture for about 5 minutes, then try the pumping again. If you 
still feel pain, stop using the breast pump and consult your breastfeeding advisor.

Problem: The breast pump does not work. 
Solution: Please, first check if you have assembled the breast pump correctly. To prevent interference keep other electric equipment, like mobile phone or laptop, away from 
the breast pump while expressing. Check the battery and if needed charge it. If it still can not work, please contact to the aftersales service. 

Problem: I do not feel any suction.
Solution: Check whether all breast pump connections are secure. Disassemble and assemble the pump (figure III; figure IV). Assembling your breast pump, make sure all 
pieces are clean and not damaged. While pumping, make sure the breast shield is completely sealed around your breast.
Problem: There is milk overflow. 
Solution: Turn off the breast pump. Disassemble the breast pump. Use a damp (not wet) cloth to wipe the breast pump. Clean other components according to clean and 
sanitize section. When all components are dry, reassemble (figure IV).
Usage and storage conditions:
Keep the breast pump out of direct sunlight as prolonged exposure may cause discoloration. Store the breast pump and its accessories in a safe, clean and dry place without 
direct sunlight and away from heat sources. If the appliance has been stored in a hot or cold environment, place it in the usage environment to let it reach a temperature 
within the usage conditions (10°C - 30°C) before you use it.

Technical specifications:
Model: Wearable breast pump Winnie 31304010038
Pumping power: 165-240/mmHg; Stimulation power: 90-165/mmHg
Noise limited: <50db;
Fixed time: 30 minutes; Usage time: 2.5 hours; 
Lithium battery: 3.7V, 1500mAh Li-ion; Charging time: 3 hours;
Protection against electric shock: Class II;
Power in: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Environmental conditions for operation: temperature 5-40°C, relative humidity 10-90%, atmospheric pressure 50kPa~106kPa;
Environmental conditions for storage: temperature 5-40°C, relative humidity 10-90%, atmospheric pressure 50kPa~106kPa; 
Adapter input: 110-240V 50~60Hz, output: 5V 1A 3.0W;
Capacity 140ml;
Size: 10.5x5x12.7cm, weight 234g. 

Complies with EN 55014, Regulation (EU) 2020/1245, RoHS Directive, EN 61000, EN 55032. Produced for Kika Group Ltd. Made in China. 
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LEA ESTE MANUAL DEL USUARIO CUIDADOSAMENTE ANTES DE UTILIZARLO Y GUÁRDELO PARA FUTURAS 
REFERENCIAS.
CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO:
Extractor de leche eléctrico con innovador diseño portátil, sin cables ni tubos externos. Diseñado para mamás en movimiento. Es tan conveniente que puedes usarlo.
dentro de su sostén de lactancia. Silencioso y ligero. Con una gran batería de litio recargable de 1500 mAh, la carga completa se puede utilizar durante 2 horas. Protección 
antirretorno para evitar que la leche materna retroceda hacia el extractor, evitar la contaminación y mantener la leche fresca. Pantalla inteligente, que cuenta con una función 
de memoria. Satisfaga diferentes necesidades con cuatro modos: estimulación, masaje, bombeo y modo biónico con ajuste de fuerza de succión de 9 niveles. Embudos de 
silicona blanda de 18, 20 y 22 mm. Inserto de silicona de 16 mm. Botella de leche 140ml. Hecho de materiales seguros de calidad alimentaria.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD:
Uso previsto:
El extractor de leche está diseñado para extraer y recolectar leche de los senos de una mujer lactante. La condición previa para usar el extractor de leche es tener los 
conductos de leche sin obstrucciones. Algunas nuevas madres parecen tener los conductos de leche obstruidos debido a la depresión congénita del pezón o a la insuficiencia 
de leche. Es necesario que un profesional revise los senos para asegurarse de que los conductos de leche no estén obstruidos y que la lactancia esté bien establecida antes de 
usar un extractor de leche. El extractor de leche NO está diseñado para inducir la primera lactancia. ¡El extractor de leche está diseñado para un solo usuario!
¡ADVERTENCIA! Nunca use el extractor de leche mientras esté embarazada, ya que la extracción puede causar un parto.
Nunca use el extractor de leche para otros fines que no sean los enumerados en este manual.
Advertencias para evitar atragantamientos, estrangulamientos y lesiones:
• No permita que los niños o las mascotas jueguen con el dispositivo, el adaptador o los accesorios.
• Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el dispositivo.
• No deje el extractor de leche desatendido mientras se está cargando.
• Mantener fuera del alcance de los niños.
• Este extractor de leche no está diseñado para ser utilizado por mujeres con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento. Estas 
mujeres solo pueden usar este extractor de leche si están supervisadas por una persona responsable de su seguridad o si han recibido las instrucciones adecuadas sobre el uso 
del producto.
Advertencias para evitar descargas eléctricas y quemaduras:
• Inspeccione el extractor de leche, incluido el adaptador, en busca de daños antes de cada uso. No utilice el extractor de leche si el adaptador o el cable están dañados, si no 
funciona correctamente o si se ha caído o sumergido en agua.
• Use solo el voltaje especificado y el adaptador USB sugerido para evitar el sobrecalentamiento del adaptador, cualquier daño o falla.
• No toque el adaptador USB ni el extractor de leche durante una tormenta eléctrica.
• No coloque el extractor de leche/adaptador USB bajo la luz directa del sol o la lluvia, cerca de calentadores u otros aparatos calientes, en ningún lugar expuesto a temperatu-
ras extremadamente altas o bajas, alta humedad o en lugares polvorientos.
• No coloque objetos pesados sobre el cable o el adaptador ni los dañe. No doble ni tire del cable USB a la fuerza. Sostenga siempre el adaptador USB cuando lo desconecte de 
la toma de corriente. Asegúrese de que el enchufe esté completamente insertado en la toma de corriente. No utilice un tomacorriente que esté suelto.
• No permita que el extractor de leche, el adaptador USB, el cable o la batería se mojen. No desmonte ni modifique el extractor de leche/adaptador USB/batería.
• Desconecte el adaptador USB y deje de usar el extractor de leche si nota un olor anormal, calor, decoloración, deformación o algo inusual mientras lo usa o lo guarda.
Advertencias para evitar intoxicaciones y contaminaciones y para garantizar la higiene:
• Por razones higiénicas, el extractor de leche solo está diseñado para uso repetido por un solo usuario.
• Antes de cada uso, limpie, enjuague y desinfecte todas las piezas, excepto el dispositivo principal, el cable USB y el adaptador de la bomba.
• Solo almacene la leche materna recolectada con un extractor limpio y desinfectado.
• No utilice el extractor de leche si el diafragma de silicona parece estar dañado o roto.
• No utilice agentes de limpieza antibacterianos o abrasivos cuando limpie las piezas del extractor de leche.
Advertencias para evitar problemas y dolores en las mamas y los pezones:
• Antes de cada uso, revise el extractor de leche para detectar signos de daño. No utilice el extractor de leche si no funciona correctamente.
• No intente quitar el cuerpo de la bomba de su seno mientras está bajo vacío. Apague el aparato y rompa el sello entre su seno y el embudo de la bomba con su dedo. Luego 
retire el extractor del seno.
• Nunca use el extractor de leche cuando tenga sueño o esté somnoliento para evitar la falta de atención durante el uso.
• Siempre apague el extractor de leche antes de quitar el cuerpo del extractor de su seno para liberar el vacío.
• Nunca utilice accesorios o piezas de otros fabricantes o no recomendados específicamente por el fabricante. Esto podría provocar un funcionamiento inadecuado del aparato 
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ESy podría influir en la compatibilidad electromagnética (CEM). Si utiliza dichos accesorios o piezas, su garantía pierde su validez.
• No continúe bombeando por más de cinco minutos a la vez si no logra extraerse nada de leche. Trate de expresar en otro momento durante el día.
• Si el proceso se vuelve muy incómodo o doloroso, deje de usar el extractor y consulte a su asesora de lactancia.
• Si la presión generada es incómoda o causa dolor, apague el aparato, rompa el sello entre el seno y el cuerpo del extractor con el dedo y retire el extractor del seno.
• Nunca deje caer ni inserte objetos extraños en las aberturas.
Precaución para evitar lesiones personales, daños y mal funcionamiento del producto:
• Evite que el adaptador, el cable USB y la unidad principal entren en contacto con el agua.
• Mantenga el adaptador y las piezas de silicona lejos de superficies calientes para evitar el sobrecalentamiento y la deformación de estas piezas.
• Nunca ponga la unidad principal o el adaptador en agua, en un lavavajillas o en un desinfectante. Aunque el extractor de leche cumple con las directivas EMC aplicables, aún 
puede ser susceptible a emisiones excesivas y/o puede interferir con otros equipos. Una consecuencia puede ser que el extractor de leche se apague o entre en modo de error. 
Para evitar interferencias, mantenga otros equipos eléctricos alejados del extractor de leche durante la extracción (consulte “Información técnica”).
• No hay piezas reparables por el usuario dentro de la unidad principal del extractor de leche. Ninguna modificación de la
Se permite equipo. Si lo hace, su garantía pierde su validez.
• No deje caer ni golpee el extractor de leche/adaptador USB. No presione en la pantalla.
• La unidad principal, el cable USB y el adaptador no requieren limpieza ni esterilización, ya que no entran en contacto con la leche materna.
• Nunca use alcohol u otros solventes orgánicos para limpiar el extractor de leche.
• No use el extractor de leche de ninguna manera o para ningún propósito que no se describa en esta guía. Si lo hace, puede provocar accidentes o dañar el extractor de leche.

ADVERTENCIAS PARA EL USO DE BATERÍAS DE POLÍMERO DE LITIO:
• ¡SÓLO un adulto puede enchufar el adaptador!
• No doble, taladre (especialmente con objetos metálicos) ni dañe la batería de ninguna otra forma.
• ¡Cargue la batería únicamente con el adaptador proporcionado por el fabricante!
• ¡No permita cortocircuitos!
• ¡Mantenga el producto a temperatura ambiente!
• ¡No lo exponga a la luz solar directa!
• ¡Nunca deje una batería en carga sin supervisión!
  ¡La batería puede explotar si es maltratada!
OBSERVACIÓN: El compartimiento de la batería se encuentra dentro del dispositivo principal.
CONSEJO: Cargue la batería por completo antes de usarla para salvarla y prolongar su vida.
¡IMPORTANTE! ¡Para cambiar la batería, póngase en contacto con el distribuidor o un servicio autorizado!
¡PRECAUCIÓN! Cuando deje de usar el producto, no lo deseche con los residuos domésticos normales, entréguelo en un punto de recogida de residuos oficial. Los desechos 
formados por dispositivos eléctricos y de video dañados, baterías, adaptadores, deben eliminarse por separado. Está prohibido tirarlos a los contenedores de residuos 
domésticos.

PARTES (Figura I):
1. Unidad principal x 1; 2. Diafragma de silicona x 2; 3. Botella de leche x 1; 4. Hebilla de ajuste del sujetador x 1; 5. Válvula de silicona x 2; 6. Sellos x 2; 7. Enlazador x 1; 8. 
Tapa de botella de leche x 1; 9. Adaptador USB x 1; 10. Cable de carga USB x 1; 11. Inserto de silicona 16 mm x 1; 12. Protector de pecho de silicona x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 
22 mm x 1).

PANTALLA (Figura II):
1. Aumento de succión; 2. Modo de estimulación; 3. Modo de masaje; 4. Nivel de succión; 5. Botón de ajuste de encendido/modo; 6. Indicador de batería; 7. Modo de bombeo; 
8. Disminución de succión; 9. Modo biónico.

• Botón de ajuste de encendido/modo: presione durante 2 segundos para encender o apagar el extractor de leche. Toque una vez para cambiar el modo.
• Cuando el extractor de leche esté encendido, comenzará con el modo de estimulación. Después de 2 minutos de uso, cambiará automáticamente al modo de bombeo.
• El extractor de leche tiene una función de memoria incorporada. Cuando se enciende, la máquina ingresa automáticamente y cambia al modo de trabajo y al nivel de 
succión que usó la última vez.
• Niveles de succión: Modo de estimulación: L1-L9; Modo de masaje: L1-L9; Modo de bombeo: L1-L9; Modo biónico: L1-L9.



ES• Indicador de batería: muestra el porcentaje de batería restante; por favor, cargue cuando la batería esté baja.
• El extractor de leche dejará de funcionar automáticamente después de 30 minutos de funcionamiento.

INSTRUCCIONES DE USO:
Limpieza y desinfección (Figura III):
El dispositivo principal, el cable USB y el adaptador no requieren limpieza ni desinfección, ya que no entran en contacto con la leche materna. Limpie y desinfecte todas las 
demás partes del extractor de leche antes del primer uso.
• No caliente ni esterilice en un horno de microondas.
• Antes y después del uso, limpie y desinfecte las partes en contacto con la leche materna.
¡Precaución! Nunca coloque el dispositivo principal, el cable USB o el adaptador en agua, en un lavavajillas o en un desinfectante, ya que esto causa daños permanentes a 
estas partes.
• Desmonte el extractor de leche por completo como se muestra en la Figura III.
• Antes del primer uso, desinfecte con agua hirviendo durante 5 minutos todas las piezas excepto el dispositivo principal, el cable USB y el adaptador. Esto asegura la higiene.
• Tenga cuidado al retirar y limpiar la válvula. Si se rompe, su extractor de leche no funcionará correctamente.
• Limpiar cuidadosamente antes de cada uso posterior para garantizar la higiene.
• Lave todas las piezas, excepto el dispositivo principal, el cable USB y el adaptador con agua tibia y detergente delicado.
• Siempre enjuague bien todas las piezas excepto el dispositivo principal, el cable USB y el adaptador después de cada lavado.
• Lave a fondo y enjuague todas las piezas, excepto el dispositivo principal, el cable USB y el adaptador con agua limpia, incluidas las áreas que pueden no ser visibles pero por 
las que ha pasado la leche, para eliminar los restos de leche.
• Todas las piezas, excepto el dispositivo principal, el cable USB y el adaptador, se pueden esterilizar hasta 10 minutos en un esterilizador de vapor diseñado para madres 
lactantes y productos para bebés.
• No lo coloque en un lavavajillas.
• No coloque en un horno de microondas. No caliente el producto en hornos tradicionales, sobre placas calientes o llamas abiertas.
• Evite el uso de materiales afilados o abrasivos, ya que esto puede dañar el producto.
• No limpie ni permita que el producto entre en contacto con disolventes o productos químicos agresivos. Esto puede dañar el producto.
• Después de limpiar el producto, seque bien todas las partes y guárdelo en un lugar limpio y seco, sin luz solar directa y lejos de fuentes de calor.
Nota: Asegúrese de limpiar y desinfectar las partes relevantes del extractor de leche. ¡Lávese bien las manos antes de trabajar en piezas limpias!
¡Advertencia! Tenga cuidado, ya que las piezas limpiadas aún pueden estar calientes. Empiece a montar el extractor de leche únicamente cuando las piezas limpias se hayan 
enfriado.
Nota: Es normal si hay un olor residual. Limpie el producto de acuerdo con las instrucciones, puede ayudar a reducir o eliminar el olor de manera efectiva.

Cuándo lavar y desinfectar (Figura I):
• Antes del primer uso, lave y desinfecte: el protector de senos y el inserto (I-11; I-12); kit extractor de leche (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Antes y después de cada uso lavar: el embudo y el inserto (I-11; I-12); kit extractor de leche (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Una vez al día higienizar: el protector de pecho y el inserto (I-11; I-12); kit extractor de leche (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Seque todas las piezas después de lavarlas o desinfectarlas. Lávese las manos y monte el extractor de leche completo según la figura IV.

FUNCIONAMIENTO CON BATERÍA:
¡ADVERTENCIA! ¡Antes del primer uso, cargue completamente la batería durante 2 horas ininterrumpidas! Una vez que se enciende la bomba, el ícono del 
indicador de batería en la pantalla mostrará la vida restante de la batería hasta que se agote. Cuando la batería esté baja, el ícono del indicador de batería comenzará a 
parpadear. Cuando la batería esté completamente cargada, el indicador mostrará un icono de batería llena. Atención: la batería no se puede cargar durante 24 horas.
Montaje de la bomba (Figura IV):
Importante:
• Antes de montar la bomba, asegúrese de que todas las piezas, excepto el dispositivo principal, el cable USB y el adaptador, estén limpias y esterilizadas.
• Revise los componentes del kit del extractor de leche para ver si están desgastados o dañados antes de cada uso. Reemplace si es necesario.
• Inspeccione siempre todas las piezas antes de usarlas para verificar que estén limpias.
• Para evitar daños al extractor de leche, todos los componentes deben estar completamente secos antes de su uso.

1. Lávese bien las manos con agua y jabón antes de tocar el extractor de leche, el kit del extractor de leche y el seno.



ES2. Instale la válvula y el sello en la parte inferior del enlazador, asegúrese de que estén instalados de la manera correcta.
3. Instale el diafragma de silicona en el enlazador.
4. Coloque el enlazador ensamblado en el dispositivo principal.
5. Inserte la botella de leche en el dispositivo principal.
6. Instale el protector de silicona o el inserto de silicona.

Cuándo extraer leche:
Si la lactancia va bien, se recomienda (a menos que su profesional de la salud/asesor de lactancia le indique lo contrario) esperar hasta que se establezca el suministro de 
leche y el horario de lactancia (normalmente al menos de 2 a 4 semanas después del parto) antes de comenzar a extraer leche.
Excepciones:
• Si la lactancia no va bien de inmediato, la extracción regular puede ayudar a establecer y mantener su producción de leche.
• Si se está extrayendo leche para que su bebé se la den en el hospital.
• Si sus senos están congestionados (dolorosos o hinchados), puede extraer una pequeña cantidad de leche antes o entre tomas para aliviar el dolor y ayudar a su bebé a 
prenderse más fácilmente.
• Si tiene los pezones adoloridos o agrietados, es posible que desee extraerse la leche hasta que se curen.
• Si está separada de su bebé y desea continuar amamantando cuando se reúnan, debe extraerse la leche con regularidad para estimular su suministro de leche.
Debe encontrar los momentos óptimos del día para extraerse la leche, por ejemplo, justo antes o después de la primera toma de su bebé por la mañana cuando sus senos 
están llenos, o después de una toma si su bebé no ha vaciado ambos senos. Si ha regresado al trabajo, es posible que deba extraer leche durante un descanso.
El uso de un extractor de leche requiere práctica y puede tomar varios intentos antes de tener éxito. Afortunadamente, el extractor de leche eléctrico KikkaBoo es fácil de 
montar y usar, por lo que pronto te acostumbrarás a extraer leche con él.

Uso de la bomba (Figura V):
1. Lávese bien las manos y asegúrese de que sus senos estén limpios.
2. Sostenga el protector de senos sobre su seno con el pulgar y el índice. Sostenga su seno con la palma de su mano. Coloque su pezón en el centro del protector/inserto de 
silicona ensamblado. Presione suavemente el extractor contra su seno. Asegúrese de que su pezón se ajuste correctamente.
3. Coloque su sostén de lactancia sobre la bomba.
4. Encienda el extractor de leche presionando el botón de encendido y elija el modo que prefiera.
5. Encuentra una posición cómoda. Asegúrese de no acostarse o reclinarse.

• El extractor de leche se inicia automáticamente en modo de simulación. Puede cambiar el nivel del modo de estimulación utilizando los botones “+” y “-”. Después de dos 
minutos, pasará automáticamente al modo de bombeo. Si su leche comienza a fluir antes de los dos minutos, presione el botón de cambio de modo para pasar manualmente 
al modo de extracción.
• Una vez que esté en el modo de bombeo, aumente el nivel de succión usando el botón “+” hasta que el bombeo se sienta ligeramente incómodo (sin dolor), luego 
disminuya ligeramente usando el botón “-”.
Nota: el modo de estimulación y masaje son ritmos de bomba de succión rápida, cuyo objetivo es estimular el flujo de leche. El modo de extracción es un ritmo de succión más 
lento para una extracción de leche suave y eficiente después de que la leche ha comenzado a fluir.
• Cuando el flujo de leche se detiene, puede cambiar al modo biónico. Su objetivo es desencadenar otra bajada combinando ritmos de bombeo rápidos y lentos.

Atención: No utilices siempre el nivel máximo de cada modo, simplemente elige el nivel más cómodo para ti. Dependiendo de su propia comodidad personal, es posible que 
desee utilizar un nivel de succión más alto que
proporciona una succión más profunda. Siempre puede volver a un nivel de succión más bajo.
Nota: No se preocupe si su leche no fluye inmediatamente. Relájese y continúe bombeando. La leche fluirá pronto, incluso si no utiliza toda la potencia de succión que puede 
crear el extractor. Las primeras veces que use el extractor de leche, es posible que necesite usar un modo de succión más alto para que la leche fluya.

¡Advertencia! No bombee durante más de 5 minutos sin interrupción. Si aún no hay flujo de leche, intente extraerse la leche en otro momento del día.
• Cuando haya terminado de extraer leche, apague el extractor de leche presionando el botón de encendido durante 2 segundos.
Para recoger la leche después de la extracción:
6. Saque la bomba de su sostén de lactancia.
7. Presione el botón en el centro del dispositivo para liberar la botella de leche.



ES8. Vierta la leche materna en un biberón en la dirección indicada como se muestra en la figura V-8.
• Si desea almacenar la leche materna, transfiérala con cuidado a un recipiente desinfectado oa una bolsa de almacenamiento de leche preesterilizada. 
Para conocer las condiciones de almacenamiento, consulte la sección Almacenamiento de la leche materna.
• Desmonte y limpie las demás piezas según las instrucciones de la sección Limpieza y desinfección.

Almacenamiento de la leche materna:
¡Advertencia! Siempre refrigere o congele la leche extraída inmediatamente. Almacene solo leche fresca. Almacene solo leche materna recolectada con un 
extractor limpio y desinfectado para garantizar la higiene. Guarde siempre la leche materna en recipientes o biberones desinfectados equipados con un anillo de rosca 
desinfectado y un disco de sellado o en bolsas de almacenamiento de leche preesterilizadas. NO llene completamente los recipientes, biberones o bolsas de leche. Deje algo 
de espacio a medida que aumenta el volumen de leche durante la congelación.
• Etiquete siempre claramente la fecha y hora de la extracción en los envases, biberones o bolsas de leche.
• Siempre use leche materna más vieja primero.
• Para mantener el contenido nutricional de la leche materna, descongélela en un compartimento frigorífico o bajo agua corriente del grifo sin abrir el recipiente, biberón o 
bolsa. La leche almacenada puede descongelarse durante la noche en un refrigerador y luego calentarse gradualmente en agua más tibia o caliente.
• Agite la leche descongelada para mezclar las partículas de grasa y los demás ingredientes de la leche. La leche descongelada se puede usar durante 24 horas si se almacena 
en el refrigerador.
• Nunca vuelva a congelar la leche descongelada.
• Nunca combine leche recién extraída y descongelada.
• Nunca caliente la leche hirviéndola o usando el microondas.
• Siempre verifique la temperatura de los alimentos antes de alimentarlos.
• Deseche la leche sobrante.
Pautas de almacenamiento de leche materna recién extraída (para bebés nacidos a término sanos)
• Temperatura ambiente hasta 25°C, hasta 4 horas.
• Nevera con bolsas de hielo congeladas -15°C a 4°C, hasta 24 horas.
• Refrigerador 4°C, hasta 3 días.
• Congelador -18°C a -20°C, hasta 6 meses.
Pautas para el almacenamiento de leche materna descongelada (para bebés nacidos a término sanos)
• Temperatura ambiente hasta 25°C, hasta 2 horas.
• Nevera con bolsas de hielo congeladas -15°C a 4°C, hasta 2 horas.
• Refrigerador 4°C, hasta 24 horas.
• Congelador NUNCA VUELVA A CONGELAR la leche materna descongelada.
La leche materna que queda de una alimentación:
Deseche la leche que haya sobrado.

Alimentación del bebé:
• Inspeccione la tetina de alimentación antes de cada uso y tire de la tetina de alimentación en todas las direcciones. Deseche a los primeros signos de daño o debilidad.
• Nunca sumerja el pezón en sustancias dulces o medicamentos, su hijo puede tener caries.
• No use microondas. No calentar el producto en hornos tradicionales ni sobre placas calientes o llamas abiertas.
Para la seguridad y la salud de su hijo ¡ADVERTENCIA!
La succión continua y prolongada de líquidos causará caries.
Siempre verifique la temperatura de los alimentos antes de alimentarlos.
Deseche a los primeros signos de daño o debilidad.
Mantenga los componentes que no utilice fuera del alcance de los niños.
Nunca lo sujete a cordones, cintas, cordones o partes sueltas de la ropa. El niño puede ser estrangulado.
Utilice siempre este producto con la supervisión de un adulto.
Nunca utilice las tetinas de alimentación como chupete.
La caries dental en los niños pequeños puede ocurrir incluso cuando se usan líquidos no endulzados. Esto puede ocurrir si se permite que el bebé utilice el biberón durante 
largos periodos de tiempo durante el día y especialmente durante la noche, cuando se reduce el flujo de saliva o si se utiliza como chupete.
Se han producido accidentes cuando los bebés se han quedado solos con el equipo de bebida debido a la caída del bebé o si el producto se ha desmontado.



ESSolución de problemas:
Problema: Siento dolor cuando uso el extractor de leche.
Solución 1: una de las razones puede ser el nivel de vacío demasiado alto. Tal vez no necesite toda la potencia de vacío del extractor de leche. Al principio 
utilice el modo de estimulación o masaje. Si todavía siente dolor, deje de usar el extractor de leche y consulte a su asesora de lactancia. Si el extractor no se s
epara fácilmente del seno, puede ser necesario romper el vacío colocando un dedo entre el seno y el protector de silicona.
Solución 2: use una toalla tibia para aplicar una compresa tibia en el seno y masajee con un pequeño gesto hacia abajo durante unos 5 minutos, luego intente bombear 
nuevamente. Si todavía siente dolor, deje de usar el extractor de leche y consulte a su asesora de lactancia.

Problema: El extractor de leche no funciona.
Solución: Por favor, compruebe primero si ha montado correctamente el extractor de leche. Para evitar interferencias, mantenga otros equipos eléctricos, como teléfonos 
móviles o computadoras portátiles, alejados del extractor de leche durante la extracción. Compruebe la batería y, si es necesario, cárguela. Si sigue sin funcionar, póngase en 
contacto con el servicio posventa.
Problema: No siento ninguna succión.
Solución: Verifique si todas las conexiones del extractor de leche están seguras. Desmontar y montar la bomba (figura III; figura IV). Al ensamblar su extractor de leche, 
asegúrese de que todas las piezas estén limpias y no dañadas. Mientras bombea, asegúrese de que el protector de senos esté completamente sellado alrededor de su seno.
Problema: Hay desbordamiento de leche.
Solución: Apague el extractor de leche. Desmonte el extractor de leche. Use un paño húmedo (no mojado) para limpiar el extractor de leche. Limpie otros componentes de 
acuerdo con la sección de limpieza y desinfección. Cuando todos los componentes estén secos, vuelva a armar (figura IV).
Condiciones de uso y almacenamiento:
Mantenga el extractor de leche alejado de la luz solar directa, ya que la exposición prolongada puede causar decoloración. Guarde el extractor de leche y sus accesorios en un 
lugar seguro, limpio y seco, sin luz solar directa y lejos de fuentes de calor. Si el aparato ha sido almacenado en un ambiente cálido o frío, colóquelo en el ambiente de uso 
para que alcance una temperatura dentro de las condiciones de uso (10°C - 30°C) antes de usarlo.

Especificaciones técnicas:
Modelo: Extractor de leche portátil Winnie 31304010038
Potencia de bombeo: 165-240/mmHg; Potencia de estimulación: 90-165/mmHg
Ruido limitado: <50db;
Tiempo fijo: 30 minutos; Tiempo de uso: 2,5 horas;
Batería de litio: 3,7 V, iones de litio de 1500 mAh; Tiempo de carga: 3 horas;
Protección contra descargas eléctricas: Clase II;
Entrada de energía: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Condiciones ambientales para la operación: temperatura 5-40°C, humedad relativa 10-90%, presión atmosférica 50kPa~106kPa;
Condiciones ambientales para almacenamiento: temperatura 5-40°C, humedad relativa 10-90%, presión atmosférica 50kPa~106kPa;
Entrada del adaptador: 110-240V 50~60Hz, salida: 5V 1A 3.0W;
Capacidad 140ml;
Tamaño: 10,5x5x12,7 cm, peso 234 g.

Cumple con EN 55014, EN 55032, EN 61000, Directiva RoHS, Reglamento (UE) 2020/1245. Producido para Kika Group Ltd. Fabricado en China.



ПРЕДИ УПОТРЕБА ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ И Я ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.
ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА:
Електрическа помпа за кърма с иновативен дизайн, без външни кабели и тръбички. Проектирана за майки в движение. Тиха, лека и много практична. 
Предназначена да се постави в сутиена за кърмене. С голяма литиево-йонна батерия 1500 mAh, напълно заредена може да се използва в продължение 
на 2 часа. Притежава защита против обратен поток, която предотвратява изтичане на кърмата към помпата и нейното замърсяване. Интелигентен дисплей, 
който разполага с функция за памет. Помпата притежава четири режима: Стимулация, Масаж, Изцеждане, Изцеждане с неравномерно изпомпване с 9 степени на 
работa. Сетът ключва меки силиконови фунии – 18, 20 и 22мм и една силиконова приставка 16мм. Бутилка за мляко 140мл. Всички използвани материали в 
помпата са безопасни и от хранителен клас. 

ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ:
Предназначение:
Помпата за кърма е предназначена за изцеждане и събиране на кърма от гърдите на кърмеща майка. Предпоставка за използване на помпата за кърма е да 
имате незапушени млечни канали. При някои нови майки млечните канали могат да бъдат запушени поради вродено хлътване на зърната или недостатъчна 
кърма. Преди да използвате помпа за кърма е необходимо гърдите ви да бъдат прегледани от специалист, за да сте сигурни, че млечните ви канали не са 
запушени и лактацията е добре установена. Помпата за кърма НЕ е предназначена за предизвикване на първа лактация. Помпата за кърма е предназначена за 
един потребител!
ВНИМАНИЕ! Никога не използвайте помпата за кърма, докато сте бременна, тъй като изпомпването може да предизвика раждане. Никога не използвайте 
помпата за кърма за други цели, освен за изброените в това ръководство.
Предупреждения за избягване на задавяне, удушаване и нараняване:
• Не позволявайте на деца или домашни любимци да играят с помпата, адаптора и аксесоарите на помпата.
• Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че няма да играят с помпата.
• Не оставяйте помпата за кърма без надзор, докато е включена в контакта по време на зареждане.
• Да се пази далеч от деца.
• Тази помпа за кърма не е предназначена за използване от лица с намалени физически, сетивни или умствени способности или липса на опит и знания. Такива 
лица могат да използват тази помпа за кърма само ако са наблюдавани или са получили подходящи инструкции относно употребата на продукта от лице, 
отговорно за тяхната безопасност.
Предупреждения за избягване на токов удар и изгаряния:
• Преди всяка употреба проверявайте помпата за кърма, включително адаптера, за признаци на повреда. Не използвайте помпата за кърма, ако адаптерът или 
кабелът е повреден, ако не работи правилно или ако е била изпускана или потапяна във вода. 
• Използвайте само препоръчания USB адаптер и посочения волтаж, за да предотвратите прегряване на адаптера, повреди или аварии. Не пипайте адаптера и 
помпата по време на гръмотевични бури.
• Не поставяйте помпата/адаптера на директна слънчева светлина или дъжд, близо до нагреватели или други горещи уреди, на места, изложени на изключително 
високи или ниски температури, висока влага или запрашеност.
• Не поставяйте тежки предмети върху помпата и не повреждайте кабела или адаптера. Не опъвайте или извивайте силно кабела. Винаги дръжте адаптера, когато 
го изключвате от контакта. Убедете се, че адаптерът е плътно включен в контакта. Не използвайте контакт, който е разхлабен.
• Не позволявайте на помпата/адаптера да се намокрят. Не разглобявайте или модифицирайте помпата/адаптера. Не хвърляйте батерията в огън и не я излагайте 
на горещина.
• Веднага изключете адаптера и спрете употребата на помпата, ако забележите неестествена миризма, затопляне, обезцветяване, деформация или нещо 
необичайно докато използвате или съхранявате помпата.
Предупреждения за избягване на отравяне и заразяване и за осигуряване на хигиена:
• По хигиенни причини помпата за кърма е предназначена само за многократна употреба от един потребител.
• Преди всяка употреба почистете, изплакнете и дезинфекцирайте всички части, освен уреда, USB адаптера и кабела на помпата.
• Съхранявайте кърма само, която е изцедена с почистена и дезинфекцирана помпа.
• Не използвайте помпата за кърма, ако силиконовата диафрагма изглежда повредена или дефектна.
• Не почиствайте частите на помпата с антибактериални или абразивни почистващи препарати.

Предупреждения за избягване на проблеми и болки, свързани с гърдите и зърната:
• Преди всяка употреба, проверявайте помпата за кърма за признаци на повреда. Не използвайте помпата за кърма, ако не работи правилно.
• Не се опитвайте да отстраните тялото на помпата, докато е прилепнала към гърдата с вакуум. Изключете уреда и прекъснете вакуумната връзка, 
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BGкато поставите пръста си между гърдата и фунията на помпата. След това отстранете помпата от гърдата.
• Никога не използвайте помпата за кърма, когато сте сънена или Ви се спи, за да избегнете невнимание по време на употреба. 
• Винаги изключвайте помпата за кърма, преди да извадите тялото на помпата от гърдите си, за да освободите вакуума.
• Никога не използвайте аксесоари или части от други производители или такива, които не са специално препоръчани от производителя. Това може да
доведе до неправилна работа на уреда и да повлияе на електромагнитната съвместимост (EMC). При използване на аксесоари или части, вашата гаранция става 
невалидна.
• Не изпомпвайте повече от пет минути без прекъсване, ако не успеете да изцедите кърма. Опитайте да изцедите по друго време на деня.
• Ако процесът стане много неприятен или болезнен, спрете да използвате помпата и се консултирайте с Вашия съветник по кърмене.
• Ако създаденото Ви причинява дискомфорт или болка, изключете уреда, прекъснете вакуумната връзка, прекъснете вакуумната връзка, като поставите пръста 
си между гърдата и фунията на помпата и отстранете помпата от гърдата си.
• Никога не изпускайте и не пъхвайте чужди предмети в отворите. 

Предупреждения за предотвратяване на телесни наранявания, повреди и неизправности на продукта:
• Не позволявайте на адаптера, кабела и уреда да влизат в контакт с вода.
• Пазете адаптера и силиконовите части далече от горещи повърхности, за да избегнете прегряване и деформация на тези части.
• Никога не поставяйте уреда или адаптера във вода, в съдомиялна машина или в уред за дезинфекция. Въпреки че помпата за кърма отговаря на приложимите 
директиви за електромагнитна съвместимост, Тя все пак може да е чувствителна към по-силни емисии и/или да причинява смущения в работата на друго 
оборудване. Това може да доведе до изключване на помпата за кърма или до влизането й в режим на грешки. За предпазване от взаимни смущения дръжте 
друго електрическо оборудване на разстояние от помпата за кърма по време на изцеждане (вижте Техническа информация).
• В уреда няма части, които могат да бъдат обслужвани от потребителя. Не е разрешено модифициране на оборудването. Ако извършите такова, Вашата гаранция 
става невалидна. 
• Не изпускайте и не удрайте помпата/ USB адаптера. Не натискайте силно по дисплея.
• Уреда, USB кабела и адаптера не изискват почистване и стерилизация, тъй като те не влизат в контакт с кърмата. 
• Никога не използвайте алкохол или други органични разтворители за почистване на помпата за кърма.
• Не използвайте помпата за кърма по никакъв начин или за каквато и да е цел, която не е описана в това ръководство. Това може да доведе до инциденти или да 
повреди помпата за кърма.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА РАБОТА С ЛИТИЕВО-ПОЛИМЕРНИ БАТЕРИИ:
• Задължително включването на адаптера да се извършва САМО от възрастен! Не допускайте батерията да бъде огъвана, пробивана (особено с метални 
предмети) или наранявана по друг начин.
• Зареждайте батерията единствено с предоставения от производителя адаптер! Не допускайте късо съединение!
• Съхранявайте при стайна температура! Не излагайте на директна слънчева светлина!
• Никога не оставяйте без наблюдения включена за зареждане батерия! 
• Батерията може да експлодира, ако се третира неправилно!
ЗАБЕЛЕЖКА: Батерията е разположена вътре в основното устройството.
СЪВЕТ: Зареждайте напълно батерията преди употреба, за да я запазите и да удължите периода на използването й.
ВАЖНО! За да подмените батерията, свържете се с търговеца или оторизиран сервиз! 
ВНИМАНИЕ! Когато спрете да използвате продукта, не го изхвърляйте с обикновените битови отпадъци, а го предайте в официален пункт за събиране на 
отпадъци, където да бъде рециклиран. Отпадъкът, който се образува от повредени електронни и видео устройства, батерии, адаптери, трябва да се събира 
разделно. Не се допуска да се изхвърлят в контейнери за смесени битови отпадъци! Изхвърляйте ги само в предназначените за целта места. 

ЧАСТИ (Фигура I):
1. Основно устройство x 1; 2. Силиконова диафрагма х 2; 3. Бутилка за мляко х 1; 4. Катарама за регулиране на сутиена х 1; 5. Силиконова клапа х 2; 6. Уплътнения х 
2; 7. Линкер x 1; 8. Капачка за бутилка мляко х 1; 9. USB адаптер x 1; 10. USB кабел за зареждане x 1; 11. Силиконова приставка 16мм x 1; 12. Силиконова фуния x 3 
(18мм x 1; 20мм x 1; 22мм x 1).

ДИСПЛЕЙ (Фигура II):
1. Увеличаване на засмукването; 2. Режим стимулация; 3. Режим масаж; 4. Ниво на засмукване; 5. Бутон за захранване/смяна на режима; 
6. Индикатор за батерия; 7. Режим изцеждане; 8. Намаляване на засмукването; 9. ежим изцеждане с неравномерно изпомпване.



• Бутон за захранване/ смяна на режима: натиснете за 2 секунди, за да включите или изключите помпата за кърма. Докоснете веднъж, за смяна
на режима. 
• Когато помпата за кърма е включена, тя ще започне в режим Стимулация. След 2 минути употреба автоматично ще премине в режим Изцеждане.
• Помпата за кърма разполага с вградена функция памет. При включване тя автоматично да започва да работи с последно използваните настройки от 
предишна сесия.
• Нива на засмукване: Режим Стимулация L1-L9; Режим масаж: L1-L9; Режим изцеждане: L1-L9; Режим изцеждане с неравномерно изпомпване: L1-L9.
• Индикатор за батерия: показва оставащия процент на батерията, моля зареждайте, когато батерията е изтощена.
• Помпата ще се изключи автоматично след 30 минути употреба.

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА: 
Почистване и дезинфекция (Фигура III):
Основното устройство, USB кабела и адаптерът не изискват почистване и дезинфекция, тъй като не влизат в контакт с кърмата. Преди първа употреба, почистете и 
дезинфекцирайте всички други части на помпата за кърма.
• Не загрявайте и не стерилизирайте в микровълнова фурна.
• Почиствайте тези части след всяка следваща употреба и ги дезинфекцирайте преди всяка следваща употреба.
Внимание!: Никога не поставяйте основното устройство, USB кабела или адаптера във вода, в съдомиялна машина или в дезинфектант, тъй като това ще ги 
повреди необратимо.
• Разглобете помпата за кърма, както е показано на фигура III.
• Преди първа употреба дезинфекцирайте във вряща вода за 5 минути всички част, освен основното устройство, USB кабела и адаптера. Това осигурява хигиена.
• Бъдете внимателни, когато сваляте и почиствате клапата. Ако се повреди, помпата ви за кърма няма да работи правилно.
• За да почистите силиконовата клапа, я разтъркайте внимателно между пръстите си в топла вода с малко течен препарат. Не поставяйте предмети в клапата, тъй 
като това може да я повреди.
• По време на дезинфекция с вряща вода, не позволявайте на частите да докосват стените на съда. Това може да причини непоправима деформация или повреда 
на продукта, за които KikkaBoo не носи отговорност.
• Почиствайте внимателно преди всяка следваща употреба, за да осигурите хигиена.
• Почистете всички части, с изключение на основното устройство, USB кабела и адаптера, с топла вода и деликатен препарат. Винаги изплаквайте старателно 
всички части, с изключение на основното устройство, USB кабела и адаптера, след всяко измиване.
• Измийте старателно и изплакнете всички части, с изключение на основното устройство, USB кабела и адаптера, с чиста вода, включително зоните, които може да 
не се виждат, но през които е преминала храната, за да отстраните остатъците от храна. 
• Всички части, с изключение на основното устройство, USB кабела и адаптера, могат да се стерилизират за 10 минути в парен стерилизатор, предназначен за 
кърмачки и бебешки продукти.
• Не поставяйте в съдомиялна машина.
• Не поставяйте в микровълнова фурна. Не загрявайте продукта в традиционни фурни, котлони или открити пламъци.
• Избягвайте използването на остри или абразивни материали, тъй като тe могат да повреди продукта.
• Не почиствайте и не позволявайте на продукта да влиза в контакт с разтворители или агресивни химикали. Това може да повреди продукта.
• След почистване на продукта, подсушете добре всички части и ги съхранявайте на чисто и сухо място без пряка слънчева светлина и далеч от източници на 
топлина.
Забележка: Уверете се, че сте почистили и дезинфекцирали съответните части на помпата за кърма. Измийте ръцете си добре, преди работа с почистените части!
Внимание! Бъдете внимателни, тъй като почистените части може да са още горещи. Започнете да сглобявате помпата за кърма само, когато почистените части 
са се охладили.
Забележка: Нормално е да има остатъчна миризма. Почистете продукта според инструкциите и това ще помогне за ефективно намаляване или премахване на 
миризмата.

Кога да почиствате и стерилизирате (Фигура I):
• Преди първа употреба измийте и стерилизирайте: силиноковите фунии и приставката (I-11; I-12); частите I-2; I-3; I-5; I-7; I-8.
• Преди и след всяка употреба измийте: силиноковите фунии и приставката (I-11; I-12); частите I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
• Веднъж на ден стерилизирайте: силиноковите фунии и приставката (I-11; I-12); частите I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
Подсушете всички части след измиване или дезинфекция. Измийте ръцете си и сглобете цялата помпа за кърма, както е показано на фигура IV.
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РАБОТА С БАТЕРИЯТА:
ВНИМАНИЕ! Преди първа употреба заредете напълно батерията за 2 часа без прекъсване! След като помпата се включи, иконата на индикатора за 
батерията на дисплея ще показва оставащия живот на батерията, докато батерията се изтощи. Когато батерията е изтощена, иконата на индикатора за 
батерията ще започне да мига. Когато батерията е напълно заредена, индикаторът ще покаже икона за пълна батерия. Внимание: Батерията 
не може да се зарежда повече от 24 часа.

Сглобяване на помпата (Фигура IV):
Важно: 
• Преди да сглобите помпата, се уверете, че всички части, с изключение на основното устройство, USB кабела и адаптера, са почистени и стерилизирани.
• Проверявайте компонентите на помпата за кърма за износване или повреда преди всяка употреба. Подменете, ако е необходимо.
• Винаги проверявайте всички части преди употреба за чистота.
• За да предотвратите повреда на помпата за кърма, всички компоненти трябва да са напълно сухи преди употреба.
1. Измийте ръцете си старателно със сапун и вода, преди да докоснете помпата за кърма, частите на помпата и гърдите.
2. Монтирайте силиконовата клапа и уплътнението в долната част на линкера, уверете се, че са монтирани по правилния начин.
3. Инсталирайте силиконовата диафрагма в линкера.
4. Поставете сглобения линкер в основното устройство.
5. Инсталирайте бутилката за мляко в основното устройство.
6. Инсталирайте силиконовата фуния или силиконовата приставка.

Кога да изцеждате кърма:
Ако се справяте добре с кърменето, е препоръчително (освен ако вашия здравен специалист/съветник по кърмене не е препоръчал друго) да изчакате, докато се 
установи Вашия график на отделяне на кърма и кърмене (обикновено от 2 до 4 седмици след раждането), преди да започнете с изцеждането.

Изключения:
• Ако в началото имате проблеми с кърменето, редовното изцеждане може да помогне за образуване и поддържане на количеството на кърмата.
• Ако изцеждате кърма за Вашето бебе, с която да го хранят в болница.
• Ако гърдите ви са препълнени (болезнени или подути), можете да изцедите малко количество кърма преди или между кърменията, за да облекчите болката и 
да помогнете на бебето да засуче по-лесно.
• Ако зърната Ви са възпалени или напукани, може да предпочетете да изцедите кърмата си, докато заздравеят.
• Ако бебето е временно отделено от Вас и желаете да продължите да кърмите, когато то отново е при Вас, е препоръчително да изцеждате кърмата си редовно, 
за да стимулирате производството на кърма.
Трябва да намерите най-подходящото време от деня за изцеждане на кърмата, например непосредствено преди или след първото кърмене сутрин, когато 
гърдите Ви са пълни, или след кърмене в случай, че бебето не е поело всичко и от двете гърди. Ако сте се върнали на работа, може да се наложи да изцеждате по 
време на почивките.
Използването на помпа за кърма изисква практика и може да са необходими няколко опита, докато успеете. За щастие, помпата за кърма KikkaBoo е лесна за 
сглобяване и използване, така че скоро ще свикнете да работите с нея.
Използване на помпата (Фигура V):
1. Измийте добре ръцете си и се уверете, че гърдите ви са чисти.
2. Позиционирайте силиконовата фуния върху гърдата си с палец и показалец, поддържайки гърдата си с длан. Позиционирайте зърното си в центъра на 
силиконовата фуния/приставка. Внимателно притиснете помпата към гърдата си, за да създаде херметично уплътнение. Уверете се, че зърното ви пасва 
правилно.
3. Поставете сутиена си за кърмене над помпата.
4. Включете помпата за кърма, като натиснете бутона за захранване и изберете режима, който предпочитате.
5. Намерете удобна позиция. Не лягайте и не се облягайте. 

• Помпата автоматично ще започне с режима стимулация. Можете да промените силата на засмукване с помощта на бутоните “+” и “-”. След две минути работа 
помпата автоматично ще премине в режим на изцеждане. Ако млякото ви започне да тече преди тези две минути, натиснете бутона за смяна на режима, за да 
преминете ръчно към режим на изцеждане.
• След като сте в режим на изцеждане, увеличете силата на засмукване, като използвате бутона „+“, докато почувствате леко неудобство 
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(не болка), след което намалете леко с помощта на бутона „-“.
Забележка: Режимите симулация и масаж включват бърз ритъм на засмукване, с цел стимулиране на притока на мляко. Режимът изцеждане включва 
по-бавен ритъм на засмукване, с цел пълноценно изцеждане на кърмата. 
• Когато потокът на кърма спре, можете да превключите на режим изцеждане с неравномерно изпомпване, който има за цел да предизвика нова 
лактация чрез комбиниране на бързи и бавни ритми на изцеждане.
Внимание: Не използвайте винаги максималното ниво на всеки режим, изберете най-комфортното ниво за вас. В зависимост от вашия личен комфорт, 
може да пожелаете да използвате по-високо ниво на изцеждане. Винаги можете да се върнете към по-ниско ниво на засмукване.
Забележка: Не се притеснявайте, ако кърмата Ви не потече веднага. Отпуснете се и продължете да помпате. Кърмата скоро ще потече, дори и да не използвате 
цялата засмукваща сила, която помпата може да създаде. Първите няколко пъти, когато използвате помпата за кърма, може да се наложи да използвате 
по-силен режим на засмукване, за да потече кърмата ви.
Внимание! Не помпайте повече от 5 минути без прекъсване, ако кърма не изтича. Опитайте да изцедите по друго време на деня.
• Когато приключите с изцеждането, изключете помпата за кърма, като натиснете бутона за захранване за 2 секунди.
За събиране на кърмата след изцеждане:
6. Извадете помпата от сутиена си за кърмачки.
7. Натиснете бутона в средата на устройството, за да освободите бутилката с мляко.
8. Изсипете кърмата в шише за хранене в посочената посока, както е показано на фигура V-8.
• Ако искате да съхраните кърмата, внимателно я прехвърлете в дезинфектиран контейнер или предварително стерилизирана торбичка за съхранение на кърма. 
За условията на съхранение, моля, вижте раздел съхранение на кърмата.
• Разглобете и почистете другите части според инструкциите в раздел почистване и дезинфекция.
Съхранение на кърма:
Внимание! Винаги изцедената кърма я охлаждайте или замразявайте веднага. Съхранявайте само прясно изцедена кърма. Съхранявайте само кърма, която е 
изцедена с почистена и дезинфекцирана помпа, за да се осигури хигиена. Винаги съхранявайте кърмата в дезинфекцирани контейнери или шишета, снабдени с 
дезинфекциран винтов пръстен и уплътнителен диск, или в предварително стерилизирани пликове за съхранение на кърма. НЕ пълнете напълно контейнерите, 
шишетата или пликовете с кърма. Оставете малко място, тъй като обемът на кърмата се увеличава по време на замразяване.
• Винаги ясно отбелязвайте датата и часа на изцеждането върху контейнерите, шишетата или пликовете с кърма.\
• Винаги първо използвайте по-старата кърма.
• За да запазите хранителнителните качества на кърмата, размразявайте в хладилник или под течаща чешмяна вода, без да отваряте контейнера, шишето или 
плика. Замразена кърма може да се размрази за една нощ в хладилник, след което постепенно да се затопли в по-топла или гореща вода.
• Разклатете добре размразената кърма, за да се смесят отделните частици в нея. Размразената кърма е годна за употреба 24 часа, ако се съхранява в хладилник.
• Никога не замразявайте повторно размразена кърма.
• Никога не смесвайте прясно изцедена кърма и размразена от преди.
• Никога не затопляйте кърма в микровълнова печка и никога не варете.
• Винаги проверявайте температурата на храната преди хранене.
• Изхвърлете кърмата останалата от храненето на бебето.
Указания за съхранение на прясно изцедена кърма (за здрави доносени бебета):
• При стайна температура до 25°C, до 4 часа.
• При охлаждане със замразени пликове с лед -15°C до 4°C, до 24 часа.
• В хладилник 4°C, до 3 дни.
• Във фризер -18°C до -20°C, до 6 месеца.
Указания за съхранение на размразена кърма (за здрави доносени бебета):
• При стайна температура до 25°C, до 2 часа.
• При охлаждане със замразени пликове с лед -15°C до 4°C, до 2 часа.
• В хладилник 4°C, до 24 часа.
• Във фризер НИКОГА НЕ ЗАМРАЗЯВАЙТЕ повторно веднъж размразена кърма.
Кърма, останала от хранене:
Изхвърлете остатъчната кърма.
Хранене на бебето:
• Проверявайте биберона за хранене преди всяка употреба и издърпайте биберона за хранене във всички посоки. Изхвърлете при първите 
признаци на увреждане или дефект.
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• Никога не потапяйте биберона в сладки течности или лекарства, детето Ви може да получи кариес.
• Де не се поставя в микровълнова печка. Не затопляйте продукта в традиционни фурни, върху нагряващи се плочи или открити пламъци.
За безопасността и здравето на вашето дете ВНИМАНИЕ!
Непрекъснатото и продължително смукане на течности ще доведе до кариес.
Винаги проверявайте температурата на храната преди хранене.
Изхвърлете при първите признаци на увреждане или дефект.
Съхранявайте компонентите, които не се използват, извън обсега на деца.
Никога не прикрепяйте към шнурове, панделки, дантели или свободни части от дрехи. Детето може да бъде удушено.
Винаги използвайте този продукт под надзора на възрастни.
Никога не използвайте биберони за хранене като биберон-залъгалка.
Малките деца могат да получат зъбен кариес дори, когато се използват неподсладени течности. Това може да възникне, ако на бебето е позволено да използва 
бутилката за дълги периоди през деня и особено през нощта, когато потокът на слюнка е намален или се използва като биберон-залъгалка.
Настъпвали са злополуки, когато бебетата са били оставени сами с приспособлението за пиене поради падане на бебето или ако продуктът е разглобен.
Отстраняване на неизправности:
Проблем: Изпитвам болка, когато използвам помпата за кърма.
Решение 1: Една от причините може да бъде твърде високото ниво на засмукване. Не се нуждаете от пълната сила на вакуума, произведена от помпата. 
Първоначално използвайте режима стимулация или масаж. Ако все още чувствате болка, спрете да използвате помпата за кърма и се консултирайте с вашия 
съветник по кърмене. Ако помпата не се отделя лесно от гърдата ви, може да прекъснете вакуумната връзка, като поставите пръст между гърдата и 
силиконовата фуния.
Решение 2: Използвайте топла кърпа, за да приложите топъл компрес върху гърдите и масажирайте в посока към основата на гърдата към зърното в 
продължение на 5 минути. Повторете отново опита за изцеждане. Ако все още чувствате болка, спрете да използвате помпата за кърма и се консултирайте с 
вашия съветник по кърмене.
Проблем: Помпата за кърма не работи.
Решение: Най-напред проверете дали сте сглобили правилно помпата за кърма. За предпазване от взаимни смущения дръжте друго електрическо оборудване, 
като мобилен телефон или лаптоп, далече от помпата за кърма по време на изцеждане. Проверете батерията, ако е необходимо заредете я. 
Проблем: Не усещам никакво засмукване.
Решение: Проверете дали сте сглобили правилно помпата за кърма. Разглобете и сглобете помпата (фигура III; фигура IV). СГЛОБЯВАЙКИ ВАШАТА ПОМПА: Уверете 
се, че всички части са чисти и не са повредени. Докато изцеждате уверете се, че силиконовата фуния напълно приляга около гърдата ви, за да се получи вакуум.
Проблем: Има изтичане на кърма.
Решение: Изключете помпата за кърма. Разглобете помпата за кърма (фигура III). Използвайте влажна (немокра) кърпа, за да избършете помпата за кърма. 
Почистете другите компоненти според раздела Почистване и дезинфекция. Когато всички компоненти изсъхнат, сглобете отново (фигура IV).
Условия на използване и съхранение:
Пазете помпата за кърма от пряка слънчева светлина, тъй като продължителното излагане може да причини обезцветяване. Съхранявайте помпата за кърма и 
аксесоарите ú на безопасно, чисто и сухо място без пряка слънчева светлина и далеч от източници на топлина. Ако уредът е бил съхраняван в гореща или студена 
среда, поставете го в средата на използване и го оставете да достигне температура в рамките на условията за употреба (10°C - 30°C), преди да го използвате.
Технически характеристики:
Модел: Помпа за кърма Winnie 31304010038
Сила на изпомпване: 165-240/mmHg; Сила на стимулация: 90-165/mmHg
Ниво на шума: <50db;
Фиксирано време: 30 минути; Време на работа 2.5 чаша;
Литиева батерия: 3.7V, 1500mAh; Време на зареждане 3 часа;
Защита срещу токов удар: Клас I;
Захранване: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Условия на околната среда при работа: температура 5-40°C, относителна влажност 10-90%, атмосферно налягане 50kPa~106kPa;
Условия на околната среда при съхранение: температура 5-40°C, относителна влажност 10-90%, атмосферно налягане 50kPa~106kPa;
Напрежение на мрежата за адаптера: входно: 110-240V 50~60Hz, изходно: 5V 1A 3.0W;
Вместимост: 140мл;
Размер: 10.5x5x12.7 cм, тегло 234гр. 
В съответствие с EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS Директива, Регламент (ЕС) 2020/1245. Произведено за Kika Group Ltd. 
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ITLEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE PER L’UTENTE PRIMA DELL’USO E CONSERVARLO PER 
RIFERIMENTI FUTURI.
CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO:
Tiralatte elettrico con innovativo design indossabile, senza cavi e tubi esterni. Progettato per le mamme in movimento. È così comodo che puoi indossarlo
dentro il tuo reggiseno da allattamento. Silenzioso e leggero. Con una grande batteria al litio ricaricabile da 1500 mAh, completamente carica può essere utilizzata per 2 ore. 
Protezione antiriflusso per impedire al latte materno di risalire verso il tiralatte, prevenire la contaminazione e mantenere il latte fresco. Display intelligente, che dispone di 
una funzione di memoria. Soddisfa le diverse esigenze con quattro modalità: stimolazione, massaggio, pompaggio e modalità bionica con regolazione della forza di 
aspirazione a 9 livelli. Coppe per il seno in morbido silicone – 18, 20 e 22 mm. Inserto in silicone 16 mm. Bottiglia per il latte 140 ml. Realizzato con materiali sicuri per uso ali-
mentare.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA:
Destinazione d’uso:
Il tiralatte ha lo scopo di estrarre e raccogliere il latte dal seno di una donna che allatta. Il presupposto per utilizzare il tiralatte è avere i condotti del latte non ostruiti. Alcune 
neomamme sembrano avere dotti lattiferi ostruiti a causa di depressione congenita del capezzolo o latte insufficiente. È necessario sottoporsi a un controllo del seno 
professionale per assicurarsi che i dotti del latte non siano ostruiti e che l’allattamento sia ben stabilito prima di utilizzare un tiralatte. Il tiralatte NON è destinato a indurre la 
prima allattamento. Il tiralatte è destinato a un singolo utente!
AVVERTIMENTO! Non usare mai il tiralatte durante la gravidanza, poiché l’estrazione può causare il parto.
Non utilizzare mai il tiralatte per scopi diversi da quelli elencati in questo manuale.

Avvertenze per evitare soffocamento, strangolamento e lesioni:
• Non consentire a bambini o animali domestici di giocare con il dispositivo, l’adattatore o gli accessori.
• I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il dispositivo.
• Non lasciare il tiralatte incustodito mentre è in carica.
• Tenere fuori dalla portata dei bambini.
• Questo tiralatte non è destinato all’uso da parte di donne con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e conoscenza. Tali donne possono utilizzare 
questo tiralatte solo se sotto la supervisione o se hanno ricevuto adeguate istruzioni sull’uso del prodotto da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

Avvertenze per evitare scosse elettriche e ustioni:
• Ispezionare il tiralatte, incluso l’adattatore, per segni di danni prima di ogni utilizzo. Non utilizzare il tiralatte se l’adattatore o il cavo sono danneggiati, se non funziona 
correttamente o se è caduto o è stato immerso in acqua.
• Utilizzare solo la tensione specificata e l’adattatore USB suggerito per evitare il surriscaldamento dell’adattatore, eventuali danni o guasti.
• Non toccare l’adattatore USB e il tiralatte durante un temporale.
• Non posizionare il tiralatte/l’adattatore USB alla luce diretta del sole o sotto la pioggia, vicino a termosifoni o altri apparecchi caldi, in qualsiasi luogo esposto a temperature 
estremamente alte o basse, umidità elevata o in luoghi polverosi.
• Non posizionare oggetti pesanti o danneggiare il cavo o l’adattatore. Non piegare o tirare con forza il cavo USB. Tenere sempre l’adattatore USB quando si scollega dalla presa 
di corrente. Assicurarsi che la spina sia completamente inserita nella presa di corrente. Non utilizzare una presa allentata.
• Non permettere che il tiralatte/l’adattatore USB/il cavo/la batteria si bagnino. Non smontare o modificare il tiralatte/l’adattatore USB/la batteria.
• Scollegare l’adattatore USB e interrompere l’uso del tiralatte se si notano odori anomali, calore, scolorimento, deformazione o qualsiasi cosa insolita durante l’utilizzo o la 
conservazione.
Avvertenze per evitare intossicazioni e contaminazioni e per garantire l’igiene:
• Per motivi igienici, il tiralatte è destinato esclusivamente all’uso ripetuto da parte di un singolo utente.
• Prima di ogni utilizzo, pulire, sciacquare e disinfettare tutte le parti, tranne il dispositivo principale, il cavo USB e l’adattatore della pompa.
• Conservare solo il latte materno raccolto con un tiralatte pulito e igienizzato.
• Non utilizzare il tiralatte se il diaframma in silicone appare danneggiato o rotto.
• Non utilizzare detergenti antibatterici o abrasivi quando si puliscono le parti del tiralatte.
Avvertenze per evitare problemi e dolori al seno e ai capezzoli:
• Prima di ogni utilizzo, controllare che il tiralatte non presenti segni di danni. Non utilizzare il tiralatte se non funziona correttamente.
• Non tentare di rimuovere il tiralatte dal seno mentre è sottovuoto. Spegnere l’apparecchio e rompere il sigillo tra il seno e l’imbuto della pompa con un dito. Quindi 
rimuovere la pompa dal seno.



IT• Non utilizzare mai il tiralatte quando si è assonnati o assonnati per evitare disattenzione durante l’uso.
• Spegnere sempre il tiralatte prima di rimuovere il corpo del tiralatte dal seno per liberare il vuoto.
• Non utilizzare mai accessori o parti di altri produttori o quelli non specificatamente consigliati dal produttore. Ciò potrebbe causare un funzionamento improprio 
dell’apparecchio e influire sulla compatibilità elettromagnetica (EMC). Se si utilizzano tali accessori o parti, la garanzia decade.
• Non continuare a pompare per più di cinque minuti alla volta se non si riesce ad estrarre il latte. Prova a esprimere in un altro momento durante il giorno.
• Se il processo diventa molto scomodo o doloroso, smetti di usare il tiralatte e consulta il tuo consulente per l’allattamento.
• Se la pressione generata è fastidiosa o provoca dolore, spegnere l’apparecchio, rompere con il dito la chiusura tra il seno e il corpo del tiralatte e rimuovere il tiralatte dal 
seno.
• Non far cadere o inserire oggetti estranei nelle aperture.
Attenzione per evitare lesioni personali, danni e malfunzionamento del prodotto:
• Evitare che l’adattatore, il cavo USB e l’unità principale entrino in contatto con l’acqua.
• Tenere l’adattatore e le parti in silicone lontano da superfici riscaldate per evitare il surriscaldamento e la deformazione di queste parti.
• Non immergere mai l’unità principale o l’adattatore in acqua, in lavastoviglie o in un disinfettante. Sebbene il tiralatte sia conforme alle direttive EMC applicabili, potrebbe 
comunque essere soggetto a emissioni eccessive e/o interferire con altre apparecchiature. Una conseguenza può essere che il tiralatte si spenga o entri in modalità di errore. 
Per evitare interferenze, tenere altre apparecchiature elettriche lontane dal tiralatte durante l’estrazione (vedere “Informazioni tecniche”).
• Non ci sono parti riparabili dall’utente all’interno dell’unità principale del tiralatte. Nessuna modifica del
l’attrezzatura è consentita. Se lo fai, la garanzia perde validità.
• Non far cadere o colpire il tiralatte/l’adattatore USB. Non premere sul display.
• L’unità principale, il cavo USB e l’adattatore non richiedono pulizia e sterilizzazione, in quanto non entrano in contatto con il latte materno.
• Non usare mai alcool o altri solventi organici per pulire il tiralatte.
• Non utilizzare il tiralatte in alcun modo o per scopi non descritti in questa guida. Ciò potrebbe causare incidenti o danneggiare il tiralatte.

AVVERTENZE PER L’UTILIZZO DI BATTERIE AI POLIMERI DI LITIO:
• SOLO un adulto può collegare l’adattatore!
• Non piegare, forare (soprattutto con oggetti metallici) o danneggiare la batteria in altro modo.
• Caricare la batteria solo con l’adattatore fornito dal produttore!
• Non consentire cortocircuiti!
• Conservare il prodotto a temperatura ambiente!
• Non esporre alla luce solare diretta!
• Non lasciare mai una batteria in carica senza sorveglianza!
  La batteria può esplodere se maltrattata!
NOTA: Il vano batteria si trova all’interno del dispositivo principale.
CONSIGLIO: Caricare completamente la batteria prima dell’uso per salvarla e prolungarne la durata.
IMPORTANTE! Per sostituire la batteria contattare il rivenditore o un servizio autorizzato!
ATTENZIONE! Quando si smette di utilizzare il prodotto, non smaltirlo con i normali rifiuti domestici ma consegnarlo a un punto di raccolta rifiuti autorizzato. I rifiuti formati 
da apparecchiature elettriche e video danneggiate, batterie, adattatori, devono essere smaltiti separatamente. È vietato gettarli nei contenitori dei rifiuti domestici.

PARTI (Figura I):
1. Unità principale x 1; 2. Diaframma in silicone x 2; 3. Bottiglia per il latte x 1; 4. Fibbia di regolazione del reggiseno x 1; 5. Valvola in silicone x 2; 6. Sigilli x 2; 7. Linker x 1; 8. 
Coperchio bottiglia di latte x 1; 9. Adattatore USB x 1; 10. Cavo di ricarica USB x 1; 11. Inserto in silicone 16 mm x 1; 12. Coppe per il seno in silicone x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 
22 mm x 1).

DISPLAY (Figura II):
1. Aumento aspirazione; 2. Modalità di stimolazione; 3. Modalità massaggio; 4. Livello di aspirazione; 5. Pulsante di regolazione alimentazione/modalità; 6. Indicatore 
batteria; 7. Modalità di pompaggio; 8. Diminuzione dell’aspirazione; 9. Modalità bionica.

• Pulsante di regolazione alimentazione/modalità: premere per 2 secondi per accendere o spegnere il tiralatte. Tocca una volta per cambiare la modalità.
• Quando il tiralatte viene acceso, si avvierà in modalità Stimolazione. Dopo 2 minuti di utilizzo, passerà automaticamente alla modalità di pompaggio.
• Il tiralatte dispone di una funzione di memoria incorporata. All’accensione, la macchina entra automaticamente e passa alla modalità di lavoro e al livello di aspirazione 



ITutilizzati l’ultima volta.
• Livelli di aspirazione: modalità di stimolazione: L1-L9; Modalità massaggio: L1-L9; Modalità di pompaggio: L1-L9; Modalità bionica: L1-L9.
• Indicatore batteria: mostra la percentuale di batteria residua; per favore, carica quando la batteria è scarica.
• Il tiralatte smetterà automaticamente di funzionare dopo 30 minuti di lavoro.

ISTRUZIONI PER L’USO:
Pulizia e sanificazione (Figura III):
Il dispositivo principale, il cavo USB e l’adattatore non necessitano di pulizia e igienizzazione, in quanto non entrano in contatto con il latte materno. Pulire e disinfettare tutte 
le altre parti del tiralatte prima del primo utilizzo.
• Non riscaldare o sterilizzare in un forno a microonde.
• Prima e dopo l’uso, pulire e disinfettare le parti a contatto con il latte materno.
Attenzione! Non mettere mai il dispositivo principale, il cavo USB o l’adattatore in acqua, in lavastoviglie o in un disinfettante, poiché ciò causerebbe danni permanenti a 
queste parti.
• Smontare completamente il tiralatte come mostrato in Figura III.
• Prima del primo utilizzo, disinfettare in acqua bollente per 5 minuti tutte le parti tranne il dispositivo principale, il cavo USB e l’adattatore. Ciò garantisce l’igiene.
• Prestare attenzione durante la rimozione e la pulizia della valvola. Se si rompe, il tiralatte non funzionerà correttamente.
• Pulire accuratamente prima di ogni utilizzo successivo per garantire l’igiene.
• Lavare tutte le parti, ad eccezione del dispositivo principale, del cavo USB e dell’adattatore, con acqua tiepida e detergente delicato.
• Sciacquare sempre accuratamente tutte le parti tranne il dispositivo principale, il cavo USB e l’adattatore dopo ogni lavaggio.
• Lavare accuratamente e risciacquare tutte le parti, tranne il dispositivo principale, il cavo USB e l’adattatore con acqua pulita, comprese le aree che potrebbero non essere 
visibili ma attraverso le quali è passato il latte, per rimuovere i residui di latte.
• Tutte le parti, ad eccezione del dispositivo principale, del cavo USB e dell’adattatore, possono essere sterilizzate fino a 10 minuti in uno sterilizzatore a vapore destinato alle 
madri che allattano e ai prodotti per bambini.
• Non mettere in lavastoviglie.
• Non mettere in un forno a microonde. Non riscaldare il prodotto in forni tradizionali, su piastre calde o fiamme libere.
• Evitare l’uso di materiali taglienti o abrasivi, in quanto ciò potrebbe danneggiare il prodotto.
• Non pulire o permettere che il prodotto venga a contatto con solventi o prodotti chimici aggressivi. Ciò potrebbe danneggiare il prodotto.
• Dopo aver pulito il prodotto, asciugare accuratamente tutte le parti e riporlo in un luogo pulito e asciutto, al riparo dalla luce diretta del sole e lontano da fonti di calore.
Nota: assicurarsi di pulire e disinfettare le parti interessate del tiralatte. Lavarsi accuratamente le mani prima di lavorare su parti pulite!
Avvertimento! Fare attenzione, poiché le parti pulite potrebbero essere ancora calde. Iniziare a montare il tiralatte solo quando le parti pulite si sono raffreddate.
Nota: è normale se c’è un odore residuo. Pulisci il prodotto secondo le istruzioni, può aiutare a ridurre o eliminare efficacemente l’odore.
Quando lavare e disinfettare (Figura I):
• Prima del primo utilizzo lavare e igienizzare: la coppa per il seno e l’inserto (I-11; I-12); kit tiralatte (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Prima e dopo ogni utilizzo lavare: la coppa per il seno e l’inserto (I-11; I-12); kit tiralatte (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Una volta al giorno igienizzare: la coppa per il seno e l’inserto (I-11; I-12); kit tiralatte (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Asciugare tutte le parti dopo il lavaggio o la sanificazione. Lavarsi le mani e assemblare il tiralatte completo secondo la figura IV.

FUNZIONAMENTO A BATTERIA:
AVVERTIMENTO! Prima del primo utilizzo, caricare completamente la batteria per 2 ore ininterrotte! Una volta accesa la pompa, l’icona dell’indicatore della 
batteria sul display mostrerà la durata residua della batteria fino all’esaurimento della batteria. Quando la batteria è scarica, l’icona dell’indicatore della batteria inizierà a 
lampeggiare. Quando la batteria è completamente carica, l’indicatore visualizzerà un’icona di batteria carica. Attenzione: la batteria non può essere caricata per più di 
24 ore.
Montaggio della pompa (figura IV):
Importante:
• Prima di montare la pompa, assicurarsi che tutte le parti, ad eccezione del dispositivo principale, del cavo USB e dell’adattatore, siano pulite e sterilizzate.
• Verificare che i componenti del kit tiralatte non siano usurati o danneggiati prima di ogni utilizzo. Sostituire se necessario.
• Ispezionare sempre tutte le parti prima dell’uso per verificarne la pulizia.
• Per evitare danni al tiralatte, tutti i componenti devono essere completamente asciutti prima dell’uso.
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2. Installare la valvola e la guarnizione nella parte inferiore del linker, assicurarsi che siano installate nel modo corretto.
3. Installare il diaframma in silicone nel linker.
4. Posizionare il linker assemblato nel dispositivo principale.
5. Inserire la bottiglia del latte nel dispositivo principale.
6. Installare la protezione in silicone o l’inserto in silicone.

Quando spremere il latte:
Se l’allattamento al seno va bene, è consigliabile (salvo diversa indicazione da parte dell’operatore sanitario/consulente per l’allattamento al seno) attendere fino a quando la 
fornitura di latte e il programma di allattamento al seno non sono stabiliti (normalmente almeno 2-4 settimane dopo il parto) prima di iniziare a estrarre.
Eccezioni:
• Se l’allattamento al seno non va bene immediatamente, l’estrazione regolare può aiutare a stabilire e mantenere la produzione di latte.
• Se stai spremendo il latte per il tuo bambino da somministrare in ospedale.
• Se il tuo seno è gonfio (dolorante o gonfio), puoi estrarre una piccola quantità di latte prima o tra una poppata e l’altra per alleviare il dolore e aiutare il tuo bambino ad 
attaccarsi più facilmente.
• Se hai i capezzoli dolenti o screpolati, potresti desiderare di estrarre il tuo latte finché non sono guariti.
• Se sei separata dal tuo bambino e desideri continuare ad allattare al seno quando ti riunisci, dovresti spremere il tuo latte regolarmente per stimolare la tua produzione di 
latte.
Devi trovare i momenti della giornata ottimali per estrarre il tuo latte, ad esempio appena prima o dopo la prima poppata del tuo bambino al mattino quando il tuo seno è 
pieno, o dopo una poppata se il tuo bambino non ha svuotato entrambi i seni. Se sei tornato al lavoro, potresti dover esprimere durante una pausa.
L’uso di un tiralatte richiede pratica e potrebbero essere necessari diversi tentativi prima di riuscire. Fortunatamente, il tiralatte elettrico KikkaBoo è facile da montare e 
utilizzare, quindi ti abituerai presto a spremere con esso.

Utilizzo della pompa (figura V):
1. Lavarsi accuratamente le mani e assicurarsi che il seno sia pulito.
2. Tenere la coppa per il seno sul seno con il pollice e l’indice. Sostieni il seno con il palmo della mano. Posizionare il capezzolo al centro della protezione/inserto in silicone 
assemblato. Premi delicatamente la pompa sul seno. Assicurati che il tuo capezzolo si adatti correttamente.
3. Posiziona il reggiseno per allattamento sopra la pompa.
4. Accendi il tiralatte premendo il pulsante di accensione e scegli la modalità che preferisci.
5. Trova una posizione comoda. Assicurati di non sdraiarti o sdraiarti.
• Il tiralatte si avvia automaticamente in modalità di simulazione. È possibile modificare il livello della modalità di stimolazione utilizzando i pulsanti “+” e “-”. Dopo due 
minuti, passerà automaticamente alla modalità di pompaggio. Se il latte inizia a fuoriuscire prima di due minuti, premi il pulsante di cambio modalità per passare 
manualmente alla modalità di estrazione.
• Una volta che ci si trova in modalità di pompaggio, aumentare il livello di aspirazione utilizzando il pulsante “+” fino a quando il pompaggio risulta leggermente scomodo 
(non doloroso), quindi diminuire leggermente utilizzando il pulsante “-”.
Nota: la modalità stimolazione e massaggio sono ritmi veloci della pompa di suzione, che mirano a stimolare il flusso del latte. La modalità di pompaggio è un ritmo di 
suzione più lento per una rimozione del latte delicata ed efficiente dopo che il latte ha iniziato a scorrere.
• Quando il flusso del latte si interrompe, è possibile passare alla modalità bionica. Ha lo scopo di innescare un’altra delusione combinando ritmi di pompaggio veloci e lenti.
Attenzione: non utilizzare sempre il livello massimo di ogni modalità, basta scegliere il livello più comodo per te. A seconda del proprio comfort personale, si potrebbe 
desiderare di utilizzare un livello di aspirazione più elevato
fornisce un’aspirazione più profonda. Puoi sempre tornare a un livello di aspirazione inferiore.
Nota: non preoccuparti se il tuo latte non scorre immediatamente. Rilassati e continua a pompare. Il latte scorrerà presto, anche se non si utilizza tutta la potenza di 
aspirazione che la pompa può creare. Le prime volte che utilizzi il tiralatte, potrebbe essere necessario utilizzare una modalità di aspirazione più elevata per far scorrere il 
latte.
Avvertimento! Non pompare per più di 5 minuti senza interruzioni. Se non c’è ancora flusso di latte, prova a spremere in un altro momento della giornata.
• Al termine dell’estrazione, spegnere il tiralatte premendo il pulsante di accensione per 2 secondi.
Per raccogliere il latte dopo la spremitura:
6. Estrarre la pompa dal reggiseno per l’allattamento.
7. Premere il pulsante al centro del dispositivo per rilasciare la bottiglia del latte.
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• Se si desidera conservare il latte materno, trasferirlo con cura in un contenitore igienizzato o in una busta per la conservazione del latte pre-sterilizzata. 
Per le condizioni di conservazione, fare riferimento alla sezione Conservazione del latte materno.
• Smontare e pulire le altre parti secondo le istruzioni nella sezione Pulizia e sanificazione.
Conservare il latte materno:
Avvertimento! Refrigerare o congelare sempre il latte espresso immediatamente. Conservare solo latte fresco. Conservare solo il latte materno raccolto con un tiralatte 
pulito e igienizzato per garantire l’igiene. Conservare sempre il latte materno in contenitori o biberon igienizzati dotati di ghiera igienizzata e disco sigillante o in sacchetti per 
la conservazione del latte pre-sterilizzati. NON riempire completamente i contenitori, i biberon o le buste del latte. Lasciare un po’ di spazio poiché il volume del latte aumenta 
durante il congelamento.
• Etichettare sempre chiaramente la data e l’ora di spremitura sui contenitori, bottiglie o sacchi di latte.
• Usare sempre prima il latte materno più vecchio.
• Per mantenere il contenuto nutritivo del latte materno, scongelare in uno scomparto frigorifero o sotto acqua corrente senza aprire il contenitore, biberon o busta. Il latte 
conservato può essere scongelato durante la notte in frigorifero, quindi riscaldato gradualmente in acqua più calda o calda.
• Agitare il latte scongelato per mescolare le particelle di grasso ei rimanenti ingredienti del latte. Il latte scongelato è utilizzabile per 24 ore se conservato in frigorifero.
• Non ricongelare mai il latte scongelato.
• Non unire mai latte appena spremuto e scongelato.
• Non scaldare mai il latte bollendolo o usando il microonde.
• Controllare sempre la temperatura del cibo prima dell’alimentazione.
• Eliminare il latte avanzato.
Linee guida per la conservazione del latte materno appena spremuto (per neonati sani a termine)
• Temperatura ambiente fino a 25°C, fino a 4 ore.
• Dispositivo di raffreddamento con impacchi di ghiaccio congelati da -15°C a 4°C, fino a 24 ore.
• Frigorifero 4°C, fino a 3 giorni.
• Congelatore da -18°C a -20°C, fino a 6 mesi.
Linee guida per la conservazione del latte materno scongelato (per neonati a termine sani)
• Temperatura ambiente fino a 25°C, fino a 2 ore.
• Dispositivo di raffreddamento con impacchi di ghiaccio congelati da -15°C a 4°C, fino a 2 ore.
• Frigorifero 4°C, fino a 24 ore.
• Congelatore NON RICONGELARE MAI il latte materno scongelato.
Latte materno rimasto da una poppata:
Scartare il latte avanzato.

Alimentazione del bambino:
• Ispezionare la tettarella prima di ogni utilizzo e tirare la tettarella in tutte le direzioni. Buttare via ai primi segni di danno o debolezza.
• Non immergere mai la tettarella in sostanze dolci o medicinali, il tuo bambino potrebbe ammalarsi di carie.
• Non usare il microonde. Non riscaldare il prodotto in forni tradizionali o su piastre calde o fiamme libere.
Per la sicurezza e la salute del tuo bambino ATTENZIONE!
L’aspirazione continua e prolungata di liquidi provoca la carie.
Controllare sempre la temperatura del cibo prima dell’alimentazione.
Buttare via ai primi segni di danno o debolezza.
Tenere i componenti non in uso fuori dalla portata dei bambini.
Non attaccarlo mai a corde, nastri, lacci o parti sciolte di indumenti. Il bambino può essere strangolato.
Utilizzare sempre questo prodotto con la supervisione di un adulto.
Non usare mai le tettarelle come succhietto.
La carie nei bambini piccoli può verificarsi anche quando vengono utilizzati liquidi non zuccherati. Ciò può verificarsi se il bambino può usare il biberon per lunghi periodi 
durante il giorno e in particolare durante la notte, quando il flusso di saliva è ridotto o se viene utilizzato come succhietto.
Si sono verificati incidenti quando i bambini sono stati lasciati soli con l’attrezzatura per bere a causa della caduta del bambino o se il prodotto si è smontato.

Risoluzione dei problemi:
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Soluzione 1: Uno dei motivi può essere il livello di vuoto troppo elevato. Forse non hai bisogno della piena potenza del vuoto del tiralatte. Utilizzare inizialmente 
la modalità stimolazione o massaggio. Se senti ancora dolore, smetti di usare il tiralatte e consulta il tuo consulente per l’allattamento. Se il tiralatte non si stacca 
facilmente dal seno, potrebbe essere necessario rompere il vuoto mettendo un dito tra il seno e la protezione in silicone.
Soluzione 2: utilizzare un asciugamano caldo per applicare un impacco caldo sul seno e massaggiare con un piccolo gesto verso il basso per circa 5 minuti, quindi riprovare a 
pompare. Se senti ancora dolore, smetti di usare il tiralatte e consulta il tuo consulente per l’allattamento.
Problema: il tiralatte non funziona.
Soluzione: per favore, controlla prima di aver assemblato correttamente il tiralatte. Per evitare interferenze, tieni altre apparecchiature elettriche, come telefoni cellulari o 
laptop, lontane dal tiralatte durante l’estrazione. Controllare la batteria e, se necessario, caricarla.
Problema: non sento alcuna aspirazione.
Soluzione: verificare che tutti i collegamenti del tiralatte siano saldi. Smontare e montare la pompa (figura III; figura IV). Assemblando il tiralatte, assicurati che tutti i pezzi 
siano puliti e non danneggiati. Durante l’estrazione, assicurati che la coppa per il seno sia completamente sigillata intorno al seno.
Problema: c’è un traboccamento di latte.
Soluzione: spegnere il tiralatte. Smontare il tiralatte. Utilizzare un panno umido (non bagnato) per pulire il tiralatte. Pulire gli altri componenti secondo la sezione Pulizia e 
sanificazione. Quando tutti i componenti sono asciutti, rimontare (figura IV).
Condizioni di utilizzo e conservazione:
Tenere il tiralatte lontano dalla luce solare diretta poiché un’esposizione prolungata può causare scolorimento. Conservare il tiralatte e i suoi accessori in un luogo sicuro, pulito 
e asciutto, senza luce solare diretta e lontano da fonti di calore. Se l’apparecchio è stato riposto in un ambiente caldo o freddo, collocarlo nell’ambiente di utilizzo in modo che 
raggiunga una temperatura entro le condizioni di utilizzo (10°C - 30°C) prima di utilizzarlo.

Specifiche tecniche:
Potenza di aspirazione: 6 – 43 kPa;
Rumore limitato: 50 dB;
Tempo fisso: 30 minuti;
Batteria al litio: 3,7 V, 1100 mAh agli ioni di litio;
Protezione contro le scosse elettriche: Classe II;
Alimentazione: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Condizioni ambientali di funzionamento: temperatura 5-40°C, umidità relativa 10-90%, pressione atmosferica 50kPa~106kPa;
Condizioni ambientali per lo stoccaggio: temperatura 5-40°C, umidità relativa 10-90%, pressione atmosferica 50kPa~106kPa;
Ingresso adattatore: 110-240 V 50~60 Hz, uscita: 5 V 1 A 5,0 W;
Capacità 150 ml;
Dimensioni: 12x8x14,8 cm, peso dispositivo principale 302 g.
Conforme a EN 55014, EN 55032, EN 61000, Direttiva RoHS, Regolamento (UE) 2020/1245. Prodotto per Kika Group Ltd. Prodotto in Cina.



GRΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΟ ΤΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕ ΤΟ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΑΝΑΦΟΡΕΣ.
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ:
Ηλεκτρικό θήλαστρο με πρωτοποριακό φορετό σχεδιασμό, χωρίς εξωτερικά κορδόνια και σωλήνες. Σχεδιασμένο για μαμάδες εν κινήσει. Είναι τόσο βολικό που 
μπορείτε να το φορέσετε μέσα στο σουτιέν θηλασμού. Αθόρυβο και ελαφρύ. Με μεγάλη επαναφορτιζόμενη μπαταρία λιθίου 1500 mAh, πλήρως φορτισμένη θα μπορούσε να 
χρησιμοποιηθεί για 2 ώρες. Προστασία κατά της ανάστροφης ροής για να αποτρέψει το μητρικό γάλα από το να αναρριχηθεί στην αντλία, να αποτρέψει τη μόλυνση και να 
διατηρήσει το γάλα φρέσκο. Έξυπνη οθόνη, η οποία διαθέτει λειτουργία μνήμης. Καλύψτε διαφορετικές ανάγκες με τέσσερις λειτουργίες: Διέγερση, Μασάζ, Άντληση και 
λειτουργία Bionic με ρύθμιση δύναμης αναρρόφησης 9 επιπέδων. Ασπίδες στήθους από μαλακή σιλικόνη – 18, 20 και 22 mm. Ένθετο σιλικόνης 16mm. Μπουκάλι γάλακτος 
140 ml. Κατασκευασμένο από ασφαλή υλικά για τρόφιμα.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Προβλεπόμενη χρήση:
Το θήλαστρο προορίζεται να εκφράζει και να συλλέγει γάλα από το στήθος μιας θηλάζουσας γυναίκας. Απαραίτητη προϋπόθεση για να χρησιμοποιήσετε το θήλαστρο είναι να 
έχετε μη φραγμένους γαλακτοφόρους πόρους. Ορισμένες νέες μητέρες φαίνεται να έχουν φραγμένους γαλακτοφόρους πόρους λόγω συγγενούς καταστολής των θηλών ή 
ανεπαρκούς γάλακτος. Είναι απαραίτητο να κάνετε έναν επαγγελματικό έλεγχο του μαστού για να βεβαιωθείτε ότι οι γαλακτοφόροι πόροι δεν είναι φραγμένοι και ότι η 
γαλουχία είναι καλά αποδεδειγμένη πριν χρησιμοποιήσετε ένα θήλαστρο. Το θήλαστρο ΔΕΝ προορίζεται να προκαλέσει την πρώτη γαλουχία. Το θήλαστρο προορίζεται για έναν 
μόνο χρήστη!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το θήλαστρο ενώ είστε έγκυος, καθώς η άντληση μπορεί να προκαλέσει τοκετό.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το θήλαστρο για άλλους σκοπούς εκτός από αυτούς που αναφέρονται σε αυτό το εγχειρίδιο.
Προειδοποιήσεις για αποφυγή πνιγμού, στραγγαλισμού και τραυματισμού:
• Μην επιτρέπετε σε παιδιά ή κατοικίδια να παίζουν με τη συσκευή, τον προσαρμογέα ή τα αξεσουάρ.
• Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.
• Μην αφήνετε το θήλαστρο χωρίς επίβλεψη όταν φορτίζει.
• Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.
• Αυτό το θήλαστρο δεν προορίζεται για χρήση από γυναίκες με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης. Τέτοιες γυναίκες 
μπορούν να χρησιμοποιήσουν αυτό το θήλαστρο μόνο εάν επιβλέπονται ή έχουν λάβει τις κατάλληλες οδηγίες σχετικά με τη χρήση του προϊόντος από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους.
Προειδοποιήσεις για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας και εγκαυμάτων:
• Επιθεωρήστε το θήλαστρο, συμπεριλαμβανομένου του προσαρμογέα, για σημάδια ζημιάς πριν από κάθε χρήση. Μη χρησιμοποιείτε το θήλαστρο εάν ο προσαρμογέας ή το 
καλώδιο είναι κατεστραμμένο, εάν δεν λειτουργεί σωστά ή εάν έχει πέσει ή βυθιστεί στο νερό.
• Χρησιμοποιήστε μόνο την καθορισμένη τάση και τον προτεινόμενο προσαρμογέα USB για να αποτρέψετε την υπερθέρμανση του προσαρμογέα, οποιαδήποτε βλάβη ή βλάβη.
• Μην αγγίζετε τον προσαρμογέα USB και το θήλαστρο κατά τη διάρκεια καταιγίδας.
• Μην τοποθετείτε το θήλαστρο/προσαρμογέα USB σε άμεσο ηλιακό φως ή βροχή, κοντά σε θερμάστρες ή άλλες ζεστές συσκευές, σε μέρη που εκτίθενται σε εξαιρετικά υψηλές 
ή χαμηλές θερμοκρασίες, υψηλή υγρασία ή σε μέρη με σκόνη.
• Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα και μην καταστρέφετε το καλώδιο ή τον προσαρμογέα. Μην λυγίζετε και μην τραβάτε βίαια το καλώδιο USB. Να κρατάτε πάντα τον 
προσαρμογέα USB όταν αποσυνδέεστε από την πρίζα. Βεβαιωθείτε ότι το βύσμα έχει εισαχθεί πλήρως στην πρίζα. Μη χρησιμοποιείτε πρίζα που είναι χαλαρή.
• Μην αφήνετε το θήλαστρο/ τον προσαρμογέα USB/το καλώδιο/την μπαταρία να βραχεί. Μην αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε το θήλαστρο/ τον προσαρμογέα USB/την 
μπαταρία.
• Αποσυνδέστε τον προσαρμογέα USB και σταματήστε να χρησιμοποιείτε το θήλαστρο εάν παρατηρήσετε ασυνήθιστη οσμή, θερμότητα, αποχρωματισμό, παραμόρφωση ή 
οτιδήποτε ασυνήθιστο κατά τη χρήση ή την αποθήκευση.
Προειδοποιήσεις για την αποφυγή δηλητηρίασης και μόλυνσης και για τη διασφάλιση της υγιεινής:
• Για λόγους υγιεινής, το θήλαστρο προορίζεται για επαναλαμβανόμενη χρήση μόνο από έναν μόνο χρήστη.
• Πριν από κάθε χρήση, καθαρίστε, ξεπλύνετε και απολυμάνετε όλα τα μέρη, εκτός από την κύρια συσκευή, το καλώδιο USB και τον προσαρμογέα της αντλίας.
• Φυλάσσετε μόνο το μητρικό γάλα που έχει συλλεχθεί με καθαρισμένη και απολυμασμένη αντλία.
• Μη χρησιμοποιείτε το θήλαστρο εάν το διάφραγμα σιλικόνης φαίνεται να είναι κατεστραμμένο ή σπασμένο.
• Μην χρησιμοποιείτε αντιβακτηριακά ή λειαντικά καθαριστικά όταν καθαρίζετε τα μέρη του θήλαστρου.
Προειδοποιήσεις για την αποφυγή προβλημάτων και πόνου στο στήθος και τη θηλή:
• Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε το θήλαστρο για σημάδια ζημιάς. Μη χρησιμοποιείτε το θήλαστρο εάν δεν λειτουργεί σωστά.
• Μην επιχειρήσετε να αφαιρέσετε το σώμα της αντλίας από το στήθος σας όταν είστε υπό κενό. Απενεργοποιήστε τη συσκευή και σπάστε με το δάχτυλό σας τη σφράγιση 



GRανάμεσα στο στήθος και τη χοάνη της αντλίας. Στη συνέχεια αφαιρέστε την αντλία από το στήθος.
• Ποτέ, μη χρησιμοποιείτε το θήλαστρο όταν νυστάζετε ή νυστάζετε για να αποφύγετε την έλλειψη προσοχής κατά τη χρήση.
• Πάντα να απενεργοποιείτε το θήλαστρο πριν αφαιρέσετε το σώμα της αντλίας από το στήθος σας για να απελευθερώσετε το κενό.
• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ αξεσουάρ ή ανταλλακτικά άλλων κατασκευαστών ή εκείνων που δεν συνιστώνται ειδικά από τον κατασκευαστή. Αυτό θα μπορούσε να
οδηγήσει σε ακατάλληλη λειτουργία της συσκευής και να επηρεάσει την Ηλεκτρομαγνητική Συμβατότητα (EMC). Εάν χρησιμοποιείτε τέτοια αξεσουάρ ή ανταλλακτικά, 
η εγγύησή σας καθίσταται άκυρη.
• Μην συνεχίσετε την άντληση για περισσότερο από πέντε λεπτά τη φορά εάν δεν καταφέρετε να βγάλετε καθόλου γάλα. Προσπαθήστε να εκφραστείτε σε άλλη στιγμή της 
ημέρας.
• Εάν η διαδικασία γίνει πολύ άβολη ή επώδυνη, σταματήστε να χρησιμοποιείτε την αντλία και συμβουλευτείτε τον σύμβουλο θηλασμού.
• Εάν η πίεση που δημιουργείται είναι άβολη ή προκαλεί πόνο, απενεργοποιήστε τη συσκευή, σπάστε τη στεγανοποίηση μεταξύ του μαστού και του σώματος της αντλίας με το 
δάχτυλό σας και αφαιρέστε την αντλία από το στήθος σας.
• Ποτέ, μην ρίχνετε ή εισάγετε ξένα αντικείμενα στα ανοίγματα.
Προσοχή για την αποφυγή προσωπικού τραυματισμού, ζημιάς και δυσλειτουργίας του προϊόντος:
• Αποτρέψτε την επαφή του προσαρμογέα, του καλωδίου USB και της κύριας μονάδας με το νερό.
• Κρατήστε τον προσαρμογέα και τα μέρη σιλικόνης μακριά από θερμαινόμενες επιφάνειες για να αποφύγετε την υπερθέρμανση και την παραμόρφωση αυτών των 
εξαρτημάτων.
• Μην βάζετε ποτέ την κύρια μονάδα ή τον προσαρμογέα σε νερό, σε πλυντήριο πιάτων ή σε απολυμαντικό. Παρόλο που το θήλαστρο συμμορφώνεται με τις ισχύουσες οδηγίες 
ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας, ενδέχεται να εξακολουθεί να είναι επιρρεπές σε υπερβολικές εκπομπές ή/και να παρεμβαίνει σε άλλο εξοπλισμό. Μια συνέπεια μπορεί να 
είναι ότι το θήλαστρο απενεργοποιείται ή μεταβαίνει σε λειτουργία σφάλματος. Για την αποφυγή παρεμβολών, κρατήστε τον άλλο ηλεκτρικό εξοπλισμό μακριά από το 
θήλαστρο κατά τη διάρκεια της έκφρασης (βλ. «Τεχνικές πληροφορίες»).
• Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη μέσα στην κύρια μονάδα του θήλαστρου. Καμία τροποποίηση του
επιτρέπεται ο εξοπλισμός. Εάν το κάνετε, η εγγύησή σας καθίσταται άκυρη.
• Μην ρίχνετε και μην χτυπάτε το θήλαστρο/τον προσαρμογέα USB. Μην πατάτε στην οθόνη.
• Η κύρια μονάδα, το καλώδιο USB και ο προσαρμογέας δεν χρειάζονται καθαρισμό και αποστείρωση, καθώς δεν έρχονται σε επαφή με το μητρικό γάλα.
• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ αλκοόλ ή άλλους οργανικούς διαλύτες για να καθαρίσετε το θήλαστρο.
• Μη χρησιμοποιείτε το θήλαστρο με κανέναν τρόπο ή για οποιονδήποτε σκοπό που δεν περιγράφεται σε αυτόν τον οδηγό. Κάτι τέτοιο μπορεί να οδηγήσει σε ατυχήματα ή να 
βλάψει το θήλαστρο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ ΠΟΛΥΜΕΡΩΝ ΛΙΘΙΟΥ:
• ΜΟΝΟ ένας ενήλικας μπορεί να συνδέσει τον προσαρμογέα!
• Μην λυγίζετε, τρυπάτε (ειδικά με μεταλλικά αντικείμενα) και μην καταστρέφετε την μπαταρία με οποιονδήποτε άλλο τρόπο.
• Φορτίστε την μπαταρία μόνο με τον προσαρμογέα που παρέχεται από τον παραγωγό!
• Μην επιτρέπετε βραχυκύκλωμα!
• Διατηρήστε το προϊόν σε θερμοκρασία δωματίου!
• Μην εκθέτετε το άμεσο ηλιακό φως!
• Μην αφήνετε ποτέ μια μπαταρία που φορτίζει χωρίς επίβλεψη!
Η μπαταρία μπορεί να εκραγεί σε περίπτωση κακής μεταχείρισης!
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η θήκη της μπαταρίας βρίσκεται μέσα στην κύρια συσκευή.
ΣΥΜΒΟΥΛΗ: Φορτίστε πλήρως την μπαταρία πριν τη χρήση για να την εξοικονομήσετε και να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της.
ΣΠΟΥΔΑΙΟΣ! Για να αντικαταστήσετε την μπαταρία επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής ή με ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις!
ΠΡΟΣΟΧΗ! Όταν σταματήσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν, μην το απορρίπτετε μαζί με τα συνηθισμένα οικιακά απορρίμματα αλλά παραδώστε το σε επίσημο σημείο 
συλλογής απορριμμάτων. Τα απόβλητα που προέρχονται από κατεστραμμένες ηλεκτρικές συσκευές και συσκευές βίντεο, μπαταρίες, προσαρμογείς, πρέπει να απορρίπτονται 
χωριστά. Απαγορεύεται η απόρριψή τους σε δοχεία για τα οικιακά απορρίμματα.
ΜΕΡΗ (Εικόνα I):
1. Κύρια μονάδα x 1; 2. Διάφραγμα σιλικόνης x 2; 3. Μπουκάλι γάλακτος x 1; 4. Πόρπη ρύθμισης σουτιέν x 1; 5. Βαλβίδα σιλικόνης x 2; 6. Σφραγίδες x 2; 7. Συνδετήρας x 1; 8. 
Καπάκι μπουκαλιού γάλακτος x 1; 9. Προσαρμογέας USB x 1; 10. Καλώδιο φόρτισης USB x 1; 11. Ένθετο σιλικόνης 16mm x 1; 12. Ασπίδα στήθους σιλικόνης x 3 (18mm x 1; 
20mm x 1; 22mm x 1).

ΟΘΟΝΗ (Εικόνα II):



GR1. Αύξηση αναρρόφησης. 2. Λειτουργία διέγερσης. 3. Λειτουργία μασάζ. 4. Επίπεδο αναρρόφησης. 5. Κουμπί ρύθμισης λειτουργίας/λειτουργίας. 
6. Ένδειξη μπαταρίας. 7. Λειτουργία άντλησης. 8. Μείωση αναρρόφησης. 9. Βιονική λειτουργία.

• Κουμπί ρύθμισης λειτουργίας/λειτουργίας: πατήστε για 2 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε το θήλαστρο. Πατήστε μία φορά για να 
αλλάξετε τη λειτουργία.
• Όταν το θήλαστρο είναι ενεργοποιημένο, θα ξεκινήσει με τη λειτουργία διέγερσης. Μετά από 2 λεπτά χρήσης, θα αλλάξει αυτόματα σε λειτουργία άντλησης.
• Το θήλαστρο διαθέτει ενσωματωμένη λειτουργία μνήμης. Όταν είναι ενεργοποιημένο, το μηχάνημα εισέρχεται αυτόματα και μεταβαίνει προς τα πάνω στον τρόπο λειτουργίας 
και στο επίπεδο αναρρόφησης που χρησιμοποιήσατε την τελευταία φορά.
• Επίπεδα αναρρόφησης: Λειτουργία διέγερσης: L1-L9; Λειτουργία μασάζ: L1-L9; Λειτουργία άντλησης: L1-L9; Bionic mode: L1-L9.
• Ένδειξη μπαταρίας: δείχνει το υπόλοιπο ποσοστό μπαταρίας. παρακαλώ, φορτίστε όταν η μπαταρία είναι χαμηλή.
• Το θήλαστρο θα σταματήσει να λειτουργεί αυτόματα μετά από 30 λεπτά εργασίας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ:
Καθαρισμός και απολύμανση (Εικόνα III):
Η κύρια συσκευή, το καλώδιο USB και ο προσαρμογέας δεν χρειάζονται καθαρισμό και απολύμανση, καθώς δεν έρχονται σε επαφή με το μητρικό γάλα. Καθαρίστε και 
απολυμάνετε όλα τα άλλα μέρη του θήλαστρου πριν από την πρώτη χρήση.
• Μην θερμαίνετε ή αποστειρώνετε σε φούρνο μικροκυμάτων.
• Πριν και μετά τη χρήση, καθαρίστε και απολυμάνετε τα μέρη που έρχονται σε επαφή με το μητρικό γάλα.
Προσοχή! Μην βάζετε ποτέ την κύρια συσκευή, το καλώδιο USB ή τον προσαρμογέα σε νερό, σε πλυντήριο πιάτων ή σε απολυμαντικό, καθώς αυτό προκαλεί μόνιμη ζημιά σε 
αυτά τα μέρη.
• Αποσυναρμολογήστε πλήρως το θήλαστρο όπως φαίνεται στην Εικόνα III.
• Πριν από την πρώτη χρήση, απολυμάνετε σε βραστό νερό για 5 λεπτά όλα τα μέρη εκτός από την κύρια συσκευή, το καλώδιο USB και τον προσαρμογέα. Αυτό διασφαλίζει την 
υγιεινή.
• Να είστε προσεκτικοί κατά την αφαίρεση και τον καθαρισμό της βαλβίδας. Αν σπάσει, το θήλασμά σας δεν θα λειτουργήσει σωστά.
• Καθαρίστε προσεκτικά πριν από κάθε επόμενη χρήση για να διασφαλίσετε την υγιεινή.
• Πλύνετε όλα τα εξαρτήματα, εκτός από την κύρια συσκευή, το καλώδιο USB και τον προσαρμογέα με ζεστό νερό και ευαίσθητο απορρυπαντικό.
• Να ξεπλένετε πάντα καλά όλα τα εξαρτήματα εκτός από την κύρια συσκευή, το καλώδιο USB και τον προσαρμογέα μετά από κάθε πλύση.
• Πλύνετε καλά και ξεπλύνετε όλα τα μέρη, εκτός από την κύρια συσκευή, το καλώδιο USB και τον προσαρμογέα με καθαρό νερό, συμπεριλαμβανομένων των περιοχών που 
μπορεί να μην είναι ορατές αλλά από τις οποίες έχει περάσει το γάλα, για να αφαιρέσετε τα υπολείμματα γάλακτος.
• Όλα τα εξαρτήματα, εκτός από την κύρια συσκευή, το καλώδιο USB και τον προσαρμογέα μπορούν να αποστειρωθούν έως και 10 λεπτά σε αποστειρωτή ατμού που 
προορίζεται για θηλάζουσες μητέρες και βρεφικά προϊόντα.
• Μην το τοποθετείτε σε πλυντήριο πιάτων.
• Μην το τοποθετείτε σε φούρνο μικροκυμάτων. Μην θερμαίνετε το προϊόν σε παραδοσιακούς φούρνους, σε εστίες ή ανοιχτές φλόγες.
• Αποφύγετε τη χρήση αιχμηρών ή λειαντικών υλικών, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο προϊόν.
• Μην καθαρίζετε και μην αφήνετε το προϊόν να έρθει σε επαφή με διαλύτες ή επιθετικές χημικές ουσίες. Αυτό μπορεί να βλάψει το προϊόν.
• Αφού καθαρίσετε το προϊόν, στεγνώστε καλά όλα τα μέρη και φυλάξτε το σε καθαρό και στεγνό μέρος χωρίς άμεσο ηλιακό φως και μακριά από πηγές θερμότητας.
Σημείωση: Φροντίστε να καθαρίσετε και να απολυμάνετε τα σχετικά μέρη του θήλαστρου. Πλύνετε καλά τα χέρια σας πριν εργαστείτε σε καθαρά μέρη!
Προειδοποίηση! Να είστε προσεκτικοί, καθώς τα καθαρισμένα μέρη μπορεί να είναι ακόμα ζεστά. Ξεκινήστε τη συναρμολόγηση του θήλαστρου μόνο όταν κρυώσουν τα 
καθαρισμένα μέρη.
Σημείωση: Είναι φυσιολογικό εάν υπάρχει υπολειπόμενη μυρωδιά. Καθαρίστε το προϊόν σύμφωνα με τις οδηγίες, μπορεί να βοηθήσει αποτελεσματικά στη μείωση ή την 
εξάλειψη της μυρωδιάς.
Πότε πρέπει να πλυθεί και να απολυμανθεί (Εικόνα I):
• Πριν από την πρώτη χρήση πλύνετε και απολυμάνετε: το προστατευτικό στήθους και το ένθετο (I-11; I-12). κιτ θήλαστρου (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Πριν και μετά από κάθε χρήση πλύνετε: το προστατευτικό στήθους και το ένθετο (I-11; I-12); κιτ θήλαστρου (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Απολυμάνετε μία φορά την ημέρα: την ασπίδα του μαστού και το ένθετο (I-11; I-12). κιτ θήλαστρου (I-2, I-3, I-5, I-6, I-7, I-8).
Στεγνώστε όλα τα μέρη μετά το πλύσιμο ή την απολύμανση. Πλύνετε τα χέρια σας και συναρμολογήστε το πλήρες θήλαστρο σύμφωνα με το σχήμα IV.
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ:
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πριν από την πρώτη χρήση, φορτίστε πλήρως την μπαταρία για 2 ώρες χωρίς διακοπή! Μόλις ενεργοποιηθεί η αντλία, το εικονίδιο ένδειξης 
μπαταρίας στην οθόνη θα εμφανίσει την υπολειπόμενη διάρκεια ζωής της μπαταρίας μέχρι να εξαντληθεί η μπαταρία. Όταν η μπαταρία είναι χαμηλή, 



GRτο εικονίδιο ένδειξης μπαταρίας θα αρχίσει να αναβοσβήνει. Όταν η μπαταρία φορτιστεί πλήρως, η ένδειξη θα εμφανίσει ένα εικονίδιο γεμάτη μπαταρία. 
Προσοχή: Η μπαταρία δεν μπορεί να φορτιστεί για 24 ώρες.
Συναρμολόγηση της αντλίας (Εικόνα IV):
Σπουδαίος:
• Πριν συναρμολογήσετε την αντλία, βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα, εκτός από την κύρια συσκευή, το καλώδιο USB και τον προσαρμογέα είναι καθαρισμένα και 
αποστειρωμένα.
• Ελέγξτε τα εξαρτήματα του κιτ θήλαστρου για φθορά ή ζημιά πριν από κάθε χρήση. Αντικαταστήστε εάν χρειάζεται.
• Ελέγχετε πάντα όλα τα εξαρτήματα πριν από τη χρήση για καθαριότητα.
• Για να αποφευχθεί η ζημιά στο θήλαστρο, όλα τα εξαρτήματα πρέπει να είναι εντελώς στεγνά πριν από τη χρήση.
1. Πλύνετε καλά τα χέρια σας με σαπούνι και νερό πριν αγγίξετε το θήλαστρο, το κιτ θήλαστρου και το στήθος.
2. Τοποθετήστε τη βαλβίδα και το στεγανοποιητικό στο κάτω μέρος του συνδετήρα, βεβαιωθείτε ότι έχουν τοποθετηθεί με τον σωστό τρόπο.
3. Τοποθετήστε το διάφραγμα σιλικόνης στον σύνδεσμο.
4. Τοποθετήστε το συναρμολογημένο σύνδεσμο στην κύρια συσκευή.
5. Τοποθετήστε το μπουκάλι γάλακτος στην κύρια συσκευή.
6. Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα σιλικόνης ή το ένθετο σιλικόνης.
Πότε πρέπει να βγάλετε γάλα:
Εάν ο θηλασμός πάει καλά, καλό είναι (εκτός εάν σας συμβουλεύσει διαφορετικά ο επαγγελματίας υγείας/σύμβουλος θηλασμού) να περιμένετε έως ότου καθοριστεί η παροχή 
γάλακτος και το πρόγραμμα θηλασμού (συνήθως τουλάχιστον 2 έως 4 εβδομάδες μετά τον τοκετό) πριν αρχίσετε να εκτρέφετε.
Εξαιρέσεις:
• Εάν ο θηλασμός δεν πάει καλά αμέσως, η τακτική εξαγωγή μπορεί να βοηθήσει στη δημιουργία και διατήρηση της παροχής γάλακτος.
• Εάν βγάζετε γάλα για να δοθεί στο μωρό σας στο νοσοκομείο.
• Εάν το στήθος σας έχει φουσκώσει (πονάει ή είναι πρησμένο), μπορείτε να βγάλετε μια μικρή ποσότητα γάλακτος πριν ή μεταξύ των τροφών για να απαλύνετε τον πόνο και να 
βοηθήσετε το μωρό σας να κολλήσει πιο εύκολα.
• Εάν έχετε επώδυνες ή ραγισμένες θηλές, μπορεί να θέλετε να βγάλετε το γάλα σας μέχρι να επουλωθούν.
• Εάν έχετε χωρίσει από το μωρό σας και επιθυμείτε να συνεχίσετε να θηλάζετε όταν επανενωθείτε, θα πρέπει να βγάζετε το γάλα σας τακτικά για να τονωθεί η παροχή 
γάλακτος.
Πρέπει να βρείτε τις βέλτιστες ώρες της ημέρας για να βγάλετε το γάλα σας, για παράδειγμα λίγο πριν ή μετά το πρώτο τάισμα του μωρού σας το πρωί όταν το στήθος σας είναι 
γεμάτο, ή μετά από ένα τάισμα εάν το μωρό σας δεν έχει αδειάσει και τα δύο στήθη. Εάν έχετε επιστρέψει στη δουλειά, ίσως χρειαστεί να εκφραστείτε σε ένα διάλειμμα.
Η χρήση θήλαστρου απαιτεί εξάσκηση και μπορεί να χρειαστούν αρκετές προσπάθειες για να πετύχετε. Ευτυχώς, το ηλεκτρικό θήλαστρο KikkaBoo είναι εύκολο στη 
συναρμολόγηση και στη χρήση, έτσι σύντομα θα συνηθίσετε να εκφράζεστε με αυτό.
Χρησιμοποιώντας την αντλία (Εικόνα V):
1. Πλύνετε καλά τα χέρια σας και βεβαιωθείτε ότι το στήθος σας είναι καθαρό.
2. Κρατήστε την ασπίδα στήθους πάνω στο στήθος σας με τον αντίχειρα και τον δείκτη σας. Στηρίξτε το στήθος σας με την παλάμη του χεριού σας. Τοποθετήστε τη θηλή σας 
στο κέντρο της συναρμολογημένης ασπίδας/ενθέματος σιλικόνης. Πιέστε απαλά την αντλία στο στήθος σας. Βεβαιωθείτε ότι η θηλή σας εφαρμόζει σωστά.
3. Τοποθετήστε το σουτιέν θηλασμού πάνω από την αντλία.
4. Ενεργοποιήστε το θήλαστρο πατώντας το κουμπί λειτουργίας και επιλέξτε τη λειτουργία που προτιμάτε.
5. Βρείτε μια άνετη θέση. Φροντίστε να μην ξαπλώσετε ή να ξαπλώσετε.
• Το θήλαστρο ξεκινά αυτόματα σε λειτουργία προσομοίωσης. Μπορείτε να αλλάξετε το επίπεδο της λειτουργίας διέγερσης χρησιμοποιώντας τα κουμπιά «+» και «-». Μετά από 
δύο λεπτά, θα μεταβεί αυτόματα στη λειτουργία άντλησης. Εάν το γάλα σας αρχίσει να ρέει πριν από δύο λεπτά, πατήστε το κουμπί αλλαγής λειτουργίας για να μεταβείτε 
χειροκίνητα στη λειτουργία άντλησης.
• Μόλις είστε στη λειτουργία άντλησης, αυξήστε το επίπεδο αναρρόφησης χρησιμοποιώντας το κουμπί «+» έως ότου η άντληση αισθάνεται ελαφρώς άβολη (όχι επώδυνη) και 
στη συνέχεια μειώστε ελαφρά χρησιμοποιώντας το κουμπί «-».
Σημείωση: η διέγερση και η λειτουργία μασάζ είναι ρυθμοί αντλίας γρήγορης απορρόφησης, που στοχεύουν στην τόνωση της ροής γάλακτος. Η λειτουργία άντλησης είναι πιο 
αργός ρυθμός απορρόφησης για απαλή και αποτελεσματική απομάκρυνση του γάλακτος αφού αρχίσει να ρέει το γάλα.
• Όταν σταματήσει η ροή του γάλακτος, μπορείτε να μεταβείτε στη λειτουργία βιονικής λειτουργίας. Στόχος του είναι να προκαλέσει μια άλλη απογοήτευση συνδυάζοντας 
γρήγορους και αργούς ρυθμούς άντλησης.
Προσοχή: Μη χρησιμοποιείτε πάντα το μέγιστο επίπεδο κάθε λειτουργίας, απλώς επιλέξτε το πιο άνετο επίπεδο για εσάς. Ανάλογα με τη δική σας προσωπική άνεση, 
μπορεί να θέλετε να χρησιμοποιήσετε ένα υψηλότερο επίπεδο αναρρόφησης
παρέχει βαθύτερη αναρρόφηση. Μπορείτε πάντα να επιστρέψετε σε χαμηλότερο επίπεδο αναρρόφησης.



GRΣημείωση: Μην ανησυχείτε εάν το γάλα σας δεν ρέει αμέσως. Χαλαρώστε και συνεχίστε την άντληση. Το γάλα θα ρέει σύντομα, ακόμα κι αν δεν 
χρησιμοποιήσετε όλη την ισχύ αναρρόφησης που μπορεί να δημιουργήσει η αντλία. Τις πρώτες φορές που χρησιμοποιείτε το θήλαστρο, μπορεί να χρειαστεί να 
χρησιμοποιήσετε μια λειτουργία υψηλότερης αναρρόφησης για να ρέει το γάλα σας.
Προειδοποίηση! Μην αντλείτε για περισσότερο από 5 λεπτά χωρίς διακοπή. Εάν εξακολουθεί να μην υπάρχει ροή γάλακτος, δοκιμάστε να το βγάλετε σε άλλη ώρα της 
ημέρας.
• Όταν ολοκληρώσετε την έκφραση, απενεργοποιήστε το θήλαστρο πατώντας το κουμπί λειτουργίας για 2 δευτερόλεπτα.
Για τη συλλογή του γάλακτος μετά την έκφραση:
6. Βγάλτε την αντλία από το σουτιέν θηλασμού.
7. Πατήστε το κουμπί στη μέση της συσκευής για να απελευθερώσετε το μπουκάλι γάλακτος.
8. Ρίξτε το μητρικό γάλα σε ένα μπιμπερό προς την υποδεικνυόμενη κατεύθυνση όπως φαίνεται στο σχήμα V-8.
Για τη συλλογή του γάλακτος μετά την έκφραση:
5. Βγάλτε την αντλία από το σουτιέν θηλασμού. 6. Περιστρέψτε την κύρια συσκευή αριστερόστροφα και βγάλτε την.
7. Τοποθετήστε το πώμα σιλικόνης στο κύπελλο συλλέκτη όπως φαίνεται στο σχήμα V-7.
8. Ξεβιδώστε το μπιμπερό που θα χρησιμοποιήσετε.
9. Ρίξτε το μητρικό γάλα σε ένα μπιμπερό προς την υποδεικνυόμενη κατεύθυνση όπως φαίνεται στο σχήμα V-9.
• Εάν θέλετε να αποθηκεύσετε το μητρικό γάλα, μεταφέρετέ το προσεκτικά σε απολυμασμένο δοχείο ή προαποστειρωμένη σακούλα αποθήκευσης γάλακτος. Για τις συνθήκες 
αποθήκευσης, ανατρέξτε στην ενότητα Αποθήκευση μητρικού γάλακτος.
• Αποσυναρμολογήστε και καθαρίστε τα άλλα μέρη σύμφωνα με τις οδηγίες στην ενότητα Καθαρισμός και απολύμανση.
Αποθήκευση μητρικού γάλακτος:
Προειδοποίηση! Πάντα να βάζετε στο ψυγείο ή να καταψύχετε αμέσως το γάλα που έχει αφαιρεθεί. Αποθηκεύστε μόνο φρέσκο γάλα. Αποθηκεύστε μόνο το μητρικό γάλα που 
έχει συλλεχθεί με μια καθαρισμένη και απολυμανθείσα αντλία για να διασφαλίζετε την υγιεινή. Αποθηκεύετε πάντα το μητρικό γάλα σε απολυμανμένα δοχεία ή μπουκάλια 
εφοδιασμένα με απολυμανμένο βιδωτό δακτύλιο και στεγανοποιητικό δίσκο ή σε προαποστειρωμένα σακουλάκια αποθήκευσης γάλακτος. ΜΗΝ γεμίζετε τελείως τα δοχεία, τα 
μπουκάλια ή τις σακούλες γάλακτος. Αφήστε λίγο χώρο καθώς ο όγκος του γάλακτος αυξάνεται κατά την κατάψυξη.
• Να επισημαίνετε πάντα με σαφήνεια την ημερομηνία και την ώρα έκφρασης στα δοχεία, τα μπουκάλια ή τις σακούλες γάλακτος.
• Χρησιμοποιείτε πάντα παλαιότερο μητρικό γάλα πρώτα.
• Για να διατηρήσετε το θρεπτικό περιεχόμενο του μητρικού γάλακτος, αποψύξτε το σε θάλαμο ψυγείου ή κάτω από τρεχούμενο νερό βρύσης χωρίς να ανοίξετε το δοχείο, το 
μπουκάλι ή τη σακούλα. Το αποθηκευμένο γάλα μπορεί να αποψυχθεί όλη τη νύχτα σε ψυγείο και στη συνέχεια να θερμανθεί σταδιακά σε ένα πιο ζεστό ή καυτό νερό.
• Ανακινήστε το αποψυγμένο γάλα για να αναμειχθούν τα σωματίδια λίπους και τα υπόλοιπα συστατικά του γάλακτος. Το αποψυγμένο γάλα μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 24 
ώρες εάν φυλάσσεται στο ψυγείο.
• Μην καταψύχετε ποτέ το αποψυγμένο γάλα.
• Μην συνδυάζετε ποτέ φρεσκοτριμμένο και αποψυγμένο γάλα.
• Μην θερμαίνετε ποτέ το γάλα βράζοντας ή χρησιμοποιώντας το φούρνο μικροκυμάτων.
• Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία του φαγητού πριν το τάισμα.
• Πετάξτε το γάλα που περισσεύει.
Οδηγίες αποθήκευσης φρέσκου μητρικού γάλακτος (για υγιή τελειόμηνα μωρά)
• Θερμοκρασία δωματίου έως 25°C, έως 4 ώρες.
• Ψύκτη με παγωμένες παγοκύστες -15°C έως 4°C, έως και 24 ώρες.
• Ψυγείο 4°C, έως 3 ημέρες.
• Κατάψυξη -18°C έως -20°C, έως 6 μήνες.
Οδηγίες αποθήκευσης αποψυγμένου μητρικού γάλακτος (για υγιή μωρά τελειόμηνου)
• Θερμοκρασία δωματίου έως 25°C, έως 2 ώρες.
• Ψύκτη με παγωμένες παγοκύστες -15°C έως 4°C, έως 2 ώρες.
• Ψυγείο 4°C, έως 24 ώρες.
• Κατάψυξη ΠΟΤΕ ΝΑ ΞΕΠΑΨΕΤΕ το αποψυγμένο μητρικό γάλα.
Μητρικό γάλα που απομένει από τη σίτιση:
Πετάξτε το γάλα που περισσεύει.
Σίτιση μωρού:
• Επιθεωρήστε τη θηλή τροφοδοσίας πριν από κάθε χρήση και τραβήξτε τη θηλή τροφοδοσίας προς όλες τις κατευθύνσεις. Πετάξτε με τα πρώτα σημάδια 
βλάβης ή αδυναμίας.



GR• Μην βυθίζετε ποτέ τη θηλή σε γλυκές ουσίες ή φάρμακα, γιατί το παιδί σας μπορεί να εμφανίσει τερηδόνα.
• Μην κάνετε φούρνο μικροκυμάτων. Μην θερμαίνετε το προϊόν σε παραδοσιακούς φούρνους ή σε εστίες ή ανοιχτές φλόγες.
Για την ασφάλεια και την υγεία του παιδιού σας ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Το συνεχές και παρατεταμένο πιπίλισμα υγρών θα προκαλέσει τερηδόνα.
Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία του φαγητού πριν το τάισμα.
Πετάξτε με τα πρώτα σημάδια βλάβης ή αδυναμίας.
Κρατήστε τα εξαρτήματα που δεν χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά.
Ποτέ μην κολλάτε σε κορδόνια, κορδέλες, κορδόνια ή χαλαρά μέρη των ρούχων. Το παιδί μπορεί να στραγγαλιστεί.
Χρησιμοποιείτε πάντα αυτό το προϊόν με την επίβλεψη ενηλίκου.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τις θηλές ως πιπίλα.
Η φθορά των δοντιών στα μικρά παιδιά μπορεί να συμβεί ακόμα και όταν χρησιμοποιούνται υγρά χωρίς ζάχαρη. Αυτό μπορεί να συμβεί εάν επιτρέπεται στο μωρό να 
χρησιμοποιεί το μπιμπερό για μεγάλες περιόδους κατά τη διάρκεια της ημέρας και ιδιαίτερα κατά τη διάρκεια της νύχτας, όταν η ροή του σάλιου είναι μειωμένη ή εάν 
χρησιμοποιείται ως πιπίλα.
Ατυχήματα έχουν συμβεί όταν τα μωρά έχουν μείνει μόνα τους με τον εξοπλισμό πόσης λόγω πτώσης του μωρού ή εάν το προϊόν έχει αποσυναρμολογηθεί.
Αντιμετώπιση προβλημάτων:
Πρόβλημα: Αισθάνομαι πόνο όταν χρησιμοποιώ το θήλαστρο.
Λύση 1:Λύση 1: Ένας από τους λόγους μπορεί να είναι το πολύ υψηλό επίπεδο κενού. Ίσως δεν χρειάζεστε την πλήρη ισχύ κενού του θήλαστρου. Στην αρχή χρησιμοποιήστε τη 
λειτουργία διέγερσης ή μασάζ. Εάν εξακολουθείτε να αισθάνεστε πόνο, σταματήστε να χρησιμοποιείτε το θήλαστρο και συμβουλευτείτε τον σύμβουλο θηλασμού σας. Εάν η 
αντλία δεν απομακρύνεται εύκολα από το στήθος, μπορεί να χρειαστεί να σπάσετε το κενό τοποθετώντας ένα δάχτυλο ανάμεσα στο στήθος και την ασπίδα σιλικόνης.
Λύση 2: Χρησιμοποιήστε μια ζεστή πετσέτα για να εφαρμόσετε ζεστή κομπρέσα στο στήθος και κάντε μασάζ με μια μικρή κίνηση προς τα κάτω για περίπου 5 λεπτά και μετά 
δοκιμάστε ξανά την άντληση. Εάν εξακολουθείτε να αισθάνεστε πόνο, σταματήστε να χρησιμοποιείτε το θήλαστρο και συμβουλευτείτε τον σύμβουλο θηλασμού σας.
Πρόβλημα: Το θήλαστρο δεν λειτουργεί.
Λύση: Παρακαλούμε, ελέγξτε πρώτα εάν έχετε συναρμολογήσει σωστά το θήλαστρο. Για να αποφύγετε παρεμβολές, κρατήστε άλλο ηλεκτρικό εξοπλισμό, όπως κινητό 
τηλέφωνο ή φορητό υπολογιστή, μακριά από το θήλαστρο ενώ εκφράζεστε. Ελέγξτε την μπαταρία και αν χρειάζεται φορτίστε την.
Πρόβλημα: Δεν αισθάνομαι καμία αναρρόφηση.
Λύση: Ελέγξτε εάν όλες οι συνδέσεις του θήλαστρου είναι ασφαλείς. Αποσυναρμολογήστε και συναρμολογήστε την αντλία (εικόνα III, σχήμα IV). Συναρμολογώντας το θήλασμά 
σας, βεβαιωθείτε ότι όλα τα κομμάτια είναι καθαρά και δεν έχουν υποστεί ζημιά. Κατά την άντληση, βεβαιωθείτε ότι η ασπίδα στήθους είναι πλήρως σφραγισμένη γύρω από το 
στήθος σας.
Πρόβλημα: Υπάρχει υπερχείλιση γάλακτος.
Λύση: Κλείστε το θήλαστρο. Αποσυναρμολογήστε το θήλαστρο. Χρησιμοποιήστε ένα υγρό (όχι βρεγμένο) πανί για να σκουπίσετε το θήλαστρο. Καθαρίστε άλλα εξαρτήματα 
σύμφωνα με το τμήμα καθαρισμού και απολύμανσης. Όταν όλα τα εξαρτήματα στεγνώσουν, συναρμολογήστε ξανά (εικόνα IV).
Συνθήκες χρήσης και αποθήκευσης:
Κρατήστε το θήλαστρο μακριά από το άμεσο ηλιακό φως, καθώς η παρατεταμένη έκθεση μπορεί να προκαλέσει αποχρωματισμό. Αποθηκεύστε το θήλαστρο και τα εξαρτήματά 
του σε ασφαλές, καθαρό και στεγνό μέρος χωρίς άμεσο ηλιακό φως και μακριά από πηγές θερμότητας. Εάν η συσκευή έχει αποθηκευτεί σε ζεστό ή κρύο περιβάλλον, 
τοποθετήστε τη στο περιβάλλον χρήσης για να φτάσει σε θερμοκρασία εντός των συνθηκών χρήσης (10°C - 30°C) πριν τη χρησιμοποιήσετε.
Τεχνικές προδιαγραφές:
Μοντέλο: Φορητό θήλαστρο Winnie 31304010038
Ισχύς άντλησης: 165-240/mmHg; Δύναμη διέγερσης: 90-165/mmHg
Περιορισμένος θόρυβος: <50db;
Σταθερός χρόνος: 30 λεπτά. Χρόνος χρήσης: 2,5 ώρες;
Μπαταρία λιθίου: 3,7V, 1500mAh Li-ion; Χρόνος φόρτισης: 3 ώρες;
Προστασία από ηλεκτροπληξία: Κλάση II;
Τροφοδοσία: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Περιβαλλοντικές συνθήκες λειτουργίας: θερμοκρασία 5-40°C, σχετική υγρασία 10-90%, ατμοσφαιρική πίεση 50kPa~106kPa;
Περιβαλλοντικές συνθήκες αποθήκευσης: θερμοκρασία 5-40°C, σχετική υγρασία 10-90%, ατμοσφαιρική πίεση 50kPa~106kPa;
Είσοδος προσαρμογέα: 110-240V 50~60Hz, έξοδος: 5V 1A 3.0W;
Χωρητικότητα 140ml;
Διαστάσεις: 10,5x5x12,7cm, βάρος 234g.
Συμμορφώνεται με το EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS Directive, Κανονισμός (ΕΕ) 2020/1245. Παράγεται για την Kika Group Ltd. Κατασκευάζεται στην Κίνα.



DELESEN SIE DIESES BENUTZERHANDBUCH VOR DEM GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN SIE ES 
FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUF.
PRODUKTEIGENSCHAFTEN:
Elektrische Milchpumpe mit innovativem tragbarem Design, ohne externe Kabel und Schläuche. Entwickelt für Mütter, die viel unterwegs sind. Es ist so praktisch, 
dass Sie es tragen können in Ihrem Still-BH. Leise und leicht. Mit dem großen wiederaufladbaren Lithium-Akku mit 1500 mAh kann er bei voller Ladung 2 Stunden lang 
verwendet werden. Anti-Rückfluss-Schutz, um zu verhindern, dass Muttermilch in der Pumpe zurückfließt, Verunreinigungen vorzubeugen und die Milch frisch zu halten. 
Intelligentes Display mit Speicherfunktion. Erfüllen Sie unterschiedliche Bedürfnisse mit vier Modi: Stimulations-, Massage-, Pump- und Bionik-Modus mit 9-stufiger 
Saugkrafteinstellung. Weiche Silikon-Brusthauben – 18, 20 und 22 mm. Silikoneinsatz 16mm. Milchflasche 140ml. Hergestellt aus sicheren, lebensmittelechten Materialien.
SICHERHEITSINFORMATION:
Verwendungszweck:
Die Milchpumpe dient zum Abpumpen und Sammeln von Milch aus den Brüsten einer stillenden Frau. Voraussetzung für die Verwendung der Milchpumpe sind freie 
Milchgänge. Einige junge Mütter scheinen verstopfte Milchgänge zu haben, die auf eine angeborene Brustwarzendepression oder unzureichende Milch zurückzuführen sind. 
Es ist notwendig, eine professionelle Brustuntersuchung durchführen zu lassen, um sicherzustellen, dass die Milchkanäle nicht verstopft sind und die Laktation gut etabliert 
ist, bevor Sie eine Milchpumpe verwenden. Die Milchpumpe ist NICHT dazu bestimmt, die erste Laktation einzuleiten. Die Milchpumpe ist für eine einzelne Benutzerin 
bestimmt!
WARNUNG! Verwenden Sie die Milchpumpe niemals während der Schwangerschaft, da das Abpumpen zu einer Geburt führen kann.
Verwenden Sie die Milchpumpe niemals für andere Zwecke als die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten.
Warnungen zur Vermeidung von Ersticken, Strangulieren und Verletzungen:
• Lassen Sie Kinder oder Haustiere nicht mit dem Gerät, dem Adapter oder dem Zubehör spielen.
• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
• Lassen Sie die Milchpumpe während des Ladevorgangs nicht unbeaufsichtigt.
• Von Kindern fern halten.
• Diese Milchpumpe ist nicht für die Verwendung durch Frauen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen bestimmt. Diese Frauen dürfen diese Milchpumpe nur verwenden, wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder eine 
angemessene Einweisung in die Verwendung des Produkts erhalten haben.
Warnungen zur Vermeidung von Stromschlägen und Verbrennungen:
• Untersuchen Sie die Milchpumpe einschließlich des Adapters vor jedem Gebrauch auf Anzeichen von Schäden. Verwenden Sie die Milchpumpe nicht, wenn der Adapter oder 
das Kabel beschädigt ist, wenn es nicht richtig funktioniert oder wenn es fallen gelassen oder in Wasser getaucht wurde.
• Verwenden Sie nur die angegebene Spannung und den empfohlenen USB-Adapter, um eine Überhitzung des Adapters, Schäden oder Ausfälle zu vermeiden.
• Berühren Sie den USB-Adapter und die Milchpumpe nicht während eines Gewitters.
• Platzieren Sie die Milchpumpe/den USB-Adapter nicht in direktem Sonnenlicht oder Regen, in der Nähe von Heizungen oder anderen heißen Geräten, an Orten mit extrem 
hohen oder niedrigen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit oder an staubigen Orten.
• Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Kabel oder den Adapter und beschädigen Sie es nicht. Biegen oder ziehen Sie das USB-Kabel nicht gewaltsam. Halten Sie 
den USB-Adapter immer fest, wenn Sie ihn aus der Steckdose ziehen. Stellen Sie sicher, dass der Stecker vollständig in die Steckdose eingesteckt ist. Verwenden Sie keine 
lockere Steckdose.
• Lassen Sie die Milchpumpe/den USB-Adapter/das Kabel/den Akku nicht nass werden. Zerlegen oder modifizieren Sie die Milchpumpe/den USB-Adapter/Akku nicht.
• Trennen Sie den USB-Adapter und verwenden Sie die Milchpumpe nicht mehr, wenn Sie während der Verwendung oder Aufbewahrung einen ungewöhnlichen Geruch, 
Hitze, Verfärbung, Verformung oder etwas Ungewöhnliches bemerken.
Warnhinweise zur Vermeidung von Vergiftungen und Kontaminationen und zur Gewährleistung der Hygiene:
• Aus hygienischen Gründen ist die Milchpumpe nur für den mehrmaligen Gebrauch durch eine einzige Anwenderin bestimmt.
• Reinigen, spülen und desinfizieren Sie vor jedem Gebrauch alle Teile mit Ausnahme des Hauptgeräts, des USB-Kabels und des Adapters der Pumpe.
• Bewahren Sie nur Muttermilch auf, die mit einer gereinigten und desinfizierten Pumpe gesammelt wurde.
• Verwenden Sie die Milchpumpe nicht, wenn die Silikonmembran beschädigt oder gebrochen zu sein scheint.
• Verwenden Sie keine antibakteriellen oder scheuernden Reinigungsmittel, wenn Sie die Teile der Milchpumpe reinigen.
Warnungen zur Vermeidung von Brust- und Brustwarzenproblemen und Schmerzen:
• Überprüfen Sie die Milchpumpe vor jedem Gebrauch auf Anzeichen von Beschädigungen. Verwenden Sie die Milchpumpe nicht, wenn sie nicht richtig funktioniert.
• Versuchen Sie nicht, den Pumpenkörper unter Vakuum von Ihrer Brust zu entfernen. Schalten Sie das Gerät aus und brechen Sie mit dem Finger die Versiegelung zwischen 
Ihrer Brust und dem Pumpentrichter. Entfernen Sie dann die Pumpe von der Brust.
• Verwenden Sie die Milchpumpe niemals, wenn Sie schläfrig oder schläfrig sind, um Unaufmerksamkeit während des Gebrauchs zu vermeiden.



DE• Schalten Sie die Milchpumpe immer aus, bevor Sie den Pumpenkörper von Ihrer Brust entfernen, um das Vakuum abzubauen.
• Verwenden Sie niemals Zubehör oder Teile anderer Hersteller oder solche, die nicht ausdrücklich vom Hersteller empfohlen werden. Dies könnte zu einem 
unsachgemäßen Betrieb des Geräts führen und die elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) beeinflussen. Wenn Sie solche Zubehörteile oder Teile verwenden, 
erlischt Ihre Garantie.
• Pumpen Sie nicht länger als fünf Minuten am Stück, wenn es Ihnen nicht gelingt, Milch abzupumpen. Versuchen Sie, zu einer anderen Tageszeit abzupumpen.
• Wenn der Prozess sehr unangenehm oder schmerzhaft wird, verwenden Sie die Pumpe nicht mehr und wenden Sie sich an Ihre Stillberaterin.
• Wenn der erzeugte Druck unangenehm ist oder Schmerzen verursacht, schalten Sie das Gerät aus, brechen Sie die Versiegelung zwischen Brust und Pumpenkörper mit 
Ihrem Finger und entfernen Sie die Pumpe von Ihrer Brust.
• Niemals Fremdkörper in die Öffnungen fallen lassen oder einführen.
Vorsicht zur Vermeidung von Personenschäden, Schäden und Fehlfunktionen des Produkts:
• Vermeiden Sie den Kontakt von Adapter, USB-Kabel und Hauptgerät mit Wasser.
• Halten Sie den Adapter und die Silikonteile von heißen Oberflächen fern, um eine Überhitzung und Verformung dieser Teile zu vermeiden.
• Tauchen Sie das Hauptgerät oder den Adapter niemals in Wasser, in eine Spülmaschine oder in ein Desinfektionsmittel. Obwohl die Milchpumpe den geltenden 
EMV-Richtlinien entspricht, kann sie dennoch anfällig für übermäßige Emissionen sein und/oder andere Geräte stören. Eine Folge kann sein, dass sich die Milchpumpe 
abschaltet oder in den Fehlermodus geht. Halten Sie während des Abpumpens andere elektrische Geräte von der Milchpumpe fern, um Störungen zu vermeiden (siehe 
„Technische Informationen“).
• Im Hauptgerät der Milchpumpe befinden sich keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Keine Modifikation der
Ausrüstung ist erlaubt. Andernfalls erlischt Ihre Garantie.
• Lassen Sie die Milchpumpe/den USB-Adapter nicht fallen und schlagen Sie nicht darauf. Drücken Sie nicht auf das Display.
• Das Hauptgerät, das USB-Kabel und der Adapter müssen nicht gereinigt und sterilisiert werden, da sie nicht mit Muttermilch in Kontakt kommen.
• Verwenden Sie niemals Alkohol oder andere organische Lösungsmittel, um die Milchpumpe zu reinigen.
• Verwenden Sie die Milchpumpe auf keine Weise und für keinen Zweck, der nicht in dieser Anleitung beschrieben ist. Dies kann zu Unfällen führen oder die Milchpumpe 
beschädigen.
WARNHINWEISE ZUR VERWENDUNG VON LITHIUM-POLYMER-BATTERIEN:
• NUR ein Erwachsener darf den Adapter anschließen!
• Den Akku nicht biegen, bohren (insbesondere mit metallischen Gegenständen) oder auf andere Weise beschädigen.
• Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller mitgelieferten Adapter!
• Keinen Kurzschluss zulassen!
• Bewahren Sie das Produkt bei Raumtemperatur auf!
• Keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen!
• Lassen Sie einen ladenden Akku niemals unbeaufsichtigt!
  Batterie kann bei falscher Behandlung explodieren!
HINWEIS: Das Batteriefach befindet sich im Hauptgerät.
HINWEIS: Laden Sie den Akku vor Gebrauch vollständig auf, um ihn zu schonen und seine Lebensdauer zu verlängern.
WICHTIG! Wenden Sie sich zum Austauschen der Batterie an den Händler oder einen autorisierten Service!
VORSICHT! Wenn Sie das Produkt nicht mehr verwenden, entsorgen Sie es nicht mit dem normalen Hausmüll, sondern geben Sie es an einer offiziellen Abfallsammelstelle 
ab. Der Abfall aus beschädigten Elektro- und Videogeräten, Batterien, Adaptern muss gesondert entsorgt werden. Das Entsorgen in Containern für den Hausmüll ist verboten.

TEILE (Abbildung I):
1. Haupteinheit x 1; 2. Silikonmembran x 2; 3. Milchflasche x 1; 4. BH-Verstellschnalle x 1; 5. Silikonventil x 2; 6. Dichtungen x 2; 7. Linker x 1; 8. Milchflaschendeckel x 1; 9. 
USB-Adapter x 1; 10. USB-Ladekabel x 1; 11. Silikoneinsatz 16 mm x 1; 12. Silikon-Brusthaube x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 22 mm x 1).

ANZEIGE (Abbildung II):
1. Saugkrafterhöhung; 2. Stimulationsmodus; 3. Massagemodus; 4. Saugniveau; 5. Ein-/Aus-/Modus-Einstelltaste; 6. Batterieanzeige; 7. Pumpmodus; 8. Saugkraftabfall; 9. 
Bionischer Modus.

• Power-/Modus-Einstelltaste: 2 Sekunden lang drücken, um die Milchpumpe ein- oder auszuschalten. Tippen Sie einmal, um den Modus zu ändern.
• Wenn die Milchpumpe eingeschaltet ist, startet sie im Stimulationsmodus. Nach 2 Minuten Nutzung wechselt es automatisch in den Pumpmodus.
• Die Milchpumpe verfügt über eine integrierte Speicherfunktion. Beim Einschalten wechselt die Maschine automatisch in den Arbeitsmodus und die Saugstufe, die Sie 



DEzuletzt verwendet haben.
• Saugstufen: Stimulationsmodus: L1-L9; Massagemodus: L1-L9; Pumpmodus: L1-L9; Bionischer Modus: L1-L9.
• Batterieanzeige: Zeigt den verbleibenden Batterieprozentsatz an; Bitte laden Sie den Akku auf, wenn er schwach ist.
• Die Milchpumpe stoppt automatisch nach 30 Minuten Betrieb.

BEDIENUNGSANLEITUNG:
Reinigung und Desinfektion (Abbildung III):
Das Hauptgerät, das USB-Kabel und der Adapter müssen nicht gereinigt und desinfiziert werden, da sie nicht mit der Muttermilch in Berührung kommen. Reinigen und 
desinfizieren Sie alle anderen Teile der Milchpumpe vor dem ersten Gebrauch.
• Nicht in der Mikrowelle erhitzen oder sterilisieren.
• Bitte reinigen und desinfizieren Sie vor und nach dem Gebrauch die Teile, die mit der Muttermilch in Berührung kommen.
Vorsicht! Legen Sie das Hauptgerät, das USB-Kabel oder den Adapter niemals ins Wasser, in die Spülmaschine oder in ein Desinfektionsmittel, da dies zu dauerhaften 
Schäden an diesen Teilen führt.
• Zerlegen Sie die Milchpumpe vollständig, wie in Abbildung III gezeigt.
• Desinfizieren Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile außer dem Hauptgerät, dem USB-Kabel und dem Adapter 5 Minuten lang in kochendem Wasser. Dadurch ist die Hygiene 
gewährleistet.
• Seien Sie beim Entfernen und Reinigen des Ventils vorsichtig. Wenn es kaputt geht, funktioniert Ihre Milchpumpe nicht richtig.
• Vor jedem weiteren Gebrauch sorgfältig reinigen, um die Hygiene zu gewährleisten.
• Waschen Sie alle Teile außer dem Hauptgerät, dem USB-Kabel und dem Adapter mit warmem Wasser und Feinwaschmittel.
• Spülen Sie alle Teile außer dem Hauptgerät, dem USB-Kabel und dem Adapter nach jedem Waschen gründlich ab.
• Waschen Sie gründlich und spülen Sie alle Teile außer dem Hauptgerät, dem USB-Kabel und dem Adapter mit sauberem Wasser, einschließlich Bereichen, die 
möglicherweise nicht sichtbar sind, durch die jedoch die Milch gelaufen ist, um Milchrückstände zu entfernen.
• Alle Teile außer dem Hauptgerät, dem USB-Kabel und dem Adapter können bis zu 10 Minuten in einem Dampfsterilisator für stillende Mütter und Babyprodukte sterilisiert 
werden.
• Nicht in die Spülmaschine geben.
• Nicht in einen Mikrowellenherd stellen. Erhitzen Sie das Produkt nicht in herkömmlichen Öfen, auf Kochplatten oder offenen Flammen.
• Vermeiden Sie die Verwendung von scharfen oder scheuernden Materialien, da dies das Produkt beschädigen kann.
• Reinigen Sie das Produkt nicht und lassen Sie es nicht mit Lösungsmitteln oder aggressiven Chemikalien in Kontakt kommen. Dies kann das Produkt beschädigen.
• Trocknen Sie nach der Reinigung des Produkts alle Teile gründlich ab und lagern Sie es an einem sauberen und trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung und entfernt 
von Wärmequellen.
Hinweis: Achten Sie darauf, die relevanten Teile der Milchpumpe zu reinigen und zu desinfizieren. Waschen Sie sich gründlich die Hände, bevor Sie an sauberen Teilen 
arbeiten!
Warnung! Seien Sie vorsichtig, da die gereinigten Teile noch heiß sein können. Beginnen Sie erst mit dem Zusammenbau der Milchpumpe, wenn die gereinigten Teile 
abgekühlt sind.
Hinweis: Es ist normal, wenn ein Restgeruch vorhanden ist. Reinigen Sie das Produkt gemäß den Anweisungen, es kann helfen, den Geruch effektiv zu reduzieren oder zu 
beseitigen.
Wann zu waschen und zu desinfizieren (Abbildung I):
• Waschen und desinfizieren Sie vor dem ersten Gebrauch: die Brusthaube und den Einsatz (I-11; I-12); Milchpumpenset (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Waschen Sie vor und nach jedem Gebrauch: die Brusthaube und den Einsatz (I-11; I-12); Milchpumpenset (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Einmal täglich desinfizieren: die Brusthaube und den Einsatz (I-11; I-12); Milchpumpenset (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Trocknen Sie alle Teile nach dem Waschen oder Desinfizieren. Waschen Sie Ihre Hände und bauen Sie die komplette Milchpumpe gemäß Abbildung IV zusammen.
BATTERIEBETRIEB:
WARNUNG! Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch 2 Stunden ohne Unterbrechung vollständig auf! Sobald die Pumpe eingeschaltet ist, zeigt das Batterieanzeigesym-
bol auf dem Display die verbleibende Batterielebensdauer an, bis die Batterie leer ist. Wenn die Batterie schwach ist, beginnt das Batterieanzeigesymbol zu blinken. Wenn der 
Akku vollständig aufgeladen ist, zeigt die Anzeige ein Symbol für einen vollen Akku an. Achtung: Akku kann nicht länger als 24 Stunden geladen werden.

Zusammenbau der Pumpe (Abbildung IV):
Wichtig:
• Stellen Sie vor dem Zusammenbau der Pumpe sicher, dass alle Teile außer dem Hauptgerät, dem USB-Kabel und dem Adapter gereinigt und sterilisiert sind.



DE• Stellen Sie vor dem Zusammenbau der Pumpe sicher, dass alle Teile außer dem Hauptgerät, dem USB-Kabel und dem Adapter gereinigt und sterilisiert sind.
• Überprüfen Sie die Komponenten des Milchpumpensets vor jedem Gebrauch auf Abnutzung oder Beschädigung. Bei Bedarf austauschen.
• Überprüfen Sie stets alle Teile vor dem Gebrauch auf Sauberkeit.
• Um Schäden an der Milchpumpe zu vermeiden, müssen alle Komponenten vor dem Gebrauch vollständig trocken sein.

1. Waschen Sie Ihre Hände gründlich mit Wasser und Seife, bevor Sie die Milchpumpe, das Milchpumpenset und die Brust berühren.
2. Installieren Sie das Ventil und die Dichtung in der Unterseite des Linkers und stellen Sie sicher, dass sie richtig installiert sind.
3. Installieren Sie die Silikonmembran im Linker.
4. Platzieren Sie den zusammengebauten Linker im Hauptgerät.
5. Setzen Sie die Milchflasche in das Hauptgerät ein.
6. Installieren Sie den Silikonschutz oder den Silikoneinsatz.

Wann Milch abpumpen:
Wenn das Stillen gut verläuft, ist es ratsam (sofern von Ihrem Arzt/Ihrer Stillberaterin nicht anders empfohlen), zu warten, bis Ihre Milchmenge und Ihr Stillplan festgelegt 
sind (normalerweise mindestens 2 bis 4 Wochen nach der Geburt), bevor Sie mit dem Abpumpen beginnen.
Ausnahmen:
• Wenn das Stillen nicht sofort gut klappt, kann regelmäßiges Abpumpen helfen, Ihre Milchproduktion aufzubauen und aufrechtzuerhalten.
• Wenn Sie Milch für Ihr Baby abpumpen, um es im Krankenhaus zu bekommen.
• Wenn Ihre Brüste angeschwollen (schmerzhaft oder geschwollen) sind, können Sie vor oder zwischen den Mahlzeiten eine kleine Menge Milch abpumpen, um die 
Schmerzen zu lindern und Ihrem Baby zu helfen, sich leichter anzulegen.
• Wenn Sie wunde oder rissige Brustwarzen haben, möchten Sie vielleicht Ihre Milch abpumpen, bis sie verheilt sind.
• Wenn Sie von Ihrem Baby getrennt sind und nach der Wiedervereinigung weiter stillen möchten, sollten Sie regelmäßig Milch abpumpen, um Ihre Milchproduktion 
anzuregen.
Sie müssen die optimalen Tageszeiten zum Abpumpen finden, zum Beispiel kurz vor oder nach dem ersten Stillen Ihres Babys am Morgen, wenn Ihre Brüste voll sind, oder 
nach dem Stillen, wenn Ihr Baby nicht beide Brüste entleert hat. Wenn Sie zur Arbeit zurückgekehrt sind, müssen Sie möglicherweise während einer Pause abpumpen.
Die Verwendung einer Milchpumpe erfordert Übung und es kann mehrere Versuche dauern, bis Sie Erfolg haben. Glücklicherweise ist die elektrische Milchpumpe von 
KikkaBoo einfach zu montieren und zu verwenden, sodass Sie sich schnell an das Abpumpen gewöhnen werden.

Verwendung der Pumpe (Abbildung V):
1. Waschen Sie Ihre Hände gründlich und stellen Sie sicher, dass Ihre Brüste sauber sind.
2. Halten Sie die Brusthaube mit Daumen und Zeigefinger an Ihre Brust. Stützen Sie Ihre Brust mit der Handfläche. Platzieren Sie Ihre Brustwarze in der Mitte des 
zusammengebauten Silikonschutzes/-einsatzes. Drücken Sie die Pumpe sanft an Ihre Brust. Stellen Sie sicher, dass Ihre Brustwarze richtig sitzt.
3. Platzieren Sie Ihren Still-BH über der Pumpe.
4. Schalten Sie die Milchpumpe durch Drücken des Netzschalters ein und wählen Sie den gewünschten Modus.
5. Finden Sie eine bequeme Position. Achten Sie darauf, sich nicht hinzulegen oder zurückzulehnen.

• Die Milchpumpe startet automatisch im Simulationsmodus. Mit den Tasten „+“ und „-“ können Sie die Stärke des Stimulationsmodus ändern. Nach zwei Minuten wechselt 
es automatisch in den Pumpmodus. Wenn Ihre Milch vor zwei Minuten zu fließen beginnt, drücken Sie die Moduswechseltaste, um manuell in den Pumpmodus zu wechseln.
• Sobald Sie sich im Pumpmodus befinden, erhöhen Sie die Saugstärke mit der „+“-Taste, bis sich das Pumpen leicht unangenehm (nicht schmerzhaft) anfühlt, und 
verringern Sie sie dann leicht mit der „-“-Taste.
Hinweis: Beim Stimulations- und Massagemodus handelt es sich um schnell saugende Pumprhythmen, die darauf abzielen, den Milchfluss anzuregen. Der Pumpmodus ist 
ein langsamerer Saugrhythmus für eine sanfte und effiziente Milchentfernung, nachdem die Milch zu fließen begonnen hat.
• Wenn der Milchfluss stoppt, können Sie in den Bionik-Modus wechseln. Ziel ist es, durch die Kombination von schnellen und langsamen Pumprhythmen eine weitere 
Enttäuschung auszulösen.

Achtung: Verwenden Sie nicht immer die maximale Stufe jedes Modus, sondern wählen Sie einfach die für Sie angenehmste Stufe. Abhängig von Ihrem persönlichen 
Komfort möchten Sie möglicherweise eine höhere Saugstufe verwenden
sorgt für eine tiefere Saugwirkung. Sie können jederzeit zu einer niedrigeren Saugstufe zurückkehren.
Hinweis: Machen Sie sich keine Sorgen, wenn Ihre Milch nicht sofort fließt. Entspannen Sie sich und pumpen Sie weiter. Die Milch fließt bald, auch wenn Sie nicht die 



DEgesamte Saugkraft der Pumpe nutzen. Wenn Sie die Milchpumpe zum ersten Mal verwenden, müssen Sie möglicherweise einen höheren Saugmodus 
verwenden, damit die Milch fließt.

Warnung! Pumpen Sie nicht länger als 5 Minuten ohne Unterbrechung. Wenn immer noch kein Milchfluss erfolgt, versuchen Sie, zu einer anderen Tageszeit 
abzupumpen.
• Wenn Sie mit dem Abpumpen fertig sind, schalten Sie die Milchpumpe aus, indem Sie den Netzschalter 2 Sekunden lang gedrückt halten.
So sammeln Sie die Milch nach dem Abpumpen:
6. Nehmen Sie die Pumpe aus Ihrem Still-BH heraus.
7. Drücken Sie den Knopf in der Mitte des Geräts, um die Milchflasche freizugeben.
8. Gießen Sie die Muttermilch in der angegebenen Richtung in eine Babyflasche, wie in Abbildung V-8 gezeigt.
• Wenn Sie die Muttermilch aufbewahren möchten, geben Sie sie vorsichtig in einen desinfizierten Behälter oder einen vorsterilisierten Milchaufbewahrungsbeutel. 
Informationen zu den Aufbewahrungsbedingungen finden Sie im Abschnitt Aufbewahrung von Muttermilch.
• Demontieren und reinigen Sie die anderen Teile gemäß den Anweisungen im Abschnitt Reinigung und Desinfektion.
Aufbewahrung von Muttermilch:
Warnung! Abgepumpte Milch immer sofort kühlen oder einfrieren. Lagern Sie nur frische Milch. Bewahren Sie nur Muttermilch auf, die mit einer gereinigten und 
desinfizierten Pumpe gesammelt wurde, um die Hygiene zu gewährleisten. Bewahren Sie Muttermilch immer in desinfizierten Behältern oder Flaschen auf, die mit einem 
desinfizierten Schraubring und einer Dichtungsscheibe ausgestattet sind, oder in vorsterilisierten Milchaufbewahrungsbeuteln. Füllen Sie die Behälter, Flaschen oder die 
Milchbeutel NICHT vollständig. Lassen Sie etwas Platz, da die Milchmenge während des Einfrierens zunimmt.
• Beschriften Sie Behälter, Flaschen oder Milchtüten immer deutlich mit Datum und Uhrzeit des Ausdrucks.
• Verwenden Sie immer zuerst ältere Muttermilch.
• Um den Nährwert der Muttermilch zu erhalten, im Kühlschrank oder unter fließendem Leitungswasser auftauen, ohne das Behältnis, die Flasche oder den Beutel zu öffnen. 
Gelagerte Milch kann über Nacht im Kühlschrank aufgetaut und dann allmählich in wärmerem oder heißem Wasser erhitzt werden.
• Schütteln Sie die aufgetaute Milch, um Fettpartikel und die restlichen Milchzutaten zu vermischen. Aufgetaute Milch ist 24 Stunden haltbar, wenn sie im Kühlschrank 
aufbewahrt wird.
• Aufgetaute Milch nie wieder einfrieren.
• Kombinieren Sie niemals frisch abgepumpte und aufgetaute Milch.
• Erhitzen Sie Milch niemals durch Kochen oder in der Mikrowelle.
• Vor dem Füttern immer die Futtertemperatur prüfen.
• Verwerfen Sie übrig gebliebene Milch.
Aufbewahrungsrichtlinien für frisch abgepumpte Muttermilch (für gesunde termingeborene Babys)
• Raumtemperatur bis 25°C, bis zu 4 Stunden.
• Kühler mit gefrorenen Eisbeuteln -15 °C bis 4 °C, bis zu 24 Stunden.
• Kühlschrank 4°C, bis zu 3 Tage.
• Gefrierschrank -18°C bis -20°C, bis zu 6 Monate.
Aufbewahrungsrichtlinien für aufgetaute Muttermilch (für gesunde termingeborene Babys)
• Raumtemperatur bis 25°C, bis zu 2 Stunden.
• Kühler mit gefrorenen Eisbeuteln -15 °C bis 4 °C, bis zu 2 Stunden.
• Kühlschrank 4°C, bis zu 24 Stunden.
• Frieren Sie aufgetaute Muttermilch NIEMALS WIEDER EIN.
Nach einer Fütterung übrig gebliebene Muttermilch:
Verwerfen Sie übrig gebliebene Milch.

Babyfütterung:
• Überprüfen Sie den Sauger vor jedem Gebrauch und ziehen Sie den Sauger in alle Richtungen. Werfen Sie die ersten Anzeichen von Schäden oder Schwäche weg.
• Tauchen Sie die Brustwarze niemals in süße Substanzen oder Medikamente, Ihr Kind kann Karies bekommen.
• Nicht in die Mikrowelle geben. Erhitzen Sie das Produkt nicht in herkömmlichen Öfen oder auf Kochplatten oder offenen Flammen.
Für die Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes WARNUNG!
Kontinuierliches und längeres Saugen von Flüssigkeiten führt zu Karies.
Überprüfen Sie vor dem Füttern immer die Futtertemperatur.



DEWerfen Sie die ersten Anzeichen von Schäden oder Schwäche weg.
Bewahren Sie nicht verwendete Komponenten außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Niemals an Schnüren, Bändern, Schnürsenkeln oder losen Kleidungsstücken befestigen. Das Kind kann erwürgt werden.
Verwenden Sie dieses Produkt immer unter Aufsicht eines Erwachsenen.
Sauger niemals als Schnuller verwenden.
Karies bei kleinen Kindern kann auch dann auftreten, wenn ungesüßte Flüssigkeiten verwendet werden. Dies kann vorkommen, wenn das Baby die Flasche tagsüber und 
insbesondere nachts über längere Zeit verwendet, wenn der Speichelfluss reduziert ist oder wenn sie als Schnuller verwendet wird.
Es ist zu Unfällen gekommen, wenn Babys mit der Trinkausrüstung allein gelassen wurden, weil das Baby heruntergefallen ist oder wenn das Produkt zerlegt wurde.

Fehlerbehebung:
Problem: Ich habe Schmerzen, wenn ich die Milchpumpe verwende.
Lösung 1:Lösung 1: Einer der Gründe kann das zu hohe Vakuumniveau sein. Möglicherweise benötigen Sie nicht die volle Vakuumleistung der Milchpumpe. Nutzen Sie 
zunächst den Stimulations- oder Massagemodus. Wenn Sie immer noch Schmerzen verspüren, verwenden Sie die Milchpumpe nicht mehr und wenden Sie sich an Ihre 
Stillberaterin. Wenn sich die Pumpe nicht leicht von der Brust lösen lässt, kann es erforderlich sein, das Vakuum zu unterbrechen, indem Sie einen Finger zwischen Brust und 
Silikonschutz legen.
Lösung 2: Tragen Sie mit einem warmen Handtuch eine warme Kompresse auf die Brust auf und massieren Sie sie etwa 5 Minuten lang leicht nach unten. Versuchen Sie 
dann erneut, zu pumpen. Wenn Sie immer noch Schmerzen verspüren, verwenden Sie die Milchpumpe nicht mehr und wenden Sie sich an Ihre Stillberaterin.
Problem: Die Milchpumpe funktioniert nicht.
Lösung: Bitte prüfen Sie zunächst, ob Sie die Milchpumpe richtig zusammengebaut haben. Um Störungen zu vermeiden, halten Sie andere elektrische Geräte wie 
Mobiltelefone oder Laptops während des Abpumpens von der Milchpumpe fern. Überprüfen Sie die Batterie und laden Sie sie gegebenenfalls auf.
Problem: Ich spüre keinen Sog.
Lösung: Prüfen Sie, ob alle Anschlüsse der Milchpumpe sicher sind. Zerlegen und montieren Sie die Pumpe (Abbildung III; Abbildung IV). Stellen Sie beim Zusammenbau 
Ihrer Milchpumpe sicher, dass alle Teile sauber und unbeschädigt sind. Achten Sie beim Abpumpen darauf, dass die Brusthaube vollständig dicht um Ihre Brust liegt.
Problem: Es tritt Milchüberlauf auf.
Lösung: Schalten Sie die Milchpumpe aus. Bauen Sie die Milchpumpe auseinander. Wischen Sie die Milchpumpe mit einem feuchten (nicht nassen) Tuch ab. Reinigen Sie 
andere Komponenten gemäß dem Abschnitt „Reinigen und Desinfizieren“. Wenn alle Komponenten trocken sind, wieder zusammenbauen (Abbildung IV).

Gebrauchs- und Lagerbedingungen:
Halten Sie die Milchpumpe von direkter Sonneneinstrahlung fern, da eine längere Einwirkung zu Verfärbungen führen kann. Bewahren Sie die Milchpumpe und das Zubehör 
an einem sicheren, sauberen und trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung und fern von Wärmequellen auf. Wenn das Gerät in einer heißen oder kalten Umgebung 
gelagert wurde, platzieren Sie es in der Nutzungsumgebung, damit es eine Temperatur innerhalb der Nutzungsbedingungen (10 °C - 30 °C) erreichen kann, bevor Sie es 
verwenden.
Technische Spezifikationen:
Modell: Tragbare Milchpumpe Winnie 31304010038
Pumpleistung: 165–240/mmHg; Stimulationsleistung: 90-165/mmHg
Lärm begrenzt: <50 dB;
Feste Zeit: 30 Minuten; Nutzungsdauer: 2,5 Stunden;
Lithiumbatterie: 3,7 V, 1500 mAh Li-Ion; Ladezeit: 3 Stunden;
Schutz gegen elektrischen Schlag: Klasse II;
Stromeingang: 5 V 1 A, 110–240 V, 50–60 Hz;
Umgebungsbedingungen für den Betrieb: Temperatur 5–40 °C, relative Luftfeuchtigkeit 10–90 %, Luftdruck 50 kPa–106 kPa;
Umgebungsbedingungen für die Lagerung: Temperatur 5–40 °C, relative Luftfeuchtigkeit 10–90 %, Luftdruck 50 kPa–106 kPa;
Adaptereingang: 110–240 V, 50–60 Hz, Ausgang: 5 V, 1 A, 3,0 W;
Fassungsvermögen: 140 ml;
Größe: 10,5 x 5 x 12,7 cm, Gewicht 234 g.

Entspricht EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS-Richtlinie, Verordnung (EU) 2020/1245. Produziert für Kika Group Ltd. Hergestellt in China.



FRLISEZ ATTENTIVEMENT CE MANUEL DE L’UTILISATEUR AVANT UTILISATION ET CONSERVEZ-LE POUR 
RÉFÉRENCES ULTÉRIEURES.
CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT:
Tire-lait électrique avec un design portable innovant, sans cordons ni tubes externes. Conçu pour les mamans actives. Il est si pratique que vous pouvez le porter
à l’intérieur de votre soutien-gorge d’allaitement. Silencieux et léger. Avec une grande batterie au lithium rechargeable de 1500 mAh, une charge complète peut être utilisée 
pendant 2 heures. Protection anti-refoulement pour empêcher le lait maternel de remonter dans la pompe, prévenir la contamination et garder le lait frais. Affichage 
intelligent, qui dispose d’une fonction de mémoire. Répondez à différents besoins avec quatre modes : stimulation, massage, pompage et mode bionique avec réglage de la 
force d’aspiration à 9 niveaux. Protège-poitrine en silicone souple – 18, 20 et 22 mm. Insert silicone 16 mm. Bouteille de lait 140ml. Fabriqué à partir de matériaux de qualité 
alimentaire sûrs.

INFORMATION DE SÉCURITÉ:
Utilisation prévue :
Le tire-lait est destiné à exprimer et à recueillir le lait des seins d’une femme qui allaite. La condition préalable à l’utilisation du tire-lait est d’avoir des conduits de lait non 
obstrués. Certaines nouvelles mères semblent avoir des conduits de lait obstrués en raison d’une dépression congénitale du mamelon ou d’une insuffisance de lait. Il est 
nécessaire de faire vérifier les seins par un professionnel pour s’assurer que les canaux galactophores ne sont pas obstrués et que la lactation est bien établie avant d’utiliser 
un tire-lait. Le tire-lait n’est PAS destiné à induire la première lactation. Le tire-lait est destiné à un seul utilisateur !
AVERTISSEMENT! N’utilisez jamais le tire-lait pendant que vous êtes enceinte, car l’expression peut provoquer un accouchement.
N’utilisez jamais le tire-lait à d’autres fins que celles énumérées dans ce manuel.

Avertissements pour éviter l’étouffement, l’étranglement et les blessures :
• Ne laissez pas les enfants ou les animaux domestiques jouer avec l’appareil, l’adaptateur ou les accessoires.
• Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
• Ne laissez pas le tire-lait sans surveillance lorsqu’il est en charge.
• Garder hors de la portée des enfants.
• Ce tire-lait n’est pas destiné à être utilisé par des femmes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances. 
Ces femmes ne peuvent utiliser ce tire-lait que si elles sont supervisées ou ont reçu des instructions appropriées concernant l’utilisation du produit par une personne 
responsable de leur sécurité.
Avertissements pour éviter les chocs électriques et les brûlures :
• Inspectez le tire-lait, y compris l’adaptateur, pour des signes de dommages avant chaque utilisation. N’utilisez pas le tire-lait si l’adaptateur ou le câble est endommagé, s’il 
ne fonctionne pas correctement ou s’il est tombé ou a été immergé dans l’eau.
• Utilisez uniquement la tension spécifiée et l’adaptateur USB suggéré pour éviter la surchauffe de l’adaptateur, tout dommage ou panne.
• Ne touchez pas l’adaptateur USB et le tire-lait pendant un orage.
• Ne placez pas le tire-lait/l’adaptateur USB sous la lumière directe du soleil ou sous la pluie, à proximité d’appareils de chauffage ou d’autres appareils chauds, dans des 
endroits exposés à des températures extrêmement élevées ou basses, à une humidité élevée ou dans des endroits poussiéreux.
• Ne placez pas d’objets lourds ou n’endommagez pas le câble ou l’adaptateur. Ne pliez pas et ne tirez pas de force sur le câble USB. Tenez toujours l’adaptateur USB lorsque 
vous le débranchez de la prise de courant. Assurez-vous que la fiche est complètement insérée dans la prise de courant. N’utilisez pas une prise desserrée.
• Ne laissez pas le tire-lait/l’adaptateur USB/le câble/la batterie se mouiller. Ne démontez pas et ne modifiez pas le tire-lait/l’adaptateur USB/la batterie.
• Débranchez l’adaptateur USB et arrêtez d’utiliser le tire-lait si vous remarquez une odeur anormale, de la chaleur, une décoloration, une déformation ou quoi que ce soit 
d’inhabituel lors de son utilisation ou de son stockage.
Avertissements pour éviter l’empoisonnement et la contamination et pour assurer l’hygiène :
• Pour des raisons d’hygiène, le tire-lait est uniquement destiné à une utilisation répétée par un seul utilisateur.
• Avant chaque utilisation, nettoyez, rincez et désinfectez toutes les pièces, à l’exception de l’appareil principal, du câble USB et de l’adaptateur de la pompe.
• Ne conservez que le lait maternel recueilli avec un tire-lait nettoyé et désinfecté.
• N’utilisez pas le tire-lait si le diaphragme en silicone semble endommagé ou cassé.
• N’utilisez pas de produits de nettoyage antibactériens ou abrasifs lorsque vous nettoyez les pièces du tire-lait.
Mises en garde pour éviter les problèmes et douleurs aux seins et aux mamelons :
• Avant chaque utilisation, vérifiez que le tire-lait n’est pas endommagé. N’utilisez pas le tire-lait s’il ne fonctionne pas correctement.
• N’essayez pas de retirer le corps du tire-lait de votre sein sous vide. Éteignez l’appareil et brisez le joint entre votre sein et l’entonnoir de la pompe avec votre doigt. Retirez 
ensuite le tire-lait du sein.



FR• N’utilisez jamais le tire-lait lorsque vous avez sommeil ou somnolent pour éviter le manque d’attention pendant l’utilisation.
• Éteignez toujours le tire-lait avant de retirer le corps du tire-lait de votre sein pour libérer le vide.
• N’utilisez jamais d’accessoires ou de pièces d’autres fabricants ou ceux qui ne sont pas spécifiquement recommandés par le fabricant. Cela pourrait entraîner 
un mauvais fonctionnement de l’appareil et pourrait affecter la compatibilité électromagnétique (CEM). Si vous utilisez de tels accessoires ou pièces, votre garantie 
devient invalide.
• Ne continuez pas à exprimer votre lait plus de cinq minutes d’affilée si vous ne parvenez pas à exprimer de lait. Essayez de tirer votre lait à un autre moment de la journée.
• Si le processus devient très inconfortable ou douloureux, arrêtez d’utiliser le tire-lait et consultez votre conseillère en allaitement.
• Si la pression générée est inconfortable ou douloureuse, éteignez l’appareil, rompez le joint entre le sein et le corps du tire-lait avec votre doigt et retirez le tire-lait de votre 
sein.
• Ne laissez jamais tomber ou n’insérez aucun objet étranger dans les ouvertures.
Précautions à prendre pour éviter les blessures corporelles, les dommages et les dysfonctionnements du produit :
• Empêchez l’adaptateur, le câble USB et l’unité principale d’entrer en contact avec de l’eau.
• Maintenez l’adaptateur et les pièces en silicone à l’écart des surfaces chaudes pour éviter la surchauffe et la déformation de ces pièces.
• Ne mettez jamais l’unité principale ou l’adaptateur dans l’eau, dans un lave-vaisselle ou dans un désinfectant. Bien que le tire-lait soit conforme aux directives CEM 
applicables, il peut toujours être sensible à des émissions excessives et/ou peut interférer avec d’autres équipements. Une conséquence peut être que le tire-lait s’éteint ou 
passe en mode erreur. Pour éviter les interférences, éloignez les autres équipements électriques du tire-lait pendant l’expression (voir « Informations techniques »).
• Il n’y a aucune pièce réparable par l’utilisateur à l’intérieur de l’unité principale du tire-lait. Aucune modification de la
l’équipement est autorisé. Si vous le faites, votre garantie devient invalide.
• Ne faites pas tomber ou ne heurtez pas le tire-lait/l’adaptateur USB. N’appuyez pas sur l’écran.
• L’unité principale, le câble USB et l’adaptateur n’ont pas besoin d’être nettoyés ni stérilisés, car ils n’entrent pas en contact avec le lait maternel.
• N’utilisez jamais d’alcool ou d’autres solvants organiques pour nettoyer le tire-lait.
• N’utilisez pas le tire-lait d’une manière ou à des fins non décrites dans ce guide. Cela pourrait entraîner des accidents ou endommager le tire-lait.

AVERTISSEMENTS POUR L’UTILISATION DE BATTERIES AU LITHIUM POLYMÈRE :
• SEUL un adulte peut brancher l’adaptateur !
• Ne pliez pas, ne percez pas (en particulier avec des objets métalliques) et n’endommagez pas la batterie de quelque manière que ce soit.
• Chargez la batterie uniquement avec l’adaptateur fourni par le fabricant !
• Ne permettez pas de court-circuit !
• Conservez le produit à température ambiante !
• Ne pas exposer directement au soleil !
• Ne laissez jamais une batterie en charge sans surveillance !
  La batterie peut exploser si elle est maltraitée !
REMARQUE : Le compartiment à piles est situé à l’intérieur de l’appareil principal.
CONSEIL : Chargez complètement la batterie avant utilisation pour la préserver et prolonger sa durée de vie.
IMPORTANT! Pour remplacer la batterie, contactez le revendeur ou un service agréé !
AVERTIR! Lorsque vous cessez d’utiliser le produit, ne le jetez pas avec les ordures ménagères normales, mais remettez-le à un point de collecte des déchets officiel. Les 
déchets formés par les appareils électriques et vidéo endommagés, les batteries, les adaptateurs, doivent être éliminés séparément. Il est interdit de les jeter dans les 
conteneurs pour ordures ménagères.

PIÈCES (Figure I) :
1. Unité principale x 1 ; 2. Diaphragme en silicone x 2 ; 3. Bouteille de lait x 1 ; 4. Boucle de réglage du soutien-gorge x 1 ; 5. Soupape en silicone x 2 ; 6. Joints x 2 ; 7. lieur x 1 ; 
8. Couvercle de bouteille de lait x 1 ; 9. Adaptateur USB x 1 ; 10. Câble de charge USB x 1 ; 11. Insert en silicone 16 mm x 1 ; 12. Protège-poitrine en silicone x 3 (18 mm x 1 ; 20 
mm x 1 ; 22 mm x 1).

AFFICHAGE (Figure II) :
1. Augmentation de l’aspiration ; 2. Mode Stimulation ; 3. Mode massage ; 4. Niveau d’aspiration ; 5. Bouton de réglage de l’alimentation/du mode ; 6. Indicateur de batterie ; 
7. Mode de pompage ; 8. Diminution de l’aspiration ; 9. Mode bionique.

• Bouton de réglage puissance/mode : appuyez pendant 2 secondes pour allumer ou éteindre le tire-lait. Appuyez une fois pour changer de mode.



FR• Lorsque le tire-lait est allumé, il démarre en mode Stimulation. Après 2 minutes d’utilisation, il passera automatiquement en mode Pumping.
• Le tire-lait est doté d’une fonction de mémoire intégrée. Lorsqu’elle est allumée, la machine entre automatiquement et passe au mode de travail et au 
niveau d’aspiration que vous avez utilisés la dernière fois.
• Niveaux d’aspiration : Mode stimulation : L1-L9 ; Mode massage : L1-L9 ; Mode de pompage : L1-L9 ; Mode bionique : L1-L9.
• Indicateur de batterie : affiche le pourcentage de batterie restante ; s’il vous plaît, chargez lorsque la batterie est faible.
• Le tire-lait s’arrêtera automatiquement de fonctionner après 30 minutes de travail.

MODE D’EMPLOI :
Nettoyage et désinfection (Figure III) :
L’appareil principal, le câble USB et l’adaptateur n’ont pas besoin d’être nettoyés et désinfectés, car ils n’entrent pas en contact avec le lait maternel. Nettoyez et désinfectez 
toutes les autres pièces du tire-lait avant la première utilisation.
• Ne pas chauffer ni stériliser dans un four à micro-ondes.
• Avant et après utilisation, veuillez nettoyer et désinfecter les parties en contact avec le lait maternel.
Avertir! Ne mettez jamais l’appareil principal, le câble USB ou l’adaptateur dans l’eau, dans un lave-vaisselle ou dans un désinfectant, car cela causerait des dommages 
permanents à ces pièces.
• Démontez complètement le tire-lait comme illustré à la Figure III.
• Avant la première utilisation, désinfectez à l’eau bouillante pendant 5 minutes toutes les pièces sauf l’appareil principal, le câble USB et l’adaptateur. Cela garantit l’hygiène.
• Soyez prudent lorsque vous retirez et nettoyez la valve. S’il se brise, votre tire-lait ne fonctionnera pas correctement.
• Nettoyer soigneusement avant chaque utilisation ultérieure pour garantir l’hygiène.
• Lavez toutes les pièces, à l’exception de l’appareil principal, du câble USB et de l’adaptateur avec de l’eau tiède et un détergent délicat.
• Rincez toujours soigneusement toutes les pièces à l’exception de l’appareil principal, du câble USB et de l’adaptateur après chaque lavage.
• Lavez soigneusement et rincez toutes les pièces, à l’exception de l’appareil principal, du câble USB et de l’adaptateur avec de l’eau propre, y compris les zones qui peuvent ne 
pas être visibles mais à travers lesquelles le lait est passé, pour éliminer les débris de lait.
• Toutes les pièces, à l’exception de l’appareil principal, du câble USB et de l’adaptateur peuvent être stérilisées jusqu’à 10 minutes dans un stérilisateur à vapeur destiné aux 
mères allaitantes et aux produits pour bébés.
• Ne pas mettre au lave-vaisselle.
• Ne pas mettre au four à micro-ondes. Ne chauffez pas le produit dans des fours traditionnels, sur des plaques chauffantes ou à feu ouvert.
• Évitez d’utiliser des matériaux coupants ou abrasifs, car cela pourrait endommager le produit.
• Ne nettoyez pas et ne laissez pas le produit entrer en contact avec des solvants ou des produits chimiques agressifs. Cela pourrait endommager le produit.
• Après avoir nettoyé le produit, séchez soigneusement toutes les pièces et rangez-les dans un endroit propre et sec, à l’abri de la lumière directe du soleil et à l’écart des 
sources de chaleur.
Remarque : Assurez-vous de nettoyer et de désinfecter les pièces concernées du tire-lait. Lavez-vous soigneusement les mains avant de travailler sur des pièces propres !
Avertissement! Soyez prudent, car les pièces nettoyées peuvent être encore chaudes. Ne commencez à assembler le tire-lait que lorsque les pièces nettoyées sont refroidies.
Remarque : Il est normal qu’il y ait une odeur résiduelle. Nettoyez le produit conformément aux instructions, cela peut aider à réduire ou éliminer efficacement l’odeur.
Quand laver et désinfecter (Figure I) :
• Avant la première utilisation, laver et désinfecter : la téterelle et l’insert (I-11 ; I-12) ; kit de tire-lait (I-2 ; I-3 ; I-5 ; I-7 ; I-8).
• Avant et après chaque utilisation laver : la téterelle et l’insert (I-11 ; I-12) ; kit de tire-lait (I-2 ; I-3 ; I-5 ; I-6 ; I-7 ; I-8)
• Une fois par jour, désinfectez : la téterelle et l’insert (I-11 ; I-12) ; kit de tire-lait (I-2 ; I-3 ; I-5 ; I-6 ; I-7 ; I-8).
Séchez toutes les pièces après le lavage ou la désinfection. Lavez-vous les mains et assemblez le tire-lait complet selon la figure IV.
FONCTIONNEMENT SUR BATTERIE :
AVERTISSEMENT! Avant la première utilisation, chargez complètement la batterie pendant 2 heures sans interruption ! Une fois la pompe allumée, l’icône de 
l’indicateur de batterie sur l’écran affichera la durée de vie restante de la batterie jusqu’à ce que la batterie soit épuisée. Lorsque la batterie est faible, l’icône de l’indicateur de 
batterie commence à clignoter. Lorsque la batterie est complètement chargée, l’indicateur affiche une icône de batterie pleine. Attention : la batterie ne peut pas être 
chargée pendant 24 heures.
Assemblage de la pompe (Figure IV) :
Important:
• Avant d’assembler la pompe, assurez-vous que toutes les pièces, à l’exception de l’appareil principal, du câble USB et de l’adaptateur, sont nettoyées et stérilisées.
• Vérifiez l’usure ou les dommages des composants du kit du tire-lait avant chaque utilisation. Remplacez si nécessaire.
• Inspectez toujours toutes les pièces avant utilisation pour vous assurer qu’elles sont propres.



FR• Pour éviter d’endommager le tire-lait, tous les composants doivent être complètement secs avant utilisation.
1. Lavez-vous soigneusement les mains à l’eau et au savon avant de toucher le tire-lait, le kit de tire-lait et le sein.
2. Installez la valve et le joint dans le bas du linker, assurez-vous qu’ils sont installés correctement.
3. Installez le diaphragme en silicone dans le linker.
4. Placez le lieur assemblé dans l’appareil principal.
5. Insérez la bouteille de lait dans l’appareil principal.
6. Installez la protection en silicone ou l’insert en silicone.

Quand exprimer le lait :
Si l’allaitement se passe bien, il est conseillé (sauf avis contraire de votre professionnel de la santé/conseiller en allaitement) d’attendre que votre production de lait et votre 
calendrier d’allaitement soient établis (normalement au moins 2 à 4 semaines après l’accouchement) avant de commencer à exprimer votre lait.
Des exceptions:
• Si l’allaitement ne se passe pas bien immédiatement, exprimer régulièrement peut aider à établir et à maintenir votre production de lait.
• Si vous exprimez du lait pour que votre bébé soit donné à l’hôpital.
• Si vos seins sont engorgés (douloureux ou gonflés), vous pouvez exprimer une petite quantité de lait avant ou entre les tétées pour soulager la douleur et aider votre bébé à 
prendre le sein plus facilement.
• Si vous avez des mamelons douloureux ou crevassés, vous pouvez exprimer votre lait jusqu’à ce qu’ils soient guéris.
• Si vous êtes séparée de votre bébé et que vous souhaitez continuer à allaiter lorsque vous serez réunis, vous devez exprimer votre lait régulièrement pour stimuler votre 
production de lait.
Vous devez trouver les moments optimaux de la journée pour exprimer votre lait, par exemple juste avant ou après la première tétée de votre bébé le matin lorsque vos seins 
sont pleins, ou après une tétée si votre bébé n’a pas vidé les deux seins. Si vous avez repris le travail, vous devrez peut-être exprimer pendant une pause.
L’utilisation d’un tire-lait nécessite de la pratique et plusieurs tentatives peuvent être nécessaires avant de réussir. Heureusement, le tire-lait électrique KikkaBoo est facile à 
assembler et à utiliser, vous vous habituerez donc rapidement à exprimer votre lait avec.

Utilisation de la pompe (Figure V) :
1. Lavez-vous soigneusement les mains et assurez-vous que vos seins sont propres.
2. Maintenez la téterelle sur votre poitrine avec votre pouce et votre index. Soutenez votre poitrine avec la paume de votre main. Placez votre mamelon au centre du bouclier/
insert en silicone assemblé. Appuyez doucement le tire-lait sur votre sein. Assurez-vous que votre mamelon est bien ajusté.
3. Placez votre soutien-gorge d’allaitement au-dessus de la pompe.
4. Allumez le tire-lait en appuyant sur le bouton d’alimentation et choisissez le mode que vous préférez.
5. Trouvez une position confortable. Assurez-vous de ne pas vous allonger ou vous allonger.
• Le tire-lait démarre automatiquement en mode simulation. Vous pouvez changer le niveau du mode de stimulation en utilisant les boutons « + » et « - ». Après deux 
minutes, il passera automatiquement en mode pompage. Si votre lait commence à couler avant deux minutes, appuyez sur le bouton de changement de mode pour passer 
manuellement au mode de pompage.
• Une fois que vous êtes en mode pompage, augmentez le niveau d’aspiration en utilisant le bouton “+” jusqu’à ce que le pompage soit légèrement inconfortable (pas 
douloureux), puis diminuez légèrement en utilisant le bouton “-”.
Remarque : les modes de stimulation et de massage sont des rythmes de pompe à succion rapide, qui visent à stimuler l’écoulement du lait. Le mode de pompage est un 
rythme de succion plus lent pour une élimination douce et efficace du lait après que le lait a commencé à couler.
• Lorsque le débit de lait s’arrête, vous pouvez passer en mode bionique. Il vise à déclencher une autre déception en combinant des rythmes de pompage rapides et lents.

Attention : n’utilisez pas toujours le niveau maximum de chaque mode, choisissez simplement le niveau le plus confortable pour vous. En fonction de votre confort 
personnel, vous souhaiterez peut-être utiliser un niveau d’aspiration plus élevé qui
fournit une aspiration plus profonde. Vous pouvez toujours revenir à un niveau d’aspiration inférieur.
Remarque : Ne vous inquiétez pas si votre lait ne coule pas immédiatement. Détendez-vous et continuez à pomper. Le lait coulera bientôt, même si vous n’utilisez pas toute la 
puissance d’aspiration que la pompe peut créer. Les premières fois que vous utilisez le tire-lait, vous devrez peut-être utiliser un mode d’aspiration plus élevé pour faire couler 
votre lait.

Avertissement! Ne pompez pas pendant plus de 5 minutes sans interruption. S’il n’y a toujours pas de débit de lait, essayez d’exprimer votre lait à un autre moment de la 
journée.



FR• Lorsque vous avez terminé d’exprimer votre lait, éteignez le tire-lait en appuyant sur le bouton d’alimentation pendant 2 secondes.
Pour recueillir le lait après expression :
6. Retirez la pompe de votre soutien-gorge d’allaitement.
7. Appuyez sur le bouton au milieu de l’appareil pour libérer la bouteille de lait.
8. Versez le lait maternel dans un biberon dans le sens indiqué comme indiqué sur la figure V-8.
• Si vous souhaitez conserver le lait maternel, transférez-le soigneusement dans un récipient désinfecté ou un sac de conservation du lait pré-stérilisé. Pour les conditions de 
conservation, veuillez vous référer à la rubrique Conservation du lait maternel.
• Démontez et nettoyez les autres pièces conformément aux instructions de la section Nettoyage et désinfection.
Conservation du lait maternel :
Avertissement! Réfrigérez ou congelez toujours le lait exprimé immédiatement. Ne conservez que du lait frais. Ne conservez que le lait maternel recueilli avec un tire-lait 
nettoyé et désinfecté pour garantir l’hygiène. Conservez toujours le lait maternel dans des récipients ou des biberons désinfectés équipés d’une bague à vis et d’un disque 
d’étanchéité désinfectés ou dans des sacs de stockage de lait pré-stérilisés. Ne remplissez PAS complètement les récipients, les bouteilles ou les sacs de lait. Laissez un peu 
d’espace à mesure que le volume de lait augmente pendant la congélation.
• Étiquetez toujours clairement la date et l’heure de l’expression sur les contenants, les bouteilles ou les sacs de lait.
• Utilisez toujours le lait maternel plus ancien en premier.
• Afin de conserver le contenu nutritionnel du lait maternel, décongeler dans un compartiment réfrigérateur ou sous l’eau du robinet sans ouvrir le récipient, le biberon ou le 
sachet. Le lait stocké peut être décongelé pendant la nuit au réfrigérateur, puis chauffé progressivement dans une eau plus chaude ou plus chaude.
• Secouez le lait décongelé pour mélanger les particules de gras et les ingrédients laitiers restants. Le lait décongelé est utilisable pendant 24 heures s’il est conservé au 
réfrigérateur.
• Ne jamais recongeler du lait décongelé.
• Ne mélangez jamais du lait fraîchement exprimé et du lait décongelé.
• Ne chauffez jamais le lait en le faisant bouillir ou en l’utilisant au micro-ondes.
• Vérifiez toujours la température des aliments avant de les nourrir.
• Jetez tout reste de lait.

Directives de conservation du lait maternel fraîchement exprimé (pour les bébés nés à terme et en bonne santé)
• Température ambiante jusqu’à 25°C, jusqu’à 4 heures.
• Glacière avec packs de glace congelés -15°C à 4°C, jusqu’à 24 heures.
• Réfrigérateur 4°C, jusqu’à 3 jours.
• Congélateur -18°C à -20°C, jusqu’à 6 mois.
Lignes directrices sur la conservation du lait maternel décongelé (pour les bébés nés à terme et en bonne santé)
• Température ambiante jusqu’à 25°C, jusqu’à 2 heures.
• Glacière avec packs de glace congelés -15°C à 4°C, jusqu’à 2 heures.
• Réfrigérateur 4°C, jusqu’à 24 heures.
• Congélateur NE JAMAIS RECONGELER le lait maternel décongelé.
Lait maternel restant d’une tétée :
Jetez tout lait qui reste.

Alimentation du bébé :
• Inspectez la tétine avant chaque utilisation et tirez la tétine dans toutes les directions. Jeter dès les premiers signes d’endommagement ou de faiblesse.
• Ne trempez jamais la tétine dans des substances sucrées ou des médicaments, votre enfant pourrait avoir des caries dentaires.
• Ne pas mettre au micro-ondes. Ne chauffez pas le produit dans des fours traditionnels ou sur des plaques chauffantes ou des flammes nues.
Pour la sécurité et la santé de votre enfant AVERTISSEMENT !
L’aspiration continue et prolongée de liquides causera la carie dentaire.
Vérifiez toujours la température des aliments avant de les nourrir.
Jeter dès les premiers signes d’endommagement ou de faiblesse.
Gardez les composants non utilisés hors de portée des enfants.
Ne l’attachez jamais à des cordons, des rubans, des lacets ou des parties lâches de vêtements. L’enfant peut être étranglé.
Utilisez toujours ce produit sous la surveillance d’un adulte.



FRN’utilisez jamais les tétines comme sucettes.
La carie dentaire chez les jeunes enfants peut survenir même lorsque des liquides non sucrés sont utilisés. Cela peut se produire si le bébé est autorisé à 
utiliser le biberon pendant de longues périodes de la journée et en particulier de la nuit, lorsque le débit de salive est réduit ou s’il est utilisé comme sucette.
Des accidents se sont produits lorsque des bébés ont été laissés seuls avec du matériel d’abreuvement en raison de la chute du bébé ou du démontage du produit.
Dépannage:
Problème : Je ressens des douleurs lorsque j’utilise le tire-lait.
Solution 1 : L’une des raisons peut être le niveau de vide trop élevé. Peut-être n’avez-vous pas besoin de toute la puissance d’aspiration du tire-lait. Utilisez d’abord le mode 
stimulation ou massage. Si vous ressentez toujours des douleurs, arrêtez d’utiliser le tire-lait et consultez votre conseillère en allaitement. Si la pompe ne se détache pas 
facilement du sein, il peut être nécessaire de casser le vide en plaçant un doigt entre le sein et la protection en silicone.
Solution 2 : Utilisez une serviette chaude pour appliquer une compresse chaude sur la poitrine et massez avec un petit geste vers le bas pendant environ 5 minutes, puis 
essayez à nouveau de pomper. Si vous ressentez toujours des douleurs, arrêtez d’utiliser le tire-lait et consultez votre conseillère en allaitement.
Problème : Le tire-lait ne fonctionne pas.
Solution : Veuillez d’abord vérifier si vous avez correctement assemblé le tire-lait. Pour éviter les interférences, éloignez les autres équipements électriques, tels que les 
téléphones portables ou les ordinateurs portables, du tire-lait pendant l’expression. Vérifiez la batterie et, si nécessaire, chargez-la.
Problème : je ne ressens aucune aspiration.
Solution : Vérifiez si toutes les connexions du tire-lait sont sécurisées. Démonter et remonter la pompe (figure III; figure IV). Lors de l’assemblage de votre tire-lait, 
assurez-vous que toutes les pièces sont propres et non endommagées. Pendant l’expression, assurez-vous que la téterelle est complètement scellée autour de votre sein.
Problème : il y a un débordement de lait.
Solution : Éteignez le tire-lait. Démonter le tire-lait. Utilisez un chiffon humide (pas mouillé) pour essuyer le tire-lait. Nettoyez les autres composants conformément à la 
section Nettoyer et désinfecter. Lorsque tous les composants sont secs, réassemblez (figure IV).
Conditions d’utilisation et de stockage :
Gardez le tire-lait à l’abri de la lumière directe du soleil car une exposition prolongée peut provoquer une décoloration. Rangez le tire-lait et ses accessoires dans un endroit 
sûr, propre et sec, à l’abri de la lumière directe du soleil et à l’écart des sources de chaleur. Si l’appareil a été stocké dans un environnement chaud ou froid, placez-le dans 
l’environnement d’utilisation pour qu’il atteigne une température dans les conditions d’utilisation (10°C - 30°C) avant de l’utiliser.

Spécifications techniques:
Modèle : Tire-lait portable Winnie 31304010038
Puissance de pompage : 165-240/mmHg ; Puissance de stimulation : 90-165/mmHg
Bruit limité : <50db ;
Temps fixe : 30 minutes ; Temps d’utilisation : 2,5 heures ;
Batterie au lithium : 3,7 V, 1 500 mAh Li-ion ; Temps de charge : 3 heures ;
Protection contre les chocs électriques : Classe II ;
Alimentation : 5 V 1 A, 110-240 V 50-60 Hz ;
Conditions environnementales de fonctionnement : température 5-40 °C, humidité relative 10-90 %, pression atmosphérique 50 kPa~106 kPa ;
Conditions environnementales de stockage : température 5-40 °C, humidité relative 10-90 %, pression atmosphérique 50 kPa~106 kPa ;
Entrée adaptateur : 110-240 V 50 ~ 60 Hz, sortie : 5 V 1 A 3,0 W ;
Capacité 140 ml ;
Taille : 10,5 x 5 x 12,7 cm, poids 234 g.

Conforme à EN 55014, EN 55032, EN 61000, Directive RoHS, Règlement (UE) 2020/1245. Produit pour Kika Group Ltd. Fabriqué en Chine.



NLLEES DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR DE HANDLEIDING 
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.
PRODUCTEIGENSCHAPPEN:
Elektrische borstkolf met innovatief draagbaar ontwerp, zonder externe koorden en slangen. Ontworpen voor moeders onderweg. Het is zo handig dat je het kunt 
dragen in je voedingsbeha. Stil en lichtgewicht. Met grote oplaadbare lithiumbatterij 1500 mAh, kan volledig opgeladen 2 uur worden gebruikt. Anti-
terugstroombeveiliging om te voorkomen dat moedermelk terugstroomt naar de kolf, besmetting te voorkomen en melk vers te houden. Smart display, voorzien van een 
geheugenfunctie. Voldoe aan verschillende behoeften met vier modi: stimulatie, massage, pompen en bionische modus met zuigkrachtaanpassing op 9 niveaus. Zachte 
siliconen borstschilden – 18, 20 en 22 mm. Siliconen inzetstuk 16 mm. Melkfles 140ml. Gemaakt van veilige food-grade materialen.

VEILIGHEIDSINFORMATIE:
Beoogd gebruik:
De borstkolf is bedoeld om melk af te kolven en op te vangen uit de borsten van een zogende vrouw. Voorwaarde voor het gebruik van de borstkolf is dat de melkkanalen niet 
verstopt zijn. Sommige nieuwe moeders lijken verstopte melkkanalen te hebben als gevolg van aangeboren tepeldepressie of onvoldoende melk. Het is noodzakelijk om een 
professionele borstcontrole te ondergaan om er zeker van te zijn dat de melkkanalen niet verstopt zijn en dat de lactatie goed op gang is gekomen voordat u een borstkolf 
gebruikt. De borstkolf is NIET bedoeld om de eerste lactatie op te wekken. De borstkolf is bedoeld voor één gebruiker!
WAARSCHUWING! Gebruik de borstkolf nooit als u zwanger bent, omdat kolven een bevalling kan veroorzaken.
Gebruik de borstkolf nooit voor andere doeleinden dan die vermeld in deze handleiding.

Waarschuwingen om verstikking, wurging en letsel te voorkomen:
• Laat kinderen of huisdieren niet met het apparaat, de adapter of accessoires spelen.
• Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.
• Laat de borstkolf niet onbeheerd achter tijdens het opladen.
• Buiten bereik van kinderen bewaren.
• Deze borstkolf is niet bedoeld voor gebruik door vrouwen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis. Dergelijke 
vrouwen mogen deze borstkolf alleen gebruiken als ze onder toezicht staan van of goede instructies hebben gekregen over het gebruik van het product door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Waarschuwingen om elektrische schokken en brandwonden te voorkomen:
• Inspecteer de borstkolf, inclusief de adapter, voor elk gebruik op beschadigingen. Gebruik de borstkolf niet als de adapter of kabel beschadigd is, niet goed werkt of als hij is 
gevallen of ondergedompeld in water.
• Gebruik alleen het gespecificeerde voltage en de voorgestelde USB-adapter om oververhitting van de adapter, schade of defecten te voorkomen.
• Raak de USB-adapter en de borstkolf niet aan tijdens onweer.
• Plaats de borstkolf/USB-adapter niet in direct zonlicht of regen, in de buurt van verwarmingen of andere hete apparaten, op locaties die zijn blootgesteld aan extreem hoge 
of lage temperaturen, hoge luchtvochtigheid of stoffige locaties.
• Plaats geen zware voorwerpen op de kabel of adapter en beschadig deze niet. Buig of trek niet met geweld aan de USB-kabel. Houd de USB-adapter altijd vast wanneer u 
de stekker uit het stopcontact haalt. Zorg ervoor dat de stekker volledig in het stopcontact zit. Gebruik geen los stopcontact.
• Laat de borstkolf/USB-adapter/kabel/batterij niet nat worden. De borstkolf/USB-adapter/batterij niet demonteren of wijzigen.
• Koppel de USB-adapter los en stop met het gebruik van de borstkolf als u een abnormale geur, hitte, verkleuring, vervorming of iets ongewoons opmerkt terwijl u de kolf 
gebruikt of opbergt.
Waarschuwingen om vergiftiging en besmetting te voorkomen en hygiëne te waarborgen:
• Om hygiënische redenen is de borstkolf alleen bedoeld voor herhaald gebruik door één gebruiker.
• Reinig, spoel en desinfecteer voor elk gebruik alle onderdelen, behalve het hoofdapparaat, de USB-kabel en de adapter van de pomp.
• Bewaar alleen moedermelk die is opgevangen met een gereinigde en ontsmette kolf.
• Gebruik de borstkolf niet als het siliconen diafragma beschadigd of gebroken lijkt te zijn.
• Gebruik geen antibacteriële of schurende reinigingsmiddelen wanneer u de onderdelen van de borstkolf reinigt.
Waarschuwingen om borst- en tepelproblemen en pijn te voorkomen:
• Controleer de borstkolf voor elk gebruik op beschadigingen. Gebruik de borstkolf niet als deze niet goed werkt.
• Probeer het kolflichaam niet van uw borst te verwijderen terwijl u onder vacuüm staat. Schakel het apparaat uit en verbreek met uw vinger de verzegeling tussen uw borst 
en de kolftrechter. Verwijder vervolgens de kolf van de borst.
• Gebruik de borstkolf nooit als u slaperig of slaperig bent om aandachtstekort tijdens het gebruik te voorkomen.



NL• Schakel de borstkolf altijd uit voordat u het kolflichaam van uw borst verwijdert om het vacuüm op te heffen.
• Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere fabrikanten of onderdelen die niet specifiek door de fabrikant worden aanbevolen. Dit kan leiden tot een 
onjuiste werking van het apparaat en kan de elektromagnetische compatibiliteit (EMC) beïnvloeden. Als u dergelijke accessoires of onderdelen gebruikt, vervalt uw 
garantie.
• Blijf niet langer dan vijf minuten achter elkaar kolven als het niet lukt om melk af te kolven. Probeer op een ander moment van de dag te kolven.
• Als het proces erg ongemakkelijk of pijnlijk wordt, stop dan met het gebruik van de kolf en raadpleeg uw borstvoedingsadviseur.
• Als de gegenereerde druk onaangenaam is of pijn veroorzaakt, schakel dan het apparaat uit, verbreek de verzegeling tussen de borst en het kolflichaam met uw vinger en 
verwijder de kolf van uw borst.
• Laat nooit vreemde voorwerpen in de openingen vallen of steek ze niet in.
Let op om persoonlijk letsel, schade aan en storing van het product te voorkomen:
• Zorg ervoor dat de adapter, USB-kabel en hoofdeenheid niet in contact komen met water.
• Houd de adapter en de siliconen onderdelen uit de buurt van verwarmde oppervlakken om oververhitting en vervorming van deze onderdelen te voorkomen.
• Plaats het hoofdapparaat of de adapter nooit in water, in een vaatwasser of in een ontsmettingsmiddel. Hoewel de borstkolf voldoet aan de toepasselijke EMC-richtlijnen, 
kan hij nog steeds gevoelig zijn voor overmatige emissies en/of andere apparatuur storen. Een gevolg kan zijn dat de borstkolf uitschakelt of in foutmodus gaat. Houd andere 
elektrische apparaten tijdens het afkolven uit de buurt van de borstkolf om interferentie te voorkomen (zie ‘Technische informatie’).
• Er bevinden zich geen door de gebruiker te onderhouden onderdelen in de hoofdeenheid van de borstkolf. Geen wijziging van de
apparatuur is toegestaan. Doet u dit toch, dan vervalt uw garantie.
• Laat de borstkolf/USB-adapter niet vallen en sla er niet op. Druk niet op het scherm.
• Het hoofdapparaat, de USB-kabel en de adapter hoeven niet te worden gereinigd en gesteriliseerd, omdat ze niet in contact komen met moedermelk.
• Gebruik nooit alcohol of andere organische oplosmiddelen om de borstkolf schoon te maken.
• Gebruik de borstkolf niet op een manier of voor een doel dat niet in deze handleiding wordt beschreven. Dit kan leiden tot ongelukken of schade aan de borstkolf.

WAARSCHUWINGEN VOOR HET GEBRUIK VAN LITHIUM-POLYMEER BATTERIJEN:
• ALLEEN een volwassene mag de adapter aansluiten!
• Buig, boor (vooral met metalen voorwerpen) niet en beschadig de batterij niet op een andere manier.
• Laad de batterij alleen op met de door de producent geleverde adapter!
• Laat geen kortsluiting toe!
• Bewaar het product op kamertemperatuur!
• Niet blootstellen aan direct zonlicht!
• Laat een opladende accu nooit zonder toezicht achter!
 De batterij kan ontploffen als deze verkeerd wordt behandeld!
OPMERKING: Het batterijcompartiment bevindt zich in het hoofdapparaat.
ADVIES: Laad de batterij voor gebruik volledig op om deze te sparen en de levensduur te verlengen.
BELANGRIJK! Neem contact op met de verkoper of een geautoriseerde service om de batterij te vervangen!
VOORZICHTIGHEID! Wanneer u het product niet meer gebruikt, deponeer het dan niet bij het normale huisvuil, maar lever het in bij een officieel afvalinzamelpunt. Het afval 
van beschadigde elektrische en videoapparaten, batterijen en adapters moet apart worden afgevoerd. Het is verboden om ze in containers voor huishoudelijk afval weg te 
gooien.

ONDERDELEN (Figuur I):
1. Hoofdeenheid x 1; 2. Siliconen diafragma x 2; 3. Melkfles x 1; 4. BH-verstelgesp x 1; 5. Siliconen ventiel x 2; 6. Afdichtingen x 2; 7. Linker x 1; 8. Deksel melkfles x 1; 9. 
USB-adapter x 1; 10. USB-oplaadkabel x 1; 11. Siliconen inzetstuk 16 mm x 1; 12. Siliconen borstschild x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 22 mm x 1).

DISPLAY (Afbeelding II):
1. Zuigverhoging; 2. Stimulatiemodus; 3. Massagemodus; 4. Zuigniveau; 5. Aan/uit-/modus-aanpassingsknop; 6. Batterij-indicator; 7. Pompmodus; 8. Afname zuigkracht; 9. 
Bionische modus.
• Aan/uit-/modus-instelknop: 2 seconden ingedrukt houden om de borstkolf in of uit te schakelen. Tik eenmaal om de modus te wijzigen.
• Als de borstkolf is ingeschakeld, start deze in de stimulatiemodus. Na 2 minuten gebruik schakelt het automatisch over naar de pompmodus.
• De borstkolf heeft een ingebouwde geheugenfunctie. Bij het inschakelen gaat de machine automatisch naar de werkmodus en het zuigniveau dat u de vorige keer 
gebruikte.



NL• Zuigniveaus: Stimulatiemodus: L1-L9; Massagemodus: L1-L9; Pompmodus: L1-L9; Bionische modus: L1-L9.
• Batterij-indicator: deze toont het resterende batterijpercentage; gelieve op te laden wanneer de batterij bijna leeg is.
• De borstkolf stopt automatisch na 30 minuten werken.

GEBRUIKSAANWIJZING:
Schoonmaken en ontsmetten (Figuur III):
Het hoofdapparaat, de USB-kabel en de adapter hoeven niet te worden gereinigd en ontsmet, omdat ze niet in contact komen met moedermelk. Reinig en ontsmet alle 
andere onderdelen van de borstkolf voor het eerste gebruik.
• Niet opwarmen of steriliseren in een magnetron.
• Reinig en desinfecteer voor en na gebruik de onderdelen die in contact komen met moedermelk.
Voorzichtigheid! Plaats het hoofdapparaat, de USB-kabel of de adapter nooit in water, in een vaatwasser of in een ontsmettingsmiddel, omdat dit permanente schade aan 
deze onderdelen veroorzaakt.
• Demonteer de borstkolf volledig zoals weergegeven in afbeelding III.
• Ontsmet voor het eerste gebruik alle onderdelen gedurende 5 minuten in kokend water, behalve het hoofdapparaat, de USB-kabel en de adapter. Dit zorgt voor hygiëne.
• Wees voorzichtig bij het verwijderen en reinigen van het ventiel. Als hij kapot gaat, werkt je borstkolf niet goed.
• Reinig zorgvuldig voor elk volgend gebruik om hygiëne te garanderen.
• Was alle onderdelen, behalve het hoofdapparaat, de USB-kabel en de adapter, met warm water en een fijnwasmiddel.
• Spoel na elke wasbeurt alle onderdelen, behalve het hoofdapparaat, de USB-kabel en de adapter, grondig af.
• Was grondig en spoel alle onderdelen, behalve het hoofdapparaat, de USB-kabel en de adapter, af met schoon water, inclusief gebieden die mogelijk niet zichtbaar zijn 
maar waar de melk doorheen is gegaan, om melkresten te verwijderen.
• Alle onderdelen, behalve het hoofdapparaat, de USB-kabel en de adapter, kunnen tot 10 minuten worden gesteriliseerd in een stoomsterilisator die bedoeld is voor moeders 
die borstvoeding geven en babyproducten.
• Niet in de vaatwasser plaatsen.
• Niet in een magnetron plaatsen. Verwarm het product niet in traditionele ovens, op kookplaten of open vuur.
• Vermijd het gebruik van scherpe of schurende materialen, aangezien dit het product kan beschadigen.
• Maak het product niet schoon en laat het niet in contact komen met oplosmiddelen of agressieve chemicaliën. Dit kan het product beschadigen.
• Droog na het reinigen van het product alle onderdelen grondig af en bewaar ze op een schone en droge plaats zonder direct zonlicht en uit de buurt van warmtebronnen.
Opmerking: zorg ervoor dat u de relevante onderdelen van de borstkolf reinigt en desinfecteert. Was uw handen grondig voordat u aan schone onderdelen werkt!
Waarschuwing! Wees voorzichtig, de gereinigde onderdelen kunnen nog heet zijn. Begin pas met het in elkaar zetten van de borstkolf als de gereinigde onderdelen zijn 
afgekoeld.
Opmerking: het is normaal dat er een geur achterblijft. Reinig het product volgens de instructies, het kan helpen de geur effectief te verminderen of te elimineren.

Wanneer wassen en ontsmetten (Figuur I):
• Was en ontsmet voor het eerste gebruik: het borstschild en de insert (I-11; I-12); borstkolfset (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Voor en na elk gebruik wassen: het borstschild en de insert (I-11; I-12); borstkolfset (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Eenmaal per dag ontsmetten: het borstschild en de insert (I-11; I-12); borstkolfset (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Droog alle onderdelen af na het wassen of ontsmetten. Was uw handen en monteer de complete borstkolf volgens afbeelding IV.

WERKING OP BATTERIJ:
WAARSCHUWING! Laad voor het eerste gebruik de batterij 2 uur ononderbroken volledig op! Zodra de pomp is ingeschakeld, geeft het batterij-indicatorpictogram 
op het display de resterende levensduur van de batterij aan totdat de batterij leeg raakt. Wanneer de batterij bijna leeg is, begint het batterij-indicatorpictogram te 
knipperen. Wanneer de batterij volledig is opgeladen, geeft de indicator een pictogram voor een volle batterij weer. Let op: de batterij kan niet langer dan 24 uur 
worden opgeladen.
Montage van de pomp (Figuur IV):
Belangrijk:
• Voordat u de pomp monteert, moet u ervoor zorgen dat alle onderdelen, behalve het hoofdapparaat, de USB-kabel en de adapter, zijn gereinigd en gesteriliseerd.
• Controleer de onderdelen van de borstkolfset voor elk gebruik op slijtage of schade. Vervang indien nodig.
• Controleer voor gebruik altijd alle onderdelen op reinheid.
• Om schade aan de borstkolf te voorkomen, moeten alle onderdelen volledig droog zijn voor gebruik.



NL1. Was uw handen grondig met water en zeep voordat u de borstkolf, de borstkolfset en de borst aanraakt.
2. Installeer de klep en de afdichting in de onderkant van de linker, zorg ervoor dat ze op de juiste manier worden geïnstalleerd.
3. Installeer het siliconen membraan in de linker.
4. Plaats de gemonteerde linker in het hoofdapparaat.
5. Plaats de melkfles in het hoofdapparaat.
6. Installeer de siliconen afscherming of het siliconen inzetstuk.

Wanneer melk afkolven:
Als het geven van borstvoeding goed gaat, is het raadzaam (tenzij anders geadviseerd door uw arts of borstvoedingsadviseur) te wachten tot uw melkproductie en 
borstvoedingsschema zijn vastgesteld (normaal gesproken minimaal 2 tot 4 weken na de bevalling) voordat u begint met kolven.
Uitzonderingen:
• Als borstvoeding niet meteen goed gaat, kan regelmatig kolven helpen om de melkproductie op gang te brengen en op peil te houden.
• Als u melk afkolft voor uw baby die in het ziekenhuis moet worden toegediend.
• Als uw borsten gezwollen zijn (pijnlijk of gezwollen), kunt u voor of tussen de voedingen een kleine hoeveelheid melk afkolven om de pijn te verzachten en uw baby te 
helpen gemakkelijker aan te leggen.
• Als u pijnlijke of gebarsten tepels heeft, wilt u misschien uw melk afkolven totdat ze genezen zijn.
• Als u gescheiden bent van uw baby en borstvoeding wilt blijven geven wanneer u herenigd bent, moet u uw melk regelmatig afkolven om uw melkproductie te stimuleren.
U moet de optimale momenten van de dag vinden om uw melk af te kolven, bijvoorbeeld vlak voor of na de eerste voeding van uw baby in de ochtend als uw borsten vol zijn, 
of na een voeding als uw baby niet beide borsten heeft geleegd. Als u weer aan het werk bent, moet u mogelijk tijdens een pauze afkolven.
Het gebruik van een borstkolf vereist oefening en het kan meerdere pogingen kosten voordat het lukt. Gelukkig is de elektrische borstkolf van KikkaBoo eenvoudig in elkaar 
te zetten en te gebruiken, dus je zult er snel aan wennen om ermee te kolven.

De pomp gebruiken (Figuur V):
1. Was je handen grondig en zorg ervoor dat je borsten schoon zijn.
2. Houd het borstschild met duim en wijsvinger op uw borst. Ondersteun uw borst met de palm van uw hand. Plaats uw tepel in het midden van het geassembleerde 
siliconen schild/inzetstuk. Druk de pomp voorzichtig tegen uw borst. Zorg ervoor dat je tepel goed past.
3. Plaats je voedingsbeha boven de kolf.
4. Schakel de borstkolf in met de aan/uit-knop en kies de gewenste modus.
5. Zoek een comfortabele houding. Zorg ervoor dat u niet gaat liggen of leunen.

• De borstkolf start automatisch op in de simulatiemodus. U kunt het niveau van de stimulatiemodus wijzigen door de knoppen “+” en “-” te gebruiken. Na twee minuten 
schakelt hij automatisch over naar de pompmodus. Als uw melk binnen twee minuten begint te stromen, drukt u op de knop om de modus te wijzigen om handmatig over te 
schakelen naar de afkolfmodus.
• Als u eenmaal in de pompmodus bent, verhoogt u het zuigniveau met behulp van de “+”-knop totdat het kolven een beetje onaangenaam aanvoelt (niet pijnlijk), en 
verlaagt u vervolgens iets met de “-”-knop.
Opmerking: de stimulatie- en massagemodus zijn snelle zuigpompritmes, die tot doel hebben de melkstroom te stimuleren. De pompmodus is een langzamer zuigritme voor 
een zachte en efficiënte melkafname nadat de melk is gaan stromen.
• Wanneer de melkstroom stopt, kunt u overschakelen naar de bionische modus. Het heeft tot doel een nieuwe afknapper te veroorzaken door snelle en langzame pompende 
ritmes te combineren.

Let op: Gebruik niet altijd het maximale niveau van elke modus, kies gewoon het meest comfortabele niveau voor jou. Afhankelijk van uw eigen persoonlijke comfort, wilt u 
misschien een hoger zuigniveau gebruiken
zorgt voor een diepere zuigkracht. U kunt altijd terugkeren naar een lager zuigniveau.
Opmerking: Maak je geen zorgen als je melk niet meteen stroomt. Ontspan en blijf pompen. De melk zal snel vloeien, ook al benut je niet alle zuigkracht die de kolf kan 
creëren. De eerste paar keer dat u de borstkolf gebruikt, moet u mogelijk een hogere zuigstand gebruiken om uw melk te laten stromen.

Waarschuwing! Pomp niet langer dan 5 minuten ononderbroken. Als er nog steeds geen melkstroom is, probeer dan op een ander tijdstip van de dag af te kolven.
• Wanneer u klaar bent met kolven, schakelt u de borstkolf uit door de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt te houden.
Om de melk na het afkolven op te halen:



NL6. Haal de kolf uit je voedingsbeha.
7. Druk op de knop in het midden van het apparaat om de melkfles los te maken.
8. Giet de moedermelk in een zuigfles in de aangegeven richting, zoals weergegeven in afbeelding V-8.
• Als u de moedermelk wilt bewaren, doe deze dan voorzichtig in een ontsmet bakje of een voorgesteriliseerd melkbewaarzakje. Raadpleeg voor bewaarcondities het 
gedeelte Moedermelk bewaren.
• Demonteer en reinig de andere onderdelen volgens de instructies in het gedeelte Reinigen en ontsmetten.

Moedermelk bewaren:
Waarschuwing! Koel of vries afgekolfde melk altijd onmiddellijk in. Bewaar alleen verse melk. Bewaar alleen moedermelk die is opgevangen met een gereinigde en 
ontsmette kolf om hygiëne te garanderen. Bewaar moedermelk altijd in ontsmette bakjes of flessen voorzien van een ontsmette schroefring en afsluitschijf of in 
voorgesteriliseerde melkbewaarzakjes. Vul de containers, flessen of melkzakken NIET volledig. Laat wat ruimte over aangezien het melkvolume toeneemt tijdens het 
invriezen.
• Label altijd duidelijk de datum en tijd van afkolven op de potjes, flesjes of de melkzakken.
• Gebruik altijd eerst oudere moedermelk.
• Om de voedingswaarde van de moedermelk te behouden, ontdooit u deze in een koelkast of onder stromend kraanwater zonder de container, fles of zak te openen. 
Opgeslagen melk kan ‘s nachts in een koelkast worden ontdooid en vervolgens geleidelijk worden verwarmd in warmer of heet water.
• Schud de ontdooide melk om de vetdeeltjes en de resterende melkingrediënten te mengen. Ontdooide melk is 24 uur houdbaar mits in de koelkast bewaard.
• Vries ontdooide melk nooit opnieuw in.
• Combineer nooit vers afgekolfde en ontdooide melk.
• Verwarm melk nooit door te koken of de magnetron te gebruiken.
• Controleer altijd de temperatuur van het voer voordat u gaat voeren.
• Gooi eventueel overgebleven melk weg.
Richtlijnen voor het bewaren van vers afgekolfde moedermelk (voor gezonde voldragen baby’s)
• Kamertemperatuur tot 25°C, tot 4 uur.
• Koeler met bevroren ijspakken -15°C tot 4°C, tot 24 uur.
• Koelkast 4°C, tot 3 dagen.
• Vriezer -18°C tot -20°C, tot 6 maanden.
Richtlijnen voor het bewaren van ontdooide moedermelk (voor gezonde voldragen baby’s)
• Kamertemperatuur tot 25°C, tot 2 uur.
• Koeler met bevroren ijspakken -15°C tot 4°C, tot 2 uur.
• Koelkast 4°C, tot 24 uur.
• Vriezer NOOIT ontdooide moedermelk OPNIEUW VRIEZEN.
Moedermelk die overblijft na een voeding:
Gooi eventueel overgebleven melk weg.
Babyvoeding:
• Inspecteer de voedingsspeen voor elk gebruik en trek de voedingsspeen alle kanten op. Gooi weg bij de eerste tekenen van schade of zwakte.
• Dompel de speen nooit in zoete stoffen of medicijnen, uw kind kan tandbederf krijgen.
• Magnetron niet gebruiken. Verwarm het product niet in traditionele ovens of op kookplaten of open vuur.
Voor de veiligheid en gezondheid van uw kind WAARSCHUWING!
Continu en langdurig opzuigen van vloeistoffen veroorzaakt tandbederf.
Controleer altijd de temperatuur van het voedsel voordat u gaat voeren.
Gooi weg bij de eerste tekenen van schade of zwakte.
Houd componenten die niet in gebruik zijn buiten het bereik van kinderen.
Bevestig nooit aan koorden, linten, veters of losse delen van kleding. Het kind kan gewurgd worden.
Gebruik dit product altijd onder toezicht van een volwassene.
Gebruik nooit spenen als fopspeen.
Tandbederf bij jonge kinderen kan zelfs optreden wanneer niet-gezoete vloeistoffen worden gebruikt. Dit kan gebeuren als de baby de fles overdag en vooral ‘s nachts 
langdurig gebruikt, als de speekselproductie verminderd is of als de fles als fopspeen wordt gebruikt.
Er zijn ongelukken gebeurd wanneer baby’s alleen werden gelaten met drinkgerei doordat de baby viel of het product uit elkaar viel.



NLProbleemoplossen:
Probleem: ik ervaar pijn als ik de borstkolf gebruik.
Oplossing 1: Een van de redenen kan het te hoge vacuümniveau zijn. Misschien heb je niet het volledige vacuümvermogen van de borstkolf nodig. Gebruik eerst de 
stimulatie- of massagemodus. Als u nog steeds pijn voelt, stop dan met het gebruik van de borstkolf en raadpleeg uw borstvoedingsadviseur. Als de kolf niet 
gemakkelijk loskomt van de borst, kan het nodig zijn om het vacuüm te verbreken door een vinger tussen de borst en het siliconenschild te plaatsen.
Oplossing 2: Gebruik een warme handdoek om een warm kompres op de borst aan te brengen en masseer ongeveer 5 minuten met een klein neerwaarts gebaar, en 
probeer dan opnieuw te pompen. Als u nog steeds pijn voelt, stop dan met het gebruik van de borstkolf en raadpleeg uw borstvoedingsadviseur.
Probleem: de borstkolf werkt niet.
Oplossing: Controleer eerst of je de borstkolf correct hebt gemonteerd. Houd andere elektrische apparaten, zoals mobiele telefoons of laptops, tijdens het afkolven uit de 
buurt van de borstkolf om interferentie te voorkomen. Controleer de batterij en laad deze indien nodig op.
Probleem: ik voel geen zuigkracht.
Oplossing: Controleer of alle aansluitingen van de borstkolf goed vastzitten. Demonteer en monteer de pomp (figuur III; figuur IV). Zorg er bij het monteren van uw borstkolf 
voor dat alle onderdelen schoon en onbeschadigd zijn. Zorg er tijdens het kolven voor dat het borstschild volledig rond uw borst zit.
Probleem: Er stroomt melk over.
Oplossing: Zet de borstkolf uit. Demonteer de borstkolf. Gebruik een vochtige (niet natte) doek om de borstkolf schoon te vegen. Reinig andere componenten volgens het 
gedeelte Reinigen en ontsmetten. Als alle componenten droog zijn, zet u ze weer in elkaar (afbeelding IV).

Gebruiks- en bewaarcondities:
Model: Draagbare borstkolf Winnie 31304010038
Pompkracht: 165-240/mmHg; Stimulatievermogen: 90-165/mmHg
Ruis beperkt: <50db;
Vaste tijd: 30 minuten; Gebruikstijd: 2,5 uur;
Lithiumbatterij: 3,7 V, 1500 mAh Li-ion; Oplaadtijd: 3 uur;
Bescherming tegen elektrische schokken: Klasse II;
Stroom in: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Omgevingsvoorwaarden voor gebruik: temperatuur 5-40°C, relatieve vochtigheid 10-90%, atmosferische druk 50kPa~106kPa;
Omgevingsvoorwaarden voor opslag: temperatuur 5-40°C, relatieve vochtigheid 10-90%, atmosferische druk 50kPa~106kPa;
Adapteringang: 110-240V 50~60Hz, uitgang: 5V 1A 3,0W;
Capaciteit 140ml;
Afmeting: 10,5x5x12,7cm, gewicht 234g.

Voldoet aan EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS-richtlijn, Verordening (EU) 2020/1245. Geproduceerd voor Kika Group Ltd. Gemaakt in China.



FILUE TÄMÄ KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ JA SÄILYTÄ SE TULEVAT VIITTEET VARTEN.
TUOTTEEN OMINAISUUDET:
Sähköinen rintapumppu, jossa innovatiivinen puettava muotoilu, ilman ulkoisia johtoja ja putkia. Suunniteltu liikkeellä oleville äideille. Se on niin kätevä, että 
voit käyttää sitä imetysliiveesi sisällä. Hiljainen ja kevyt. Suurella ladattavalla litiumakulla 1500 mAh, täyteen ladattua voi käyttää 2 tuntia. Takaisinvirtausta estävä 
suoja estää rintamaidon palautumisen pumppuun, estää saastumisen ja pitää maidon tuoreena. Älykäs näyttö, jossa on muistitoiminto. Vastaa erilaisiin tarpeisiin neljällä 
tilalla: Stimulaatio, Hieronta, Pumppaus ja Bionic-tila 9-portaisella imuvoiman säädöllä. Pehmeät silikoniset rintasuojat – 18, 20 ja 22 mm. Silikoninen sisäke 16mm. 
Maitopullo 140ml. Valmistettu turvallisista elintarvikelaatuisista materiaaleista.

TURVALLISUUSTIETO:
Käyttötarkoitus:
Rintapumppu on tarkoitettu imettävän naisen rintamaidon imemiseen ja keräämiseen. Rintapumpun käytön edellytyksenä on, että maitokanavat ovat tukkeutumattomia. 
Joillakin uusilla äideillä näyttää olevan tukkeutuneet maitokanavat, mikä johtuu synnynnäisestä nännin lamaantumisesta tai riittämättömästä maidon määrästä. On 
välttämätöntä käydä ammattimaisessa rintojen tarkastuksessa varmistaaksesi, että maitokanavat eivät ole tukossa ja imetys on hyvin todettu ennen rintapumpun käyttöä. 
Rintapumppua EI ole tarkoitettu ensimmäisen imetyksen saamiseen. Rintapumppu on tarkoitettu yhdelle käyttäjälle!
VAROITUS! Älä koskaan käytä rintapumppua raskauden aikana, sillä pumppaus voi aiheuttaa synnytyksen.
Älä koskaan käytä rintapumppua muihin kuin tässä käyttöoppaassa mainittuihin tarkoituksiin.

Varoitukset tukehtumisen, kuristumisen ja loukkaantumisen välttämiseksi:
• Älä anna lasten tai lemmikkieläinten leikkiä laitteella, sovittimella tai lisävarusteilla.
• Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivät he leiki laitteella.
• Älä jätä rintapumppua ilman valvontaa sen latautuessa.
• Pidä poissa lasten ulottuvilta.
• Tätä rintapumppua ei ole tarkoitettu käytettäväksi naisille, joilla on alentuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa. Tällaiset naiset 
voivat käyttää tätä rintapumppua vain, jos he ovat heidän turvallisuudestaan vastaavan henkilön valvonnassa tai he ovat saaneet asianmukaiset ohjeet tuotteen käytöstä.

Varoitukset sähköiskun ja palovammojen välttämiseksi:
• Tarkista rintapumppu, mukaan lukien sovitin, vaurioiden varalta ennen jokaista käyttöä. Älä käytä rintapumppua, jos adapteri tai kaapeli on vaurioitunut, jos se ei toimi 
kunnolla tai jos se on pudonnut tai upotettu veteen.
• Käytä vain määritettyä jännitettä ja suositeltua USB-sovitinta sovittimen ylikuumenemisen, vaurioiden tai vikojen välttämiseksi.
• Älä koske USB-sovittimeen ja rintapumppuun ukkosmyrskyn aikana.
• Älä sijoita rintapumppua/USB-sovitinta suoraan auringonpaisteeseen tai sateeseen, lämmittimien tai muiden kuumien laitteiden läheisyyteen, mihinkään paikkaan, joka 
on alttiina erittäin korkeille tai matalille lämpötiloille, korkealle kosteudelle tai pölyiseen paikkaan.
• Älä aseta raskaita esineitä kaapelin tai sovittimen päälle tai vahingoita sitä. Älä taivuta tai vedä USB-kaapelia väkisin. Pidä aina kiinni USB-sovittimesta, kun irrotat sen 
pistorasiasta. Varmista, että pistoke on kunnolla kiinni pistorasiassa. Älä käytä löysää pistorasiaa.
• Älä anna rintapumpun/USB-sovittimen/kaapelin/akun kastua. Älä pura tai muokkaa rintapumppua/USB-sovitinta/akkua.
• Irrota USB-sovitin ja lopeta rintapumpun käyttö, jos huomaat epätavallista hajua, lämpöä, värimuutoksia, muodonmuutoksia tai jotain epätavallista käytön tai varastoinnin 
aikana.

Varoitukset myrkytyksen ja saastumisen välttämiseksi ja hygienian varmistamiseksi:
• Hygieniasyistä rintapumppu on tarkoitettu vain yhden käyttäjän toistuvaan käyttöön.
• Ennen jokaista käyttöä puhdista, huuhtele ja desinfioi kaikki osat paitsi pumpun päälaite, USB-kaapeli ja sovitin.
• Säilytä vain puhdistetulla ja desinfioidulla pumpulla kerättyä rintamaitoa.
• Älä käytä rintapumppua, jos silikonikalvo vaikuttaa vaurioituneelta tai rikki.
• Älä käytä antibakteerisia tai hankaavia puhdistusaineita puhdistaessasi rintapumpun osia.

Varoitukset rintojen ja nännin ongelmien ja kivun välttämiseksi:
• Tarkista ennen jokaista käyttöä, ettei rintapumppu ole vaurioitunut. Älä käytä rintapumppua, jos se ei toimi kunnolla.
• Älä yritä irrottaa pumpun runkoa rinnastasi tyhjiössä. Sammuta laite ja riko rintasi ja pumpun suppilon välinen tiiviste sormella. Poista sitten pumppu rinnasta.
• Älä koskaan käytä rintapumppua, kun olet uninen tai unelias, jotta vältyt huomion puutteelta käytön aikana.



FI• Sammuta rintapumppu aina ennen kuin irrotat pumpun rungon rinnastasi tyhjiön vapauttamiseksi.
• Älä koskaan käytä muiden valmistajien lisävarusteita tai osia tai sellaisia, joita valmistaja ei ole erityisesti suosittele. Tämä voi johtaa laitteen virheelliseen 
toimintaan ja vaikuttaa sähkömagneettiseen yhteensopivuuteen (EMC). Jos käytät tällaisia lisävarusteita tai osia, takuusi raukeaa.
• Älä jatka pumppaamista yli viisi minuuttia kerrallaan, jos et onnistu lypsämään maitoa. Yritä ilmaista muuhun aikaan päivän aikana.
• Jos prosessista tulee erittäin epämiellyttävä tai kivulias, lopeta pumpun käyttö ja ota yhteyttä imetysneuvojaan.
• Jos syntyvä paine on epämiellyttävää tai aiheuttaa kipua, sammuta laite, katkaise sormella rinnan ja pumpun rungon välinen tiiviste ja irrota pumppu rinnasta.
• Älä koskaan pudota tai työnnä vieraita esineitä aukkoihin.

Varoitus henkilövahinkojen, vaurioiden ja tuotteen toimintahäiriöiden estämiseksi:
• Estä sovitin, USB-kaapeli ja pääyksikkö joutumasta kosketuksiin veden kanssa.
• Pidä sovitin ja silikoniosat poissa kuumennetuista pinnoista välttääksesi näiden osien ylikuumenemisen ja vääntymisen.
• Älä koskaan laita pääyksikköä tai sovitinta veteen, astianpesukoneeseen tai desinfiointiaineeseen. Vaikka rintapumppu on sovellettavien EMC-direktiivien mukainen, se voi 
silti olla altis liiallisille päästöille ja/tai häiritä muita laitteita. Seurauksena voi olla, että rintapumppu sammuu tai menee vikatilaan. Häiriöiden välttämiseksi pidä muut 
sähkölaitteet loitolla rintapumpusta imetyksen aikana (katso “Tekniset tiedot”).
• Rintapumpun pääyksikön sisällä ei ole käyttäjän huollettavia osia. Ei muutoksia
varusteet ovat sallittuja. Jos teet niin, takuusi raukeaa.
• Älä pudota tai lyö rintapumppua/USB-sovitinta. Älä paina näyttöä.
• Pääyksikkö, USB-kaapeli ja sovitin eivät vaadi puhdistusta ja sterilointia, koska ne eivät joudu kosketuksiin rintamaidon kanssa.
• Älä koskaan käytä alkoholia tai muita orgaanisia liuottimia rintapumpun puhdistamiseen.
• Älä käytä rintapumppua millään tavalla tai sellaiseen tarkoitukseen, jota ei ole kuvattu tässä oppaassa. Se voi aiheuttaa onnettomuuksia tai vahingoittaa rintapumppua.

VAROITUKSET LITIUMPOLYMERIPARISTOJEN KÄYTTÖÖN:
• VAIN aikuinen voi kytkeä sovittimen!
• Älä taivuta, poraa (etenkään metalliesineillä) tai vaurioita akkua millään muulla tavalla.
• Lataa akku vain valmistajan toimittamalla sovittimella!
• Älä salli oikosulkua!
• Säilytä tuote huoneenlämmössä!
• Älä altista suoralle auringonvalolle!
• Älä koskaan jätä latausakkua ilman valvontaa!
  Akku voi räjähtää, jos sitä käsitellään väärin!
HUOMAUTUS: Akkulokero sijaitsee päälaitteen sisällä.
OHJE: Lataa akku täyteen ennen käyttöä sen säästämiseksi ja sen käyttöiän pidentämiseksi.
TÄRKEÄ! Ota yhteys jälleenmyyjään tai valtuutettuun huoltoliikkeeseen akun vaihtamiseksi!
VAROITUS! Kun lopetat tuotteen käytön, älä hävitä sitä tavallisen talousjätteen mukana, vaan toimita se viralliseen jätteenkeräyspisteeseen. Vaurioituneista sähkö- ja 
videolaitteista, akuista, sovittimista muodostuva jäte on hävitettävä erikseen. Niiden heittäminen kotitalousjätteen säiliöihin on kielletty.

OSAT (Kuva I):
1. Pääyksikkö x 1; 2. silikonikalvo x 2; 3. Maitopullo x 1; 4. Rintaliivien säätösolki x 1; 5. Silikoniventtiili x 2; 6. Tiivisteet x 2; 7. Linkkeri x 1; 8. Maitopullon kansi x 1; 9. 
USB-sovitin x 1; 10. USB-latauskaapeli x 1; 11. Silikoninen sisäosa 16 mm x 1; 12. Silikoninen rintasuoja x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 22 mm x 1).

NÄYTTÖ (Kuva II):
1. Imun lisäys; 2. Stimulaatiotila; 3. Hierontatila; 4. Imutaso; 5. Virta/tilan säätöpainike; 6. Akun ilmaisin; 7. Pumppaustila; 8. Imu vähenee; 9. Bionic-tila.
• Virran/tilan säätöpainike: paina 2 sekunnin ajan kytkeäksesi rintapumpun päälle tai pois. Napauta kerran vaihtaaksesi tilaa.
• Kun rintapumppu kytketään päälle, se käynnistyy stimulaatiotilassa. 2 minuutin käytön jälkeen se vaihtaa automaattisesti pumppaustilaan.
• Rintapumpussa on sisäänrakennettu muistitoiminto. Kun kone on kytketty päälle, se siirtyy automaattisesti ja ylös siirtyy viimeksi käyttämällesi työskentelytilaan ja 
imutasolle.
• Imutasot: Stimulointitila: L1-L9; Hierontatila: L1-L9; Pumppaustila: L1-L9; Bionic-tila: L1-L9.
• Akun ilmaisin: se näyttää jäljellä olevan akun prosenttiosuuden; lataa, kun akku on vähissä.
• Rintapumppu lakkaa toimimasta automaattisesti 30 minuutin työskentelyn jälkeen.



FIKÄYTTÖOHJE:
Puhdistus ja desinfiointi (kuva III):
Päälaite, USB-kaapeli ja sovitin eivät vaadi puhdistusta ja desinfiointia, koska ne eivät joudu kosketuksiin rintamaidon kanssa. Puhdista ja desinfioi kaikki muut 
rintapumpun osat ennen ensimmäistä käyttöä.
• Älä lämmitä tai steriloi mikroaaltouunissa.
• Puhdista ja desinfioi rintamaidon kanssa kosketuksissa olevat osat ennen käyttöä ja käytön jälkeen.
Varoitus! Älä koskaan laita päälaitetta, USB-kaapelia tai sovitinta veteen, astianpesukoneeseen tai desinfiointiaineeseen, koska tämä vahingoittaa pysyvästi näitä osia.
• Pura rintapumppu kokonaan kuvan III mukaisesti.
• Ennen ensimmäistä käyttöä desinfioi kaikki osat päälaitetta, USB-kaapelia ja sovitinta lukuun ottamatta kiehuvassa vedessä 5 minuutin ajan. Tämä takaa hygienian.
• Ole varovainen, kun irrotat ja puhdistat venttiiliä. Jos se rikkoutuu, rintapumppu ei toimi kunnolla.
• Puhdista huolellisesti ennen jokaista seuraavaa käyttöä hygienian varmistamiseksi.
• Pese kaikki osat paitsi päälaite, USB-kaapeli ja sovitin lämpimällä vedellä ja miedolla pesuaineella.
• Huuhtele aina kaikki osat paitsi päälaite, USB-kaapeli ja sovitin huolellisesti jokaisen pesun jälkeen.
• Pese huolellisesti ja huuhtele kaikki osat, paitsi päälaite, USB-kaapeli ja sovitin, puhtaalla vedellä, mukaan lukien alueet, jotka eivät ehkä ole näkyvissä, mutta joiden läpi 
maito on kulkenut maidon roskat poistamiseksi.
• Kaikki osat, paitsi päälaite, USB-kaapeli ja adapteri, voidaan steriloida jopa 10 minuuttia imettäville äideille ja vauvantuotteille tarkoitetussa höyrysterilaattorissa.
• Älä laita astianpesukoneeseen.
• Älä laita mikroaaltouuniin. Älä lämmitä tuotetta perinteisissä uuneissa, keittolevyillä tai avotulella.
• Vältä terävien tai hankaavien materiaalien käyttöä, sillä se voi vahingoittaa tuotetta.
• Älä puhdista tai anna tuotteen joutua kosketuksiin liuottimien tai aggressiivisten kemikaalien kanssa. Tämä voi vahingoittaa tuotetta.
• Kuivaa tuotteen puhdistuksen jälkeen kaikki osat perusteellisesti ja säilytä puhtaassa ja kuivassa paikassa ilman suoraa auringonvaloa ja poissa lämmönlähteistä.
Huomautus: Muista puhdistaa ja desinfioida rintapumpun asiaankuuluvat osat. Pese kätesi huolellisesti ennen kuin käsittelet puhtaita osia!
Varoitus! Ole varovainen, sillä puhdistetut osat voivat vielä olla kuumia. Aloita rintapumpun kokoaminen vasta, kun puhdistetut osat ovat jäähtyneet.
Huomautus: On normaalia, jos on jäännöshaju. Puhdista tuote ohjeiden mukaan, se voi auttaa tehokkaasti vähentämään tai poistamaan hajua.

Milloin pestä ja desinfioida (kuva I):
• Pese ja desinfioi ennen ensimmäistä käyttökertaa: rintasuoja ja sisäosa (I-11; I-12); rintapumppusarja (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Pesu ennen ja jälkeen jokaista käyttöä: rintasuoja ja sisäosa (I-11; I-12); rintapumppusarja (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Desinfioi kerran päivässä: rintasuoja ja sisäosa (I-11; I-12); rintapumppusarja (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Kuivaa kaikki osat pesun tai desinfioinnin jälkeen. Pese kätesi ja kokoa koko rintapumppu kuvan IV mukaisesti.

AKUN KÄYTTÖ:
VAROITUS! Lataa akkua täyteen 2 tuntia keskeytyksettä ennen ensimmäistä käyttöä! Kun pumppu käynnistetään, näytössä oleva akun ilmaisinkuvake näyttää 
akun jäljellä olevan käyttöiän, kunnes akku loppuu. Kun akun varaus on vähissä, akun merkkivalokuvake alkaa vilkkua. Kun akku on ladattu täyteen, ilmaisin näyttää täyden 
akun kuvakkeen. Huomio: Akkua ei voi ladata yli 24 tuntia.

Pumpun kokoaminen (kuva IV):
Tärkeä:
• Varmista ennen pumpun kokoamista, että kaikki osat paitsi päälaite, USB-kaapeli ja sovitin on puhdistettu ja steriloitu.
• Tarkista rintapumppusarjan osat kulumien tai vaurioiden varalta ennen jokaista käyttöä. Vaihda tarvittaessa.
• Tarkista aina kaikkien osien puhtaus ennen käyttöä.
• Jotta rintapumppu ei vahingoitu, kaikkien osien on oltava täysin kuivia ennen käyttöä.

1. Pese kätesi huolellisesti saippualla ja vedellä ennen kuin kosket rintapumppuun, rintapumppusarjaan ja rintaan.
2. Asenna venttiili ja tiiviste liittimen pohjaan ja varmista, että ne on asennettu oikein.
3. Asenna silikonikalvo liittimeen.
4. Aseta koottu linkki päälaitteeseen.
5. Aseta maitopullo päälaitteeseen.
6. Asenna silikonisuojus tai silikonisisäke.



FIMilloin maitoa ilmaista:
Jos imetys sujuu hyvin, on suositeltavaa (ellei terveydenhuollon ammattilainen/imetusneuvojasi toisin neuvo) odottaa, kunnes maidon 
saanti ja imetysaikataulu on sovittu (yleensä vähintään 2–4 viikkoa synnytyksen jälkeen) ennen kuin aloitat imetyksen.
Poikkeukset:
• Jos imetys ei suju heti hyvin, säännöllinen imetys voi auttaa varmistamaan ja ylläpitämään maidon saantia.
• Jos imetät maitoa vauvallesi sairaalassa annettavaksi.
• Jos rinnasi ovat tukossa (kipeät tai turvonneet), voit lypsää pienen määrän maitoa ennen ruokintaa tai niiden välillä lievittääksesi kipua ja helpottaaksesi vauvan 
tarttumista.
• Jos nännit ovat kipeät tai halkeilevat, voit lypsää maitoa, kunnes ne ovat parantuneet.
• Jos olet erossa vauvastasi ja haluat jatkaa imettämistä, kun tulet yhteen, sinun tulee lypsyttää maitoa säännöllisesti maidonsyötön edistämiseksi.
Sinun on löydettävä optimaaliset kellonajat maidon lypsämiselle, esimerkiksi juuri ennen vauvan ensimmäistä ruokintaa tai sen jälkeen aamulla, kun rinnat ovat täynnä, tai 
ruokinnan jälkeen, jos vauva ei ole tyhjentänyt molempia rintoja. Jos olet palannut töihin, saatat joutua ilmaisemaan tauon aikana.
Rintapumpun käyttö vaatii harjoittelua ja voi kestää useita yrityksiä ennen kuin onnistut. Onneksi KikkaBoo sähköinen rintapumppu on helppo koota ja käyttää, joten sen 
kanssa ilmaisuun tottuu pian.

Pumpun käyttäminen (kuva V):
1. Pese kätesi huolellisesti ja varmista, että rintasi ovat puhtaat.
2. Pidä rintasuojaa rinnassasi peukalolla ja etusormella. Tue rintaasi kämmenelläsi. Aseta nänni kootun silikonisuojan/insertin keskelle. Paina pumppua varovasti rintaasi 
vasten. Varmista, että nänni istuu kunnolla.
3. Aseta imetysrintaliivit pumpun yläpuolelle.
4. Kytke rintapumppu päälle painamalla virtapainiketta ja valitse haluamasi tila.
5. Etsi mukava asento. Varmista, ettet asetu makuulle tai makuuasentoon.
• Rintapumppu käynnistyy automaattisesti simulointitilassa. Voit muuttaa stimulaatiotilan tasoa käyttämällä “+” ja “-” painikkeita. Kahden minuutin kuluttua se siirtyy 
automaattisesti pumppaustilaan. Jos maito alkaa virrata ennen kahta minuuttia, siirry manuaalisesti pumppaustilaan painamalla tilanvaihtopainiketta.
• Kun olet pumppaustilassa, lisää imutasoa “+”-painikkeella, kunnes pumppaus tuntuu hieman epämiellyttävältä (ei kivuliaalta), laske sitten hieman “-”-painikkeella.
Huomautus: stimulaatio- ja hierontatila ovat nopeita imupumppurytmejä, joiden tarkoituksena on stimuloida maidon virtausta. Pumppaustila on hitaampi imurytmi, mikä 
takaa hellävaraisen ja tehokkaan maidonpoiston sen jälkeen, kun maito on alkanut valua.
• Kun maidon virtaus pysähtyy, voit siirtyä bioniseen tilaan. Sen tarkoituksena on laukaista uusi pettymys yhdistämällä nopeat ja hitaat pumppausrytmit.
Huomio: Älä käytä aina kunkin tilan maksimitasoa, vaan valitse itsellesi mukavin taso. Omasta mukavuudestasi riippuen saatat haluta käyttää korkeampaa imutasoa
tarjoaa syvemmän imemisen. Voit aina palata alemmalle imutasolle.
Huomautus: Älä huoli, jos maito ei valu heti. Rentoudu ja jatka pumppaamista. Maito valuu pian, vaikka et käyttäisikään kaikkea pumpun tuottamaa imutehoa. 
Ensimmäisinä kertoina, kun käytät rintapumppua, saatat joutua käyttämään suurempaa imutilaa, jotta maito virtaa.
Varoitus! Älä pumppaa keskeytyksettä yli 5 minuuttia. Jos maito ei vieläkään virtaa, yritä lypsää muuhun aikaan päivästä.
• Kun olet lopettanut rintapumpun, sammuta rintapumppu painamalla virtapainiketta 2 sekunnin ajan.
Maidon kerääminen ilmentymisen jälkeen:
6. Ota pumppu imetysliiveistäsi.
7. Vapauta maitopullo painamalla laitteen keskellä olevaa painiketta.
8. Kaada rintamaito tuttipulloon kuvan V-8 osoittamaan suuntaan.
• Jos haluat säilyttää rintamaidon, siirrä se huolellisesti desinfioituun astiaan tai esisteriloituun maidon säilytyspussiin. Katso säilytysolosuhteet kohdasta Rintamaidon 
säilytys.
• Pura ja puhdista muut osat kohdan Puhdistus ja desinfiointi ohjeiden mukaisesti.

Rintamaidon säilytys:
Varoitus! Jäähdytä tai pakasta puristettu maito aina välittömästi. Säilytä vain tuoretta maitoa. Säilytä vain puhdistetulla ja desinfioidulla pumpulla kerättyä rintamaitoa 
hygienian varmistamiseksi. Säilytä rintamaitoa aina desinfioiduissa astioissa tai pulloissa, joissa on desinfioitu ruuvirengas ja tiivistelevy, tai esisteriloiduissa maidon 
säilytyspusseissa. ÄLÄ täytä astioita, pulloja tai maitopusseja kokonaan. Jätä tilaa, koska maidon määrä kasvaa pakastuksen aikana.
• Merkitse ilmaisupäivämäärä ja -aika aina selkeästi astioihin, pulloihin tai maitopusseihin.
• Käytä aina ensin vanhempaa rintamaitoa.
• Jotta rintamaidon ravintosisältö säilyy, sulata se jääkaapissa tai juoksevan vesijohtoveden alla avaamatta astiaa, pulloa tai pussia. Varastoitu maito voidaan sulattaa yön yli 



FIjääkaapissa, jonka jälkeen lämmittää vähitellen lämpimässä tai kuumassa vedessä.
• Ravista sulatettua maitoa sekoittaaksesi rasvahiukkaset ja loput maidon ainekset. Sulatettu maito on käyttökelpoinen 24 tuntia, jos sitä säilytetään jääkaapissa.
• Älä koskaan pakasta uudelleen sulatettua maitoa.
• Älä koskaan yhdistä vastapuristettua ja sulatettua maitoa.

• Älä koskaan lämmitä maitoa keittämällä tai käyttämällä mikroaaltouunia.
• Tarkista aina ruoan lämpötila ennen ruokintaa.
• Hävitä ylijäänyt maito.
Juuri lypsetyn rintamaidon säilytysohjeet (terveille syntyneille vauvoille)
• Huoneen lämpötila jopa 25°C, enintään 4 tuntia.
• Jäähdytin pakastejäällä -15°C - 4°C, jopa 24 tuntia.
• Jääkaappi 4°C, enintään 3 päivää.
• Pakastin -18°C - -20°C, jopa 6 kuukautta.
Sulan rintamaidon säilytysohjeet (terveille syntyneille vauvoille)
• Huoneen lämpötila jopa 25°C, enintään 2 tuntia.
• Jäähdytin pakastejäällä -15°C - 4°C, jopa 2 tuntia.
• Jääkaappi 4°C, jopa 24 tuntia.
• Pakastin ÄLÄ KOSKAAN PAKASTA UUDELLEEN sulatettua rintamaitoa.
Ruokinnasta jäänyt rintamaito:
Hävitä ylijäänyt maito.

Vauvan ruokinta:
• Tarkista syöttönippa ennen jokaista käyttöä ja vedä syöttönippaa kaikkiin suuntiin. Heitä pois ensimmäisten vaurioiden tai heikkouden merkkien yhteydessä.
• Älä koskaan upota nänniä makeisiin aineisiin tai lääkkeisiin, sillä lapsesi voi saada hampaiden reikiintymisen.
• Älä käytä mikroaaltouunia. Älä lämmitä tuotetta perinteisissä uuneissa, keittolevyillä tai avotulella.
Lapsesi turvallisuuden ja terveyden vuoksi VAROITUS!
Jatkuva ja pitkäaikainen nesteiden imeminen aiheuttaa hampaiden reikiintymistä.
Tarkista aina ruoan lämpötila ennen ruokintaa.
Heitä pois ensimmäisten vaurioiden tai heikkouden merkkien yhteydessä.
Pidä käyttämättömät osat poissa lasten ulottuvilta.
Älä koskaan kiinnitä nauhoihin, nauhoihin, nauhoihin tai irtonaisiin vaatteiden osiin. Lapsi voidaan kuristaa.
Käytä tätä tuotetta aina aikuisen valvonnassa.
Älä koskaan käytä ruokintatutteja tuttina.
Pienten lasten hampaiden reikiintymistä voi esiintyä myös käytettäessä makeuttamattomia nesteitä. Näin voi tapahtua, jos vauvan annetaan käyttää pulloa pitkiä aikoja 
pitkin päivää ja erityisesti yön yli, kun syljeneritys vähenee tai jos sitä käytetään tuttina.
Onnettomuuksia on sattunut, kun vauvat ovat jääneet yksin juomavälineiden kanssa vauvan putoamisen vuoksi tai jos tuote on purettu.

Ongelmien karttoittaminen:
Ongelma: Tunnen kipua, kun käytän rintapumppua.
Ratkaisu 1: Yksi syy voi olla liian korkea tyhjiö. Ehkä et tarvitse rintapumpun täyttä tyhjiötehoa. Käytä aluksi stimulaatio- tai hierontatilaa. Jos tunnet edelleen kipua, lopeta 
rintapumpun käyttö ja ota yhteyttä imetysneuvojaan. Jos pumppu ei irtoa helposti rinnasta, voi olla tarpeen katkaista tyhjiö asettamalla sormi rinnan ja silikonisuojan väliin.
Ratkaisu 2: Käytä lämmintä pyyhettä lämpimän pakkauksen tekemiseen rintoihin ja hiero hieman alaspäin suuntautuvalla eleellä noin 5 minuutin ajan ja yritä pumppausta 
uudelleen. Jos tunnet edelleen kipua, lopeta rintapumpun käyttö ja ota yhteyttä imetysneuvojaan.

Ongelma: Rintapumppu ei toimi.
Ratkaisu: Tarkista ensin, että olet koonnut rintapumpun oikein. Häiriöiden estämiseksi pidä muut sähkölaitteet, kuten matkapuhelin tai kannettava tietokone, etäällä 
rintapumpusta rintapumpun aikana. Tarkista akku ja lataa se tarvittaessa.
Ongelma: En tunne imua.
Ratkaisu: Tarkista, että kaikki rintapumpun liitännät ovat kunnolla kiinni. Pura ja kokoa pumppu (kuva III; kuva IV). Kokoaessasi rintapumppua varmista, että kaikki osat 



FI FIovat puhtaita eivätkä vahingoittuneet. Varmista pumppauksen aikana, että rintasuoja on täysin tiivis rintasi ympärillä.
Ongelma: Maitoa vuotaa yli.
Ratkaisu: Sammuta rintapumppu. Pura rintapumppu. Pyyhi rintapumppu kostealla (ei märällä) liinalla. Puhdista muut osat Puhdista ja desinfioi -kohdan 
mukaisesti. Kun kaikki osat ovat kuivia, kokoa ne uudelleen (kuva IV).

Käyttö- ja säilytysehdot:
Malli: Käytettävä rintapumppu Winnie 31304010038
Pumppausteho: 165-240/mmHg; Stimulaatioteho: 90-165/mmHg
Melu rajoitettu: <50db;
Kiinteä aika: 30 minuuttia; Käyttöaika: 2,5 tuntia;
Litiumakku: 3,7 V, 1500 mAh Li-ion; Latausaika: 3 tuntia;
Suojaus sähköiskua vastaan: luokka II;
Tehotulo: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Käyttöolosuhteet: lämpötila 5-40°C, suhteellinen kosteus 10-90%, ilmanpaine 50kPa~106kPa;
Säilytyksen ympäristöolosuhteet: lämpötila 5-40°C, suhteellinen kosteus 10-90%, ilmanpaine 50kPa ~ 106kPa;
Sovitintulo: 110-240V 50~60Hz, lähtö: 5V 1A 3,0W;
Tilavuus 140 ml;
Koko: 10,5x5x12,7 cm, paino 234 g.

Täyttää EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS-direktiivi, asetus (EU) 2020/1245. Valmistettu Kika Group Ltd:lle. Valmistettu Kiinassa.



ROCITIȚI CU ATENȚIE ACEST MANUAL DE UTILIZARE ÎNAINTE DE UTILIZARE ȘI PĂSTRAȚI-L PENTRU 
REFERINȚE VITORIALE.
CARACTERISTICILE PRODUSULUI:
Pompă de sân electrică cu design inovator, portabil, fără cabluri și tuburi externe. Conceput pentru mamele aflate în mișcare. Este atât de convenabil încât îl poți purta
în interiorul sutienului tău de alăptare. Silențios și ușor. Cu o baterie mare reîncărcabilă cu litiu de 1500 mAh, încărcată complet ar putea fi folosită timp de 2 ore. Protecție 
anti-retur pentru a preveni întoarcerea laptelui matern în pompă, pentru a preveni contaminarea și a menține laptele proaspăt. Afișaj inteligent, care are o funcție de 
memorie. Satisfaceti nevoilor diferite cu patru moduri: Stimulare, Masaj, Pompare si Modul Bionic cu ajustarea fortei de aspiratie pe 9 nivele. Protecții pentru sâni din silicon 
moale – 18, 20 și 22 mm. Inserție din silicon de 16 mm. Sticla de lapte 140 ml. Fabricat din materiale sigure de calitate alimentară.

INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ:
Utilizarea prevăzută:
Pompa de sân este destinată să extragă și să colecteze laptele din sânii unei femei care alăptează. Condiția prealabilă pentru a utiliza pompa de sân este să aveți canalele de 
lapte desfundate. Unele proaspete mame par să aibă canalele de lapte înfundate din cauza depresiei congenitale a mamelonului sau a laptelui insuficient. Este necesar să 
faceți o verificare profesională a sânilor pentru a vă asigura că canalele de lapte nu sunt înfundate și că alăptarea este bine stabilită înainte de a utiliza o pompă de sân. 
Pompa de sân NU are scopul de a induce prima lactație. Pompa de san este destinata unui singur utilizator!
AVERTIZARE! Nu utilizați niciodată pompa de sân în timp ce sunteți însărcinată, deoarece pomparea poate duce la naștere.
Nu utilizați pompa de sân în alte scopuri, cu excepția celor enumerate în acest manual.

Avertismente pentru a evita sufocarea, strangularea și rănirea:
• Nu permiteți copiilor sau animalelor de companie să se joace cu dispozitivul, adaptorul sau accesoriile.
• Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu dispozitivul.
• Nu lăsați pompa de sân nesupravegheată când se încarcă.
• A nu se lasa la indemana copiilor.
• Această pompă de sân nu este destinată utilizării de către femei cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe. Astfel de femei 
pot folosi această pompă de sân numai dacă sunt supravegheate de sau au primit instrucțiuni adecvate cu privire la utilizarea produsului de către o persoană responsabilă 
pentru siguranța lor.
Avertismente pentru a evita șocurile electrice și arsurile:
• Inspectați pompa de sân, inclusiv adaptorul, pentru semne de deteriorare înainte de fiecare utilizare. Nu utilizați pompa de sân dacă adaptorul sau cablul este deteriorat, 
dacă nu funcționează corect sau dacă a fost scăpat sau scufundat în apă.
• Utilizați numai tensiunea specificată și adaptorul USB sugerat pentru a preveni supraîncălzirea adaptorului, orice deteriorare sau defecțiune.
• Nu atingeți adaptorul USB și pompa de sân în timpul unei furtuni.
• Nu așezați pompa de sân/adaptorul USB în lumina directă a soarelui sau în ploaie, lângă încălzitoare sau alte aparate fierbinți, în niciun loc expus la temperaturi extrem de 
ridicate sau scăzute, umiditate ridicată sau în locuri cu praf.
• Nu așezați obiecte grele și nu deteriorați cablul sau adaptorul. Nu îndoiți și nu trageți forțat cablul USB. Țineți întotdeauna adaptorul USB când deconectați de la priză. Asigu-
rați-vă că ștecherul este introdus complet în priză. Nu folosiți o priză liberă.
• Nu lăsați pompa de sân/ adaptorul USB/cablul/bateria să se ude. Nu dezasamblați sau modificați pompa de sân/ adaptorul USB/bateria.
• Deconectați adaptorul USB și opriți utilizarea pompei de sân dacă observați miros anormal, căldură, decolorare, deformare sau orice altceva neobișnuit în timpul utilizării 
sau depozitării acestuia.
Avertismente pentru a evita otrăvirea și contaminarea și pentru a asigura igiena:
• Din motive de igienă, pompa de sân este destinată utilizării repetate de către un singur utilizator.
• Înainte de fiecare utilizare, curățați, clătiți și dezinfectați toate piesele, cu excepția dispozitivului principal, a cablului USB și a adaptorului pompei.
• Depozitați numai laptele matern colectat cu o pompă curățată și igienizată.
• Nu utilizaţi pompa de sân dacă diafragma din silicon pare a fi deteriorată sau ruptă.
• Nu utilizați agenți de curățare antibacterieni sau abrazivi când curățați piesele pompei de sân.
Avertismente pentru a evita problemele și durerea la sân și mamelon:
• Înainte de fiecare utilizare, verificați pompa de sân pentru semne de deteriorare. Nu utilizați pompa de sân dacă nu funcționează corect.
• Nu încercaţi să scoateţi corpul pompei din sân în timp ce vă aflaţi în vid. Opriți aparatul și rupeți sigiliul dintre sân și pâlnia pompei cu degetul. Apoi scoateți pompa de la sân.
• Nu utilizați niciodată pompa de sân când aveți somn sau somnolență pentru a evita lipsa de atenție în timpul utilizării.
• Opriți întotdeauna pompa de sân înainte de a scoate corpul pompei din sân pentru a elibera vidul.
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la funcționarea necorespunzătoare a aparatului și ar putea influența compatibilitatea electromagnetică (EMC). Dacă utilizați astfel de accesorii sau piese, 
garanția dvs. devine nulă.
• Nu continuați să pompați mai mult de cinci minute odată dacă nu reușiți să extrageți lapte. Încercați să vă exprimați la altă oră din timpul zilei.
• Dacă procesul devine foarte inconfortabil sau dureros, opriți utilizarea pompei și consultați consilierul pentru alăptare.
• Dacă presiunea generată este inconfortabilă sau provoacă durere, opriți aparatul, rupeți etanșarea dintre sân și corpul pompei cu degetul și scoateți pompa din sân.
• Nu scăpați și nu introduceți niciodată obiecte străine în deschideri.
Atenție pentru a preveni rănirea personală, deteriorarea și funcționarea defectuoasă a produsului:
• Preveniți contactul adaptorului, cablului USB și unității principale cu apa.
• Țineți adaptorul și piesele din silicon departe de suprafețele încălzite pentru a evita supraîncălzirea și deformarea acestor părți.
• Nu puneți niciodată unitatea principală sau adaptorul în apă, în mașina de spălat vase sau într-un dezinfectant. Deși pompa de sân este conformă cu directivele EMC 
aplicabile, poate fi totuși susceptibilă la emisii excesive și/sau poate interfera cu alte echipamente. O consecință poate fi că pompa de sân se oprește sau intră în modul de 
eroare. Pentru a preveni interferențele, țineți alte echipamente electrice departe de pompa de sân în timpul exprimării (vezi „Informații tehnice”).
• Nu există piese reparabile de către utilizator în interiorul unității principale a pompei de sân. Nicio modificare a
echipamentul este permis. Dacă o faci, garanția ta devine invalidă.
• Nu scăpați și nu loviți pompa de sân/adaptorul USB. Nu apăsați pe afișaj.
• Unitatea principală, cablul USB și adaptorul nu necesită curățare și sterilizare, deoarece nu intră în contact cu laptele matern.
• Nu utilizați niciodată alcool sau alți solvenți organici pentru a curăța pompa de sân.
• Nu utilizați pompa de sân în niciun fel sau în niciun scop care nu este descris în acest ghid. Acest lucru poate duce la accidente sau poate deteriora pompa de sân.

AVERTIZĂRI PENTRU UTILIZAREA BATERIILOR DE POLIMER DE LITIU:
• NUMAI un adult poate conecta adaptorul!
• Nu îndoiți, găuriți (în special cu obiecte metalice) și nu deteriorați bateria în niciun alt mod.
• Încărcați bateria numai cu adaptorul furnizat de producător!
• Nu permiteţi scurtcircuit!
• Păstrați produsul la temperatura camerei!
• Nu expuneți la lumina directă a soarelui!
• Nu lăsați niciodată o baterie de încărcare fără supraveghere!
  Bateria poate exploda dacă este maltratată!
OBSERVAȚIE: Compartimentul bateriei este situat în interiorul dispozitivului principal.
SFAT: Încărcați complet bateria înainte de utilizare pentru a o salva și a prelungi durata de viață.
IMPORTANT! Pentru a înlocui bateria, contactați distribuitorul sau un service autorizat!
PRUDENȚĂ! Când încetați să utilizați produsul, nu îl aruncați împreună cu deșeurile menajere normale, ci predați-l la un punct oficial de colectare a deșeurilor. Deșeurile 
formate din dispozitivele electrice și video deteriorate, baterii, adaptoare, trebuie eliminate separat. Este interzisă aruncarea lor în containere pentru gunoiul menajer.

PĂRȚI (Figura I):
1. Unitate principală x 1; 2. Diafragmă din silicon x 2; 3. Sticla de lapte x 1; 4. Catarama de reglare a sutienului x 1; 5. Supapă din silicon x 2; 6. Sigilii x 2; 7. Linker x 1; 8. Capac 
sticlei de lapte x 1; 9. Adaptor USB x 1; 10. Cablu de încărcare USB x 1; 11. Inserție din silicon 16mm x 1; 12. Scut de sân din silicon x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 22 mm x 1).

DISPLAY (Figura II):
1. Cresterea aspiratiei; 2. Modul de stimulare; 3. Mod masaj; 4. Nivel de aspirație; 5. Buton de reglare putere/mod; 6. Indicator baterie; 7. Modul de pompare; 8. Scăderea 
aspirației; 9. Modul bionic.
• Buton de reglare pornire/mod: apăsați timp de 2 secunde pentru a porni sau opri pompa de sân. Atingeți o dată pentru a schimba modul.
• Când pompa de sân este pornită, aceasta va porni cu modul Stimulare. După 2 minute de utilizare, se va trece automat în modul Pompare.
• Pompa de san dispune de o functie de memorie incorporata. Când este pornită, mașina intră automat și trece în sus la modul de lucru și la nivelul de aspirație pe care le-ați 
folosit ultima dată.
• Nivele de aspirare: Mod de stimulare: L1-L9; Mod masaj: L1-L9; Mod pompare: L1-L9; Mod bionic: L1-L9.
• Indicator baterie: arată procentul de baterie rămasă; vă rog, încărcați când bateria este descărcată.
• Pompa de sân se va opri automat după 30 de minute de lucru.



ROINSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE:
Curățare și igienizare (Figura III):
Dispozitivul principal, cablul USB și adaptorul nu necesită curățare și igienizare, deoarece nu intră în contact cu laptele matern. Curățați și igienizați toate celelalte
 părți ale pompei de sân înainte de prima utilizare.
• Nu încălziți sau sterilizați în cuptorul cu microunde.
• Înainte și după utilizare, vă rugăm să curățați și dezinfectați piesele care vin în contact cu laptele matern.
Prudență! Nu puneți niciodată dispozitivul principal, cablul USB sau adaptorul în apă, într-o mașină de spălat vase sau într-un dezinfectant, deoarece acest lucru provoacă 
deteriorarea permanentă a acestor părți.
• Dezasamblați pompa de sân complet așa cum se arată în Figura III.
• Înainte de prima utilizare, dezinfectați în apă clocotită timp de 5 minute toate piesele cu excepția dispozitivului principal, a cablului USB și a adaptorului. Acest lucru asigură 
igiena.
• Aveţi grijă când scoateţi şi curăţaţi supapa. Dacă se rupe, pompa de sân nu va funcționa corect.
• Curățați cu atenție înainte de fiecare utilizare ulterioară pentru a asigura igiena.
• Spălați toate piesele, cu excepția dispozitivului principal, a cablului USB și a adaptorului cu apă caldă și detergent delicat.
• Clătiți întotdeauna bine toate piesele, cu excepția dispozitivului principal, a cablului USB și a adaptorului după fiecare spălare.
• Spălați bine și clătiți toate piesele, cu excepția dispozitivului principal, a cablului USB și a adaptorului cu apă curată, inclusiv zonele care ar putea să nu fie vizibile, dar prin 
care a trecut laptele, pentru a îndepărta resturile de lapte.
• Toate piesele, cu exceptia dispozitivului principal, cablul USB si adaptorul pot fi sterilizate pana la 10 minute intr-un sterilizator cu abur destinat mamelor care alapteaza si 
produselor pentru bebelusi.
• Nu puneți în mașina de spălat vase.
• Nu puneți în cuptorul cu microunde. Nu încălziți produsul în cuptoare tradiționale, pe plite sau flăcări deschise.
• Evitați utilizarea materialelor ascuțite sau abrazive, deoarece acest lucru poate deteriora produsul.
• Nu curățați și nu lăsați produsul să intre în contact cu solvenți sau substanțe chimice agresive. Acest lucru poate deteriora produsul.
• După curățarea produsului, uscați bine toate piesele și depozitați-l într-un loc curat și uscat, fără lumina directă a soarelui și departe de sursele de căldură.
Notă: Asigurați-vă că curățați și dezinfectați părțile relevante ale pompei de sân. Spălați-vă bine mâinile înainte de a lucra la piesele curate!
Avertizare! Aveți grijă, deoarece părțile curățate pot fi încă fierbinți. Începeți asamblarea pompei de sân numai când piesele curățate sunt răcite.
Notă: Este normal dacă există un miros rezidual. Curățați produsul conform instrucțiunilor, acesta poate ajuta la reducerea sau eliminarea eficientă a mirosului.

Când să spălați și să igienizați (Figura I):
• Înainte de prima utilizare spălați și igienizați: scutul de sân și insertul (I-11; I-12); kit pompa de san (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Înainte și după fiecare utilizare spălați: scutul de sân și insertul (I-11; I-12); kit pentru pompa de san (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• O dată pe zi igienizați: scutul de sân și insertul (I-11; I-12); kit pompa de san (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Uscați toate piesele după spălare sau igienizare. Spălați-vă pe mâini și asamblați pompa de sân completă conform figurii IV.

FUNCȚIONARE BATERIA:
AVERTIZARE! Înainte de prima utilizare, încărcați complet bateria timp de 2 ore neîntrerupt! Odată ce pompa este pornită, pictograma indicatorului bateriei de pe 
afișaj va afișa durata de viață rămasă a bateriei până când bateria se epuizează. Când bateria este descărcată, pictograma indicatorului bateriei va începe să clipească. Când 
bateria este complet încărcată, indicatorul va afișa o pictogramă a bateriei pline. Atenție: Bateria nu poate fi încărcată peste 24 de ore.

Asamblarea pompei (Figura IV):
Important:
• Înainte de a asambla pompa, asigurați-vă că toate piesele, cu excepția dispozitivului principal, a cablului USB și a adaptorului, sunt curățate și sterilizate.
• Verificați componentele setului pompei de sân pentru uzură sau deteriorare înainte de fiecare utilizare. Înlocuiți dacă este necesar.
• Inspectați întotdeauna toate piesele înainte de utilizare pentru curățenie.
• Pentru a preveni deteriorarea pompei de sân, toate componentele trebuie să fie complet uscate înainte de utilizare.

1. Spălați-vă bine mâinile cu apă și săpun înainte de a atinge pompa de sân, trusa de pompa de sân și sânul.
2. Instalați supapa și etanșarea în partea de jos a dispozitivului de legătură, asigurați-vă că sunt instalate corect.
3. Instalați diafragma din silicon în dispozitivul de legătură.
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5. Introduceți sticla de lapte în dispozitivul principal.
6. Instalați scutul din silicon sau inserția din silicon.
Când să exprime lapte:
Dacă alăptarea decurge bine, este recomandabil (cu excepția cazului în care medicul dumneavoastră vă sfătuiește altfel de către medicul dumneavoastră/consilierul în 
alăptare) să așteptați până când aprovizionarea cu lapte și programul de alăptare sunt stabilite (în mod normal, cel puțin 2 până la 4 săptămâni după naștere) înainte de a 
începe să vă exprimați.
Excepții:
• Dacă alăptarea nu merge bine imediat, exprimarea regulată poate ajuta la stabilirea și menținerea aportului de lapte.
• Dacă extrageți lapte pentru copilul dumneavoastră pentru a fi administrat în spital.
• Dacă sânii dumneavoastră sunt umflați (dureroși sau umflați), puteți extrage o cantitate mică de lapte înainte sau între alăptări pentru a calma durerea și pentru a ajuta 
copilul să se prindă mai ușor.
• Dacă aveți sfarcurile durere sau crăpate, poate doriți să vă extrageți laptele până când acestea se vindecă.
• Dacă sunteți despărțit de bebeluș și doriți să continuați să alăptați atunci când vă reuniți, trebuie să vă extrageți laptele în mod regulat pentru a vă stimula aprovizionarea cu 
lapte.
Trebuie să găsești momentele optime ale zilei pentru a-ți extrage laptele, de exemplu chiar înainte sau după prima hrănire a bebelușului tău dimineața, când sânii tăi sunt 
plini, sau după alăptare dacă copilul tău nu a golit ambii sâni. Dacă v-ați întors la muncă, poate fi necesar să vă exprimați în timpul unei pauze.
Utilizarea pompei de sân necesită practică și poate dura mai multe încercări înainte de a reuși. Din fericire, pompa electrică de sân KikkaBoo este ușor de asamblat și utilizat, 
așa că te vei obișnui în curând să te exprimi cu ea.

Utilizarea pompei (Figura V):
1. Spălați-vă bine mâinile și asigurați-vă că sânii sunt curați.
2. Țineți scutul de sân pe sân cu degetul mare și arătător. Sprijiniți-vă sânul cu palma mâinii. Așezați mamelonul în centrul scutului/inserției din silicon asamblate. Apăsați 
ușor pompa de sân. Asigurați-vă că sfarcul se potrivește corect.
3. Așezați sutienul pentru alăptare deasupra pompei.
4. Porniți pompa de sân прессинг butonul de pornire și alegeți modul pe care îl preferați.
5. Găsiți o poziție confortabilă. Asigurați-vă că nu vă întindeți sau înclinați.
• Pompa de sân pornește automat în modul de simulare. Puteți schimba nivelul modului de stimulare folosind butoanele „+” și „-”. După două minute, va trece automat la 
modul de pompare. Dacă laptele începe să curgă înainte de două minute, apăsați butonul de schimbare a modului pentru a trece manual la modul de pompare.
• Odată ce sunteți în modul de pompare, creșteți nivelul de aspirație folosind butonul „+” până când pomparea se simte ușor inconfortabilă (nu dureroasă), apoi scădeți ușor 
folosind butonul „-”.
Notă: modul de stimulare și masaj sunt ritmuri rapide ale pompei de aspirare, care au ca scop stimularea fluxului de lapte. Modul de pompare este un ritm de aspirare mai 
lent pentru îndepărtarea blândă și eficientă a laptelui după ce laptele a început să curgă.
• Când fluxul de lapte se oprește, puteți trece la modul bionic. Acesta își propune să declanșeze o altă dezamăgire prin combinarea ritmurilor de pompare rapide și lente.
Atenție: Nu utilizați întotdeauna nivelul maxim al fiecărui mod, alegeți doar cel mai confortabil nivel pentru dvs. În funcție de confortul dvs. personal, este posibil să doriți să 
utilizați un nivel de aspirație mai mare
asigură o aspirație mai profundă. Puteți reveni oricând la un nivel de aspirație mai scăzut.
Notă: Nu vă faceți griji dacă laptele nu curge imediat. Relaxează-te și continuă să pompezi. Laptele va curge în curând, chiar dacă nu folosiți toată puterea de aspirație pe care 
o poate crea pompa. Primele ori când utilizați pompa de sân, poate fi necesar să utilizați un mod de aspirație mai mare pentru a vă curge laptele.
Avertizare! Nu pompați mai mult de 5 minute fără întrerupere. Dacă tot nu există flux de lapte, încercați să exprimați în alt moment al zilei.
• Când ați terminat de exprimat, opriți pompa de sân apăsând butonul de pornire timp de 2 secunde.
Pentru a colecta laptele după exprimare:
6. Scoateți pompa din sutienul pentru alăptare.
7. Apăsați butonul din mijlocul aparatului pentru a elibera sticla de lapte.
8. Turnați laptele matern într-un biberon în direcția indicată, așa cum se arată în figura V-8.
• Dacă doriți să păstrați laptele matern, transferați-l cu atenție într-un recipient igienizat sau într-o pungă de depozitare a laptelui presterilizat. Pentru condițiile de păstrare, 
consultați secțiunea Depozitarea laptelui matern.
• Dezasamblați și curățați celelalte părți conform instrucțiunilor din secțiunea Curățare și igienizare.
Depozitarea laptelui matern:
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pompă curățată și igienizată pentru a asigura igiena. Depozitați întotdeauna laptele matern în recipiente igienizate sau sticle prevăzute cu un inel cu șurub 
igienizat și disc de etanșare sau în pungi de depozitare a laptelui pre-sterilizate. NU umpleți complet recipientele, sticlele sau pungile de lapte. Lăsați puțin spațiu 
pe măsură ce volumul laptelui crește în timpul congelarii.
• Etichetați întotdeauna clar data și ora exprimării pe recipiente, sticle sau pungi de lapte.
• Utilizați întotdeauna mai întâi lapte matern mai vechi.
• Pentru a păstra conținutul nutrițional al laptelui matern, dezghețați-l într-un compartiment frigider sau sub jet de apă de la robinet fără a deschide recipientul, sticla sau 
punga. Laptele depozitat poate fi dezghețat peste noapte la frigider, apoi încălzit treptat într-o apă caldă sau fierbinte.
• Agitați laptele dezghețat pentru a amesteca particulele de grăsime și ingredientele rămase din lapte. Laptele decongelat este utilizabil timp de 24 de ore dacă este păstrat la 
frigider.
• Nu recongelați niciodată laptele dezghețat.
• Nu combinați niciodată laptele proaspăt extras și cel dezghețat.
• Nu încălziți niciodată lapte prin fierbere sau folosind cuptorul cu microunde.
• Verificați întotdeauna temperatura alimentelor înainte de hrănire.
• Aruncați orice lapte rămas.
Ghid de păstrare a laptelui matern proaspăt exprimat (pentru bebelușii sănătoși la termen)
• Temperatura camerei până la 25°C, până la 4 ore.
• Răcitor cu pachete de gheață înghețată -15°C până la 4°C, până la 24 de ore.
• Frigider 4°C, până la 3 zile.
• Congelator -18°C până la -20°C, până la 6 luni.
Ghid de păstrare a laptelui matern decongelat (pentru bebelușii sănătoși la termen)
• Temperatura camerei până la 25°C, până la 2 ore.
• Răcitor cu pachete de gheață înghețată -15°C până la 4°C, până la 2 ore.
• Frigider 4°C, până la 24 de ore.
• Congelator NU RECONGELATI NICIODATĂ laptele matern dezghețat.
Laptele matern rămas de la alăptare:
Aruncați orice lapte rămas.

Hrănirea bebelușului:
• Inspectați mamelonul de alimentare înainte de fiecare utilizare și trageți mamelonul de alimentare în toate direcțiile. Aruncați la primele semne de deteriorare sau 
slăbiciune.
• Nu scufundați niciodată mamelonul în substanțe dulci sau medicamente, copilul dumneavoastră poate avea carii.
• Nu gătiți cu microunde. Nu încălziți produsul în cuptoare tradiționale sau pe plite sau flăcări deschise.
Pentru siguranța și sănătatea copilului dumneavoastră AVERTISMENT!
Sugerea continuă și prelungită de lichide va provoca carii dentare.
Verificați întotdeauna temperatura alimentelor înainte de hrănire.
Aruncați la primele semne de deteriorare sau slăbiciune.
Păstrați componentele care nu sunt utilizate la îndemâna copiilor.
Nu atașați niciodată de șnururi, panglici, șireturi sau părți largi ale îmbrăcămintei. Copilul poate fi sugrumat.
Utilizați întotdeauna acest produs sub supravegherea unui adult.
Nu folosiți niciodată tetinele pentru hrănire ca suzetă.
Cariile dentare la copiii mici pot apărea chiar și atunci când se folosesc lichide neîndulcite. Acest lucru poate apărea dacă bebelușului i se permite să folosească biberonul 
pentru perioade lungi de zi și în special noaptea, când fluxul de salivă este redus sau dacă este folosit ca suzetă.
S-au produs accidente atunci când bebelușii au rămas singuri cu echipament de băut din cauza căderii copilului sau dacă produsul s-a dezasamblat.

Depanare:
Problemă: simt dureri când folosesc pompa de sân.
Soluția 1: Unul dintre motive poate fi nivelul de vid prea ridicat. Poate că nu aveți nevoie de întreaga putere de vid a pompei de sân. La început utilizați modul de stimulare 
sau masaj. Dacă încă simțiți durere, nu mai utilizați pompa de sân și consultați-vă consilierul pentru alăptare. Daca pompa nu se indeparteaza usor de la san, poate fi necesara 
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Soluția 2: Folosiți un prosop cald pentru a aplica compresa caldă pe sân și faceți un masaj cu un mic gest în jos timp de aproximativ 5 minute, apoi încercați din 
nou pomparea. Dacă încă simțiți durere, nu mai utilizați pompa de sân și consultați-vă consilierul pentru alăptare.
Problemă: Pompa de sân nu funcționează.
Soluție: Vă rugăm să verificați mai întâi dacă ați asamblat corect pompa de sân. Pentru a preveni interferențele, țineți alte echipamente electrice, cum ar fi telefonul mobil 
sau laptopul, departe de pompa de sân în timpul exprimării. Verificați bateria și, dacă este necesar, încărcați-o.
Problemă: nu simt nicio aspirație.
Soluție: Verificați dacă toate conexiunile pompei de sân sunt sigure. Dezasamblați și asamblați pompa (figura III; figura IV). Asamblați pompa de sân, asigurați-vă că toate 
piesele sunt curate și nu sunt deteriorate. În timp ce pompați, asigurați-vă că scutul pentru sân este complet etanșat în jurul sânului.
Problemă: există un preaplin de lapte.
Soluție: Opriți pompa de sân. Dezasamblați pompa de sân. Utilizați o cârpă umedă (nu umedă) pentru a șterge pompa de sân. Curățați celelalte componente conform 
secțiunii de curățare și igienizare. Când toate componentele sunt uscate, reasamblați (figura IV).
Conditii de utilizare si depozitare:
Țineți pompa de sân departe de lumina directă a soarelui, deoarece expunerea prelungită poate provoca decolorarea. Depozitați pompa de sân și accesoriile acesteia într-un 
loc sigur, curat și uscat, fără lumina directă a soarelui și departe de sursele de căldură. Dacă aparatul a fost depozitat într-un mediu cald sau rece, plasați-l în mediul de 
utilizare pentru a-l lăsa să atingă o temperatură în condițiile de utilizare (10°C - 30°C) înainte de a-l folosi.

Specificatii tehnice:
Model: Pompa de san purtabila Winnie 31304010038
Putere de pompare: 165-240/mmHg; Puterea de stimulare: 90-165/mmHg
Zgomot limitat: <50db;
Timp fix: 30 minute; Timp de utilizare: 2,5 ore;
Baterie cu litiu: 3.7V, 1500mAh Li-ion; Timp de încărcare: 3 ore;
Protecție împotriva șocurilor electrice: Clasa II;
Alimentare: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Conditii de mediu de functionare: temperatura 5-40°C, umiditate relativa 10-90%, presiune atmosferica 50kPa~106kPa;
Conditii de mediu de depozitare: temperatura 5-40°C, umiditate relativa 10-90%, presiune atmosferica 50kPa~106kPa;
Intrare adaptor: 110-240V 50~60Hz, ieșire: 5V 1A 3.0W;
Capacitate 140ml;
Dimensiune: 10,5x5x12,7cm, greutate 234g.

Conform EN 55014, EN 55032, EN 61000, Directiva RoHS, Regulamentul (UE) 2020/1245. Produs pentru Kika Group Ltd. Fabricat în China.



PTLEIA ATENTAMENTE ESTE MANUAL DO USUÁRIO ANTES DE USAR E GUARDE-O PARA REFERÊNCIAS FUTURAS.
CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO:
Bomba tira-leite elétrica com design inovador e usável, sem cabos e tubos externos. Projetado para mães em movimento. É tão conveniente que você pode usá-lo
dentro do seu sutiã de amamentação. Silencioso e leve. Com grande bateria de lítio recarregável de 1500 mAh, totalmente carregada pode ser usada por 2 horas. 
Proteção antirrefluxo para evitar que o leite materno retorne à bomba, evite a contaminação e mantenha o leite fresco. Visor inteligente, que possui uma função de 
memória. Atenda a diferentes necessidades com quatro modos: modo de estimulação, massagem, bombeamento e biônico com ajuste de força de sucção de 9 níveis. 
Protetores de seios de silicone macio – 18, 20 e 22mm. Inserção de silicone 16 mm. Frasco de leite 140ml. Feito de materiais seguros de qualidade alimentar.

INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA:
Uso pretendido:
A bomba tira-leite destina-se a extrair e recolher leite dos seios de uma mulher a amamentar. A pré-condição para usar a bomba tira leite é ter os dutos de leite 
desobstruídos. Algumas novas mães parecem ter dutos de leite entupidos devido à depressão congênita do mamilo ou leite insuficiente. É necessário fazer um exame de 
mama profissional para garantir que os dutos de leite não estejam entupidos e que a lactação esteja bem estabelecida antes de usar uma bomba tira leite. A bomba tira-leite 
NÃO se destina a induzir a primeira lactação. A bomba tira-leite destina-se a uma única utilizadora!
AVISO! Nunca use a bomba tira leite enquanto estiver grávida, pois a extração pode causar parto.
Nunca use a bomba tira-leite para outros fins, exceto os listados neste manual.

Avisos para evitar asfixia, estrangulamento e ferimentos:
• Não permita que crianças ou animais de estimação brinquem com o dispositivo, adaptador ou acessórios.
• As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não brinquem com o dispositivo.
• Não deixe a bomba tira-leite sem vigilância durante o carregamento.
• Manter fora do alcance das crianças.
• Esta bomba tira-leite não se destina a ser utilizada por mulheres com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento. Essas 
mulheres só podem usar este extrator de leite se forem supervisionadas ou tiverem recebido instruções adequadas sobre o uso do produto por uma pessoa responsável por 
sua segurança.

Advertências para evitar choque elétrico e queimaduras:
• Inspecione a bomba tira leite, incluindo o adaptador, quanto a sinais de danos antes de cada uso. Não use a bomba tira leite se o adaptador ou cabo estiver danificado, se 
não funcionar corretamente ou se tiver caído ou submerso em água.
• Use apenas a tensão especificada e o adaptador USB sugerido para evitar o superaquecimento do adaptador, qualquer dano ou falha.
• Não toque no adaptador USB e na bomba tira-leite durante uma tempestade.
• Não coloque o extrator de leite/adaptador USB sob luz solar direta ou chuva, perto de aquecedores ou outros aparelhos quentes, em qualquer local exposto a temperaturas 
extremamente altas ou baixas, alta umidade ou em locais empoeirados.
• Não coloque objetos pesados ou danifique o cabo ou adaptador. Não dobre ou puxe o cabo USB com força. Sempre segure o adaptador USB ao desconectar da tomada. 
Certifique-se de que o plugue esteja totalmente inserido na tomada. Não use uma tomada que esteja solta.
• Não permita que o extrator de leite/adaptador USB/cabo/bateria se molhem. Não desmonte nem modifique a bomba tira leite/adaptador USB/bateria.
• Desconecte o adaptador USB e pare de usar a bomba tira leite se notar um odor anormal, calor, descoloração, deformação ou qualquer coisa incomum ao usá-la ou 
armazená-la.
Advertências para evitar envenenamento e contaminação e para garantir a higiene:
• Por motivos de higiene, a bomba tira-leite destina-se apenas a uma utilização repetida por um único utilizador.
• Antes de cada uso, limpe, enxágue e desinfete todas as peças, exceto o dispositivo principal, cabo USB e adaptador da bomba.
• Armazene apenas o leite materno coletado com uma bomba limpa e higienizada.
• Não use a bomba tira leite se o diafragma de silicone parecer danificado ou quebrado.
• Não use agentes de limpeza antibacterianos ou abrasivos ao limpar as peças da bomba tira leite.

Advertências para evitar problemas e dores nos seios e nos mamilos:
• Antes de cada utilização, verifique se a bomba tira leite apresenta sinais de danos. Não use a bomba tira-leite se ela não estiver funcionando corretamente.
• Não tente remover o corpo da bomba de seu peito enquanto estiver sob vácuo. Desligue o aparelho e quebre a vedação entre o seio e o funil da bomba com o dedo. Em 
seguida, remova a bomba do peito.



PT• Nunca, use a bomba tira leite quando estiver com sono ou sonolenta para evitar a falta de atenção durante o uso.
• Sempre desligue a bomba tira leite antes de remover o corpo da bomba do peito para liberar o vácuo.
• Nunca, use acessórios ou peças de outros fabricantes ou que não sejam especificamente recomendados pelo fabricante. Isso pode levar ao mau funcionamento 
do aparelho e influenciar a compatibilidade eletromagnética (EMC). Se você usar tais acessórios ou peças, sua garantia se tornará inválida.
• Não continue a extrair leite por mais de cinco minutos de cada vez se não conseguir extrair leite. Tente extrair em outro momento durante o dia.
• Se o processo se tornar muito desconfortável ou doloroso, pare de usar a bomba e consulte seu consultor de amamentação.
• Se a pressão gerada for desconfortável ou causar dor, desligue o aparelho, quebre a vedação entre o seio e o corpo da bomba com o dedo e remova a bomba do peito.
• Nunca deixe cair ou insira objetos estranhos nas aberturas.
Cuidado para evitar lesões pessoais, danos e mau funcionamento do produto:
• Evite que o adaptador, o cabo USB e a unidade principal entrem em contato com a água.
• Mantenha o adaptador e as peças de silicone longe de superfícies aquecidas para evitar superaquecimento e deformação dessas peças.
• Nunca coloque a unidade principal ou o adaptador na água, na máquina de lavar louça ou no desinfetante. Embora a bomba de leite esteja em conformidade com as 
diretivas EMC aplicáveis, ela ainda pode ser suscetível a emissões excessivas e/ou pode interferir em outros equipamentos. Uma consequência pode ser que a bomba tira leite 
se desligue ou entre em modo de erro. Para evitar interferências, mantenha outros equipamentos elétricos afastados da bomba tira-leite durante a extração (consulte 
“Informações técnicas”).
• Não há peças que possam ser reparadas pelo usuário dentro da unidade principal da bomba tira leite. Nenhuma modificação do
equipamentos são permitidos. Se o fizer, a sua garantia torna-se inválida.
• Não deixe cair nem bata na bomba tira-leite/adaptador USB. Não pressione no visor.
• A unidade principal, o cabo USB e o adaptador não requerem limpeza e esterilização, pois não entram em contato com o leite materno.
• Nunca use álcool ou outros solventes orgânicos para limpar a bomba tira leite.
• Não use a bomba tira-leite de nenhuma forma ou para qualquer finalidade não descrita neste guia. Isso pode resultar em acidentes ou danificar a bomba tira leite.

ADVERTÊNCIAS PARA O USO DE BATERIAS DE LÍTIO POLÍMERO:
• APENAS um adulto pode conectar o adaptador!
• Não dobre, perfure (especialmente com objetos de metal) ou danifique a bateria de qualquer outra forma.
• Carregue a bateria apenas com o adaptador fornecido pelo fabricante!
• Não permita curto-circuito!
• Mantenha o produto em temperatura ambiente!
• Não exponha à luz solar direta!
• Nunca deixe uma bateria carregando sem supervisão!
  A bateria pode explodir se for maltratada!
OBSERVAÇÃO: O compartimento da bateria está localizado dentro do dispositivo principal.
CONSELHO: Carregue totalmente a bateria antes de a utilizar para a poupar e prolongar a sua vida útil.
IMPORTANTE! Para substituir a bateria, contacte o revendedor ou um serviço autorizado!
CUIDADO! Quando deixar de utilizar o produto, não o elimine juntamente com o lixo doméstico normal, mas entregue-o num ponto de recolha de lixo oficial. Os resíduos 
formados por aparelhos elétricos e de vídeo danificados, baterias, adaptadores, devem ser descartados separadamente. É proibido jogá-los em recipientes para lixo 
doméstico.

PEÇAS (Figura I):
1. Unidade principal x 1; 2. Diafragma de silicone x 2; 3. Garrafa de leite x 1; 4. Fivela de ajuste do sutiã x 1; 5. Válvula de silicone x 2; 6. Vedações x 2; 7. Ligante x 1; 8. Tampa 
da garrafa de leite x 1; 9. Adaptador USB x 1; 10. Cabo de carregamento USB x 1; 11. Inserto de silicone 16mm x 1; 12. Protetor de silicone x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 22 mm x 
1).

DISPLAY (Figura II):
1. Aumento de sucção; 2. Modo de estimulação; 3. Modo de massagem; 4. Nível de sucção; 5. Botão de ajuste de energia/modo; 6. Indicador de bateria; 7. Modo de 
bombeamento; 8. Diminuição da sucção; 9. Modo biônico.
• Botão de ajuste de energia/modo: pressione por 2 segundos para ligar ou desligar a bomba tira leite. Toque uma vez para alterar o modo.
• Quando o extrator de leite é ligado, ele começa no modo Estimulação. Após 2 minutos de uso, ele mudará automaticamente para o modo de bombeamento.
• O extrator de leite possui uma função de memória integrada. Quando ligada, a máquina entra e muda automaticamente para o modo de trabalho e nível de sucção que você 



PTusou da última vez.
• Níveis de sucção: Modo de estimulação: L1-L9; Modo de massagem: L1-L9; Modo de bombeamento: L1-L9; Modo biônico: L1-L9.
• Indicador de bateria: mostra o percentual restante da bateria; por favor, carregue quando a bateria estiver fraca.
• A bomba tira-leite deixará de funcionar automaticamente após 30 minutos de trabalho.

INSTRUÇÕES DE USO:
Limpeza e higienização (Figura III):
O aparelho principal, o cabo USB e o adaptador não necessitam de limpeza e higienização, pois não entram em contato com o leite materno. Limpe e desinfete todas as outras 
peças da bomba tira-leite antes da primeira utilização.
• Não aqueça ou esterilize em um forno de micro-ondas.
• Antes e após o uso, limpe e desinfete as partes em contato com o leite materno.
Cuidado! Nunca coloque o dispositivo principal, o cabo USB ou o adaptador na água, na máquina de lavar louça ou no desinfetante, pois isso causa danos permanentes a 
essas peças.
• Desmonte a bomba tira-leite completamente conforme mostrado na Figura III.
• Antes do primeiro uso, desinfete em água fervente por 5 minutos todas as peças, exceto o dispositivo principal, o cabo USB e o adaptador. Isso garante a higiene.
• Tenha cuidado ao remover e limpar a válvula. Se quebrar, sua bomba tira leite não funcionará corretamente.
• Limpe cuidadosamente antes de cada uso subsequente para garantir a higiene.
• Lave todas as peças, exceto o dispositivo principal, o cabo USB e o adaptador com água morna e detergente delicado.
• Sempre enxágue bem todas as peças, exceto o dispositivo principal, o cabo USB e o adaptador após cada lavagem.
• Lave bem e enxágue todas as peças, exceto o dispositivo principal, o cabo USB e o adaptador com água limpa, incluindo as áreas que podem não estar visíveis, mas pelas 
quais o leite passou, para remover os resíduos de leite.
• Todas as peças, exceto o dispositivo principal, o cabo USB e o adaptador podem ser esterilizados por até 10 minutos em um esterilizador a vapor destinado a lactantes e 
produtos para bebês.
• Não coloque na máquina de lavar louça.
• Não coloque em um forno de microondas. Não aqueça o produto em fornos tradicionais, em chapas quentes ou chamas abertas.
• Evite o uso de materiais pontiagudos ou abrasivos, pois podem danificar o produto.
• Não limpe ou permita que o produto entre em contato com solventes ou produtos químicos agressivos. Isso pode danificar o produto.
• Após a limpeza do produto, seque bem todas as peças e armazene em local limpo e seco, sem luz solar direta e longe de fontes de calor.
Observação: certifique-se de limpar e desinfetar as partes relevantes da bomba tira leite. Lave bem as mãos antes de trabalhar em peças limpas!
Aviso! Tenha cuidado, pois as peças limpas ainda podem estar quentes. Inicie a montagem da bomba tira-leite apenas quando as peças limpas estiverem arrefecidas.
Nota: É normal se houver um cheiro residual. Limpe o produto de acordo com as instruções, pode ajudar a reduzir ou eliminar o cheiro de forma eficaz.
Quando lavar e higienizar (Figura I):
• Antes do primeiro uso, lave e higienize: o funil e o inserto (I-11; I-12); kit de bomba tira leite (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Antes e depois de cada uso, lave: o funil e o encarte (I-11; I-12); kit de bomba tira leite (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Higienize uma vez ao dia: o funil e o inserto (I-11; I-12); kit de bomba tira leite (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Seque todas as peças após lavar ou higienizar. Lave as mãos e monte a bomba tira-leite completa de acordo com a figura IV.
OPERAÇÃO DA BATERIA:
AVISO! Antes da primeira utilização, carregue totalmente a bateria durante 2 horas ininterruptas! Assim que a bomba estiver ligada, o ícone do indicador de 
bateria no visor mostrará a carga restante da bateria até que ela se esgote. Quando a bateria estiver fraca, o ícone indicador de bateria começará a piscar. Quando a bateria 
estiver totalmente carregada, o indicador exibirá um ícone de bateria cheia. Atenção: A bateria não pode ser carregada por mais de 24 horas.
Montagem da bomba (Figura IV):
Importante:
• Antes de montar a bomba, certifique-se de que todas as peças, exceto o dispositivo principal, o cabo USB e o adaptador estejam limpos e esterilizados.
• Verifique os componentes do kit da bomba tira leite quanto a desgaste ou danos antes de cada uso. Substitua se necessário.
• Sempre inspecione todas as peças antes de usar para limpeza.
• Para evitar danos ao extrator de leite, todos os componentes devem estar completamente secos antes do uso.

1. Lave bem as mãos com água e sabão antes de tocar na bomba tira leite, no kit da bomba tira leite e no peito.
2. Instale a válvula e a vedação na parte inferior do linker, certifique-se de que estejam instalados da maneira correta.



PT3. Instale o diafragma de silicone no vinculador.
4. Coloque o vinculador montado no dispositivo principal.
5. Insira a garrafa de leite no dispositivo principal.
6. Instale a proteção de silicone ou o inserto de silicone.

Quando extrair leite:
Se a amamentação correr bem, é aconselhável (salvo indicação em contrário do seu profissional de saúde/conselheiro de amamentação) esperar até que a sua produção de 
leite e o horário da amamentação estejam estabelecidos (normalmente pelo menos 2 a 4 semanas após o parto) antes de começar a extrair.
Exceções:
• Se a amamentação não correr bem imediatamente, a extração regular pode ajudar a estabelecer e manter a sua produção de leite.
• Se você estiver extraindo leite para dar ao seu bebê no hospital.
• Se seus seios estiverem ingurgitados (doloridos ou inchados), você pode extrair uma pequena quantidade de leite antes ou entre as mamadas para aliviar a dor e ajudar o 
bebê a mamar com mais facilidade.
• Se você tem mamilos doloridos ou rachados, você pode querer extrair seu leite até que eles estejam curados.
• Se você está separada de seu bebê e deseja continuar a amamentar quando voltarem, você deve extrair seu leite regularmente para estimular sua produção de leite.
Você precisa encontrar os horários ideais do dia para extrair o leite, por exemplo, logo antes ou depois da primeira mamada do bebê pela manhã, quando os seios estão 
cheios, ou depois de uma mamada, se o bebê não esvaziou os dois seios. Se você voltou ao trabalho, pode precisar extrair durante um intervalo.
Usar uma bomba tira leite requer prática e pode levar várias tentativas antes de conseguir. Felizmente, a bomba elétrica de leite KikkaBoo é fácil de montar e usar, então você 
logo se acostumará a extrair leite com ela.

Usando a bomba (Figura V):
1. Lave bem as mãos e certifique-se de que seus seios estejam limpos.
2. Segure o funil no peito com o polegar e o dedo indicador. Apoie o peito com a palma da mão. Coloque o mamilo no centro da proteção/inserção de silicone montada. Pressi-
one suavemente a bomba contra o peito. Certifique-se de que seu mamilo se encaixe corretamente.
3. Coloque o sutiã de amamentação acima da bomba.
4. Ligue a bomba de mama pressionando o botão liga / desliga e escolha o modo de sua preferência.
5. Encontre uma posição confortável. Certifique-se de não se deitar ou reclinar.

• A bomba tira-leite inicia-se automaticamente no modo de simulação. Você pode alterar o nível do modo de estimulação usando os botões “+” e “-”. Após dois minutos, ele 
fará a transição automática para o modo de bombeamento. Se o leite começar a fluir antes de dois minutos, pressione o botão de mudança de modo para fazer a transição 
manual para o modo de extração.
• Quando estiver no modo de bombeamento, aumente o nível de sucção usando o botão “+” até que o bombeamento pareça um pouco desconfortável (não doloroso), depois 
diminua levemente usando o botão “-”.
Nota: o modo de estimulação e massagem são ritmos de bomba de sucção rápida, que visam estimular o fluxo do leite. O modo de bombeamento é um ritmo de sucção mais 
lento para uma remoção suave e eficiente do leite depois que o leite começa a fluir.
• Quando o fluxo de leite parar, você pode alternar para o modo biônico. Ele visa desencadear outra descida combinando ritmos de bombeamento rápidos e lentos.

Atenção: Não use sempre o nível máximo de cada modo, apenas escolha o nível mais confortável para você. Dependendo do seu conforto pessoal, você pode querer usar um 
nível de sucção mais alto que
fornece sucção mais profunda. Você sempre pode retornar a um nível de sucção mais baixo.
Nota: Não se preocupe se o seu leite não fluir imediatamente. Relaxe e continue bombeando. O leite fluirá em breve, mesmo que você não use todo o poder de sucção que a 
bomba pode criar. Nas primeiras vezes em que usar a bomba tira-leite, pode ser necessário usar um modo de sucção mais alto para fazer o leite fluir.

Aviso! Não bombeie por mais de 5 minutos sem interrupção. Se ainda não houver fluxo de leite, tente extrair em outra hora do dia.
• Quando terminar de extrair, desligue a bomba tira leite pressionando o botão liga/desliga por 2 segundos.
Para coletar o leite após a extração:
6. Retire a bomba do sutiã de amamentação.
7. Pressione o botão no centro do aparelho para liberar a mamadeira.
8. Despeje o leite materno em uma mamadeira na direção indicada, conforme mostrado na figura V-8.



PT• Se quiser armazenar o leite materno, transfira-o cuidadosamente para um recipiente higienizado ou saco de armazenamento de leite pré-esterilizado. 
Para condições de armazenamento, consulte a seção Armazenamento do leite materno.
• Desmonte e limpe as outras peças de acordo com as instruções na seção Limpeza e higienização.

Armazenamento do leite materno:
Aviso! Sempre refrigere ou congele o leite ordenhado imediatamente. Armazene apenas leite fresco. Armazene apenas o leite materno coletado com uma bomba limpa e 
higienizada para garantir a higiene. Sempre armazene o leite materno em recipientes ou mamadeiras higienizados com um anel de rosca e disco de vedação higienizados ou 
em sacos de armazenamento de leite pré-esterilizados. NÃO encha os recipientes, garrafas ou sacos de leite completamente. Deixe algum espaço, pois o volume do leite 
aumenta durante o congelamento.
• Sempre rotule claramente a data e a hora da extração nos recipientes, mamadeiras ou sacos de leite.
• Use sempre leite materno mais velho primeiro.
• Para manter o teor nutricional do leite materno, descongele-o no refrigerador ou em água corrente sem abrir o recipiente, mamadeira ou saco. O leite armazenado pode ser 
descongelado durante a noite em uma geladeira e, em seguida, aquecido gradualmente em água quente ou quente.
• Agite o leite descongelado para misturar as partículas de gordura e os restantes ingredientes do leite. O leite descongelado pode ser usado por 24 horas se armazenado na 
geladeira.
• Nunca recongele o leite descongelado.
• Nunca combine leite recém-extraído com leite descongelado.
• Nunca aqueça o leite fervendo ou usando o micro-ondas.
• Verifique sempre a temperatura dos alimentos antes de os alimentar.
• Descarte o leite que sobrar.
Diretrizes de armazenamento de leite materno recém-extraído (para bebês de termo saudáveis)
• Temperatura ambiente até 25°C, até 4 horas.
• Resfriador com bolsas de gelo congelado -15°C a 4°C, até 24 horas.
• Geladeira 4°C, até 3 dias.
• Congelador -18°C a -20°C, até 6 meses.
Diretrizes de armazenamento de leite materno descongelado (para bebês de termo saudáveis)
• Temperatura ambiente até 25°C, até 2 horas.
• Resfriador com bolsas de gelo congelado -15°C a 4°C, até 2 horas.
• Geladeira 4°C, até 24 horas.
• Congelador NUNCA CONGELE O leite materno descongelado.
Leite materno deixado de uma mamada:
Descarte o leite que sobrar.

Alimentação do bebê:
• Inspecione o bico de alimentação antes de cada uso e puxe o bico de alimentação em todas as direções. Jogue fora aos primeiros sinais de dano ou fraqueza.
• Nunca mergulhe o bico em substâncias doces ou medicamentos, seu filho pode ter cáries.
• Não coloque no micro-ondas. Não aqueça o produto em fornos tradicionais ou em placas quentes ou chamas abertas.
Para a segurança e saúde do seu filho ATENÇÃO!
A sucção contínua e prolongada de fluidos causará cárie dentária.
Verifique sempre a temperatura dos alimentos antes de os alimentar.
Jogue fora aos primeiros sinais de dano ou fraqueza.
Mantenha os componentes não utilizados fora do alcance das crianças.
Nunca prenda em cordões, fitas, cadarços ou partes soltas da roupa. A criança pode ser estrangulada.
Sempre use este produto com a supervisão de um adulto.
Nunca use bicos de alimentação como chupeta.
A cárie dentária em crianças pequenas pode ocorrer mesmo quando líquidos não açucarados são usados. Isso pode ocorrer se o bebê puder usar a mamadeira por longos 
períodos durante o dia e principalmente à noite, quando o fluxo de saliva for reduzido ou se for usado como chupeta.
Acidentes ocorreram quando bebês foram deixados sozinhos com bebedouros devido à queda do bebê ou se o produto foi desmontado.



PTSolução de problemas:
Problema: sinto dor quando uso a bomba tira leite.
Solução 1: Um dos motivos pode ser o nível de vácuo muito alto. Talvez você não precise de todo o poder de vácuo da bomba tira leite. No início, use o modo 
de estimulação ou massagem. Se ainda sentir dor, pare de usar a bomba tira leite e consulte o seu consultor de amamentação. Se a bomba não sair facilmente do 
seio, pode ser necessário interromper o vácuo colocando um dedo entre o seio e o protetor de silicone.
Solução 2: Use uma toalha quente para aplicar uma compressa quente no peito e massageie com um pequeno gesto para baixo por cerca de 5 minutos, depois tente 
bombear novamente. Se ainda sentir dor, pare de usar a bomba tira leite e consulte o seu consultor de amamentação.
Problema: A bomba tira-leite não funciona.
Solução: Por favor, primeiro verifique se você montou a bomba tira leite corretamente. Para evitar interferência, mantenha outros equipamentos elétricos, como telefone 
celular ou laptop, longe da bomba tira leite durante a extração. Verifique a bateria e, se necessário, carregue-a.
Problema: não sinto nenhuma sucção.
Solução: Verifique se todas as conexões da bomba tira leite estão seguras. Desmonte e monte a bomba (figura III; figura IV). Ao montar sua bomba tira leite, verifique se 
todas as peças estão limpas e não danificadas. Durante a extração, certifique-se de que o funil esteja completamente vedado ao redor do seio.
Problema: Há transbordamento de leite.
Solução: Desligue a bomba tira-leite. Desmonte a bomba tira-leite. Use um pano úmido (não molhado) para limpar a bomba tira leite. Limpe os outros componentes de 
acordo com a seção de limpeza e higienização. Quando todos os componentes estiverem secos, volte a montar (figura IV).

Condições de uso e armazenamento:
Mantenha a bomba de leite longe da luz solar direta, pois a exposição prolongada pode causar descoloração. Guarde o extrator de leite e seus acessórios em local seguro, 
limpo e seco, sem luz solar direta e longe de fontes de calor. Se o aparelho foi armazenado em um ambiente quente ou frio, coloque-o no ambiente de uso para deixá-lo 
atingir uma temperatura dentro das condições de uso (10°C - 30°C) antes de usá-lo.

Especificações técnicas:
Modelo: bomba tira leite vestível Winnie 31304010038
Potência de bombeamento: 165-240/mmHg; Potência de estimulação: 90-165/mmHg
Ruído limitado: <50db;
Tempo fixo: 30 minutos; Tempo de uso: 2,5 horas;
Bateria de lítio: 3,7 V, íon de lítio de 1500 mAh; Tempo de carregamento: 3 horas;
Proteção contra choque elétrico: Classe II;
Entrada de energia: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Condições ambientais para operação: temperatura 5-40°C, umidade relativa 10-90%, pressão atmosférica 50kPa~106kPa;
Condições ambientais para armazenamento: temperatura 5-40°C, umidade relativa 10-90%, pressão atmosférica 50kPa~106kPa;
Entrada do adaptador: 110-240V 50~60Hz, saída: 5V 1A 3,0W;
Capacidade 140ml;
Tamanho: 10,5x5x12,7cm, peso 234g.

Em conformidade com EEN 55014, EN 55032, EN 61000, Diretiva RoHS, Regulamento (UE) 2020/1245. Produzido para Kika Group Ltd. Fabricado na China.



MTAQRA DAN IL-MANWAL TA’ L-UŻU DWAR GĦAL QABEL TUŻA U SĦAJNU GĦAL REFERENZI FUTUR.
KARATTERISTIĊI TAL-PRODOTT:
Pompa tas-sider elettrika b’disinn innovattiv li jintlibes, mingħajr kurduni u tubi esterni. Iddisinjat għall-ommijiet fuq il-go. Huwa tant konvenjenti li tista tilbsu
ġewwa l-bra tal-infermiera tiegħek. Kwiet u ħfief. B’batterija tal-litju kbira rikarikabbli ta ‘1500 mAh, iċċarġjata kompletament tista’ tintuża għal sagħtejn. Protezzjoni 
kontra l-fluss lura biex tipprevjeni l-ħalib tas-sider milli jmur lura għall-pompa, tevita l-kontaminazzjoni u żżomm il-ħalib frisk. Wirja intelliġenti, li fiha funzjoni ta ‘memorja. 
Issodisfa l-bżonnijiet differenti b’erba ‘modi: Stimulazzjoni, Massaġġi, Ippumpjar u modalità Bionic b’aġġustament tal-forza tal-ġbid ta’ 9 livelli. Protezzjoni tas-sider 
tas-silikonju artab - 18, 20 u 22mm. Daħħal tas-silikonju 16mm. Flixkun tal-ħalib 140ml. Magħmula minn materjali sikuri għall-ikel.

INFORMAZZJONI TAS-SIGURTÀ:
Użu maħsub:
Il-pompa tas-sider hija maħsuba biex tesprimi u tiġbor il-ħalib mis-sider ta ‘mara li qed tredda’. Il-prekundizzjoni biex tuża l-pompa tas-sider hija li jkollok katusi tal-ħalib 
mhux misduda. Xi ommijiet ġodda jidhru li għandhom kanali tal-ħalib misduda minħabba depressjoni konġenitali tal-bżieżel jew ħalib insuffiċjenti. Huwa meħtieġ li jkollok 
kontroll tas-sider professjonali biex tiżgura li l-kanali tal-ħalib ma jkunux misduda u t-treddigħ ikun stabbilit sew qabel ma tuża pompa tas-sider. Il-pompa tas-sider MHIX 
maħsuba biex tikkaġuna l-ewwel treddigħ. Il-pompa tas-sider hija maħsuba għal utent wieħed!
TWISSIJA! Qatt tuża l-pompa tas-sider waqt li tkun tqila, peress li l-ippumpjar jista’ jikkawża twelid.
Qatt tuża l-pompa tas-sider għal skopijiet oħra ħlief dawk elenkati f ’dan il-manwal.

Twissijiet biex tevita fgar, strangolazzjoni u korriment:
• Tħallix lit-tfal jew l-annimali domestiċi jilagħbu bl-apparat, l-adapter jew l-aċċessorji.
• It-tfal għandhom ikunu sorveljati biex jiżguraw li ma jilagħbux bl-apparat.
• Tħallix il-pompa tas-sider waħedha meta tkun qed tiċċarġja.
• Żomm fejn ma jintlaħaqx mit-tfal.
• Din il-pompa tas-sider mhix maħsuba għall-użu minn nisa b’kapaċitajiet fiżiċi, sensorji jew mentali mnaqqsa, jew b’nuqqas ta’ esperjenza u għarfien. Nisa bħal dawn jistgħu 
jużaw din il-pompa tas-sider biss jekk ikunu sorveljati minn jew ikunu rċevew struzzjoni xierqa dwar l-użu tal-prodott minn persuna responsabbli għas-sigurtà tagħhom.

Twissijiet biex tevita xokk elettriku u ħruq:
• Spezzjona l-pompa tas-sider, inkluż l-adapter, għal sinjali ta’ ħsara qabel kull użu. Tużax il-pompa tas-sider jekk l-adapter jew il-kejbil ikun bil-ħsara, jekk ma jaħdimx sew 
jew jekk ikun waqa ‘jew mgħaddas fl-ilma.
• Uża biss il-vultaġġ speċifikat u l-adapter USB suġġerit biex tevita sħana żejda tal-adapter, kwalunkwe ħsara jew falliment.
• Tmissx l-adapter USB u l-pompa tas-sider waqt maltempata bir-ragħad.
• Tpoġġix il-pompa tas-sider/adapter USB fid-dawl tax-xemx dirett jew ix-xita, ħdejn ħiters jew apparat sħun ieħor, fi kwalunkwe post espost għal temperaturi estremament 
għoljin jew baxxi, umdità għolja jew f’postijiet bit-trab.
• Tpoġġix oġġetti tqal fuq, jew tagħmel ħsara lill-kejbil jew l-adapter. M’għandekx tgħawweġ bil-forza jew iġbed il-kejbil USB. Dejjem żomm l-adapter USB meta skonnettja 
mill-iżbokk tad-dawl. Kun żgur li l-plagg ikun imdaħħal kompletament mal-iżbokk tad-dawl. Tużax żbokk li jkun maħlul.
• Tħallix il-pompa tas-sider/adapter USB/cable/batterija tixarrab. Żarmax jew timmodifikax il-pompa tas-sider/adapter USB/batterija.
• Skonnettja l-adapter USB u waqqaf l-użu tal-pompa tas-sider jekk tinnota riħa anormali, sħana, kulur, deformazzjoni jew xi ħaġa mhux tas-soltu waqt li tużaha jew taħżen.

Twissijiet biex jiġi evitat avvelenament u kontaminazzjoni u biex tiġi żgurata l-iġjene:
• Għal raġunijiet iġeniċi, il-pompa tas-sider hija maħsuba biss għal użu ripetut minn utent wieħed.
• Qabel kull użu, naddaf, laħlaħ u ddiżinfetta l-partijiet kollha, ħlief l-apparat prinċipali, kejbil USB u adapter tal-pompa.
• Aħżen biss il-ħalib tas-sider miġbur b’pompa mnaddfa u sanitizzata.
• Tużax il-pompa tas-sider jekk id-dijaframma tas-silikon tidher li tkun bil-ħsara jew miksura.
• Tużax aġenti tat-tindif antibatteriċi jew li joborxu meta tnaddaf il-partijiet tal-pompa tas-sider.

Twissijiet biex jiġu evitati problemi tas-sider u tal-bżieżel u uġigħ:
• Qabel kull użu, iċċekkja l-pompa tas-sider għal sinjali ta’ ħsara. Tużax il-pompa tas-sider jekk ma tkunx qed taħdem sew.
• Tippruvax tneħħi l-korp tal-pompa minn sidirek waqt li tkun taħt vakwu. Itfi l-apparat u neħħi s-siġill bejn is-sider u l-lembut tal-pompa b’subgħajk. Imbagħad neħħi 
l-pompa mis-sider.
• Qatt, tuża l-pompa tas-sider meta tkun bi ngħas jew bi ngħas biex tevita nuqqas ta’ attenzjoni waqt l-użu.



MT• Dejjem itfi l-pompa tas-sider qabel ma tneħħi l-korp tal-pompa minn sidirek biex tirrilaxxa l-vakwu.
• Qatt, tuża aċċessorji jew partijiet minn manifatturi oħra jew dawk mhux rakkomandati speċifikament mill-manifattur. Dan jista’ jwassal għal tħaddim ħażin 
tal-apparat u jista’ jinfluwenza l-Kompatibbiltà Elettromanjetika (EMC). Jekk tuża tali aċċessorji jew partijiet, il-garanzija tiegħek issir invalida.
• Tkomplix tippumpja għal aktar minn ħames minuti kull darba jekk ma tirnexxix tesprimi l-ebda ħalib. Ipprova tesprimi f ’ħin ieħor matul il-ġurnata.
• Jekk il-proċess isir skomdu ħafna jew bl-uġigħ, waqqaf l-użu tal-pompa u ikkonsulta lill-konsulent tiegħek dwar it-treddigħ.
• Jekk il-pressjoni ġġenerata tkun skomda jew tikkawża wġigħ, itfi l-apparat, ikser is-siġill bejn is-sider u l-korp tal-pompa b’subgħajk u neħħi l-pompa minn sidirek.
• Qatt, twaqqa’ jew daħħal xi oġġetti barranin fil-fetħiet.
Attenzjoni biex tipprevjeni korriment personali, ħsara u ħsara fil-prodott:
• Evita li l-adapter, il-kejbil USB u l-unità prinċipali jiġu f’kuntatt mal-ilma.
• Żomm l-adapter u l-partijiet tas-silikon ‘il bogħod minn uċuħ imsaħħna biex tevita sħana żejda u deformazzjoni ta’ dawn il-partijiet.
• Qatt tpoġġi l-unità prinċipali jew l-adapter fl-ilma, fil-magna tal-ħasil tal-platti jew f’sanitizer. Għalkemm il-pompa tas-sider hija konformi mad-direttivi EMC applikabbli, 
xorta tista’ tkun suxxettibbli għal emissjonijiet eċċessivi u/jew tista’ tinterferixxi ma’ tagħmir ieħor. Konsegwenza tista’ tkun li l-pompa tas-sider tintefa jew tidħol f ’mod ta’ 
żball. Biex tevita l-interferenza, żomm tagħmir elettriku ieħor ‘il bogħod mill-pompa tas-sider waqt l-espressjoni (ara ‘Informazzjoni teknika”).
• M’hemm l-ebda partijiet li jistgħu jintużaw mill-utent ġewwa l-unità prinċipali tal-pompa tas-sider. L-ebda modifika tal-
tagħmir huwa permess. Jekk tagħmel hekk, il-garanzija tiegħek issir invalida.
• Taqax jew tolqot il-pompa tas-sider/adapter USB. Tagħfasx fuq il-wiri.
• L-unità prinċipali, il-kejbil USB u l-adapter ma jeħtiġux tindif u sterilizzazzjoni, peress li ma jiġux f’kuntatt mal-ħalib tas-sider.
• Qatt, tuża alkoħol jew solventi organiċi oħra biex tnaddaf il-pompa tas-sider.
• Tużax il-pompa tas-sider bl-ebda mod jew għal xi skop mhux deskritt f ’din il-gwida. Jekk tagħmel hekk tista’ tirriżulta f ’inċidenti jew tagħmel ħsara lill-pompa tas-sider.

TWISSIJIET GĦALL-UŻU TA’ BATTERIJI TAL-POLIMRU TAL-LITJU:
• Adult BISS jista’ jwaħħal l-adapter!
• M’għandekx tgħawweġ, tħaffer (speċjalment b’oġġetti tal-metall) jew tagħmel ħsara lill-batterija b’xi mod ieħor.
• Iċċarġja l-batterija biss bl-adapter ipprovdut mill-produttur!
• Tħallix short circuit!
• Żomm il-prodott f ’temperatura tal-kamra!
• M’għandekx suġġett għad-dawl tax-xemx dirett!
• Qatt tħalli batterija tal-iċċarġjar mingħajr superviżjoni!
  Il-batterija tista’ tisplodi jekk tiġi ttrattata ħażin!
RIMARKA: Il-kompartiment tal-batterija jinsab ġewwa l-apparat prinċipali.
PARIR: Iċċarġja l-batterija kompletament qabel l-użu biex issalvaha u ttawwal il-ħajja tagħha.
IMPORTANTI! Biex tissostitwixxi l-batterija ikkuntattja lill-bejjiegħ bl-imnut jew lil servizz awtorizzat!
ATTENZJONI! Meta tieqaf tuża l-prodott, tarmihx mal-iskart normali tad-dar imma aqdih f’post uffiċjali tal-ġbir tal-iskart. L-iskart iffurmat minn apparati elettriċi u tal-vidjo 
bil-ħsara, batteriji, adapters, għandu jintrema separatament. Huwa pprojbit li jintremahom f’kontenituri għall-iskart domestiku.

PARTIJIET (Figura I):
1. Unità ewlenija x 1; 2. Dijaframma tas-silikonju x 2; 3. Flixkun tal-ħalib x 1; 4. Bra aġġustament bokkla x 1; 5. Valv tas-silikonju x 2; 6. Siġilli x 2; 7. Linker x 1; 8. Għatu 
tal-flixkun tal-ħalib x 1; 9. adapter USB x 1; 10. USB iċċarġjar cable x 1; 11. Daħħal tas-silikonju 16mm x 1; 12. Tarka tas-sider tas-silikonju x 3 (18mm x 1; 20mm x 1; 22mm x 
1).

DISPLAY (Figura II):
1. Żieda tal-ġbid; 2. Mod ta ‘stimulazzjoni; 3. Modalità ta ‘massaġġi; 4. Livell ta ‘ġbid; 5. Buttuna ta ‘aġġustament tal-qawwa/modalità; 6. Indikatur tal-batterija; 7. Mod ta 
‘ppumpjar; 8. Tnaqqis tal-ġbid; 9. Modalità bijonika.

• Buttuna ta’ aġġustament tal-qawwa/modalità: agħfas għal 2 sekondi biex tixgħel jew titfi l-pompa tas-sider. Tektek darba biex tibdel il-mod.
• Meta l-pompa tas-sider tkun mixgħula, din tibda bil-mod ta ‘Stimolazzjoni. Wara 2 minuti ta ‘użu, se tinbidel awtomatikament għall-modalità Ippumpjar.
• Il-pompa tas-sider għandha funzjoni ta ‘memorja integrata. Meta tinxtegħel, il-magna awtomatikament tidħol u tiċċaqlaq għall-mod ta ‘ħidma u l-livell ta’ ġbid li użajt 
l-aħħar darba.
• Livelli ta ‘ġbid: Mod ta’ stimulazzjoni: L1-L9; Modalità massaġġi: L1-L9; Mod ta ‘ppumpjar: L1-L9; Modalità bijonika: L1-L9.



MT• Indikatur tal-batterija: juri l-bqija tal-batterija fil-mija; jekk jogħġbok, iċċarġja meta l-batterija tkun baxxa.
• Il-pompa tas-sider awtomatikament tieqaf taħdem wara 30 minuta ta ‘xogħol.

ISTRUZZJONI GĦALL-UŻU:
Tindif u sanitizzazzjoni (Figura III):
L-apparat prinċipali, il-kejbil USB u l-adapter ma jeħtiġux tindif u sanitizing, peress li ma jiġux f’kuntatt mal-ħalib tas-sider. Naddaf u sanitizza l-partijiet l-oħra kollha 
tal-pompa tas-sider qabel l-ewwel użu.
• Issaħħanx jew sterilizzawx f’forn microwave.
• Qabel u wara l-użu, jekk jogħġbok naddaf u ddiżinfetta l-partijiet f ’kuntatt mal-ħalib tas-sider.
Attenzjoni! Qatt tpoġġi l-apparat prinċipali, il-kejbil USB jew l-adapter fl-ilma, f ’magna tal-ħasil tal-platti jew f’sanitizer, peress li dan jikkawża ħsara permanenti lil dawn 
il-partijiet.
• Żarma kompletament il-pompa tas-sider kif muri fil-Figura III.
• Qabel l-ewwel użu, iddiżinfetta f ’ilma jagħli għal 5 minuti il-partijiet kollha ħlief l-apparat prinċipali, il-kejbil USB u l-adapter. Dan jiżgura l-iġjene.
• Oqgħod attent meta tneħħi u tnaddaf il-valv. Jekk tinkiser, il-pompa tas-sider tiegħek ma taħdimx kif suppost.
• Naddaf bir-reqqa qabel kull użu sussegwenti biex tiżgura l-iġjene.
• Aħsel il-partijiet kollha, ħlief l-apparat prinċipali, il-kejbil USB u l-adapter b’ilma sħun u deterġent delikat.
• Dejjem laħlaħ il-partijiet kollha ħlief l-apparat prinċipali, il-kejbil USB u l-adapter sewwa wara kull ħasla.
• Aħsel sew u laħlaħ il-partijiet kollha, ħlief l-apparat prinċipali, il-kejbil USB u l-adapter b’ilma nadif, inklużi żoni li jistgħu ma jkunux viżibbli iżda li minnhom għadda l-ħalib, 
biex tneħħi l-fdalijiet tal-ħalib.
• Il-partijiet kollha, minbarra l-apparat prinċipali, il-kejbil USB u l-adapter jistgħu jiġu sterilizzati sa 10 minuti fi sterilizzatur bil-fwar maħsub għall-ommijiet li jreddgħu u 
l-prodotti tat-trabi.
• Tpoġġix fil-magna tal-ħasil tal-platti.
• Tpoġġix f ’forn microwave. Issaħħanx il-prodott fi fran tradizzjonali, fuq hot plates jew fjammi miftuħa.
• Evita l-użu ta ‘materjali li jaqtgħu jew li joborxu, peress li dan jista’ jagħmel ħsara lill-prodott.
• Tnaddafx jew tħalli l-prodott jiġi f ’kuntatt ma’ solventi jew kimiċi aggressivi. Dan jista ‘jagħmel ħsara lill-prodott.
• Wara li tnaddaf il-prodott, nixxef il-partijiet kollha sewwa u aħżen f’post nadif u niexef mingħajr dawl tax-xemx dirett u ‘l bogħod minn sorsi ta’ sħana.
Nota: Kun żgur li tnaddaf u tiddiżinfetta l-partijiet rilevanti tal-pompa tas-sider. Aħsel idejk sewwa qabel taħdem fuq partijiet nodfa!
Twissija! Oqgħod attent, peress li l-partijiet imnaddfa jistgħu jkunu għadhom sħan. Ibda biss tgħaqqad il-pompa tas-sider meta l-partijiet imnaddfa jitkessħu.
Nota: Huwa normali jekk ikun hemm riħa residwa. Naddaf il-prodott skond l-istruzzjonijiet, jista ‘jgħin effettivament inaqqas jew jelimina r-riħa.

Meta taħsel u sanitizza (Figura I):
• Qabel l-ewwel użu aħsel u sanitizza: it-tarka tas-sider u l-inserzjoni (I-11; I-12); kit tal-pompa tas-sider (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Qabel u wara kull użu aħsel: it-tarka tas-sider u l-inserzjoni (I-11; I-12); kit tal-pompa tas-sider (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Darba kuljum sanitizza: it-tarka tas-sider u l-inserzjoni (I-11; I-12); kit tal-pompa tas-sider (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Nixxef il-partijiet kollha wara l-ħasil jew sanitizing. Aħsel idejk u arma l-pompa tas-sider kompluta skont il-figura IV.

OPERAZZJONI TAL-BATTERIJA:
TWISSIJA! Qabel l-ewwel użu, iċċarġja kompletament il-batterija għal sagħtejn mingħajr interruzzjoni! Ladarba l-pompa tinxtegħel, l-ikona tal-indikatur tal-batterija fuq 
il-wiri se turi l-ħajja tal-batterija li fadal sakemm tispiċċa l-batterija. Meta l-batterija tkun baxxa l-ikona tal-indikatur tal-batterija tibda teptip. Meta l-batterija tkun 
iċċarġjata kompletament l-indikatur se juri ikona sħiħa tal-batterija. Attenzjoni: Il-batterija ma tistax tiġi ċċarġjata fuq 24 siegħa.

Armar tal-pompa (Figura IV):
Importanti:
• Qabel ma tgħaqqad il-pompa, kun żgur li l-partijiet kollha, minbarra l-apparat prinċipali, il-kejbil USB u l-adapter huma mnaddfa u sterilizzati.
• Iċċekkja l-komponenti tal-kit tal-pompa tas-sider għal xedd jew ħsara qabel kull użu. Ibdel jekk meħtieġ.
• Dejjem spezzjona l-partijiet kollha qabel l-użu għall-indafa.
• Biex tiġi evitata ħsara lill-pompa tas-sider, il-komponenti kollha għandhom ikunu niexfa kompletament qabel l-użu.

1. Aħsel idejk sewwa bis-sapun u l-ilma qabel ma tmiss il-pompa tas-sider, il-kit tal-pompa tas-sider u s-sider.



MT2. Installa l-valv u s-siġill fil-qiegħ tal-linker, kun żgur li huma installati bil-mod korrett.
3. Installa d-dijaframma tas-silikonju fil-linker.
4. Poġġi l-linker immuntat fl-apparat prinċipali.
5. Daħħal il-flixkun tal-ħalib fl-apparat prinċipali.
6. Installa l-ilqugħ tas-silikonju jew l-inserit tas-silikonju.

Meta tesprimi l-ħalib:
Jekk it-treddigħ imur tajjeb, huwa rakkomandabbli (sakemm ma jkunx avżat mod ieħor mill-professjonist fil-kura tas-saħħa/konsulent tat-treddigħ) li tistenna sakemm 
il-provvista tal-ħalib u l-iskeda tat-treddigħ tiegħek jiġu stabbiliti (normalment mill-inqas ġimagħtejn sa 4 ġimgħat wara t-twelid) qabel tibda tesprimi.
Eċċezzjonijiet:
• Jekk it-treddigħ ma jmurx tajjeb immedjatament, li tesprimi regolarment tista’ tgħin biex tistabbilixxi u żżomm il-provvista tal-ħalib tiegħek.
• Jekk qed tesprimi ħalib għat-tarbija tiegħek biex tingħata l-isptar.
• Jekk sider tiegħek ikun ingorjat (bl-uġigħ jew minfuħ), tista’ tesprimi ammont żgħir ta’ ħalib qabel jew bejn it-tmigħ biex ittaffi l-uġigħ u biex tgħin lit-tarbija tiegħek 
taqbad aktar faċilment.
• Jekk għandek il-bżieżel fil-griżmejn jew imqassma, tista’ tkun tixtieq tesprimi l-ħalib tiegħek sakemm dawn ikunu fiequ.
• Jekk inti separat mit-tarbija tiegħek u tixtieq tkompli tredda’ meta terġa’ tingħaqad, għandek tesprimi l-ħalib tiegħek regolarment biex tistimula l-provvista tal-ħalib 
tiegħek.
Ikollok bżonn issib l-aħjar ħinijiet tal-ġurnata biex tesprimi l-ħalib tiegħek, pereżempju eżatt qabel jew wara l-ewwel għalf tat-tarbija tiegħek filgħodu meta sider tiegħek 
ikun mimli, jew wara l-għalf jekk it-tarbija tiegħek ma tbattx iż-żewġ sider. Jekk irritornajt għax-xogħol, jista’ jkollok bżonn tesprimi waqt waqfa.
L-użu ta ‘pompa tas-sider jeħtieġ prattika u jista’ jieħu diversi tentattivi qabel ma tirnexxi. Fortunatament, il-pompa elettrika tas-sider KikkaBoo hija faċli biex tinġabar u tuża 
sabiex dalwaqt tidra tesprimi magħha.

Bl-użu tal-pompa (Figura V):
1. Aħsel idejk sewwa u kun żgur li sider tiegħek ikun nadif.
2. Żomm it-tarka tas-sider fuq is-sider tiegħek b’subgħajk il-kbir u l-indiċi. Appoġġ sider tiegħek bil-pala ta ‘idejk. Poġġi l-beżżula tiegħek fiċ-ċentru tat-tarka/inserzjoni 
tas-silikon immuntata. Agħfas bil-mod il-pompa fuq is-sider tiegħek. Kun żgur li l-beżżula tiegħek taqbel sew.
3. Poġġi l-bra tal-infermiera tiegħek fuq il-pompa.
4. Ixgħel il-pompa tas-sider billi прессинг il-buttuna tal-qawwa u agħżel il-mod li tippreferi.
5. Sib pożizzjoni komda. Kun żgur li ma timtedd jew timtedd.

• Il-pompa tas-sider tibda awtomatikament fil-modalità ta’ simulazzjoni. Tista ‘tbiddel il-livell tal-mod ta’ stimulazzjoni billi tuża l-buttuni “+” u “-”. Wara żewġ minuti, 
awtomatikament se tranżizzjoni għall-mod ta ‘ l-ippumpjar. Jekk il-ħalib tiegħek jibda joħroġ qabel żewġ minuti, agħfas il-buttuna tal-bidla tal-mod biex tgħaddi 
manwalment għall-mod ta ‘ppumpjar.
• Ladarba tkun fil-mod tal-ippumpjar, żid il-livell tal-ġbid billi tuża l-buttuna “+” sakemm l-ippumpjar iħossu kemxejn skomdu (mhux bl-uġigħ), imbagħad jonqos ftit billi 
tuża l-buttuna “-”.
Nota: l-istimulazzjoni u l-modalità ta ‘massaġġi huma ritmi ta’ pompa ta ‘irdigħ veloċi, li għandhom l-għan li jistimulaw il-fluss tal-ħalib. Il-mod tal-ippumpjar huwa ritmu 
tal-irdigħ aktar bil-mod għat-tneħħija tal-ħalib ġentili u effiċjenti wara li l-ħalib ikun beda joħroġ.
• Meta tieqaf il-fluss tal-ħalib, tista ‘taqleb għall-modalità bijonika. Għandu l-għan li jqanqal tnaqqis ieħor billi jgħaqqad ritmi ta’ ippumpjar veloċi u bil-mod.

Attenzjoni: Tużax dejjem il-livell massimu ta ‘kull mod, agħżel biss l-aktar livell komdu għalik. Skont il-kumdità personali tiegħek, tista ‘tixtieq tuża livell ta’ ġbid ogħla li
jipprovdi ġbid aktar profond. Tista ‘dejjem terġa’ lura għal livell ta ‘ġbid aktar baxx.
Nota: Tinkwetax jekk il-ħalib tiegħek ma joħroġx immedjatament. Irrilassa u kompli ippumpja. Il-ħalib dalwaqt se joħroġ, anki jekk ma tużax il-qawwa kollha tal-ġbid li tista 
‘toħloq il-pompa. L-ewwel ftit drabi meta tuża l-pompa tas-sider, jista ‘jkollok bżonn tuża modalità ta’ ġbid ogħla biex il-ħalib tiegħek joħroġ.

Twissija! Tippumpjax għal aktar minn 5 minuti mingħajr interruzzjoni. Jekk għad m’hemmx fluss tal-ħalib, ipprova esprimi f ’ħin ieħor tal-ġurnata.
• Meta tkun spiċċajt tesprimi, itfi l-pompa tas-sider billi tagħfas il-buttuna tal-qawwa għal 2 sekondi.
Biex tiġbor il-ħalib wara l-espressjoni:
6. Oħroġ il-pompa mill-bra tal-infermiera tiegħek.
7. Agħfas il-buttuna fin-nofs tal-apparat sabiex tirrilaxxa l-flixkun tal-ħalib.



MT8. Ferra l-ħalib tas-sider fi flixkun tat-tmigħ fid-direzzjoni indikata kif muri fil-figura V-8.
• Jekk trid taħżen il-ħalib tas-sider, ittrasferih bir-reqqa f’kontenitur sanitizzat jew f’borża tal-ħażna tal-ħalib sterilizzata minn qabel. Għall-kundizzjonijiet 
tal-ħażna, jekk jogħġbok irreferi għas-sezzjoni Ħażna tal-ħalib tas-sider.
• Żarma u naddaf il-partijiet l-oħra skont l-istruzzjoni fit-taqsima Tindif u sanitizzazzjoni.

Ħażna tal-ħalib tas-sider:
Twissija! Dejjem fil-friġġ jew fil-friża l-ħalib espress immedjatament. Aħżen biss ħalib frisk. Aħżen biss il-ħalib tas-sider miġbur b’pompa mnaddfa u sanitizzata biex tiżgura 
l-iġjene. Dejjem aħżen il-ħalib tas-sider f ’kontenituri sanitizzati jew fliexken mgħammra b’ċirku bil-kamin sanitizzat u diska tas-siġillar jew f’boroż tal-ħażna tal-ħalib 
sterilizzati minn qabel. MALAX il-kontenituri, il-fliexken jew il-boroż tal-ħalib kompletament. Ħalli ftit spazju hekk kif il-volum tal-ħalib jiżdied waqt l-iffriżar.
• Dejjem tikketta b’mod ċar id-data u l-ħin tal-espressjoni fuq il-kontenituri, il-fliexken jew il-boroż tal-ħalib.
• Dejjem uża l-ewwel ħalib tas-sider anzjani.
• Sabiex iżżomm il-kontenut nutrittiv tal-ħalib tas-sider, ħoll f ’kompartiment tal-friġġ jew taħt l-ilma tal-vit mingħajr ma tiftaħ il-kontenitur, il-flixkun jew il-borża. Il-ħalib 
maħżun jista ‘jinħall matul il-lejl fi friġġ, imbagħad imsaħħan gradwalment f ’ilma sħun jew sħun.
• Ħawwad il-ħalib imdewweb biex tħallat il-partiċelli tax-xaħam u l-ingredjenti tal-ħalib li jifdal. Ħalib imdewweb jista ‘jintuża għal 24 siegħa jekk jinħażen fil-friġġ.
• Qatt ma tiffriża mill-ġdid ħalib imdewweb.
• Qatt mgħaqqad ħalib espress frisk u ħalib imdewweb.
• Qatt saħħan il-ħalib billi jagħli jew tuża l-microwave.
• Dejjem iċċekkja t-temperatura tal-ikel qabel tmigħ.
• Armi kull ħalib li jkun fadal.
Linji gwida dwar il-ħażna tal-ħalib tas-sider li jkunu ġew espressi friski (għal trabi b’saħħithom)
• Temperatura tal-kamra sa 25°C, sa 4 sigħat.
• Cooler b’pakketti tas-silġ iffriżati -15°C sa 4°C, sa 24 siegħa.
• Friġġ 4°C, sa 3 ijiem.
• Friżer -18°C sa -20°C, sa 6 xhur.
Linji gwida tal-ħażna tal-ħalib tas-sider imdewweb (għal trabi ta’ żmien b’saħħithom)
• Temperatura tal-kamra sa 25°C, sa sagħtejn.
• Cooler b’pakketti tas-silġ iffriżati -15°C sa 4°C, sa sagħtejn.
• Friġġ 4°C, sa 24 siegħa.
• Il-friża QATT TIFFRIŻA mill-ġdid il-ħalib tas-sider imdewweb.
Ħalib tas-sider li jitħalla mit-tmigħ:
Armi kull ħalib li jkun fadal.

Treddigħ tat-trabi:
• Spezzjona l-beżżula tat-tmigħ qabel kull użu u iġbed il-beżżula tat-tmigħ fid-direzzjonijiet kollha. Armi mal-ewwel sinjali ta’ ħsara jew dgħjufija.
• Qatt tgħaddas il-beżżula f ’sustanzi ħelwin jew medikazzjoni, it-tifel/tifla tiegħek jista ‘jkollhom tħassir tas-snien.
• M’għandekx microwave. Issaħħanx il-prodott fi fran tradizzjonali jew fuq hot plates jew fjammi miftuħa.
Għas-sigurtà u s-saħħa tat-tifel/tifla tiegħek TWISSIJA!
Irdigħ kontinwu u fit-tul ta ‘fluwidi se jikkawża tħassir tas-snien.
Dejjem iċċekkja t-temperatura tal-ikel qabel l-għalf.
Armi mal-ewwel sinjali ta’ ħsara jew dgħjufija.
Żomm il-komponenti li ma jintużawx fejn ma jintlaħaqx mit-tfal.
Qatt mwaħħal ma’ ħbula, żigarelli, lazzijiet jew partijiet maħlula tal-ħwejjeġ. It-tifel jista ‘jiġi strangled.
Dejjem uża dan il-prodott b’superviżjoni ta’ adulti.
Qatt tuża l-bżieżel tat-tmigħ bħala soother.
It-tħassir tas-snien fi tfal żgħar jista ‘jseħħ anke meta jintużaw fluwidi mhux ħelwin. Dan jista’ jseħħ jekk it-tarbija titħalla tuża l-flixkun għal perjodi twal matul il-ġurnata u 
partikolarment matul il-lejl, meta l-fluss tal-bżieq jitnaqqas jew jekk jintuża bħala soother.
Saru inċidenti meta t-trabi tħallew waħedhom b’tagħmir tax-xorb minħabba li t-tarbija waqgħet jew jekk il-prodott ikun żarmat.
Issolvi l-problemi:
Problema: Nesperjenza wġigħ meta nuża l-pompa tas-sider.



MTSoluzzjoni 1: Waħda mir-raġunijiet tista ‘tkun il-livell ta’ vakwu għoli wisq. Forsi m’għandekx bżonn il-qawwa sħiħa tal-vakwu tal-pompa tas-sider. 
Għall-ewwel uża l-mod ta ‘stimulazzjoni jew massaġġi. Jekk għadek tħoss uġigħ, ieqaf tuża l-pompa tas-sider u kkonsulta lill-konsulent tiegħek dwar it-
treddigħ. Jekk il-pompa ma toħroġx faċilment mis-sider, jista ‘jkun meħtieġ li tkisser il-vakwu billi tpoġġi saba’ bejn is-sider u l-ilqugħ tas-silikon.
Soluzzjoni 2: Uża xugaman sħun biex tapplika kkompressat sħun fuq is-sider u agħmel massaġġi b’ġest ftit ‘l isfel għal madwar 5 minuti, 
imbagħad erġa’ pprova l-ippumpjar. Jekk għadek tħoss uġigħ, ieqaf tuża l-pompa tas-sider u kkonsulta lill-konsulent tiegħek dwar it-treddigħ.
Problema: Il-pompa tas-sider ma taħdimx.
Soluzzjoni: Jekk jogħġbok, l-ewwel iċċekkja jekk assemblajtx il-pompa tas-sider b’mod korrett. Biex tevita l-interferenza żomm tagħmir elettriku ieħor, bħal telefon ċellulari 
jew laptop, ‘il bogħod mill-pompa tas-sider waqt li tesprimi. Iċċekkja l-batterija u jekk meħtieġ iċċarġjaha.
Problema: Ma nħoss l-ebda ġbid.
Soluzzjoni: Iċċekkja jekk il-konnessjonijiet kollha tal-pompa tas-sider humiex siguri. Żarma u arma l-pompa (figura III; figura IV). L-immuntar tal-pompa tas-sider tiegħek, 
kun żgur li l-biċċiet kollha huma nodfa u mhux bil-ħsara. Waqt l-ippumpjar, kun żgur li t-tarka tas-sider tkun kompletament issiġillata madwar is-sider tiegħek.
Problema: Hemm overflow tal-ħalib.
Soluzzjoni: Itfi l-pompa tas-sider. Żarma l-pompa tas-sider. Uża drapp niedja (mhux imxarrab) biex timsaħ il-pompa tas-sider. Naddaf komponenti oħra skont is-sezzjoni 
nadifa u sanitizza. Meta l-komponenti kollha jkunu niexfa, erġa għaqqad (figura IV).

Kundizzjonijiet ta ‘użu u ħażna:
Mudell: Pompa tas-sider li tintlibes Winnie 31304010038
Qawwa tal-ippumpjar: 165-240/mmHg; Qawwa ta ‘stimulazzjoni: 90-165 / mmHg
Ħoss limitat: <50db;
Ħin fiss: 30 minuta; Ħin ta ‘użu: 2.5 sigħat;
Batterija tal-litju: 3.7V, 1500mAh Li-ion; Ħin tal-iċċarġjar: 3 sigħat;
Protezzjoni kontra xokk elettriku: Klassi II;
Qawwa fi: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Kundizzjonijiet ambjentali għat-tħaddim: temperatura 5-40°C, umdità relattiva 10-90%, pressjoni atmosferika 50kPa ~ 106kPa;
Kundizzjonijiet ambjentali għall-ħażna: temperatura 5-40°C, umdità relattiva 10-90%, pressjoni atmosferika 50kPa ~ 106kPa;
Input ta ‘l-adapter: 110-240V 50 ~ 60Hz, output: 5V 1A 3.0W;
Kapaċità 140ml;
Daqs: 10.5x5x12.7cm, piż 234g.

Jikkonforma ma’ EN 55014, EN 55032, EN 61000, Direttiva RoHS, Regolament (UE) 2020/1245.Prodott għal Kika Group Ltd. Magħmul fiċ-Ċina.



PLPRZED UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI I ZACHOWAĆ JĄ NA 
PRZYSZŁOŚĆ.
CECHY PRODUKTU:
Laktator elektryczny o innowacyjnej konstrukcji do noszenia, bez zewnętrznych przewodów i rurek. Zaprojektowany dla mam w podróży. Jest tak wygodny, że możesz 
go nosić wewnątrz biustonosza do karmienia. Cichy i lekki. Z dużą ładowalną baterią litową 1500 mAh, w pełni naładowana może być używana przez 2 godziny. 
Zabezpieczenie przed cofaniem się mleka, zapobiegające cofaniu się pokarmu do pompy, zapobiegające zanieczyszczeniu i utrzymujące świeżość mleka. Inteligentny 
wyświetlacz z funkcją pamięci. Spełnij różne potrzeby dzięki czterem trybom: stymulacji, masażu, pompowania i trybowi bionicznemu z 9-stopniową regulacją siły ssania. 
Miękkie silikonowe lejki – 18, 20 i 22 mm. Wkładka silikonowa 16mm. Butelka na mleko 140 ml. Wykonane z bezpiecznych materiałów dopuszczonych do kontaktu z 
żywnością.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA:
Przeznaczenie:
Laktator jest przeznaczony do odciągania i pobierania pokarmu z piersi kobiety karmiącej. Warunkiem korzystania z laktatora jest posiadanie drożnych przewodów 
mlecznych. Wydaje się, że niektóre młode matki mają zatkane przewody mleczne z powodu wrodzonej depresji sutków lub niewystarczającej ilości mleka. Przed użyciem 
laktatora konieczne jest wykonanie profesjonalnego badania piersi, aby upewnić się, że przewody mleczne nie są zatkane, a laktacja jest dobrze ugruntowana. Laktator NIE 
jest przeznaczony do wywoływania pierwszej laktacji. Laktator jest przeznaczony dla jednego użytkownika!
OSTRZEŻENIE! Nigdy nie używaj laktatora, gdy jesteś w ciąży, ponieważ odciąganie pokarmu może spowodować poród.
Nigdy nie używaj laktatora do innych celów niż wymienione w niniejszej instrukcji.

Ostrzeżenia, aby uniknąć zadławienia, uduszenia i obrażeń:
• Nie pozwalaj dzieciom ani zwierzętom bawić się urządzeniem, adapterem lub akcesoriami.
• Dzieci powinny być nadzorowane, aby upewnić się, że nie bawią się urządzeniem.
• Nie pozostawiaj laktatora bez nadzoru podczas ładowania.
• Trzymać z dala od dzieci.
• Ten laktator nie jest przeznaczony do użytku przez kobiety o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także przez kobiety, które nie mają 
doświadczenia i wiedzy. Takie kobiety mogą używać tego laktatora tylko wtedy, gdy są nadzorowane lub otrzymały odpowiednie instrukcje dotyczące użytkowania produktu 
od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo.
Ostrzeżenia, aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym i oparzeń:
• Przed każdym użyciem sprawdź laktator, w tym adapter, pod kątem uszkodzeń. Nie używaj laktatora, jeśli adapter lub kabel są uszkodzone, jeśli nie działa prawidłowo lub 
jeśli został upuszczony lub zanurzony w wodzie.
• Używaj tylko określonego napięcia i zalecanego adaptera USB, aby zapobiec przegrzaniu adaptera, uszkodzeniu lub awarii.
• Nie dotykaj adaptera USB i laktatora podczas burzy.
• Nie umieszczaj laktatora/adaptera USB w miejscu narażonym na bezpośrednie działanie promieni słonecznych lub deszczu, w pobliżu grzejników lub innych gorących 
urządzeń, w miejscach narażonych na bardzo wysokie lub niskie temperatury, wysoką wilgotność lub w miejscach zapylonych.
• Nie kładź ciężkich przedmiotów ani nie uszkadzaj kabla lub adaptera. Nie zginaj ani nie ciągnij na siłę kabla USB. Zawsze trzymaj adapter USB podczas odłączania od 
gniazdka sieciowego. Upewnij się, że wtyczka jest całkowicie włożona do gniazdka elektrycznego. Nie używaj luźnego gniazdka.
• Nie dopuszczaj do zamoczenia laktatora/adaptera USB/przewodu/baterii. Nie demontuj ani nie modyfikuj laktatora/adaptera USB/baterii.
• Odłącz adapter USB i przerwij korzystanie z laktatora, jeśli podczas używania lub przechowywania zauważysz nietypowy zapach, ciepło, odbarwienie, odkształcenie lub 
cokolwiek innego.
Ostrzeżenia, aby uniknąć zatrucia i zanieczyszczenia oraz zapewnić higienę:
• Ze względów higienicznych laktator jest przeznaczony do wielokrotnego użytku przez jednego użytkownika.
• Przed każdym użyciem wyczyść, opłucz i zdezynfekuj wszystkie części, z wyjątkiem głównego urządzenia, kabla USB i adaptera pompy.
• Przechowuj mleko matki tylko wyczyszczonym i zdezynfekowanym laktatorem.
• Nie używaj laktatora, jeśli silikonowa membrana wygląda na uszkodzoną lub pękniętą.
• Nie używaj antybakteryjnych ani ściernych środków czyszczących do czyszczenia części laktatora.
Ostrzeżenia, aby uniknąć problemów z piersiami i sutkami oraz bólu:
• Przed każdym użyciem sprawdź laktator pod kątem uszkodzeń. Nie używaj laktatora, jeśli nie działa prawidłowo.
• Nie próbuj wyjmować korpusu laktatora z piersi podczas odkurzania. Wyłącz urządzenie i zerwij palcem plombę między piersią a lejkiem laktatora. Następnie wyjmij 
laktator z piersi.



PL• Nigdy nie używaj laktatora, gdy jesteś śpiący lub senny, aby uniknąć braku uwagi podczas użytkowania.
• Zawsze wyłączaj laktator przed zdjęciem korpusu laktatora z piersi, aby uwolnić podciśnienie.
• Nigdy nie używaj akcesoriów lub części innych producentów lub tych, które nie są wyraźnie zalecane przez producenta. Może to prowadzić do nieprawidłowego 
działania urządzenia i może mieć wpływ na kompatybilność elektromagnetyczną (EMC). Jeśli używasz takich akcesoriów lub części, Twoja gwarancja traci ważność.
• Nie kontynuuj odciągania pokarmu dłużej niż pięć minut jednorazowo, jeśli nie uda ci się odciągnąć mleka. Spróbuj odciągać pokarm o innej porze w ciągu dnia.
• Jeśli proces staje się bardzo niewygodny lub bolesny, przestań używać laktatora i skonsultuj się z doradcą laktacyjnym.
• Jeśli wytwarzany nacisk jest niewygodny lub powoduje ból, wyłącz urządzenie, przełam palcem uszczelkę między piersią a korpusem laktatora i wyjmij laktator z piersi.
• Nigdy nie upuszczaj ani nie wkładaj żadnych ciał obcych do otworów.
Przestroga, aby zapobiec obrażeniom ciała, uszkodzeniu i wadliwemu działaniu produktu:
• Unikaj kontaktu zasilacza, kabla USB i jednostki głównej z wodą.
• Trzymaj adapter i części silikonowe z dala od nagrzanych powierzchni, aby uniknąć przegrzania i deformacji tych części.
• Nigdy nie wkładaj jednostki głównej ani zasilacza do wody, zmywarki ani środka dezynfekującego. Chociaż laktator jest zgodny z odpowiednimi dyrektywami dotyczącymi 
kompatybilności elektromagnetycznej, nadal może być podatny na nadmierne emisje i/lub może zakłócać pracę innych urządzeń. Konsekwencją może być wyłączenie 
laktatora lub przejście w tryb błędu. Aby zapobiec zakłóceniom, podczas odciągania pokarmu trzymaj inne urządzenia elektryczne z dala od laktatora (patrz „Informacje 
techniczne”).
• Wewnątrz jednostki głównej laktatora nie ma żadnych części, które mogą być serwisowane przez użytkownika. Brak modyfikacji ww
sprzęt jest dozwolony. Jeśli to zrobisz, Twoja gwarancja straci ważność.
• Nie upuszczaj ani nie uderzaj laktatora/przejściówki USB. Nie naciskaj wyświetlacza.
• Jednostka główna, kabel USB i adapter nie wymagają czyszczenia ani sterylizacji, ponieważ nie mają kontaktu z mlekiem matki.
• Nigdy nie używaj alkoholu ani innych rozpuszczalników organicznych do czyszczenia laktatora.
• Nie używaj laktatora w żaden sposób ani do żadnych celów nieopisanych w tej instrukcji. Może to spowodować wypadek lub uszkodzenie laktatora.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE UŻYWANIA BATERII LITOWO-POLIMEROWYCH:
• TYLKO osoba dorosła może podłączyć adapter!
• Nie zginać, nie wiercić (zwłaszcza metalowymi przedmiotami) ani nie uszkadzać baterii w żaden inny sposób.
• Akumulator należy ładować wyłącznie zasilaczem dostarczonym przez producenta!
• Nie dopuścić do zwarcia!
• Przechowywać produkt w temperaturze pokojowej!
• Nie wystawiać na bezpośrednie działanie promieni słonecznych!
• Nigdy nie pozostawiaj ładującego się akumulatora bez nadzoru!
  Niewłaściwe obchodzenie się z baterią może wybuchnąć!
UWAGA: Komora baterii znajduje się wewnątrz głównego urządzenia.
WSKAZÓWKA: Naładuj całkowicie akumulator przed użyciem, aby go oszczędzać i przedłużyć jego żywotność.
WAŻNY! W celu wymiany baterii skontaktuj się ze sprzedawcą lub autoryzowanym serwisem!
OSTROŻNOŚĆ! Po zaprzestaniu używania produktu nie wyrzucaj go razem z normalnymi odpadami domowymi, ale oddaj go do oficjalnego punktu zbiórki odpadów. Odpady 
powstałe z uszkodzonych urządzeń elektrycznych i wideo, baterii, zasilaczy należy utylizować oddzielnie. Wyrzucanie ich do pojemników na odpady komunalne jest 
zabronione.

CZĘŚCI (Rysunek I):
1. Jednostka główna x 1; 2. Silikonowa membrana x 2; 3. Butelka mleka x 1; 4. Klamra regulacji biustonosza x 1; 5. Zawór silikonowy x 2; 6. Uszczelki x 2; 7. Łącznik x 1; 8. 
Pokrywa butelki z mlekiem x 1; 9. Adapter USB x 1; 10. Kabel ładujący USB x 1; 11. Wkładka silikonowa 16 mm x 1; 12. Silikonowy lejek x 3 (18mm x 1; 20mm x 1; 22mm x 1).

WYŚWIETLACZ (Rysunek II):
1. Wzrost ssania; 2. Tryb stymulacji; 3. Tryb masażu; 4. Poziom ssania; 5. Przycisk regulacji zasilania/trybu; 6. Wskaźnik baterii; 7. Tryb pompowania; 8. Spadek ssania; 9. Tryb 
bioniczny.

• Przycisk regulacji zasilania/trybu: naciśnij i przytrzymaj przez 2 sekundy, aby włączyć lub wyłączyć laktator. Stuknij raz, aby zmienić tryb.
• Kiedy laktator jest włączony, rozpocznie pracę w trybie stymulacji. Po 2 minutach użytkowania automatycznie przejdzie w tryb pompowania.
• Laktator posiada wbudowaną funkcję pamięci. Po włączeniu urządzenie automatycznie wchodzi i przełącza się na tryb pracy i poziom ssania, z którego korzystałeś ostatnio.



PL• Poziomy ssania: Tryb stymulacji: L1-L9; Tryb masażu: L1-L9; Tryb pompowania: L1-L9; Tryb bioniczny: L1-L9.
• Wskaźnik baterii: pokazuje pozostały procent baterii; proszę ładować, gdy bateria jest słaba.
• Laktator automatycznie przestanie działać po 30 minutach pracy.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA:
Czyszczenie i odkażanie (Rysunek III):
Główne urządzenie, kabel USB i adapter nie wymagają czyszczenia ani odkażania, ponieważ nie mają kontaktu z mlekiem matki. Przed pierwszym użyciem wyczyść i 
zdezynfekuj wszystkie pozostałe części laktatora.
• Nie podgrzewać ani nie sterylizować w kuchence mikrofalowej.
• Przed i po użyciu należy wyczyścić i zdezynfekować części mające kontakt z mlekiem matki.
Ostrożność! Nigdy nie wkładaj głównego urządzenia, kabla USB ani zasilacza do wody, zmywarki do naczyń lub środka dezynfekującego, ponieważ spowoduje to trwałe 
uszkodzenie tych części.
• Całkowicie zdemontuj laktator, jak pokazano na rysunku III.
• Przed pierwszym użyciem dezynfekuj we wrzącej wodzie przez 5 minut wszystkie części z wyjątkiem głównego urządzenia, kabla USB i zasilacza. Zapewnia to higienę.
• Zachowaj ostrożność podczas wyjmowania i czyszczenia zaworu. Jeśli pęknie, laktator nie będzie działał prawidłowo.
• Dokładnie wyczyść przed każdym kolejnym użyciem, aby zapewnić higienę.
• Umyj wszystkie części, z wyjątkiem głównego urządzenia, kabla USB i zasilacza ciepłą wodą z dodatkiem delikatnego detergentu.
• Zawsze dokładnie płucz wszystkie części z wyjątkiem głównego urządzenia, kabla USB i zasilacza po każdym praniu.
• Dokładnie umyj i opłucz czystą wodą wszystkie części oprócz urządzenia głównego, kabla USB i adaptera, w tym miejsca, które mogą nie być widoczne, ale przez które 
przepłynęło mleko, aby usunąć resztki mleka.
• Wszystkie części oprócz urządzenia głównego, kabla USB i adaptera można sterylizować do 10 minut w sterylizatorze parowym przeznaczonym dla matek karmiących i 
produktów dla niemowląt.
• Nie wkładać do zmywarki.
• Nie umieszczać w kuchence mikrofalowej. Nie podgrzewać produktu w tradycyjnych piekarnikach, na gorących płytach ani na otwartym ogniu.
• Unikaj używania ostrych lub ściernych materiałów, ponieważ może to spowodować uszkodzenie produktu.
• Nie czyść ani nie dopuszczaj do kontaktu produktu z rozpuszczalnikami lub agresywnymi chemikaliami. Może to spowodować uszkodzenie produktu.
• Po wyczyszczeniu produktu należy dokładnie wysuszyć wszystkie części i przechowywać w czystym i suchym miejscu, bez bezpośredniego nasłonecznienia iz dala od źródeł 
ciepła.
Uwaga: pamiętaj o wyczyszczeniu i zdezynfekowaniu odpowiednich części laktatora. Dokładnie umyj ręce przed przystąpieniem do pracy z czystymi częściami!
Ostrzeżenie! Zachowaj ostrożność, ponieważ wyczyszczone części mogą być jeszcze gorące. Rozpocznij montaż laktatora dopiero wtedy, gdy wyczyszczone części ostygną.
Uwaga: To normalne, że pozostał zapach. Wyczyść produkt zgodnie z instrukcją, może to pomóc skutecznie zmniejszyć lub wyeliminować zapach.

Kiedy myć i dezynfekować (Rysunek I):
• Przed pierwszym użyciem wyprać i zdezynfekować: lejek i wkładkę (I-11; I-12); zestaw do odciągania pokarmu (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Przed i po każdym użyciu wyprać: lejek i wkładkę (I-11; I-12); zestaw do odciągania pokarmu (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Raz dziennie zdezynfekować: lejek i wkładkę (I-11; I-12); zestaw do odciągania pokarmu (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Osusz wszystkie części po umyciu lub odkażeniu. Umyj ręce i złóż kompletny laktator zgodnie z rysunkiem IV.

ZASILANIE BATERYJNE:
OSTRZEŻENIE! Przed pierwszym użyciem całkowicie naładuj akumulator przez 2 godziny bez przerwy! Po włączeniu pompy ikona wskaźnika baterii na wyświetlaczu pokaże 
pozostały czas pracy baterii do wyczerpania baterii. Gdy poziom naładowania baterii jest niski, ikona wskaźnika baterii zacznie migać. Gdy bateria jest w pełni naładowana, 
wskaźnik wyświetli ikonę pełnego naładowania baterii. Uwaga: Baterii nie można ładować przez 24 godziny.
Montaż pompy (Rysunek IV):
Ważny:
• Przed złożeniem pompy upewnij się, że wszystkie części, z wyjątkiem głównego urządzenia, kabla USB i adaptera, są wyczyszczone i wysterylizowane.
• Przed każdym użyciem sprawdzaj, czy elementy zestawu laktatora nie są zużyte lub uszkodzone. W razie potrzeby wymień.
• Przed użyciem zawsze sprawdzaj czystość wszystkich części.
• Aby zapobiec uszkodzeniu laktatora, wszystkie elementy muszą być całkowicie suche przed użyciem.



PL1. Przed dotknięciem laktatora, zestawu do odciągania pokarmu i piersi dokładnie umyj ręce wodą z mydłem.
2. Zainstaluj zawór i uszczelkę w dolnej części łącznika, upewnij się, że są one zainstalowane we właściwy sposób.
3. Zamontować silikonową membranę w łączniku.
4. Umieść zmontowany linker w urządzeniu głównym.
5. Włóż butelkę z mlekiem do głównego urządzenia.
6. Zamontować osłonę silikonową lub wkładkę silikonową.

Kiedy odciągać mleko:
Jeśli karmienie piersią przebiega prawidłowo, zaleca się (o ile pracownik służby zdrowia/doradca laktacyjny nie zaleci inaczej), aby poczekać z rozpoczęciem odciągania 
pokarmu do czasu ustalenia laktacji i ustalenia harmonogramu karmienia piersią (zwykle co najmniej 2 do 4 tygodni po porodzie).
Wyjątki:
• Jeśli karmienie piersią nie idzie od razu dobrze, regularne odciąganie może pomóc w ustaleniu i utrzymaniu laktacji.
• Jeśli odciągasz mleko dla dziecka, które ma być podane w szpitalu.
• Jeśli Twoje piersi są nabrzmiałe (bolesne lub opuchnięte), możesz odciągnąć niewielką ilość mleka przed lub pomiędzy karmieniami, aby złagodzić ból i ułatwić dziecku 
przyssanie.
• Jeśli masz obolałe lub popękane brodawki, możesz chcieć odciągać mleko, dopóki się nie zagoją.
• Jeśli jesteś oddzielona od dziecka i chcesz nadal karmić piersią po ponownym zjednoczeniu, powinnaś regularnie odciągać pokarm, aby stymulować laktację.
Musisz znaleźć optymalne pory dnia na odciąganie pokarmu, na przykład tuż przed lub tuż po pierwszym karmieniu dziecka rano, kiedy Twoje piersi są pełne, lub po 
karmieniu, jeśli dziecko nie opróżniło obu piersi. Jeśli wróciłaś do pracy, konieczne może być odciąganie pokarmu podczas przerwy.
Korzystanie z laktatora wymaga praktyki i może wymagać kilku prób, zanim odniesiesz sukces. Na szczęście laktator elektryczny KikkaBoo jest łatwy w montażu i obsłudze, 
więc szybko przyzwyczaisz się do odciągania pokarmu.

Używanie pompki (Rysunek V):
1. Dokładnie umyj ręce i upewnij się, że Twoje piersi są czyste.
2. Przytrzymaj lejek na piersi kciukiem i palcem wskazującym. Podeprzyj pierś dłonią. Umieść smoczek na środku złożonej silikonowej osłony/wkładki. Delikatnie dociśnij 
pompkę do piersi. Upewnij się, że brodawka jest dobrze dopasowana.
3. Umieść biustonosz do karmienia nad laktatorem.
4. Włącz laktator, naciskając przycisk zasilania i wybierz preferowany tryb.
5. Znajdź wygodną pozycję. Upewnij się, że nie kładziesz się ani nie opierasz.

• Laktator automatycznie uruchamia się w trybie symulacji. Możesz zmienić poziom trybu stymulacji za pomocą przycisków „+” i „-”. Po dwóch minutach automatycznie 
przejdzie w tryb pompowania. Jeśli mleko zacznie płynąć przed upływem dwóch minut, naciśnij przycisk zmiany trybu, aby ręcznie przejść do trybu odciągania.
• Gdy jesteś w trybie pompowania, zwiększ poziom ssania za pomocą przycisku „+”, aż odciąganie będzie trochę nieprzyjemne (nie będzie bolesne), a następnie zmniejsz 
nieznacznie za pomocą przycisku „-”.
Uwaga: tryby stymulacji i masażu to szybkie rytmy ssania pompy, których celem jest stymulacja wypływu mleka. Tryb odciągania to wolniejszy rytm ssania w celu 
delikatnego i wydajnego usuwania pokarmu po tym, jak mleko zacznie płynąć.
• Gdy przepływ mleka ustanie, możesz przełączyć się na tryb bioniczny. Ma na celu wywołanie kolejnego zaniku poprzez połączenie szybkich i wolnych rytmów pompowania.

Uwaga: Nie zawsze używaj maksymalnego poziomu każdego trybu, po prostu wybierz najwygodniejszy dla siebie poziom. W zależności od własnego komfortu, możesz 
chcieć użyć wyższego poziomu ssania
zapewnia głębsze ssanie. Zawsze możesz powrócić do niższego poziomu ssania.
Uwaga: Nie martw się, jeśli mleko nie wypływa natychmiast. Zrelaksuj się i kontynuuj pompowanie. Mleko wkrótce wypłynie, nawet jeśli nie wykorzystasz całej mocy 
ssania, jaką może wytworzyć pompa. Przy pierwszych kilku użyciach laktatora może być konieczne użycie trybu ssania z większą mocą, aby mleko płynęło.

Ostrzeżenie! Nie pompować dłużej niż 5 minut bez przerwy. Jeśli nadal nie ma wypływu mleka, spróbuj odciągać pokarm o innej porze dnia.
• Po zakończeniu odciągania pokarmu wyłącz laktator, naciskając przycisk zasilania na 2 sekundy.
Do odbioru mleka po odciągnięciu:
6. Wyjmij pompkę z biustonosza do karmienia.
7. Naciśnij przycisk na środku urządzenia, aby uwolnić butelkę z mlekiem.
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• Jeśli chcesz przechowywać mleko matki, ostrożnie przenieś je do odkażonego pojemnika lub wstępnie wysterylizowanej torebki do przechowywania mleka. 
Informacje na temat warunków przechowywania znajdują się w części Przechowywanie mleka matki.
• Zdemontować i wyczyścić pozostałe części zgodnie z instrukcją w rozdziale Czyszczenie i dezynfekcja.
Przechowywanie mleka matki:
Ostrzeżenie! Zawsze natychmiast schładzaj lub zamrażaj odciągnięte mleko. Przechowywać tylko świeże mleko. Przechowuj wyłącznie mleko matki, które zostało pobrane 
za pomocą wyczyszczonej i zdezynfekowanej laktatora, aby zapewnić higienę. Zawsze przechowuj mleko matki w odkażonych pojemnikach lub butelkach wyposażonych w 
odkażoną zakrętkę i dysk uszczelniający lub we wstępnie wysterylizowanych torebkach do przechowywania mleka. NIE napełniać całkowicie pojemników, butelek ani 
worków z mlekiem. Zostaw trochę miejsca, ponieważ objętość mleka zwiększa się podczas zamrażania.
• Zawsze wyraźnie oznaczaj datę i godzinę odciągania pokarmu na pojemnikach, butelkach lub torebkach z mlekiem.
• Zawsze najpierw używaj starszego mleka matki.
• Aby zachować wartości odżywcze mleka matki, rozmrażaj je w komorze lodówki lub pod bieżącą wodą bez otwierania pojemnika, butelki lub torebki. Przechowywane 
mleko można rozmrozić przez noc w lodówce, a następnie stopniowo podgrzewać w cieplejszej lub gorącej wodzie.
• Wstrząśnij rozmrożonym mlekiem, aby wymieszać cząsteczki tłuszczu z pozostałymi składnikami mleka. Rozmrożone mleko nadaje się do spożycia przez 24 godziny, jeśli 
jest przechowywane w lodówce.
• Nigdy nie zamrażaj ponownie rozmrożonego mleka.
• Nigdy nie łącz świeżo odciągniętego i rozmrożonego mleka.
• Nigdy nie podgrzewaj mleka poprzez gotowanie lub używanie kuchenki mikrofalowej.
• Zawsze sprawdzaj temperaturę jedzenia przed karmieniem.
• Wylej resztki mleka.
Wytyczne dotyczące przechowywania świeżo odciągniętego mleka matki (dla zdrowych noworodków donoszonych)
• Temperatura pokojowa do 25°C, do 4 godzin.
• Chłodziarka z wkładami mrożonego lodu -15°C do 4°C, do 24 godzin.
• Lodówka 4°C, do 3 dni.
• Zamrażarka -18°C do -20°C, do 6 miesięcy.
Wytyczne dotyczące przechowywania rozmrożonego mleka matki (dla zdrowych dzieci donoszonych)
• Temperatura pokojowa do 25°C, do 2 godzin.
• Chłodziarka z zamrożonymi wkładami lodowymi -15°C do 4°C, do 2 godzin.
• Lodówka 4°C, do 24 godzin.
• Zamrażarka NIGDY NIE ZAMRAŻAJ rozmrożonego mleka matki.
Mleko matki pozostałe po karmieniu:
Wylej resztki mleka.

Karmienie dziecka:
• Przed każdym użyciem sprawdź smoczek do karmienia i pociągnij smoczek we wszystkich kierunkach. Wyrzuć przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub osłabienia.
• Nigdy nie zanurzaj sutka w słodkich substancjach lub lekach, Twoje dziecko może mieć próchnicę.
• Nie używaj mikrofal. Nie podgrzewać produktu w tradycyjnych piekarnikach ani na gorących płytach lub otwartym ogniu.
Dla bezpieczeństwa i zdrowia Twojego dziecka OSTRZEŻENIE!
Ciągłe i długotrwałe ssanie płynów spowoduje próchnicę zębów.
Zawsze sprawdzaj temperaturę jedzenia przed karmieniem.
Wyrzuć przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub osłabienia.
Nieużywane elementy należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.
Nigdy nie przyczepiaj do sznurków, wstążek, sznurowadeł ani luźnych części odzieży. Dziecko można udusić.
Zawsze używaj tego produktu pod nadzorem osoby dorosłej.
Nigdy nie używaj smoczka do karmienia jako smoczka.
Próchnica zębów u małych dzieci może wystąpić nawet przy stosowaniu niesłodzonych płynów. Może się to zdarzyć, jeśli dziecko może używać butelki przez długi czas w 
ciągu dnia, a zwłaszcza w nocy, kiedy wydzielanie śliny jest zmniejszone lub jeśli butelka jest używana jako smoczek.
Zdarzały się wypadki, gdy dzieci zostały pozostawione same ze sprzętem do picia z powodu upadku dziecka lub rozłożenia produktu.



PLRozwiązywanie problemów:
Problem: Podczas korzystania z laktatora odczuwam ból.
Rozwiązanie 1: Jedną z przyczyn może być zbyt wysoki poziom podciśnienia. Być może nie potrzebujesz pełnej mocy próżniowej laktatora. Najpierw użyj trybu 
stymulacji lub masażu. Jeśli nadal odczuwasz ból, przestań używać laktatora i skonsultuj się z doradcą laktacyjnym. Jeśli laktator nie odsuwa się łatwo od piersi,
 może być konieczne przerwanie podciśnienia poprzez umieszczenie palca między piersią a silikonową osłoną.
Rozwiązanie 2: Ciepłym ręcznikiem nałóż ciepły kompres na pierś i masuj przez około 5 minut, a następnie spróbuj ponownie odciągnąć. Jeśli nadal odczuwasz ból, przestań 
używać laktatora i skonsultuj się z doradcą laktacyjnym.
Problem: Laktator nie działa.
Rozwiązanie: Najpierw sprawdź, czy prawidłowo zmontowałeś laktator. Aby zapobiec zakłóceniom, podczas odciągania pokarmu trzymaj inne urządzenia elektryczne, takie 
jak telefon komórkowy lub laptop, z dala od laktatora. Sprawdź akumulator iw razie potrzeby naładuj go.
Problem: Nie czuję ssania.
Rozwiązanie: Sprawdź, czy wszystkie połączenia laktatora są bezpieczne. Zdemontować i zmontować pompę (rysunek III; rysunek IV). Montując laktator, upewnij się, że 
wszystkie elementy są czyste i nieuszkodzone. Podczas odciągania upewnij się, że lejek jest całkowicie szczelny wokół piersi.
Problem: Mleko się przelewa.
Rozwiązanie: Wyłącz laktator. Zdemontować laktator. Do wycierania laktatora używaj wilgotnej (nie mokrej) szmatki. Wyczyść inne elementy zgodnie z rozdziałem 
dotyczącym czyszczenia i dezynfekcji. Gdy wszystkie elementy są suche, złóż je ponownie (rysunek IV).

Warunki stosowania i przechowywania:
Model: Poręczny laktator Winnie 31304010038
Moc pompowania: 165-240/mmHg; Moc stymulacji: 90-165/mmHg
Hałas ograniczony: <50db;
Ustalony czas: 30 minut; Czas użytkowania: 2,5 godziny;
Bateria litowa: litowo-jonowa 3,7 V, 1500 mAh; Czas ładowania: 3 godziny;
Ochrona przed porażeniem elektrycznym: klasa II;
Zasilanie: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Warunki środowiskowe pracy: temperatura 5-40°C, wilgotność względna 10-90%, ciśnienie atmosferyczne 50kPa~106kPa;
Warunki środowiskowe przechowywania: temperatura 5-40°C, wilgotność względna 10-90%, ciśnienie atmosferyczne 50kPa~106kPa;
Wejście adaptera: 110-240V 50~60Hz, wyjście: 5V 1A 3.0W;
Pojemność 140ml;
Rozmiar: 10,5x5x12,7cm, waga 234g.
EN 55014, EN 55032, EN 61000, dyrektywa RoHS, rozporządzenie (UE) 2020/1245.



SRПАЖЉИВО ПРОЧИТАЈТЕ ОВО УПУТСТВО ПРЕ УПОТРЕБЕ И САЧУВАЈТЕ ЗА БУДУЋУ РЕФЕРЕНЦУ.
КАРАКТЕРИСТИКЕ ПРОИЗВОДА:
Електрична пумпа за мајчино млеко иновативног дизајна, без спољних каблова и цеви. Дизајниран за маме у покрету. Тих, лаган и веома практичан. 
Дизајниран за стављање у грудњак за дојење. Са великом Ли-јонском батеријом од 1500 мАх, потпуно напуњена може да се користи 2 сата. Има заштиту од 
повратног тока која спречава да мајчино млеко цури у пумпу и контаминира је. Паметан екран који има меморијску функцију. Пумпа има четири режима: 
стимулација, масажа, дренажа, дренажа са неравномерним пумпањем са 9 нивоа рада. Сет укључује мекане силиконске левке - 18, 20 и 22 мм и један силиконски 
наставак 16 мм. Боца за млеко 140мл. Сви материјали који се користе у пумпи су безбедни и квалитетни за храну.

ИНФОРМАЦИЈЕ О БЕЗБЕДНОСТИ:
Сврха:
Пумпа за дојке је дизајнирана да исцеди и скупи мајчино млеко из дојке мајке која доји. Предуслов за коришћење пумпе за дојке је да имате незачепљене млечне 
канале. Код неких новопечених мајки, млечни канали могу бити блокирани због урођених изокренутих брадавица или недовољног мајчиног млека. Пре употребе 
пумпе за дојке, неопходно је да ваше дојке прегледа специјалиста како би се уверио да ваши млечни канали нису зачепљени и да је лактација добро 
успостављена. Пумпа за дојке НИЈЕ намењена да изазове прву лактацију. Пумпа за дојке је дизајнирана за једног корисника!
ПАЖЊА! Никада не користите пумпу за груди док сте трудни, јер пумпање може изазвати порођај. Никада немојте користити пумпу за дојке у друге сврхе осим 
оних наведених у овом приручнику.

Упозорења за избегавање гушења, дављења и повреда:
• Не дозволите деци или кућним љубимцима да се играју са пумпом, адаптером и прибором за пумпу.
• Децу треба надзирати како би се осигурало да се не играју са пумпом.
• Не остављајте пумпу за дојке без надзора док је укључена током пуњења.
• Држати ван дохвата деце.
• Ова пумпа за груди није намењена особама са смањеним физичким, сензорним или менталним способностима или недостатком искуства и знања. Такве особе 
смеју да користе ову пумпу само ако су биле под надзором или су добиле одговарајућа упутства у вези са употребом производа од особе одговорне за њихову 
безбедност.

Упозорења да бисте избегли струјни удар и опекотине:
• Пре сваке употребе проверите пумпу за груди, укључујући адаптер, да ли има знакова оштећења. Немојте користити пумпу за груди ако су адаптер или кабл 
оштећени, ако не раде исправно, или ако су испуштени или потопљени у воду.
• Користите само препоручени USB адаптер и наведени напон да бисте спречили прегревање, оштећење или незгоде адаптера. Не додирујте адаптер и пумпу 
током грмљавине.
• Не постављајте пумпу/адаптер на директну сунчеву светлост или кишу, близу грејача или других врућих уређаја, на места изложена екстремно високим или 
ниским температурама, високој влажности или прашини.
• Немојте стављати тешке предмете на пумпу и не оштетити кабл или адаптер. Немојте снажно истезати или увртати кабл. Увек држите адаптер када га 
искључујете. Уверите се да је адаптер чврсто прикључен у утичницу. Не користите утикач који је лабав.
• Не дозволите да се пумпа/адаптер покваси. Немојте растављати или модификовати пумпу/адаптер. Не бацајте батерију у ватру и не излажите је топлоти.
• Одмах искључите адаптер и престаните да користите пумпу ако приметите неприродан мирис, загревање, промену боје, деформацију или било шта необично 
током коришћења или складиштења пумпе.

Упозорења за избегавање тровања и инфекције и за одржавање хигијене:
• Из хигијенских разлога, пумпа за груди је намењена само за поновну употребу од стране једног корисника.
• Пре сваке употребе, очистите, исперите и дезинфикујте све делове осим уређаја, USB адаптера и кабла пумпе.
• Чувајте само мајчино млеко које је исцеђено очишћеном и дезинфикованом пумпом.
• Немојте користити пумпицу за груди ако се чини да је силиконска мембрана оштећена или неисправна.
• Не чистите делове пумпе антибактеријским или абразивним средствима за чишћење.

Мере предострожности за избегавање проблема и болова у вези са грудима и брадавицама:
• Пре сваке употребе проверите да ли пумпа за груди има знакова оштећења. Немојте користити пумпу за груди ако не ради исправно.
• Не покушавајте да уклоните тело пумпе док је усисивачем причвршћено за дојку. Искључите јединицу и раскините вакуумску везу тако што ћете ставити прст 



SRизмеђу дојке и левка за пумпу. Затим уклоните пумпицу из дојке.
• Никада не користите пумпу за груди када сте поспани или поспани да бисте избегли непажњу током употребе.
• Увек искључите пумпу за дојке пре него што скинете тело пумпе са дојке да бисте ослободили вакуум.
• Никада не користите додатке или делове других произвођача или оне које произвођач није изричито препоручио. Ово може узроковати квар уређаја и 
утицати на електромагнетну компатибилност (ЕМЦ). Коришћење додатне опреме или делова поништава вашу гаранцију.
• Немојте пумпати дуже од пет минута без престанка ако нисте у могућности да исцедите мајчино млеко. Покушајте да пумпате у друго доба дана.
• Ако процес постане веома непријатан или болан, престаните да користите пумпу и консултујте свог консултанта за лактацију.
• Ако вам стварање изазива непријатност или бол, искључите јединицу, разбијте вакуум, разбијте вакуум тако што ћете ставити прст између дојке и левка за 
пумпу и извадити пумпу из дојке.
• Никада немојте испуштати или убацивати стране предмете у отворе.

Упозорења за спречавање личних повреда, оштећења производа и квара:
• Не дозволите да адаптер, кабл и јединица дођу у контакт са водом.
• Држите адаптер и силиконске делове даље од врућих површина да бисте избегли прегревање и деформацију ових делова.
• Никада не стављајте уређај или адаптер у воду, у машину за прање судова или у средство за дезинфекцију. Иако је пумпа за груди усклађена са важећим 
директивама за електромагнетну компатибилност, ипак може бити осетљива на јаче емисије и/или изазвати сметње у раду друге опреме. Ово може 
проузроковати да се пумпа за груди искључи или пређе у режим грешке. Да бисте спречили међусобне сметње, држите другу електричну опрему подаље од 
пумпе за груди током мјењања (погледајте Техничке информације).
• У јединици нема делова које корисник може сервисирати. Није дозвољена модификација опреме. То ће поништити вашу гаранцију.
• Немојте испуштати или ударати пумпу/USB адаптер. Немојте снажно притискати екран.
• Уређај, USB кабл и адаптер не захтевају чишћење и стерилизацију, јер не долазе у контакт са мајчиним млеком.
• Никада не користите алкохол или друге органске раствараче за чишћење пумпе за дојке.
• Немојте користити пумпу за дојке ни на који начин или у било коју сврху која није описана у овом приручнику. Ово може изазвати незгоде или оштетити пумпу за 
груди.

УПОЗОРЕЊА ЗА РАД СА ЛИТЈУМ-ПОЛИМЕР БАТЕРИЈАМА:
• Обавезно прикључење адаптера САМО од стране одрасле особе! Не дозволите да се батерија савија, буши (посебно металним 
предметима) или на други начин оштети.
• Батерију пуните само адаптером који је обезбедио произвођач! Не правите кратак спој!
• Чувати на собној температури! Не излагати директној сунчевој светлости!
• Никада не остављајте напуњену батерију без надзора!
• Батерија може експлодирати ако се с њом неправилно рукује!
НАПОМЕНА: Батерија се налази унутар главне јединице.
САВЕТ: У потпуности напуните батерију пре употребе да бисте је сачували и продужили њен период коришћења.
ВАЖНО! За замену батерије обратите се продавцу или овлашћеном сервису!
ПАЖЊА! Када престанете да користите производ, немојте га одлагати са уобичајеним кућним отпадом, већ га однесите на званично место за прикупљање отпада 
где се може рециклирати. Отпад који настаје од оштећених електронских и видео уређаја, батерија, адаптера мора се сакупљати одвојено. Није дозвољено 
одлагање у контејнере за мешани кућни отпад! Баците их само на за то предвиђена места.

ДЕЛОВИ (Слика I):
1. Главна јединица х 1; 2. Силиконска дијафрагма х 2; 3. Флаша за млеко х 1; 4. Копча за подешавање грудњака х 1; 5. Силиконски вентил х 2; 6. Заптивке к 2; 7. 
Линкер x 1; 8. Поклопац за флашу за млеко x 1; 9. USB адаптер x 1; 10. USB кабл за пуњење х 1; 11. Силиконски наставак 16мм х 1; 12. Силиконски левак к 3 (18 мм к 
1; 20 мм x 1; 22 мм x 1).

ДИСПЛЕЈ (Слика II):
1. Повећајте усисавање; 2. Режим стимулације; 3. Режим масаже; 4. Ниво усисавања; 5. Дугме за прекидач за напајање/режим; 6. Индикатор батерије; 7. Режим 
одвода; 8. Смањење усисавања; 9. исцедити уз неравномерно пумпање.

• Дугме за прекидач за напајање/режим: притисните 2 секунде да бисте укључили или искључили пумпу за дојке. Додирните једном да промените режим.



SR• Када се пумпа за дојке укључи, она ће се покренути у режиму стимулације. Након 2 минута употребе, аутоматски ће се пребацити у режим 
пражњења.
• Пумпа за груди има уграђену меморијску функцију. Када је укључен, требало би да аутоматски почне да ради са последњим коришћеним 
подешавањима из претходне сесије.
• Нивои усисавања: Режим стимулације L1-L9; Режим масаже: L1-L9; Режим стискања: L1-L9; Режим одвода са неуједначеним пумпањем: L1-L9.
• Индикатор батерије: показује преостали проценат батерије, напуните када је батерија празна.
• Пумпа ће се аутоматски искључити након 30 минута употребе.

УПУТСТВО ЗА УПОТРЕБУ:
Чишћење и дезинфекција (слика III):
Главна јединица, УСБ кабл и адаптер не захтевају чишћење и дезинфекцију јер не долазе у контакт са мајчиним млеком. Пре прве употребе, очистите и 
дезинфикујте све остале делове пумпе за дојке.
• Немојте загревати или стерилисати у микроталасној пећници.
• Очистите ове делове након сваке следеће употребе и дезинфикујте их пре сваке следеће употребе.
Опрез!: Никада не стављајте главну јединицу, USB кабл или адаптер у воду, у машину за прање судова или у средство за дезинфекцију, јер ћете их тако 
неповратно оштетити.
• Раставите пумпу за млеко као што је приказано на слици III.
• Пре прве употребе, дезинфикујте све делове осим главне јединице, USB кабла и адаптера у кључалој води 5 минута. Ово обезбеђује хигијену.
• Будите пажљиви када уклањате и чистите поклопац. Ако се поквари, пумпа за груди неће радити исправно.
• Да бисте очистили силиконски вентил, нежно га протрљајте између прстију у топлој води са мало течног детерџента. Не стављајте предмете у поклопац јер га то 
може оштетити.
• Током дезинфекције кључалом водом, не дозволити да делови додирују зидове посуде. Ово може довести до непоправљиве деформације или оштећења 
производа за које КиккаБоо није одговоран.
• Темељно очистите пре сваке следеће употребе да бисте обезбедили хигијену.
• Очистите све делове, осим главне јединице, USB кабла и адаптера, топлом водом и благим детерџентом. Увек темељно исперите све делове, осим главне 
јединице, USB кабла и адаптера, након сваког прања.
• Темељно оперите и исперите све делове, осим главне јединице, USB кабла и адаптера, чистом водом, укључујући места која можда нису видљива, али где је 
храна прошла, да бисте уклонили остатке хране.
• Сви делови осим главне јединице, USB кабла и адаптера могу се стерилисати за 10 минута у парном стерилизатору дизајнираном за производе за дојиље и бебе.
• Не стављајте у машину за прање судова.
• Немојте пећи у микроталасној пећници. Не загревајте производ у традиционалним пећницама, ринглама или отвореном пламену.
• Избегавајте употребу оштрих или абразивних материјала јер могу оштетити производ.
• Немојте чистити нити дозволити да производ дође у контакт са растварачима или агресивним хемикалијама. Ово може оштетити производ.
• Након чишћења производа, добро осушите све делове и чувајте их на чистом и сувом месту даље од директне сунчеве светлости и извора топлоте.
Напомена: Обавезно очистите и дезинфикујте релевантне делове пумпе за дојке. Пре руковања очишћеним деловима добро оперите руке!
Пажња! Будите опрезни јер очишћени делови могу и даље бити врући. Почните да састављате пумпу за млеко тек када се очишћени делови охладе.
Напомена: Нормално је да имате преостали мирис. Очистите производ према упутствима и то ће вам помоћи да ефикасно смањите или елиминишете мирис.

Када очистити и стерилисати (слика I):
• Пре прве употребе оперите и стерилишите: силиконске левке и наставак (I-11; I-12); делови I-2; I-3; I-5; I-7; I-8.
• Пре и после сваке употребе опрати: силиконске левке и наставак (I-11; I-12); делови I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
• Стерилизирати једном дневно: силиконски левак и наставак (I-11; I-12); делови I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
Осушите све делове након прања или дезинфекције. Оперите руке и саставите целу пумпу за дојке као што је приказано на слици IV.

РАД БАТЕРИЈЕ:
ПАЖЊА! Пре прве употребе, потпуно пуните батерију 2 сата без прекида! Када се пумпа укључи, икона индикатора батерије на екрану ће показати 
преостали век батерије док се батерија не испразни. Када је батерија празна, икона индикатора батерије ће почети да трепери. Када је батерија потпуно напуњена, 
индикатор ће показати икону пуне батерије. Пажња: Батерија се не може пунити дуже од 24 сата.
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Важно:
• Пре састављања пумпе, проверите да ли су сви делови осим главне јединице, УСБ кабла и адаптера очишћени и стерилисани.
• Проверите да ли су компоненте пумпе за дојке истрошене или оштећене пре сваке употребе. Замените ако је потребно.
• Пре употребе увек проверите чистоћу свих делова.
• Да бисте спречили оштећење пумпе за дојке, све компоненте морају бити потпуно суве пре употребе.
1. Добро оперите руке сапуном и водом пре него што додирнете пумпу за груди, делове пумпе и груди.
2. Поставите силиконски поклопац и заптивку на дно спојнице, пазећи да су правилно постављени.
3. Инсталирајте силиконску мембрану у повезивач.
4. Уметните склопљени линкер у главну јединицу.
5. Инсталирајте флашу за млеко у главну јединицу.
6. Инсталирајте силиконски левак или силиконски наставак.
Када исцедити мајчино млеко:
Ако вам добро иде са дојењем, препоручује се (осим ако ваш здравствени радник/саветник за дојење није препоручио другачије) да сачекате док се не успостави 
распоред испуштања млека и дојења (обично 2 до 4 недеље након порођаја) пре него што почнете да правите сок.
Изузеци:
• Ако у почетку имате проблема са дојењем, редовно испумпавање може помоћи у изградњи и одржавању залиха млека.
• Ако циједите мајчино млеко за своју бебу да бисте је нахранили у болници.
• Ако су ваше груди набрекле (болне или натечене), можете исцедити малу количину мајчиног млека пре или између храњења да бисте ублажили бол и помогли 
беби да лакше закува.
• Ако су вам брадавице болне или напукле, можда бисте радије изливали мајчино млеко док не зарасту.
• Ако је ваша беба привремено одвојена од вас и желите да наставите са дојењем када се врати са вама, препоручљиво је да редовно издојите мајчино млеко 
како бисте стимулисали производњу млека.
Морате да пронађете најбоље доба дана за исцеђивање мајчиног млека, на пример непосредно пре или после првог дојења ујутру када су ваше дојке пуне, или 
после дојења у случају да беба није узела све из обе дојке. Ако сте се вратили на посао, можда ћете морати да пумпате током пауза.
Коришћење пумпе за груди захтева вежбу и може бити потребно неколико покушаја да се савлада. На срећу, КиккаБоо пумпа за груди се лако склапа и користи, 
тако да ћете се ускоро навићи на њу.
Коришћење пумпе (слика V):
1. Добро оперите руке и уверите се да су вам груди чисте.
2. Палцем и кажипрстом поставите силиконски левак преко дојке, подупирући дојку дланом. Поставите брадавицу у центар силиконског левка/наставка. Нежно 
притисните пумпицу на дојку да бисте створили херметички заптивач. Уверите се да вам брадавица правилно стоји.
3. Ставите грудњак за дојење преко пумпе.
4. Укључите пумпу за дојке притиском на дугме за напајање и одабиром жељеног режима.
5. Пронађите удобан положај. Немојте лежати или се наслањати.

• Пумпа ће аутоматски покренути режим стимулације. Можете променити снагу усисавања помоћу дугмади „+“ и „-“. Након два минута рада, пумпа ће се 
аутоматски пребацити у режим пражњења. Ако ваше млеко почне да тече пре ова два минута, притисните дугме за промену режима да бисте ручно прешли на 
експресни режим.
• Када сте у режиму стискања, повећајте снагу усисавања помоћу дугмета „+“ док не осетите благу нелагодност (не бол), а затим лагано смањите помоћу дугмета 
„-“.
Напомена: Режими симулације и масаже укључују брзи ритам усисавања за стимулисање протока млека. Режим истицања укључује спорији ритам усисавања за 
потпуно исцеђивање мајчиног млека.
• Када престане проток мајчиног млека, можете да пређете на режим испумпавања са неуједначеним пумпањем, који има за циљ да изазове нову лактацију 
комбиновањем брзих и спорих ритмова испумпавања.
Пажња: Немојте увек користити максимални ниво сваког режима, изаберите најудобнији ниво за вас. У зависности од ваше личне удобности, можда ћете желети 
да користите виши ниво окретања. Увек се можете вратити на нижи ниво усисавања.
Напомена: Не брините ако вам мајчино млеко не потече одмах. Опустите се и наставите да пумпате. Мајчино млеко ће ускоро тећи, чак и ако не искористите сав 
усис који пумпа може да створи. Првих неколико пута када користите пумпу за груди, можда ћете морати да користите јаче подешавање усисавања да би мајчино 
млеко могло да тече.



SRПажња! Немојте пумпати дуже од 5 минута без престанка ако мајчино млеко не излази. Покушајте да пумпате у друго доба дана.
• Када завршите са млијеђењем, искључите пумпу за груди притиском на дугме за напајање на 2 секунде.

Да сакупите мајчино млеко након цијеђења:
6. Уклоните пумпицу из грудњака за дојење.
7. Притисните дугме на средини уређаја да отпустите флашу за млеко.
8. Сипајте мајчино млеко у флашицу за храњење у правцу приказаном на слици V-8.
• Ако желите да чувате мајчино млеко, пажљиво га пребаците у дезинфиковану посуду или претходно стерилисану врећу за складиштење мајчиног 
млека. За услове складиштења погледајте одељак Чување мајчиног млека.
• Раставите и очистите остале делове према упутствима у одељку за чишћење и дезинфекцију.

Чување мајчиног млека:
Пажња! Увек одмах охладите или замрзните изцеђено мајчино млеко. Чувајте само свеже цеђено мајчино млеко. Чувајте само мајчино млеко које је исцеђено 
очишћеном и дезинфикованом пумпом да бисте обезбедили хигијену. Увек чувајте мајчино млеко у стерилизованим посудама или бочицама опремљеним 
стерилизованим прстеном за завртање и заптивним диском, или у претходно стерилизованим кесама за складиштење мајчиног млека. НЕМОЈТЕ до краја пунити 
контејнере, флаше или кесе мајчиним млеком. Оставите мало простора јер се мајчино млеко шири током замрзавања.
• Увек јасно означите датум и време цијеђења на посудама, флашицама или кесама за мајчино млеко.\
• Увек прво користите старије мајчино млеко.
• Да бисте сачували нутритивне квалитете мајчиног млека, одмрзните га у фрижидеру или под текућом водом из чесме без отварања посуде, флаше или коверте. 
Замрзнуто мајчино млеко се може одмрзнути преко ноћи у фрижидеру, а затим постепено загрејати у топлијој или врућој води.
• Добро протресите одмрзнуто мајчино млеко да се поједине честице у њему измешају. Одмрзнуто мајчино млеко може се користити 24 сата ако се чува у 
фрижидеру.
• Никада немојте поново замрзавати одмрзнуто мајчино млеко.
• Никада не мешајте свеже цеђено мајчино млеко са претходно одмрзнутим млеком.
• Никада не загревајте мајчино млеко у микроталасној пећници и никада га не прокувајте.
• Увек проверавајте температуру хране пре јела.
• Баците мајчино млеко које је остало од храњења бебе.
Смернице за чување свеже изцеђеног мајчиног млека (за здраве доношене бебе):
• На собној температури до 25°C, до 4 сата.
• Приликом хлађења замрзнутим ледом од -15°C до 4°C, до 24 сата.
• У фрижидеру на 4°C, до 3 дана.
• У замрзивачу -18°Cдо -20°C, до 6 месеци.
Смернице за чување одмрзнутог мајчиног млека (за здраву доношену бебу):
• На собној температури до 25°C, до 2 сата.
• Приликом хлађења замрзнутим облозима леда -15°C до 4°C, до 2 сата.
• У фрижидеру на 4°C, до 24 сата.
• НИКАДА не замрзавајте једном одмрзнуто мајчино млеко у замрзивачу.
Мајчино млеко преостало од храњења:
Одбаците преостало мајчино млеко.

Храњење бебе:
• Пре сваке употребе проверите сису за храњење и повуците је у свим правцима. Одбаците на први знак оштећења или квара.
• Никада не урањајте дуду у слатке течности или лекове, ваше дете може да добије каријес.
• Не стављајте у микроталасну пећницу. Не загревајте производ у конвенционалним пећницама, грејним плочама или отвореном пламену.
За безбедност и здравље Вашег детета ОПРЕЗ!
Непрекидно и продужено усисавање течности доводи до пропадања зуба.
Увек проверите температуру хране пре јела.
Одбаците на први знак оштећења или квара.
Компоненте које се не користе држите ван домашаја деце.



SRНикада не причвршћивати на ужад, траке, пертле или лабаве делове одеће. Дете се може угушити.
Увек користите овај производ под надзором одрасле особе.
Никада не користите брадавице за храњење као дуду.
Мала деца могу добити каријес чак и када се користе незаслађене течности. Ово се може десити ако се беби дозволи да користи флашицу током дужег 
периода током дана, а посебно ноћу када је проток пљувачке смањен или се користи као дуда.
Несреће су се десиле када су бебе остављене саме са уређајем за пиће због пада бебе или ако је производ растављен.
Решавање проблема:
Проблем: осећам бол када користим пумпу за груди.
Решење 1: Један од разлога може бити превисок ниво усисавања. Не треба вам пуна снага вакуума коју производи пумпа. У почетку користите режим 
стимулације или масаже. Ако и даље осећате бол, престаните да користите пумпу за груди и консултујте свог консултанта за лактацију. Ако се пумпа не 
скида лако са дојке, можете прекинути вакуумску везу тако што ћете ставити прст између дојке и силиконског левка.
Решење 2: Топлом крпом нанесите топли облог на дојку и масирајте у правцу основе дојке према брадавици 5 минута. Поновите покушај пражњења поново. Ако 
и даље осећате бол, престаните да користите пумпу за груди и консултујте свог консултанта за лактацију.
Проблем: Пумпа за груди не ради.
Решење: Прво проверите да ли сте правилно саставили пумпу за дојке. Да бисте спречили међусобне сметње, држите другу електричну опрему, попут мобилног 
телефона или лаптопа, подаље од пумпе за груди док се стиснете. Проверите батерију, по потреби је напуните.
Проблем: Не осећам усисавање.
Решење: Проверите да ли сте правилно саставили пумпу за дојке. Раставите и поново саставите пумпу (Слика ИИИ; Слика ИВ). САСТАВЉАЊЕ ВАШЕ ПУМПЕ: 
Уверите се да су сви делови чисти и неоштећени. Док пумпате, уверите се да силиконски левак потпуно стане око ваше дојке како би се створио вакуум.
Проблем: Постоји цурење мајчиног млека.
Решење: Искључите пумпу за дојке. Раставите пумпу за мајчино млеко (слика ИИИ). Користите влажну (не мокру) крпу да обришете пумпу за дојке. Очистите 
остале компоненте у складу са одељком Чишћење и дезинфекција. Када се све компоненте осуше, поново саставите (слика ИВ).

Услови употребе и складиштења:
Држите пумпу за груди даље од директне сунчеве светлости јер продужено излагање може изазвати промену боје. Чувајте пумпу за дојке и њену додатну опрему 
на безбедном, чистом и сувом месту ван директне сунчеве светлости и даље од извора топлоте. Ако је јединица чувана у топлом или хладном окружењу, ставите 
је у окружење за коришћење и оставите да достигне температуру у условима употребе (10°C - 30°C) пре употребе.

Спецификације:
Модел: Винние пумпа за груди 31304010038
Снага пумпања: 165-240/mmHg; Снага стимулације: 90-165/mmHg
Ниво буке: <50dB;
Фиксно време: 30 минута; Радно време 2,5 шоље;
Литијумска батерија: 3.7V, 1500мА; Време пуњења 3 сата;
Заштита од струјног удара: Класа I;
Напајање: 5V 1А, 110-240V 50-60Hz;
Услови радног окружења: температура 5-40°C, релативна влажност 10-90%, атмосферски притисак 50кPа~106кPа;
Услови складиштења околине: температура 5-40°C, релативна влажност 10-90%, атмосферски притисак 50кPа~106кPа;
Мрежни напон за адаптер: улаз: 110-240V 50~60Hz, излаз: 5V 1А 3.0V;
Капацитет: 140ml;
Величина: 10,5x5x12,7 cm, тежина 234g.

У складу са ЕN 55014, ЕN 55032, ЕN 61000, РоХС директива, Уредба (ЕУ) 2020/1245. Произведено за Кика Гроуп Лтд. Произведено у Кини.



MKПРОЧИТАЈТЕ ГО ОВА УПАТСТВО ВНИМАТЕЛНО ПРЕД КОРИСТЕЊЕТО И ЗАЧУВАЈТЕ ЗА ИДНА 
РЕФЕРЕНЦИЈА.
КАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОИЗВОДОТ:
Електрична пумпа за мајчино млеко со иновативен дизајн, без надворешни кабли и цевки. Дизајниран за мајки во движење. Тивко, лесен и многу практичен. 
Дизајниран да се става во градник за доење. Со голема Li-ion батерија од 1500 mAh, целосно наполнета може да се користи 2 часа. Има заштита од повратен 
проток што го спречува мајчиното млеко да истече во пумпата и да го контаминира. Паметен дисплеј кој има функција за меморија. Пумпата има четири режими: 
Стимулација, Масажа, Одводнување, Одводнување со нерамномерно пумпање со 9 нивоа на работа. Комплетот вклучува меки силиконски инки - 18, 20 и 22 mm и 
еден силиконски додаток 16 mm. Шише со млеко 140 мл. Сите материјали што се користат во пумпата се безбедни и квалитетни за храна.

БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ:
Цел:
Пумпата за гради е дизајнирана да го изразува и собира мајчиното млеко од градите на доичката мајка. Предуслов за користење на пумпата за гради е да имате 
незатнати млечни канали. Кај некои новопечени мајки, млечните канали може да бидат блокирани поради вродени превртени брадавици или недоволно мајчино 
млеко. Пред да користите пумпа за гради, неопходно е вашите гради да ги прегледа специјалист за да се осигура дека вашите млечни канали не се блокирани и 
дека лактацијата е добро воспоставена. Пумпата за гради НЕ е наменета да ја поттикне првата лактација. Пумпата за гради е наменета за еден корисник!
ВНИМАНИЕ! Никогаш не користете ја пумпата за гради додека сте бремени, бидејќи пумпањето може да предизвика породување. Никогаш не користете ја 
пумпата за гради за други цели освен оние наведени во ова упатство.

Предупредувања за избегнување гушење, гушење и повреди:
• Не дозволувајте деца или домашни миленици да си играат со пумпата, адаптерот и додатоците на пумпата.
• Децата треба да се надгледуваат за да се осигура дека не си играат со пумпата.
• Не оставајте ја пумпата за гради без надзор додека е приклучена за време на полнењето.
• Да се ​​чува подалеку од деца.
• Оваа пумпа за гради не е наменета за употреба од лица со намалени физички, сетилни или ментални способности или недостаток на искуство и знаење. Таквите 
лица можат да ја користат оваа пумпа за гради само ако биле под надзор или добиле соодветни упатства во врска со употребата на производот од лице одговорно 
за нивната безбедност.
Предупредувања за избегнување на струен удар и изгореници:
• Пред секоја употреба, проверете ја пумпата за гради, вклучувајќи го и адаптерот, за знаци на оштетување. Не користете ја пумпата за гради ако адаптерот или 
кабелот се оштетени, ако не работи правилно или ако паднале или потонале во вода.
• Користете го само препорачаниот USB адаптер и наведениот напон за да спречите прегревање, оштетување или несреќи на адаптерот. Не допирајте ги адаптерот 
и пумпата за време на грмотевици.
• Не ставајте ја пумпата/адаптерот на директна сончева светлина или дожд, во близина на греалки или други топли уреди, на места изложени на екстремно високи 
или ниски температури, висока влажност или прашина.
• Не ставајте тешки предмети на пумпата и не оштетувајте го кабелот или адаптерот. Не го истегнувајте и не вртете силно кабелот. Секогаш држете го адаптерот 
кога го исклучувате. Проверете дали адаптерот е цврсто приклучен во штекерот. Не користете лабав приклучок.
• Не дозволувајте пумпата/адаптерот да се навлажни. Не расклопувајте или менувајте ја пумпата/адаптерот. Не фрлајте ја батеријата во оган и не ја изложувајте на 
топлина.
• Веднаш исклучете го адаптерот и престанете да ја користите пумпата ако забележите неприроден мирис, затоплување, промена на бојата, деформација или 
нешто невообичаено додека ја користите или складирате пумпата.
Предупредувања за избегнување на труење и инфекции и за обезбедување хигиена:
• Од хигиенски причини, пумпата за гради е наменета само за повеќекратна употреба од еден корисник.
• Пред секоја употреба, исчистете ги, исплакнете ги и дезинфицирајте ги сите делови освен уредот, USB-адаптерот и кабелот на пумпата.
• Чувајте го само мајчиното млеко што е исцедено со исчистена и дезинфицирана пумпа.
• Не користете ја пумпата за гради ако силиконската дијафрагма изгледа оштетена или неисправна.
• Не чистете ги деловите на пумпата со антибактериски или абразивни средства за чистење.
Мерки на претпазливост за да избегнете проблеми и болки поврзани со градите и брадавиците:
• Пред секоја употреба, проверете ја пумпата за гради за знаци на оштетување. Не користете ја пумпата за гради ако не работи правилно.
• Не обидувајте се да го извадите телото на пумпата додека е прикачено на дојката со правосмукалка. Исклучете го уредот и прекинете ја вакумската врска со 
ставање на прстот помеѓу градите и инка на пумпата. Потоа отстранете ја пумпата од градите.



MK• Никогаш не користете ја пумпата за гради кога сте поспани или поспани за да избегнете невнимание при употреба.
• Секогаш исклучувајте ја пумпата за гради пред да го извадите телото на пумпата од градите за да се ослободи вакуумот.
• Никогаш не користете додатоци или делови од други производители или оние кои не се посебно препорачани од производителот. Ова може да предизвика 
дефект на уредот и да влијае на електромагнетната компатибилност (EMC). Користењето додатоци или делови ќе ја поништи вашата гаранција.
• Не пумпајте повеќе од пет минути без запирање ако не можете да го исцедите мајчиното млеко. Обидете се да пумпате во различно време од денот.
• Ако процесот стане многу непријатен или болен, престанете да ја користите пумпата и консултирајте се со вашиот консултант за лактација.
• Ако креацијата ви предизвикува непријатност или болка, исклучете го уредот, скршете го правосмукалката, скршете го вакуумот со ставање на прстот помеѓу 
градите и инка на пумпата и извадете ја пумпата од градите.
• Никогаш не испуштајте или вметнувајте туѓи предмети во отворите.
Предупредувања за да се спречи лична повреда, оштетување на производот и дефект:
• Не дозволувајте адаптерот, кабелот и единицата да дојдат во контакт со вода.
• Чувајте ги адаптерот и силиконските делови подалеку од жешките површини за да избегнете прегревање и деформација на овие делови.
• Никогаш не ставајте го уредот или адаптерот во вода, во машина за миење садови или во средство за дезинфекција. Иако пумпата за гради е во согласност со 
важечките директиви за електромагнетна компатибилност, таа сепак може да биде чувствителна на посилни емисии и/или да предизвика пречки со друга 
опрема. Ова може да предизвика пумпата за гради да се исклучи или да премине во режим на грешка. За да спречите меѓусебни пречки, држете ја другата 
електрична опрема подалеку од пумпата за гради додека изразувате (видете Технички информации).
• Во уредот нема делови што може да се сервисираат од страна на корисникот. Не е дозволена промена на опремата. Со тоа ќе се поништи вашата гаранција.
• Не испуштајте и не удирајте во пумпата/USB адаптерот. Не притискајте силно на екранот.
• Уредот, USB-кабелот и адаптерот не бараат чистење и стерилизација, бидејќи не доаѓаат во контакт со мајчиното млеко.
• Никогаш не користете алкохол или други органски растворувачи за чистење на пумпата за гради.
• Не користете ја пумпата за гради на кој било начин или за која било цел што не е опишана во ова упатство. Ова може да предизвика несреќи или да ја оштети 
пумпата за гради.

ПРЕДУПРЕДУВАЊА ЗА РАБОТА СО ЛИТИУМ-ПОЛИМЕРНИ БАТЕРИИ:
• Задолжително приклучување на адаптерот САМО од возрасен! Не дозволувајте батеријата да се свитка, да се пробие (особено со 
метални предмети) или на друг начин да се оштети.
• Полнете ја батеријата само со адаптерот обезбеден од производителот! Не краток спој!
• Да се ​​чува на собна температура! Не изложувајте на директна сончева светлина!
• Никогаш не оставајте наполнета батерија без надзор!
• Батеријата може да експлодира ако се ракува неправилно!
ЗАБЕЛЕШКА: Батеријата се наоѓа во главниот уред.
СОВЕТ: Целосно наполнете ја батеријата пред употреба за да ја зачувате и продолжите периодот на користење.
ВАЖНО! За да ја замените батеријата, контактирајте со продавачот или овластен сервисен центар!
ВНИМАНИЕ! Кога ќе престанете да го користите производот, не го фрлајте со вообичаениот отпад од домаќинството, туку предадете го на службено место за 
собирање отпад каде што може да се рециклира. Отпадот што се формира од оштетените електронски и видео уреди, батерии, адаптери мора да се собира 
посебно. Не е дозволено да се фрлаат во контејнери за мешан отпад од домаќинството! Фрлете ги само во одредени области.

ДЕЛОВИ (Слика I):
1. Главна единица x 1; 2. Силиконска дијафрагма x 2; 3. Шише со млеко x 1; 4. Пафта за дотерување градник x 1; 5. Силиконски вентил x 2; 6. Дихтунзи x 2; 7. 
Поврзувач x 1; 8. Капаче за шише со млеко x 1; 9. USB адаптер x 1; 10. USB кабел за полнење x 1; 11. Силиконски додаток 16mm x 1; 12. Силиконска инка x 3 (18mm x 
1; 20mm x 1; 22mm x 1).

ПРИКАЗ (Слика II):
1. Зголемете го вшмукувањето; 2. Режим на стимулација; 3. Режим на масажа; 4. Ниво на вшмукување; 5. Копче за прекинувач за напојување/режим; 6. 
Индикатор за батерија; 7. Режим на одвод; 8. Намалување на вшмукување; 9. истиснување со нерамномерно пумпање.

• Копче за прекинувач за напојување/режим: притиснете 2 секунди за да ја вклучите или исклучите пумпата за гради. Допрете еднаш за да го промените режимот.
• Кога пумпата за гради е вклучена, таа ќе се вклучи во режимот Стимулација. По 2 минути користење, автоматски ќе се префрли во режим на одвод.
• Пумпата за гради има вградена функција за меморија. Кога е вклучено, треба автоматски да почне да работи со последните користени поставки од претходната 



MKсесија.
• Нивоа на вшмукување: Режим на стимулација L1-L9; Режим на масажа: L1-L9; Режим на стискање: L1-L9; Режим на одвод со нерамномерно 
пумпање: L1-L9.
• Индикатор за батерија: го прикажува преостанатиот процент на батерија, ве молиме наполнете кога батеријата е празна.
• Пумпата автоматски ќе се исклучи по 30 минути користење.

УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА:
Чистење и дезинфекција (Слика III):
Главниот уред, USB-кабелот и адаптерот не бараат чистење и дезинфекција бидејќи не доаѓаат во контакт со мајчиното млеко. Пред првата употреба, исчистете ги 
и дезинфицирајте ги сите други делови од пумпата за гради.
• Не загревајте или стерилизирајте во микробранова печка.
• Чистете ги овие делови по секоја следна употреба и дезинфицирајте ги пред секоја наредна употреба.
Внимание!: Никогаш не ставајте го главниот уред, USB-кабелот или адаптерот во вода, во машина за миење садови или во средство за дезинфекција, бидејќи тоа 
ќе ги оштети неповратно.
• Расклопете ја пумпата за мајчиното млеко како што е прикажано на слика III.
• Пред првата употреба, дезинфицирајте ги сите делови освен главниот уред, USB-кабелот и адаптерот во врела вода 5 минути. Ова обезбедува хигиена.
• Бидете внимателни кога ја вадите и чистите вратичката. Ако се скрши, пумпата за гради нема да работи правилно.
• За да го исчистите силиконскиот вентил, нежно втријте го меѓу прстите во топла вода со малку течен детергент. Не ставајте предмети во вратичката бидејќи тоа 
може да го оштети.
• За време на дезинфекција со врела вода, не дозволувајте деловите да ги допираат ѕидовите на садот. Ова може да предизвика непоправлива деформација или 
оштетување на производот за што KikkaBoo не е одговорен.
• Темелно чистете го пред секоја следна употреба за да се обезбеди хигиена.
• Исчистете ги сите делови, освен главниот дел, USB-кабелот и адаптерот, со топла вода и благ детергент. Секогаш темелно исплакнете ги сите делови, освен 
главниот дел, USB-кабелот и адаптерот, по секое перење.
• Темелно измијте ги и исплакнете ги сите делови, освен главниот дел, USB-кабелот и адаптерот, со чиста вода, вклучително и областите што можеби не се 
видливи, но низ кои поминала храната, за да ги отстраните остатоците од храна.
• Сите делови освен главниот дел, USB-кабелот и адаптерот може да се стерилизираат за 10 минути во стерилизатор на пареа дизајниран за доење и бебешки 
производи.
• Не ставајте во машина за миење садови.
• Не печкајте во микробранова. Не загревајте го производот во традиционални печки, рингли или отворен оган.
• Избегнувајте да користите остри или абразивни материјали бидејќи може да го оштетат производот.
• Не чистете и не дозволувајте производот да дојде во контакт со растворувачи или агресивни хемикалии. Ова може да го оштети производот.
• Откако ќе го исчистите производот, исушете ги темелно сите делови и чувајте ги на чисто и суво место подалеку од директна сончева светлина и подалеку од 
извори на топлина.
Забелешка: Погрижете се да ги исчистите и дезинфицирате соодветните делови на пумпата за гради. Измијте ги рацете темелно пред да ракувате со исчистените 
делови!
Внимание! Бидете внимателни бидејќи исчистените делови можеби се уште се жешки. Започнете со склопување на пумпата за гради само кога исчистените 
делови ќе се изладат.
Забелешка: Нормално е да имате преостанат мирис. Исчистете го производот според упатствата и ќе помогне ефикасно да се намали или елиминира мирисот.
Кога да се исчисти и стерилизира (Слика I):
• Пред првата употреба, измијте и стерилизирајте: силиконски инки и додаток (I-11; I-12); делови I-2; I-3; I-5; I-7; I-8.
• Пред и после секоја употреба, измијте ги: силиконски инки и додаток (I-11; I-12); делови I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
• Стерилизирајте еднаш дневно: силиконски инки и додаток (I-11; I-12); делови I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
Исушете ги сите делови по миење или дезинфекција. Измијте ги рацете и склопете ја целата пумпа за гради како што е прикажано на Слика IV.

РАБОТА СО БАТЕРИЈАТА:
ВНИМАНИЕ! Пред првата употреба, целосно наполнете ја батеријата 2 часа без прекин! Откако ќе се вклучи пумпата, иконата за индикаторот за 
батеријата на екранот ќе го прикаже преостанатото траење на батеријата додека батеријата не се потроши. Кога батеријата е празна, иконата за индикаторот за 
батеријата ќе почне да трепка. Кога батеријата е целосно наполнета, индикаторот ќе прикаже икона за целосна батерија. Внимание: батеријата не може да се 



MKполни повеќе од 24 часа.
Склопување на пумпата (Слика IV):
Важно:
• Пред да ја монтирате пумпата, проверете дали сите делови освен главниот уред, USB-кабелот и адаптерот се исчистени и стерилизирани.
• Проверете ги компонентите на пумпата за дојка за абење или оштетување пред секоја употреба. Заменете ако е потребно.
• Секогаш проверувајте ги сите делови пред употреба за чистота.
• За да се спречи оштетување на пумпата за гради, сите компоненти мора да бидат целосно суви пред употреба.
1. Темелно измијте ги рацете со сапун и вода пред да ја допрете пумпата за гради, деловите на пумпата и градите.
2. Инсталирајте ја силиконската врата и дихтунгот на дното на поврзувачот, проверувајќи дали се правилно монтирани.
3. Инсталирајте ја силиконската дијафрагма во поврзувачот.
4. Вметнете го склопениот спојувач во главниот дел.
5. Поставете го шишето со млеко во главниот дел.
6. Инсталирајте ја силиконската инка или силиконскиот додаток.
Кога да се исцеди мајчиното млеко:
Ако ви оди добро со доењето, се препорачува (освен ако вашиот здравствен работник/советник за лактација не препорачал поинаку) да почекате додека не се 
воспостави вашето ослободување млеко и распоред за доење (обично 2 до 4 недели по породувањето) пред да започнете со цедењето.
Исклучоци:
• Ако на почетокот имате проблеми со доењето, редовното пумпање може да помогне да се изгради и одржи снабдувањето со млеко.
• Ако испуштате мајчино млеко за вашето бебе да го нахрани во болница.
• Ако вашите гради се натрупани (болни или отечени), можете да истурете мала количина мајчино млеко пред или помеѓу доењето за да ја ублажите болката и да 
му помогнете на вашето бебе полесно да се зацврсти.
• Ако вашите брадавици се болни или испукани, можеби ќе претпочитате да го исцедите мајчиното млеко додека не зараснат.
• Ако вашето бебе е привремено одвоено од вас и сакате да продолжите со доењето кога ќе се врати со вас, препорачливо е редовно да го испуштате мајчиното 
млеко за да го стимулирате производството на млеко.
Треба да го најдете најдоброто време од денот за да го испуштите мајчиното млеко, на пример непосредно пред или по првото доење наутро кога градите ви се 
полни, или по доењето во случај бебето да не земало сè од двете гради. Ако сте се вратиле на работа, можеби ќе треба да пумпате за време на паузите.
Употребата на пумпа за гради бара вежбање и може да потрае неколку обиди за да го постигнете тоа. За среќа, пумпата за гради KikkaBoo е лесна за составување и 
употреба, па наскоро ќе се навикнете на неа.
Користење на пумпата (слика V):
1. Добро измијте ги рацете и погрижете се вашите гради да се чисти.
2. Поставете ја силиконската инка над градите со палецот и показалецот, потпирајќи ги градите со дланката. Поставете ја брадавицата во центарот на силиконската 
инка/приклучок. Нежно притиснете ја пумпата на градите за да создадете херметички затворач. Проверете дали вашата брадавица се вклопува правилно.
3. Поставете го градникот за доење над пумпата.
4. Вклучете ја пумпата за гради со притискање на копчето за вклучување и избирање на режимот што го претпочитате.
5. Најдете удобна положба. Не легнувајте и не се потпирајте наназад.

• Пумпата автоматски ќе го стартува режимот на стимулација. Можете да ја промените моќта на вшмукување користејќи ги копчињата „+“ и „-“. По две минути 
работа, пумпата автоматски ќе се префрли во режим на одвод. Ако вашето млеко почне да тече пред овие две минути, притиснете го копчето за промена на 
режимот за рачно да се префрлите на експресен режим.
• Штом сте во режим на стискање, зголемете ја моќта на вшмукување користејќи го копчето „+“ додека не почувствувате мала непријатност (не болка), а потоа 
малку намалете ја користејќи го копчето „-“.
Забелешка: режимите на симулација и масажа вклучуваат брз ритам на вшмукување за да се стимулира протокот на млеко. Режимот на изразување вклучува 
побавен ритам на вшмукување со цел целосно да се исцеди мајчиното млеко.
• Кога ќе престане протокот на мајчиното млеко, можете да се префрлите на режим на пумпање со нерамномерно пумпање, што има за цел да предизвика уште 
една лактација со комбинирање на брзи и бавни ритами на пумпање.
Внимание: Не користете секогаш максимално ниво на секој режим, изберете го најудобното ниво за вас. Во зависност од вашата лична удобност, можеби ќе 
сакате да користите повисоко ниво на центрифугирање. Секогаш можете да се вратите на пониско ниво на вшмукување.
Забелешка: Не грижете се ако вашето мајчино млеко не тече веднаш. Опуштете се и продолжете да пумпате. Мајчиното млеко наскоро ќе тече, дури и ако не ја 
користите целата вшмукување што може да ја создаде пумпата. Првите неколку пати кога ќе ја користите пумпата за гради, можеби ќе треба да користите 



MKпосилна поставка за вшмукување за да тече мајчиното млеко.
Внимание! Не пумпајте повеќе од 5 минути без запирање ако мајчиното млеко не излезе. Обидете се да пумпате во различно време од денот.
• Кога ќе завршите со изразување, исклучете ја пумпата за гради со притискање на копчето за вклучување 2 секунди.

За да се собере мајчиното млеко по излачувањето:
6. Отстранете ја пумпата од градникот за доење.
7. Притиснете го копчето во средината на уредот за да го ослободите шишето со млеко.
8. Истурете го мајчиното млеко во шише за хранење во насока наведена како што е прикажано на слика V-8.
• Доколку сакате да го чувате мајчиното млеко, внимателно префрлете го во дезинфициран сад или во претходно стерилизирана кеса за складирање на 
мајчиното млеко. За условите за складирање, погледнете го делот Складирање на мајчиното млеко.
• Расклопете ги и исчистете ги другите делови според упатствата во делот за чистење и дезинфекција.
Складирање на мајчиното млеко:
Внимание! Секогаш веднаш чувајте го во фрижидер или замрзнете исцеденото мајчино млеко. Чувајте само свежо исцедено мајчино млеко. Чувајте го само 
мајчиното млеко што е исцедено со исчистена и дезинфицирана пумпа за да се обезбеди хигиена. Секогаш чувајте го мајчиното млеко во стерилизирани садови 
или шишиња опремени со стерилизиран прстен за завртување и запечатувачки диск или во претходно стерилизирани кеси за складирање мајчино млеко. НЕ 
полнете целосно контејнери, шишиња или кеси со мајчино млеко. Оставете малку простор додека мајчиното млеко се шири за време на замрзнувањето.
• Секогаш јасно означувајте го датумот и времето на изразување на контејнери, шишиња или кеси со мајчиното млеко.\
• Секогаш прво користете го постарото мајчино млеко.
• За да ги зачувате хранливите квалитети на мајчиното млеко, одмрзнете го во фрижидер или под проточна вода од чешма без да го отворите садот, шишето или 
пликот. Замрзнатото мајчино млеко може да се одмрзне преку ноќ во фрижидер, а потоа постепено да се загрева во потопла или топла вода.
• Добро протресете го одмрзнатото мајчино млеко за да се измешаат поединечните честички во него. Одмрзнатото мајчино млеко може да се користи 24 часа 
доколку се чува во фрижидер.
• Никогаш не го замрзнувајте одмрзнатото мајчино млеко.
• Никогаш не мешајте свежо исцедено мајчино млеко со претходно одмрзнато мајчино млеко.
• Никогаш не го загревајте мајчиното млеко во микробранова печка и никогаш не го варете.
• Секогаш проверувајте ја температурата на храната пред јадење.
• Фрлете го мајчиното млеко што останало од хранењето на бебето. 
Насоки за чување на свежо измолзено мајчино млеко (за здрави долнородени бебиња):
• На собна температура до 25°C, до 4 часа.
• При ладење со замрзнати пакувања мраз -15°C до 4°C, до 24 часа.
• Во фрижидер на 4°C, до 3 дена.
• Во замрзнувач -18°C до -20°C, до 6 месеци.
Упатства за складирање на одмрзнато мајчино млеко (за здрави доносени доенчиња):
• На собна температура до 25°C, до 2 часа.
• При ладење со замрзнати пакувања мраз -15°C до 4°C, до 2 часа.
• Во фрижидер на 4°C, до 24 часа.
• НИКОГАШ не го замрзнувајте повторно одмрзнатото мајчино млеко во замрзнувачот.
Мајчиното млеко останато од хранењето:
Исфрлете го преостанатото мајчино млеко.

Хранење на бебето:
• Проверете ја цуцлата за хранење пред секоја употреба и повлечете ја цуцлата за хранење во сите правци. Отфрлете го при првиот знак на оштетување или 
дефект.
• Никогаш не ја потопувајте цуцлата во слатки течности или лекови, вашето дете може да добие кариес.
• Не ставајте во микробранова печка. Не загревајте го производот во вообичаени печки, рингли или отворен оган.
За безбедност и здравје на вашето дете ВНИМАНИЕ!
Континуираното и продолжено вшмукување течности ќе доведе до расипување на забите.
Секогаш проверувајте ја температурата на храната пред јадење.
Отфрлете го при првиот знак на оштетување или дефект.



MKЧувајте ги компонентите што не се користат подалеку од дофат на деца.
Никогаш не закачувајте на врвки, панделки, врвки или лабави делови од облеката. Детето може да се задуши.
Секогаш користете го овој производ под надзор на возрасен.
Никогаш не користете ги брадавиците за хранење како цуцла.
Малите деца може да добијат расипување на забите дури и кога се користат незасладени течности. Ова може да се случи ако на бебето му 
се дозволи да го користи шишето долги периоди во текот на денот, а особено навечер кога протокот на плунка е намален или се користи како цуцла.
Несреќи се случиле кога бебињата останале сами со уредот за пиење поради паѓање на бебето или ако производот бил расклопен.

Решавање проблеми:
Проблем: чувствувам болка кога ја користам пумпата за гради.
Решение 1: Една од причините може да биде превисокото ниво на вшмукување. Не ви треба целосна моќност на вакуумот што го произведува пумпата. 
Првично, користете го режимот за стимулација или масажа. Ако сè уште чувствувате болка, престанете да ја користите пумпата за гради и консултирајте се со 
вашиот консултант за лактација. Ако пумпата не се откинува лесно од вашите гради, можете да ја прекинете врската со вакуум со ставање на прстот помеѓу 
градите и силиконската инка.
Решение 2: Со топла крпа нанесете топла облога на градите и масирајте во правец на основата на дојката кон брадавицата 5 минути. Повторете го обидот за 
цедење повторно. Ако сè уште чувствувате болка, престанете да ја користите пумпата за гради и консултирајте се со вашиот консултант за лактација.
Проблем: пумпата за гради не работи.
Решение: Прво проверете дали правилно сте ја составиле пумпата за гради. За да спречите меѓусебни пречки, држете ја другата електрична опрема, како што е 
мобилен телефон или лаптоп, подалеку од пумпата за гради додека се изразувате. Проверете ја батеријата, доколку е потребно наполнете ја.
Проблем: Не чувствувам никакво вшмукување.
Решение: Проверете дали правилно сте ја составиле пумпата за гради. Расклопете ја и повторно составете ја пумпата (Слика III; Слика IV). СОСТАВУВАЊЕ НА 
ВАШАТА ПУМПА: Проверете дали сите делови се чисти и неоштетени. Додека пумпате, проверете дали силиконската инка се вклопува целосно околу вашите гради 
за да создаде вакуум.
Проблем: Има истекување на мајчиното млеко.
Решение: Исклучете ја пумпата за гради. Расклопете ја пумпата за мајчино млеко (Слика III). Користете влажна (не влажна) крпа за да ја избришете пумпата за 
гради. Исчистете ги другите компоненти според делот Чистење и дезинфекција. Кога сите компоненти се сушат, повторно склопете (слика IV).

Услови за употреба и складирање:
Чувајте ја пумпата за гради подалеку од директна сончева светлина бидејќи продолжената изложеност може да предизвика промена на бојата. Чувајте ја пумпата 
за гради и нејзините додатоци на безбедно, чисто и суво место надвор од директна сончева светлина и подалеку од извори на топлина. Ако уредот е чуван во 
топла или ладна средина, ставете го во средина за користење и оставете ја да ја достигне температурата во рамките на условите за употреба (10°C - 30°C) пред да 
го користите.

Спецификации:
Модел: Winnie Breast Pump 31304010038
Моќност на пумпање: 165-240/mmHg; Јачина на стимулација: 90-165/mmHg
Ниво на бучава: <50db;
Фиксно време: 30 минути; Работно време 2,5 чаша;
Литиумска батерија: 3,7V, 1500mAh; Време на полнење 3 часа;
Заштита од електричен удар: Класа I;
Напојување: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Услови за работна средина: температура 5-40°C, релативна влажност 10-90%, атмосферски притисок 50kPa~106kPa;
Услови за складирање на животната средина: температура 5-40°C, релативна влажност 10-90%, атмосферски притисок 50kPa~106kPa;
Мрежен напон за адаптерот: влез: 110-240V 50~60Hz, излез: 5V 1A 3.0W;
Капацитет: 140ml;
Големина: 10,5x5x12,7 cm, тежина 234 g.

Во согласност со EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS директива, Регулатива (ЕУ) 2020/1245. Произведено за Kika Group Ltd. Направено во Кина.



ALLEXOJENI ME KUJDES KËTË MANUAL PËRDORIMI PARA PËRDORIMIT DHE RUAJENI PËR REFERENCAT E 
ARDHMJA.
KARAKTERISTIKAT E PRODUKTIT:
Pompë elektrike e gjirit me dizajn inovativ të veshjes, pa korda dhe tuba të jashtëm. Projektuar për nënat në lëvizje. Është aq i përshtatshëm sa mund ta vishni
brenda sytjenës suaj pleqsh. I qetë dhe i lehtë. Me bateri të madhe litium të rikarikueshme 1500 mAh, plotësisht e karikuar mund të përdoret për 2 orë. Mbrojtje kundër 
rrjedhjes së prapme për të parandaluar kthimin e qumështit të gjirit në pompë, për të parandaluar kontaminimin dhe për ta mbajtur qumështin të freskët. Ekran inteligjent, i 
cili përmban një funksion memorie. Plotësoni nevoja të ndryshme me katër mënyra: Stimulimi, Masazhi, Pompimi dhe Modaliteti Bionic me rregullim të forcës thithëse në 9 
nivele. Mburoja të buta silikoni të gjoksit - 18, 20 dhe 22 mm. Insert silikoni 16 mm. Shishe qumështi 140 ml. Bërë nga materiale të sigurta për ushqim.

INFORMACION PËR SIGURINË:
Përdorimi i caktuar:
Pompa e gjirit ka për qëllim nxjerrjen dhe mbledhjen e qumështit nga gjinjtë e një gruaje në gji. Parakushti për të përdorur pompën e gjirit është që kanalet e qumështit të 
mos bllokohen. Disa nëna të reja duket se kanë bllokuar kanalet e qumështit për shkak të depresionit të lindur të thithkave ose qumështit të pamjaftueshëm. Është e 
nevojshme të bëni një kontroll profesional të gjirit për të siguruar që kanalet e qumështit nuk janë të bllokuara dhe se laktacioni është vendosur mirë përpara se të përdorni 
një pompë gjiri. Pompa e gjirit NUK ka për qëllim të nxisë laktacionin e parë. Pompa e gjirit është e destinuar për një përdorues të vetëm!
PARALAJMËRIM! Asnjëherë mos përdorni pompën e gjirit gjatë kohës që jeni shtatzënë, pasi pompimi mund të shkaktojë lindje.
Asnjëherë mos e përdorni pompën e gjirit për qëllime të tjera përveç atyre të listuara në këtë manual.

Paralajmërime për të shmangur mbytjen, mbytjen dhe lëndimet:
• Mos lejoni fëmijët ose kafshët shtëpiake të luajnë me pajisjen, përshtatësin ose aksesorët.
• Fëmijët duhet të mbikëqyren për t’u siguruar që të mos luajnë me pajisjen.
• Mos e lini pompën e gjirit pa mbikëqyrje kur ajo është duke u karikuar.
• Mbajeni jashtë mundësive të fëmijëve.
• Kjo pompë gjiri nuk është e destinuar për t’u përdorur nga gratë me aftësi të zvogëluara fizike, shqisore ose mendore, ose me mungesë përvoje dhe njohurie. Gra të tilla 
mund ta përdorin këtë pompë gjiri vetëm nëse mbikëqyren ose kanë marrë udhëzimet e duhura në lidhje me përdorimin e produktit nga një person përgjegjës për sigurinë e 
tyre.
Paralajmërime për të shmangur goditjet elektrike dhe djegiet:
• Inspektoni pompën e gjirit, duke përfshirë përshtatësin, për shenja dëmtimi përpara çdo përdorimi. Mos e përdorni pompën e gjirit nëse përshtatësi ose kablloja është e 
dëmtuar, nëse nuk funksionon siç duhet ose nëse ka rënë ose është zhytur në ujë.
• Përdorni vetëm tensionin e specifikuar dhe përshtatësin e sugjeruar USB për të parandaluar mbinxehjen e përshtatësit, çdo dëmtim ose dështim.
• Mos prekni përshtatësin USB dhe pompën e gjirit gjatë një stuhie.
• Mos e vendosni pompën e gjirit/përshtatësin USB në rrezet e diellit direkte ose shiun, pranë ngrohësve ose pajisjeve të tjera të nxehta, në çdo vend të ekspozuar ndaj 
temperaturave jashtëzakonisht të larta ose të ulëta, lagështisë së lartë ose në vende me pluhur.
• Mos vendosni objekte të rënda mbi dhe mos e dëmtoni kabllon ose përshtatësin. Mos e përkulni ose tërhiqni me forcë kabllon USB. Mbajeni gjithmonë përshtatësin USB kur 
shkëputeni nga priza. Sigurohuni që spina të jetë futur plotësisht në prizë. Mos përdorni një prizë të lirshme.
• Mos lejoni që pompa e gjirit/përshtatësi USB/kabllo/bateria të laget. Mos e çmontoni ose modifikoni pompën e gjirit / përshtatësin USB / baterinë.
• Shkëputni përshtatësin USB dhe ndaloni përdorimin e pompës së gjirit nëse vëreni erë jonormale, nxehtësi, çngjyrosje, deformim ose ndonjë gjë të pazakontë gjatë 
përdorimit ose ruajtjes së tij.
Paralajmërimet për të shmangur helmimin dhe kontaminimin dhe për të siguruar higjienën:
• Për arsye higjienike, pompa e gjirit është menduar vetëm për përdorim të përsëritur nga një përdorues i vetëm.
• Para çdo përdorimi, pastroni, shpëlani dhe dezinfektoni të gjitha pjesët, përveç pajisjes kryesore, kabllos USB dhe përshtatësit të pompës.
• Ruani vetëm qumështin e gjirit të mbledhur me një pompë të pastruar dhe dezinfektuar.
• Mos përdorni pompën e gjirit nëse diafragma e silikonit duket se është e dëmtuar ose e thyer.
• Mos përdorni agjentë pastrimi antibakterialë ose gërryes kur pastroni pjesët e pompës së gjirit.
Paralajmërime për të shmangur problemet dhe dhimbjet e gjirit dhe thithkave:
• Para çdo përdorimi, kontrolloni pompën e gjirit për shenja dëmtimi. Mos e përdorni pompën e gjirit nëse nuk funksionon siç duhet.
• Mos u përpiqni të hiqni trupin e pompës nga gjoksi juaj ndërsa jeni nën vakum. Fikeni pajisjen dhe thyeni me gisht vulën midis gjoksit dhe hinkës së pompës. Pastaj hiqni 
pompën nga gjoksi.
• Asnjëherë mos përdorni pompën e gjirit kur jeni të përgjumur ose të përgjumur për të shmangur mungesën e vëmendjes gjatë përdorimit.



AL• Fikeni gjithmonë pompën e gjirit përpara se të hiqni trupin e pompës nga gjoksi për të çliruar vakumin.
• Asnjëherë mos përdorni aksesorë ose pjesë nga prodhues të tjerë ose që nuk rekomandohen në mënyrë specifike nga prodhuesi. Kjo mund të çojë në 
funksionim jo të duhur të pajisjes dhe mund të ndikojë në Përputhshmërinë Elektromagnetike (EMC). Nëse përdorni aksesorë ose pjesë të tilla, garancia juaj bëhet e 
pavlefshme.
• Mos vazhdoni të pomponi për më shumë se pesë minuta në të njëjtën kohë nëse nuk arrini të nxirrni qumësht. Mundohuni të shpreheni në një moment tjetër gjatë ditës.
• Nëse procesi bëhet shumë i pakëndshëm ose i dhimbshëm, ndaloni përdorimin e pompës dhe konsultohuni me këshilltarin tuaj për ushqyerjen me gji.
• Nëse presioni i krijuar është i pakëndshëm ose shkakton dhimbje, fikeni pajisjen, thyeni vulën midis gjoksit dhe trupit të pompës me gisht dhe hiqeni pompën nga gjoksi.
• Asnjëherë mos hidhni ose futni ndonjë objekt të huaj në vrima.
Kujdes për të parandaluar dëmtimin personal, dëmtimin dhe mosfunksionimin e produktit:
• Parandaloni që përshtatësi, kablloja USB dhe njësia kryesore të vijnë në kontakt me ujin.
• Mbani përshtatësin dhe pjesët e silikonit larg sipërfaqeve të nxehta për të shmangur mbinxehjen dhe deformimin e këtyre pjesëve.
• Asnjëherë mos e vendosni njësinë kryesore ose përshtatësin në ujë, në pjatalarëse ose në dezinfektues. Megjithëse pompa e gjirit është në përputhje me direktivat e 
zbatueshme të EMC, ajo mund të jetë ende e ndjeshme ndaj emetimeve të tepërta dhe/ose mund të ndërhyjë me pajisje të tjera. Si pasojë mund të jetë që pompa e gjirit 
fiket ose kalon në modalitetin e gabimit. Për të parandaluar ndërhyrjet, mbajini pajisjet e tjera elektrike larg pompës së gjirit gjatë shprehjes (shihni “Informacioni teknik”).
• Brenda njësisë kryesore të pompës së gjirit nuk ka pjesë që mund të përdoren nga përdoruesi. Asnjë modifikim i
pajisjet lejohen. Nëse e bëni këtë, garancia juaj bëhet e pavlefshme.
• Mos e hidhni ose goditni pompën e gjirit/përshtatësin USB. Mos shtypni në ekran.
• Njësia kryesore, kablloja USB dhe përshtatësi nuk kërkojnë pastrim dhe sterilizim, pasi nuk bien në kontakt me qumështin e gjirit.
• Asnjëherë mos përdorni alkool ose tretës të tjerë organikë për të pastruar pompën e gjirit.
• Mos e përdorni pompën e gjirit në asnjë mënyrë ose për ndonjë qëllim që nuk përshkruhet në këtë udhëzues. Kjo mund të rezultojë në aksidente ose të dëmtojë pompën e 
gjirit.

PARALAJMËRIME PËR PËRDORIMIN E BATERIVE LITIUM POLIMERE:
• VETËM një i rritur mund ta mbyllë përshtatësin!
• Mos përkulni, shponi (veçanërisht me objekte metalike) ose mos e dëmtoni baterinë në asnjë mënyrë tjetër.
• Ngarkoni baterinë vetëm me përshtatësin e dhënë nga prodhuesi!
• Mos lejoni lidhje të shkurtër!
• Mbajeni produktin në temperaturën e dhomës!
• Mos i nënshtrohuni rrezet e diellit direkte!
• Mos e lini kurrë baterinë që po ngarkon pa mbikëqyrje!
  Bateria mund të shpërthejë nëse keqtrajtohet!
VËREJTJE: Ndarja e baterisë ndodhet brenda pajisjes kryesore.
KËSHILLË: Ngarkoni baterinë plotësisht përpara përdorimit për ta kursyer dhe për të zgjatur jetën e saj.
E RËNDËSISHME! Për të zëvendësuar baterinë, kontaktoni shitësin me pakicë ose një shërbim të autorizuar!
KUJDES! Kur të ndaloni përdorimin e produktit, mos e hidhni me mbeturinat e zakonshme shtëpiake, por dorëzojeni në një pikë zyrtare grumbullimi të mbeturinave. Mbetjet 
e krijuara nga pajisjet elektrike dhe video të dëmtuara, bateritë, adaptorët, duhet të hidhen veçmas. Hedhja e tyre në kontejnerë për mbeturinat shtëpiake është e ndaluar.

PJESËT (Figura I):
1. Njësia kryesore x 1; 2. Diafragma silikoni x 2; 3. Shishe qumështi x 1; 4. Kopsa e rregullimit të sytjena x 1; 5. Valvul silikoni x 2; 6. Vula x 2; 7. Lidhës x 1; 8. Kapak i shishes së 
qumështit x 1; 9. Përshtatës USB x 1; 10. Kabllo karikimi USB x 1; 11. Insert silikoni 16mm x 1; 12. Mburoja e gjoksit silikoni x 3 (18mm x 1; 20mm x 1; 22mm x 1).

SHPALL (Figura II):
1. Rritja e thithjes; 2. Mënyra e stimulimit; 3. Mënyra e masazhit; 4. Niveli i thithjes; 5. Butoni i rregullimit të energjisë/modës; 6. Treguesi i baterisë; 7. Mënyra e pompimit; 8. 
Ulja e thithjes; 9. Mënyra bionike.

• Butoni i rregullimit të energjisë/modalitetit: shtypni për 2 sekonda për të ndezur ose fikur pompën e gjirit. Prekni një herë për të ndryshuar modalitetin.
• Kur pompa e gjirit është e ndezur, ajo do të fillojë me modalitetin e stimulimit. Pas 2 minutash përdorimi, do të kalojë automatikisht në modalitetin e pompimit.
• Pompa e gjirit përmban një funksion memorie të integruar. Kur ndizet, makina hyn automatikisht dhe kalon në modalitetin e punës dhe nivelin e thithjes që keni përdorur 
herën e fundit.



AL• Nivelet e thithjes: Mënyra e stimulimit: L1-L9; Mënyra e masazhit: L1-L9; Mënyra e pompimit: L1-L9; Modaliteti bionik: L1-L9.
• Treguesi i baterisë: tregon përqindjen e mbetur të baterisë; ju lutem karikoni kur bateria është e ulët.
• Pompa e gjirit do të ndalojë së punuari automatikisht pas 30 minutash pune.

UDHËZIM PËR PËRDORIM:
Pastrimi dhe dezinfektimi (Figura III):
Pajisja kryesore, kablloja USB dhe përshtatësi nuk kërkojnë pastrim dhe dezinfektim, pasi nuk bien në kontakt me qumështin e gjirit. Pastroni dhe dezinfektoni të gjitha 
pjesët e tjera të pompës së gjirit përpara përdorimit të parë.
• Mos ngrohni ose sterilizoni në furrë me mikrovalë.
• Para dhe pas përdorimit, ju lutemi pastroni dhe dezinfektoni pjesët në kontakt me qumështin e gjirit.
Kujdes! Asnjëherë mos e vendosni pajisjen kryesore, kabllon USB ose përshtatësin në ujë, në pjatalarëse ose në dezinfektues, pasi kjo shkakton dëmtime të përhershme në 
këto pjesë.
• Çmontoni plotësisht pompën e gjirit siç tregohet në Figurën III.
• Para përdorimit të parë, dezinfektoni në ujë të vluar për 5 minuta të gjitha pjesët përveç pajisjes kryesore, kabllos USB dhe përshtatësit. Kjo siguron higjienën.
• Kini kujdes kur hiqni dhe pastroni valvulën. Nëse prishet, pompa juaj e gjirit nuk do të funksionojë siç duhet.
• Pastroni me kujdes përpara çdo përdorimi të mëpasshëm për të siguruar higjienën.
• Lani të gjitha pjesët, përveç pajisjes kryesore, kabllos USB dhe përshtatësit me ujë të ngrohtë dhe detergjent delikat.
• Shpëlajini gjithmonë tërësisht të gjitha pjesët përveç pajisjes kryesore, kabllos USB dhe përshtatësit pas çdo larjeje.
• Lani tërësisht dhe shpëlani të gjitha pjesët, përveç pajisjes kryesore, kabllos USB dhe përshtatësit me ujë të pastër, duke përfshirë zonat që mund të mos duken, por nëpër të 
cilat ka kaluar qumështi, për të hequr mbeturinat e qumështit.
• Të gjitha pjesët, përveç pajisjes kryesore, kabllit USB dhe përshtatësit mund të sterilizohen deri në 10 minuta në një sterilizues me avull të destinuar për nënat në gji dhe 
produkte për bebe.
• Mos e vendosni në pjatalarëse.
• Mos e vendosni në furrë me mikrovalë. Mos e ngrohni produktin në furrat tradicionale, në pjata të nxehta ose në flakë të hapur.
• Shmangni përdorimin e materialeve të mprehta ose gërryese, pasi kjo mund të dëmtojë produktin.
• Mos e pastroni ose mos lejoni që produkti të bjerë në kontakt me tretës ose kimikate agresive. Kjo mund të dëmtojë produktin.
• Pas pastrimit të produktit, thajini tërësisht të gjitha pjesët dhe ruajeni në një vend të pastër dhe të thatë pa rrezet e diellit direkte dhe larg burimeve të nxehtësisë.
Shënim: Sigurohuni që të pastroni dhe dezinfektoni pjesët përkatëse të pompës së gjirit. Lani duart tërësisht përpara se të punoni në pjesë të pastra!
Paralajmërim! Kini kujdes, pasi pjesët e pastruara mund të jenë ende të nxehta. Filloni të montoni pompën e gjirit vetëm kur pjesët e pastruara të jenë ftohur.
Shënim: Është normale nëse ka një erë të mbetur. Pastroni produktin sipas udhëzimeve, ai mund të ndihmojë në uljen ose eliminimin efektiv të erës.
Kur duhet larë dhe dezinfektuar (Figura I):
• Para përdorimit të parë lani dhe dezinfektoni: mburojën e gjoksit dhe futjen (I-11; I-12); Kompleti i pompës së gjirit (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Para dhe pas çdo përdorimi lani: mburojën e gjoksit dhe futjen (I-11; I-12); Kompleti i pompës së gjirit (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Një herë në ditë dezinfektoni: mburojën e gjoksit dhe insertin (I-11; I-12); Kompleti i pompës së gjirit (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Thani të gjitha pjesët pas larjes ose dezinfektimit. Lani duart dhe montoni komplet pompën e gjirit sipas figurës IV.
FUNKSIONIMI I BATERISË:
PARALAJMËRIM! Para përdorimit të parë, karikoni plotësisht baterinë për 2 orë pa ndërprerje! Pasi të ndizet pompa, ikona e treguesit të baterisë në ekran do të tregojë 
jetëgjatësinë e mbetur të baterisë derisa bateria të mbarojë. Kur bateria është e ulët, ikona e treguesit të baterisë do të fillojë të pulsojë. Kur bateria të jetë e ngarkuar 
plotësisht, treguesi do të shfaqë një ikonë të plotë të baterisë. Kujdes: Bateria nuk mund të karikohet për 24 orë.
Montimi i pompës (Figura IV):
E rëndësishme:
• Përpara montimit të pompës, sigurohuni që të gjitha pjesët, përveç pajisjes kryesore, kabllos USB dhe përshtatësit të jenë pastruar dhe sterilizuar.
• Kontrolloni komponentët e kompletit të pompës së gjirit për konsum ose dëmtim përpara çdo përdorimi. Zëvendësoni nëse është e nevojshme.
• Inspektoni gjithmonë të gjitha pjesët para përdorimit për pastërti.
• Për të parandaluar dëmtimin e pompës së gjirit, të gjithë komponentët duhet të thahen plotësisht përpara përdorimit.

1. Lani duart tërësisht me sapun dhe ujë përpara se të prekni pompën e gjirit, kompletin e pompës së gjirit dhe gjoksin.
2. Instaloni valvulën dhe vulën në pjesën e poshtme të lidhësit, sigurohuni që ato të jenë instaluar në mënyrën e duhur.
3. Instaloni diafragmën e silikonit në lidhësin.
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5. Fusni shishen e qumështit në pajisjen kryesore.
6. Instaloni mburojën e silikonit ose futjen e silikonit.
Kur duhet të nxjerr qumësht:
Nëse ushqyerja me gji ecën mirë, këshillohet (përveç nëse këshillohet ndryshe nga profesionisti juaj i kujdesit shëndetësor/këshilltari për ushqyerjen me gji) të prisni 
derisa të vendoset furnizimi me qumësht dhe orari i ushqyerjes me gji (normalisht të paktën 2 deri në 4 javë pas lindjes) përpara se të filloni të lindni.
Përjashtimet:
• Nëse ushqyerja me gji nuk shkon mirë menjëherë, ushqyerja me gji të rregullt mund të ndihmojë në vendosjen dhe ruajtjen e furnizimit me qumësht.
• Nëse i jepni qumësht foshnjës suaj në spital.
• Nëse gjinjtë tuaj janë të ngopur (të dhimbshëm ose të fryrë), ju mund të derdhni një sasi të vogël qumështi para ose ndërmjet ushqimeve për të lehtësuar dhimbjen dhe për 
ta ndihmuar fëmijën tuaj të kapet më lehtë.
• Nëse keni thithka të lënduara ose të çara, mund të dëshironi të derdhni qumështin tuaj derisa të shërohen.
• Nëse jeni ndarë nga fëmija juaj dhe dëshironi të vazhdoni të ushqeni me gji kur të ribashkoheni, duhet ta derdhni qumështin rregullisht për të stimuluar furnizimin me 
qumësht.
Ju duhet të gjeni oraret optimale të ditës për të nxjerrë qumështin tuaj, për shembull pak para ose pas ushqyerjes së parë të foshnjës në mëngjes kur gjinjtë tuaj janë plot, ose 
pas ushqyerjes nëse fëmija juaj nuk i ka zbrazur të dy gjinjtë. Nëse jeni kthyer në punë, mund t’ju duhet të shpreheni gjatë një pushimi.
Përdorimi i pompës së gjirit kërkon praktikë dhe mund të duhen disa përpjekje përpara se të keni sukses. Për fat të mirë, pompa elektrike e gjirit KikkaBoo është e lehtë për t’u 
montuar dhe përdorur, kështu që së shpejti do të mësoheni të shpreheni me të.

Duke përdorur pompën (Figura V):
1. Lani duart tërësisht dhe sigurohuni që gjoksi juaj të jetë i pastër.
2. Mbajeni mburojën e gjoksit mbi gjoksin tuaj me gishtin e madh dhe tregues. Mbështetni gjoksin tuaj me pëllëmbën e dorës. Vendosni thithkën tuaj në qendër të mburojës/
insertit të montuar silikoni. Shtypni butësisht pompën në gjoks. Sigurohuni që thithka juaj të përshtatet siç duhet.
3. Vendosni sytjenat tuaja pleqsh sipër pompës.
4. Ndizni pompën e gjirit duke shtypur butonin e ndezjes dhe zgjidhni modalitetin që preferoni.
5. Gjeni një pozicion të rehatshëm. Sigurohuni që të mos shtriheni ose të shtriheni.

• Pompa e gjirit ndizet automatikisht në modalitetin e simulimit. Mund të ndryshoni nivelin e modalitetit të stimulimit duke përdorur butonat “+” dhe “-”. Pas dy minutash, 
do të kalojë automatikisht në modalitetin e pompimit. Nëse qumështi juaj fillon të rrjedhë para dy minutash, shtypni butonin e ndryshimit të modalitetit për të kaluar 
manualisht në modalitetin e pompimit.
• Pasi të jeni në modalitetin e pompimit, rrisni nivelin e thithjes duke përdorur butonin “+” derisa pompimi të ndihet paksa i pakëndshëm (jo i dhimbshëm), më pas uleni pak 
duke përdorur butonin “-”.
Shënim: modaliteti i stimulimit dhe masazhit janë ritme të pompës thithëse të shpejtë, të cilat synojnë të stimulojnë rrjedhjen e qumështit. Modaliteti i pompimit është një 
ritëm më i ngadalshëm i thithjes për heqje të butë dhe efikase të qumështit pasi qumështi ka filluar të rrjedhë.
• Kur rrjedhja e qumështit ndalon, mund të kaloni në modalitetin bionik. Ai synon të shkaktojë një tjetër dobësi duke kombinuar ritmet e shpejtë dhe të ngadaltë të 
pompimit.

Kujdes: Mos përdorni gjithmonë nivelin maksimal të çdo modaliteti, thjesht zgjidhni nivelin më të rehatshëm për ju. Në varësi të komoditetit tuaj personal, mund të 
dëshironi të përdorni një nivel më të lartë thithjeje
siguron thithje më të thellë. Gjithmonë mund të ktheheni në një nivel më të ulët thithjeje.
Shënim: Mos u shqetësoni nëse qumështi juaj nuk rrjedh menjëherë. Relaksohuni dhe vazhdoni të pomponi. Qumështi do të rrjedhë së shpejti, edhe nëse nuk përdorni të 
gjithë fuqinë thithëse që mund të krijojë pompa. Herët e para kur përdorni pompën e gjirit, mund t’ju duhet të përdorni një mënyrë thithjeje më të lartë për të siguruar 
rrjedhjen e qumështit.

Paralajmërim! Mos pomponi për më shumë se 5 minuta pa ndërprerje. Nëse ende nuk ka rrjedhje qumështi, provoni ta shprehni në një kohë tjetër të ditës.
• Kur të keni mbaruar së shprehuri, fikni pompën e gjirit duke shtypur butonin e ndezjes për 2 sekonda.
Për mbledhjen e qumështit pas shprehjes:
6. Hiqni pompën nga sytjena juaj pleqsh.
7. Shtypni butonin në mes të pajisjes për të lëshuar shishen e qumështit.



AL8. Hidheni qumështin e gjirit në një shishe ushqimi në drejtimin e treguar siç tregohet në figurën V-8.
• Nëse dëshironi të ruani qumështin e gjirit, transferojeni me kujdes në një enë të dezinfektuar ose në qese për ruajtjen e qumështit të parasterilizuar. 
Për kushtet e ruajtjes, ju lutemi referojuni seksionit Ruajtja e qumështit të gjirit.
• Çmontoni dhe pastroni pjesët e tjera sipas udhëzimeve në seksionin Pastrimi dhe dezinfektimi.

Ruajtja e qumështit të gjirit:
Paralajmërim! Gjithmonë vendoseni në frigorifer ose ngrini menjëherë qumështin e shtrydhur. Ruani vetëm qumësht të freskët. Ruani vetëm qumështin e gjirit të 
mbledhur me një pompë të pastruar dhe dezinfektuar për të siguruar higjienën. Mbajeni gjithmonë qumështin e gjirit në enë ose shishe të dezinfektuara të pajisura me një 
unazë vidhash të dezinfektuar dhe disk mbyllës ose në qese për ruajtjen e qumështit të parasterilizuara. MOS mbushni plotësisht enët, shishet ose qeset e qumështit. Lini pak 
hapësirë pasi vëllimi i qumështit rritet gjatë ngrirjes.
• Gjithmonë shënoni qartë datën dhe orën e shprehjes në kontejnerë, shishe ose qese qumështi.
• Përdorni gjithmonë në fillim qumështin e gjirit më të vjetër.
• Për të ruajtur përmbajtjen ushqyese të qumështit të gjirit, shkrini në një ndarje frigoriferi ose nën ujë të rrjedhshëm çezme pa hapur enën, shishen ose qesen. Qumështi i 
ruajtur mund të shkrihet brenda natës në frigorifer, pastaj të ngrohet gradualisht në një ujë më të ngrohtë ose të nxehtë.
• Shkundni qumështin e shkrirë për të përzier grimcat yndyrore dhe përbërësit e mbetur të qumështit. Qumështi i shkrirë mund të përdoret për 24 orë nëse ruhet në frigorifer.
• Mos e rifreskoni kurrë qumështin e shkrirë.
• Asnjëherë mos e kombinoni qumështin e sapoprerë dhe të shkrirë.
• Asnjëherë mos e ngrohni qumështin duke e zier ose duke përdorur mikrovalën.
• Kontrolloni gjithmonë temperaturën e ushqimit përpara se ta ushqeni.
• Hidhni qumështin që ka mbetur.
Udhëzime për ruajtjen e qumështit të gjirit të saposhprehur (për foshnjat e shëndetshme afatgjata)
• Temperatura e dhomës deri në 25°C, deri në 4 orë.
• Ftohës me pako akulli të ngrirë -15°C deri në 4°C, deri në 24 orë.
• Frigorifer 4°C, deri në 3 ditë.
• Ngrirës -18°C deri -20°C, deri në 6 muaj.
Udhëzime për ruajtjen e qumështit të gjirit të shkrirë (për foshnjat e shëndosha të lindura)
• Temperatura e dhomës deri në 25°C, deri në 2 orë.
• Ftohës me pako akulli të ngrirë -15°C deri në 4°C, deri në 2 orë.
• Frigorifer 4°C, deri në 24 orë.
• Ngrirësi MOS E RINGRI KURRË qumështin e shkrirë të gjirit.
Qumështi i gjirit i mbetur nga ushqyerja:
Hidhni çdo qumësht që ka mbetur.

Ushqyerja e foshnjës:
• Inspektoni thithkën e gjirit përpara çdo përdorimi dhe tërhiqeni thithkën e gjirit në të gjitha drejtimet. Hidheni në shenjat e para të dëmtimit ose dobësisë.
• Asnjëherë mos e zhytni thithkën me substanca të ëmbla ose ilaçe, fëmija juaj mund të ketë karies.
• Mos e vendosni në mikrovalë. Mos e ngrohni produktin në furrat tradicionale ose në pjata të nxehta ose në flakë të hapur.
Për sigurinë dhe shëndetin e fëmijës suaj PARALAJMËRIM!
Thithja e vazhdueshme dhe e zgjatur e lëngjeve do të shkaktojë prishjen e dhëmbëve.
Kontrolloni gjithmonë temperaturën e ushqimit përpara se të ushqeni.
Hidheni në shenjat e para të dëmtimit ose dobësisë.
Mbajini komponentët që nuk përdoren jashtë mundësive të fëmijëve.
Asnjëherë mos i lidhni kordave, shiritave, lidhësve ose pjesëve të lirshme të veshjeve. Fëmija mund të mbytet.
Përdoreni gjithmonë këtë produkt me mbikëqyrjen e të rriturve.
Asnjëherë mos përdorni gjinjtë për të ushqyer si qetësues.
Prishja e dhëmbëve tek fëmijët e vegjël mund të ndodhë edhe kur përdoren lëngje jo të ëmbëlsuara. Kjo mund të ndodhë nëse foshnjës i lejohet të përdorë shishen për 
periudha të gjata gjatë ditës dhe veçanërisht gjatë natës, kur rrjedhja e pështymës është zvogëluar ose nëse përdoret si qetësues.
Aksidentet kanë ndodhur kur foshnjat kanë mbetur vetëm me pajisjet e pirjes për shkak të rënies së foshnjës ose nëse produkti është çmontuar.



ALZgjidhja e problemeve:
Problemi: Kam dhimbje kur përdor pompën e gjirit.
Zgjidhja 1: Një nga arsyet mund të jetë niveli shumë i lartë i vakumit. Ndoshta nuk ju nevojitet fuqia e plotë e vakumit të pompës së gjirit. Në fillim përdorni 
mënyrën e stimulimit ose masazhit. Nëse ende ndjeni dhimbje, ndaloni përdorimin e pompës së gjirit dhe konsultohuni me këshilltarin tuaj për ushqyerjen me gji.
 Nëse pompa nuk largohet lehtë nga gjoksi, mund të jetë e nevojshme të thyhet vakuumi duke vendosur një gisht midis gjoksit dhe mburojës silikoni.
Zgjidhja 2: Përdorni një peshqir të ngrohtë për të aplikuar kompresë të ngrohtë në gjoks dhe bëni masazh me një gjest të vogël poshtë për rreth 5 minuta, më pas provoni 
përsëri pompimin. Nëse ende ndjeni dhimbje, ndaloni përdorimin e pompës së gjirit dhe konsultohuni me këshilltarin tuaj për ushqyerjen me gji.
Problemi: Pompa e gjirit nuk funksionon.
Zgjidhja: Ju lutemi, fillimisht kontrolloni nëse e keni montuar saktë pompën e gjirit. Për të parandaluar ndërhyrjen, mbajini pajisjet e tjera elektrike, si celulari ose laptopi, 
larg pompës së gjirit gjatë shprehjes. Kontrolloni baterinë dhe nëse është e nevojshme karikoni atë.
Problemi: Nuk ndjej asnjë thithje.
Zgjidhja: Kontrolloni nëse të gjitha lidhjet e pompës së gjirit janë të sigurta. Çmontoni dhe montoni pompën (figura III; figura IV). Duke montuar pompën tuaj të gjirit, 
sigurohuni që të gjitha pjesët të jenë të pastra dhe jo të dëmtuara. Gjatë pompimit, sigurohuni që mburoja e gjirit të jetë plotësisht e mbyllur rreth gjoksit tuaj.
Problemi: Ka tejmbushje qumështi.
Zgjidhja: Fikni pompën e gjirit. Çmontoni pompën e gjirit. Përdorni një leckë të lagur (jo të lagur) për të fshirë pompën e gjirit. Pastroni komponentët e tjerë sipas seksionit 
të pastrimit dhe dezinfektimit. Kur të gjithë përbërësit janë tharë, rimontoni (figura IV).
Kushtet e përdorimit dhe ruajtjes:
Mbajeni pompën e gjirit larg rrezet e diellit direkte pasi ekspozimi i zgjatur mund të shkaktojë njollë. Ruani pompën e gjirit dhe aksesorët e saj në një vend të sigurt, të pastër 
dhe të thatë pa rrezet e diellit direkte dhe larg burimeve të nxehtësisë. Nëse pajisja është ruajtur në një mjedis të nxehtë ose të ftohtë, vendoseni në mjedisin e përdorimit për 
ta lënë të arrijë një temperaturë brenda kushteve të përdorimit (10°C - 30°C) përpara se ta përdorni.

Specifikimet teknike:
Modeli: Pompë gjiri e veshur Winnie 31304010038
Fuqia e pompimit: 165-240/mmHg; Fuqia stimuluese: 90-165/mmHg
Zhurma e kufizuar: <50db;
Koha fikse: 30 minuta; Koha e përdorimit: 2.5 orë;
Bateri litiumi: 3.7V, 1500mAh Li-ion; Koha e karikimit: 3 orë;
Mbrojtja nga goditja elektrike: Klasa II;
Fuqia në: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Kushtet mjedisore për funksionim: temperatura 5-40°C, lagështia relative 10-90%, presioni atmosferik 50kPa~106kPa;
Kushtet mjedisore për ruajtje: temperatura 5-40°C, lagështia relative 10-90%, presioni atmosferik 50kPa~106kPa;
Hyrja e përshtatësit: 110-240V 50~60Hz, dalje: 5V 1A 3.0W;
Kapaciteti 140ml;
Përmasat: 10.5x5x12.7cm, pesha 234g.

Përputhet me EN 55014, EN 55032, EN 61000, Direktiva RoHS, Rregullorja (EU) 2020/1245. Prodhuar për Kika Group Ltd. Made in China.



BSPAŽLJIVO PROČITAJTE OVO UPUTSTVO PRIJE UPOTREBE I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU REFERENCU.
KARAKTERISTIKE PROIZVODA:
Električna pumpa za majčino mlijeko inovativnog dizajna, bez vanjskih kabela i cijevi. Dizajniran za mame u pokretu. Tih, lagan i vrlo praktičan. Dizajniran za 
stavljanje u grudnjak za dojenje. Uz veliku Li-ion bateriju od 1500 mAh, potpuno napunjenu možete koristiti 2 sata. Ima zaštitu od povratnog toka koja sprječava da 
majčino mlijeko curi u pumpu i kontaminira je. Pametan displej koji ima memorijsku funkciju. Pumpa ima četiri načina rada: Stimulacija, Masaža, Drenaža, Odvodnjavanje sa 
neravnomjernim pumpanjem sa 9 nivoa rada. Set uključuje mekane silikonske lijeve - 18, 20 i 22 mm i jedan silikonski nastavak 16 mm. Boca za mlijeko 140ml. Svi materijali 
koji se koriste u pumpi su sigurni i kvalitetni za hranu.

BEZBEDNOSNE INFORMACIJE:
Svrha:
Pumpa za grudi je dizajnirana da izcijedi i skupi majčino mlijeko iz dojilja. Preduslov za korišćenje pumpe za dojke je da imate nezačepljene mlečne kanale. Kod nekih 
novopečenih majki, mliječni kanali mogu biti začepljeni zbog kongenitalno invertiranih bradavica ili nedovoljnog majčinog mlijeka. Prije upotrebe pumpe za grudi, potrebno 
je da vaše grudi pregleda specijalista kako bi se uvjerio da vaši mliječni kanali nisu začepljeni i da je laktacija dobro uspostavljena. Pumpa za grudi NIJE namijenjena za 
izazivanje prve laktacije. Pumpa za grudi je dizajnirana za jednog korisnika!
PAŽNJA! Nikada ne koristite pumpicu za grudi dok ste trudni, jer pumpanje može izazvati trudove. Nikada nemojte koristiti pumpu za grudi u druge svrhe osim onih 
navedenih u ovom priručniku.

Upozorenja za izbjegavanje gušenja, gušenja i ozljeda:
• Ne dozvolite djeci ili kućnim ljubimcima da se igraju pumpom, adapterom i dodacima za pumpu.
• Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju pumpom.
• Ne ostavljajte pumpu za grudi bez nadzora dok je uključena tokom punjenja.
• Držite dalje od djece.
• Ova pumpa za grudi nije namijenjena osobama sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja. Takve osobe mogu koristiti 
ovu pumpu za grudi samo ako su bile pod nadzorom ili su dobile odgovarajuća uputstva o upotrebi proizvoda od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Upozorenja za izbjegavanje strujnog udara i opekotina:
• Prije svake upotrebe provjerite ima li na pumpi za grudi, uključujući adapter, znakove oštećenja. Nemojte koristiti pumpicu za grudi ako su adapter ili kabel oštećeni, ako ne 
rade ispravno, ili ako su ispušteni ili potopljeni u vodu.
• Koristite samo preporučeni USB adapter i navedeni napon kako biste spriječili pregrijavanje, oštećenje ili nezgode adaptera. Ne dirajte adapter i pumpu tokom grmljavine.
• Ne postavljajte pumpu/adapter na direktnu sunčevu svjetlost ili kišu, blizu grijača ili drugih vrućih uređaja, na mjesta izložena ekstremno visokim ili niskim temperaturama, 
visokoj vlažnosti ili prašini.
• Nemojte stavljati teške predmete na pumpu i ne oštetiti kabl ili adapter. Nemojte snažno istezati niti uvijati kabl. Uvijek držite adapter kada ga isključujete. Provjerite je li 
adapter čvrsto priključen u utičnicu. Nemojte koristiti utikač koji je labav.
• Nemojte dozvoliti da se pumpa/adapter pokvasi. Nemojte rastavljati ili modificirati pumpu/adapter. Ne bacajte bateriju u vatru i ne izlažite je toploti.
• Odmah isključite adapter i prestanite da koristite pumpu ako primetite neprirodan miris, zagrevanje, promenu boje, deformaciju ili bilo šta neobično tokom korišćenja ili 
skladištenja pumpe.

Upozorenja za izbjegavanje trovanja i infekcija i za održavanje higijene:
• Iz higijenskih razloga, pumpa za grudi je namijenjena samo za ponovnu upotrebu od strane jednog korisnika.
• Prije svake upotrebe, očistite, isperite i dezinfikujte sve dijelove osim uređaja, USB adaptera i kabela pumpe.
• Čuvajte samo majčino mlijeko koje je izcijeđeno očišćenom i dezinficiranom pumpom.
• Nemojte koristiti pumpicu za grudi ako se čini da je silikonska dijafragma oštećena ili neispravna.
• Nemojte čistiti dijelove pumpe antibakterijskim ili abrazivnim sredstvima za čišćenje.

Mjere opreza za izbjegavanje problema i bolova u grudima i bradavicama:
• Prije svake upotrebe provjerite ima li na pumpi za grudi znakove oštećenja. Nemojte koristiti pumpu za grudi ako ne radi ispravno.
• Ne pokušavajte da uklonite tijelo pumpe dok je pričvršćeno za grudi pomoću vakuuma. Isključite jedinicu i raskinite vakuumsku vezu stavljanjem prsta između dojke i lijevka 
za pumpu. Zatim izvadite pumpicu iz dojke.
• Nikada nemojte koristiti pumpu za grudi kada ste pospani ili pospani kako biste izbjegli nepažnju tokom upotrebe.



BS• Uvek isključite pumpu za grudi pre nego što skinete telo pumpe sa dojke da biste oslobodili vakuum.
• Nikada nemojte koristiti dodatke ili dijelove drugih proizvođača ili one koje proizvođač nije izričito preporučio. To može uzrokovati kvar uređaja i utjecati na
elektromagnetnu kompatibilnost (EMC). Korištenje dodatne opreme ili dijelova poništava vašu garanciju.
• Nemojte pumpati duže od pet minuta bez prestanka ako niste u mogućnosti da izcijedite majčino mlijeko. Pokušajte pumpati u drugo doba dana.
• Ako proces postane veoma neprijatan ili bolan, prestanite da koristite pumpu i konsultujte svog konsultanta za dojenje.
• Ako vam stvaranje uzrokuje nelagodu ili bol, isključite jedinicu, razbijte vakuum, razbijte vakuum tako što ćete staviti prst između dojke i lijevka za pumpu i izvaditi pumpu 
iz dojke.
• Nikada nemojte ispuštati ili umetati strane predmete u otvore.

Upozorenja za sprječavanje osobnih ozljeda, oštećenja proizvoda i kvara:
• Nemojte dozvoliti da adapter, kabl i jedinica dođu u kontakt sa vodom.
• Držite adapter i silikonske dijelove dalje od vrućih površina kako biste izbjegli pregrijavanje i deformaciju ovih dijelova.
• Nikada nemojte stavljati uređaj ili adapter u vodu, u mašinu za pranje sudova ili u sredstvo za dezinfekciju. Iako je pumpa za grudi usklađena sa važećim direktivama za 
elektromagnetnu kompatibilnost, ipak može biti osjetljiva na jače emisije i/ili uzrokovati smetnje u radu druge opreme. Ovo može uzrokovati da se pumpa za grudi isključi ili 
pređe u način rada greške. Da biste spriječili međusobne smetnje, držite drugu električnu opremu podalje od pumpe za grudi dok se potisnete (pogledajte Tehničke 
informacije).
• U jedinici nema dijelova koje može servisirati korisnik. Nije dozvoljena modifikacija opreme. Na taj način poništavate vašu garanciju.
• Nemojte ispuštati ili udarati pumpu/USB adapter. Nemojte snažno pritiskati ekran.
• Uređaj, USB kabl i adapter ne zahtevaju čišćenje i sterilizaciju, jer ne dolaze u kontakt sa majčinim mlekom.
• Nikada nemojte koristiti alkohol ili druge organske rastvarače za čišćenje pumpe za grudi.
• Nemojte koristiti pumpu za grudi ni na koji način ili u bilo koju svrhu koja nije opisana u ovom priručniku. To može uzrokovati nesreće ili oštetiti pumpu za grudi.

UPOZORENJA ZA RAD SA LIT-POLIMER BATERIJAMA:
• Obavezno priključenje adaptera SAMO od strane odrasle osobe! Nemojte dozvoliti da se baterija savija, buši (posebno metalnim predmetima) 
ili na drugi način ošteti.
• Bateriju punite samo adapterom koji je obezbedio proizvođač! Ne stvarajte kratki spoj!
• Čuvati na sobnoj temperaturi! Ne izlažite direktnoj sunčevoj svjetlosti!
• Nikada ne ostavljajte napunjenu bateriju bez nadzora!
• Baterija može eksplodirati ako se s njom nepravilno rukuje!
NAPOMENA: Baterija se nalazi unutar glavne jedinice.
SAVJET: U potpunosti napunite bateriju prije upotrebe kako biste je sačuvali i produžili period njenog korištenja.
BITAN! Za zamjenu baterije obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu!
PAŽNJA! Kada prestanete da koristite proizvod, nemojte ga odlagati sa uobičajenim kućnim otpadom, već ga odnesite na zvanično mesto za prikupljanje otpada gde se može 
reciklirati. Otpad koji nastaje od oštećenih elektronskih i video uređaja, baterija, adaptera mora se sakupljati odvojeno. Nije dozvoljeno odlaganje u kontejnere za miješani 
kućni otpad! Bacite ih samo na za to predviđena mjesta.

DELOVI (Slika I):
1. Glavna jedinica x 1; 2. Silikonska dijafragma x 2; 3. Boca za mlijeko x 1; 4. Kopča za podešavanje grudnjaka x 1; 5. Silikonski poklopac x 2; 6. Zaptivke x 2; 7. Linker x 1; 8. 
Poklopac za flašu za mleko x 1; 9. USB adapter x 1; 10. USB kabl za punjenje x 1; 11. Silikonski nastavak 16mm x 1; 12. Silikonski lijevak x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 22 mm x 
1).

PRIKAZ (Slika II):
1. Povećajte usis; 2. Način stimulacije; 3. Režim masaže; 4. Nivo usisavanja; 5. Dugme za uključivanje/isključivanje načina rada; 6. Indikator baterije; 7. Drain mode; 8. 
Smanjenje usisavanja; 9. iscijediti uz neravnomjerno pumpanje.

• Dugme za prekidač za napajanje/režim: pritisnite 2 sekunde da biste uključili ili isključili pumpu za dojke. Dodirnite jednom da promijenite način rada.
• Kada je pumpa za grudi uključena, ona će se pokrenuti u režimu stimulacije. Nakon 2 minute upotrebe, automatski će se prebaciti u način rada za pražnjenje.
• Pumpa za grudi ima ugrađenu memorijsku funkciju. Kada je uključen, trebao bi automatski početi raditi s posljednjim korištenim postavkama iz prethodne sesije.
• Nivoi usisavanja: Način stimulacije L1-L9; Način masaže: L1-L9; Režim stiskanja: L1-L9; Način pražnjenja sa neravnomjernim pumpanjem: L1-L9.



BS• Indikator baterije: pokazuje preostali procenat baterije, napunite kada je baterija prazna.
• Pumpa će se automatski isključiti nakon 30 minuta upotrebe.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU:
Čišćenje i dezinfekcija (slika III):
Glavna jedinica, USB kabel i adapter ne zahtijevaju čišćenje i dezinfekciju jer ne dolaze u kontakt s majčinim mlijekom. Prije prve upotrebe, očistite i dezinficirajte sve ostale 
dijelove pumpe za grudi.
• Nemojte zagrijavati ili sterilizirati u mikrovalnoj pećnici.
• Očistite ove dijelove nakon svake sljedeće upotrebe i dezinficirajte ih prije svake sljedeće upotrebe.
Oprez!: Glavnu jedinicu, USB kabl ili adapter nikada ne stavljajte u vodu, u mašinu za pranje sudova ili u sredstvo za dezinfekciju, jer ćete ih tako nepovratno oštetiti.
• Rastavite pumpu za majčino mleko kao što je prikazano na slici III.
• Prije prve upotrebe, dezinficirajte sve dijelove osim glavne jedinice, USB kabela i adaptera u kipućoj vodi 5 minuta. Time se osigurava higijena.
• Budite pažljivi kada skidate i čistite poklopac. Ako se pokvari, pumpa za grudi neće raditi ispravno.
• Da biste očistili silikonski ventil, nježno ga protrljajte između prstiju u toploj vodi s malo tekućeg deterdženta. Nemojte umetati predmete u poklopac jer ga to može oštetiti.
• Tokom dezinfekcije kipućom vodom, ne dozvolite da dijelovi dodiruju zidove posude. To može uzrokovati nepopravljivu deformaciju ili oštećenje proizvoda za koje KikkaBoo 
nije odgovoran.
• Temeljno očistite prije svake sljedeće upotrebe kako biste osigurali higijenu.
• Očistite sve dijelove, osim glavne jedinice, USB kabela i adaptera, toplom vodom i blagim deterdžentom. Uvek temeljno isperite sve delove, osim glavne jedinice, USB kabla i 
adaptera, nakon svakog pranja.
• Temeljno operite i isperite sve dijelove, osim glavne jedinice, USB kabela i adaptera, čistom vodom, uključujući područja koja možda nisu vidljiva, ali kroz koja je hrana 
prošla, kako biste uklonili ostatke hrane.
• Svi dijelovi osim glavne jedinice, USB kabela i adaptera mogu se sterilizirati za 10 minuta u parnom sterilizatoru dizajniranom za proizvode za dojilje i bebe.
• Ne stavljajte u mašinu za pranje sudova.
• Nemojte peći u mikrotalasnoj pećnici. Ne zagrijavajte proizvod u tradicionalnim pećnicama, pločama za kuhanje ili otvorenom plamenu.
• Izbjegavajte korištenje oštrih ili abrazivnih materijala jer mogu oštetiti proizvod.
• Nemojte čistiti niti dozvoliti da proizvod dođe u kontakt sa rastvaračima ili agresivnim hemikalijama. Ovo može oštetiti proizvod.
• Nakon čišćenja proizvoda, dobro osušite sve delove i čuvajte ih na čistom i suvom mestu dalje od direktne sunčeve svetlosti i izvora toplote.
Napomena: Obavezno očistite i dezinfikujte relevantne delove pumpe za grudi. Prije rukovanja očišćenim dijelovima temeljito operite ruke!
Pažnja! Budite oprezni jer očišćeni dijelovi mogu još uvijek biti vrući. Počnite sa montažom pumpe za grudi tek kada se očišćeni dijelovi ohlade.
Napomena: Normalno je da imate zaostali miris. Očistite proizvod prema uputama i to će vam pomoći da efikasno smanjite ili eliminišete miris.
Kada očistiti i sterilizirati (slika I):
• Prije prve upotrebe operite i sterilizirajte: silikonske lijeve i nastavak (I-11; I-12); dijelovi I-2; I-3; I-5; I-7; I-8.
• Pre i posle svake upotrebe oprati: silikonske levke i nastavak (I-11; I-12); dijelovi I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
• Sterilizirati jednom dnevno: silikonski lijevci i nastavak (I-11; I-12); dijelovi I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
Osušite sve dijelove nakon pranja ili dezinfekcije. Operite ruke i sastavite cijelu pumpicu za grudi kao što je prikazano na slici IV.

RAD BATERIJE:
PAŽNJA! Prije prve upotrebe, potpuno punite bateriju 2 sata bez prekida! Kada se pumpa uključi, ikona indikatora baterije na displeju će pokazati preostali vijek trajanja 
baterije dok se baterija ne isprazni. Kada je baterija prazna, ikona indikatora baterije će početi da treperi. Kada je baterija potpuno napunjena, indikator će pokazati ikonu 
pune baterije. Pažnja: Baterija se ne može puniti duže od 24 sata.

Sastavljanje pumpe (slika IV):
Bitan:
• Prije sastavljanja pumpe, provjerite jesu li svi dijelovi osim glavne jedinice, USB kabela i adaptera očišćeni i sterilizirani.
• Prije svake upotrebe provjerite da li su komponente pumpe za grudi istrošene ili oštećene. Zamijenite ako je potrebno.
• Uvijek provjerite čistoću svih dijelova prije upotrebe.
• Da biste spriječili oštećenje pumpe za grudi, sve komponente moraju biti potpuno suhe prije upotrebe.
1. Temeljito operite ruke sapunom i vodom prije nego dodirnete pumpu za grudi, dijelove pumpe i grudi.
2. Ugradite silikonski poklopac i zaptivku na dno spojnice, pazeći da su pravilno postavljeni.



BS3. Ugradite silikonsku membranu u povezivač.
4. Umetnite sklopljeni linker u glavnu jedinicu.
5. Instalirajte bocu za mlijeko u glavnu jedinicu.
6. Instalirajte silikonski lijevak ili silikonski nastavak.
Kada izcijediti majčino mlijeko:
Ako ste dobro s dojenjem, preporučuje se (osim ako vaš zdravstveni radnik/savjetnik za dojenje nije preporučio drugačije) da pričekate dok se ne uspostavi r
aspored vašeg mlijeka i dojenja (obično 2 do 4 sedmice nakon porođaja) prije nego počnete s cijeđenjem soka.
Izuzeci:
• Ako u početku imate problema s dojenjem, redovno pumpanje može pomoći u izgradnji i održavanju zaliha mlijeka.
• Ako cijedite majčino mlijeko za svoju bebu kako biste je nahranili u bolnici.
• Ako su vaše grudi nabrekle (bolne ili natečene), možete iscijediti malu količinu majčinog mlijeka prije ili između hranjenja kako biste ublažili bol i pomogli vašoj bebi da 
lakše zasuje.
• Ako su vam bradavice bolne ili napukle, možda biste radije izlivali majčino mlijeko dok ne zacijele.
• Ako je vaša beba privremeno odvojena od vas i želite da nastavite sa dojenjem kada se vrati sa vama, preporučljivo je da redovno izdojite majčino mleko kako biste 
stimulisali proizvodnju mleka.
Morate pronaći najbolje vrijeme u danu za cijeđenje majčinog mlijeka, na primjer neposredno prije ili poslije prvog dojenja ujutru kada su vaše grudi pune, ili nakon dojenja u 
slučaju da beba nije uzela sve iz obje dojke. Ako ste se vratili na posao, možda ćete morati da pumpate tokom pauza.
Korištenje pumpe za grudi zahtijeva vježbu i može potrajati nekoliko pokušaja da se savlada. Na sreću, pumpa za grudi KikkaBoo je jednostavna za sastavljanje i korištenje, 
tako da ćete se uskoro naviknuti na nju.

Upotreba pumpe (slika V):
1. Dobro operite ruke i uverite se da su vam grudi čiste.
2. Palcem i kažiprstom postavite silikonski lijevak preko dojke, podupirući dojku dlanom. Postavite bradavicu u centar silikonskog lijevka/nastavka. Lagano pritisnite pumpicu 
na dojku kako biste stvorili hermetički pečat. Uvjerite se da vam bradavica pravilno stoji.
3. Stavite grudnjak za dojenje preko pumpe.
4. Uključite pumpu za grudi pritiskom na dugme za napajanje i odabirom željenog načina rada.
5. Pronađite udoban položaj. Nemojte ležati niti se naslanjati.

• Pumpa će automatski pokrenuti način stimulacije. Snagu usisavanja možete promijeniti pomoću tipki “+” i “-”. Nakon dvije minute rada, pumpa će se automatski prebaciti u 
režim pražnjenja. Ako vam mlijeko počne teći prije ove dvije minute, pritisnite tipku za promjenu načina rada da biste ručno prebacili na ekspresni način.
• Kada ste u režimu stiskanja, povećavajte snagu usisavanja pomoću dugmeta “+” dok ne osetite blagu nelagodu (ne bol), a zatim lagano smanjite pomoću dugmeta “-”.
Napomena: Režimi simulacije i masaže uključuju brzi ritam usisavanja za stimulaciju protoka mlijeka. Režim cijeđenja uključuje sporiji ritam usisavanja kako bi se u 
potpunosti izcijedilo majčino mlijeko.
• Kada prestane protok majčinog mleka, možete da pređete na režim ispumpavanja sa neujednačenim pumpanjem, koji ima za cilj da izazove novu laktaciju kombinovanjem 
brzog i sporog ritma ispumpavanja.
Pažnja: Nemojte uvijek koristiti maksimalnu razinu svakog moda, odaberite najudobniji nivo za vas. U zavisnosti od vašeg ličnog komfora, možda ćete želeti da koristite viši 
nivo okretanja. Uvijek se možete vratiti na niži nivo usisavanja.
Napomena: Ne brinite ako vam majčino mlijeko ne poteče odmah. Opustite se i nastavite pumpati. Majčino mlijeko će uskoro poteći, čak i ako ne iskoristite sav usis koji 
pumpa može stvoriti. Prvih nekoliko puta kada koristite pumpu za grudi, možda ćete morati da koristite jaču postavku usisavanja da bi majčino mleko teklo.
Pažnja! Nemojte pumpati duže od 5 minuta bez prestanka ako majčino mlijeko ne izlazi. Pokušajte pumpati u drugo doba dana.
• Kada završite sa mlijeđenjem, isključite pumpu za grudi pritiskom na dugme za napajanje na 2 sekunde.

Za prikupljanje majčinog mlijeka nakon cijeđenja:
6. Uklonite pumpicu iz grudnjaka za dojenje.
7. Pritisnite dugme na sredini uređaja da otpustite flašu za mleko.
8. Sipajte majčino mlijeko u bočicu za hranjenje u smjeru prikazanom na slici V-8.
• Ako želite pohraniti majčino mlijeko, pažljivo ga prebacite u dezinficiranu posudu ili prethodno steriliziranu vrećicu za odlaganje majčinog mlijeka. Za uslove skladištenja 
pogledajte odeljak Čuvanje majčinog mleka.
• Rastavite i očistite ostale dijelove prema uputama u odjeljku za čišćenje i dezinfekciju.



BSČuvanje majčinog mleka:
Pažnja! Izdojeno majčino mlijeko uvijek ohladite ili zamrznite odmah. Čuvajte samo svježe izcijeđeno majčino mlijeko. Čuvajte samo majčino mlijeko koje je 
izcijeđeno očišćenom i dezinficiranom pumpom kako biste osigurali higijenu. Majčino mlijeko uvijek čuvajte u steriliziranim posudama ili bočicama opremljenim 
steriliziranim navojnim prstenom i zaptivnim diskom, ili u prethodno steriliziranim vrećicama za odlaganje majčinog mlijeka. NEMOJTE do kraja puniti posude, 
flaše ili vrećice majčinim mlijekom. Ostavite malo prostora jer se majčino mlijeko širi tokom zamrzavanja.
• Uvijek jasno označite datum i vrijeme cijeđenja na posudama, bočicama ili vrećicama za majčino mlijeko.
• Uvijek prvo koristite starije majčino mlijeko.
• Da biste sačuvali nutritivne kvalitete majčinog mlijeka, odmrznite u frižideru ili pod tekućom vodom iz česme bez otvaranja posude, flaše ili koverte. Zamrznuto 
majčino mlijeko se može odmrznuti preko noći u frižideru, a zatim postepeno zagrijati u toplijoj ili vrućoj vodi.
• Dobro protresite odmrznuto majčino mlijeko da se pojedine čestice u njemu pomiješaju. Odmrznuto majčino mlijeko može se koristiti 24 sata ako se čuva u frižideru.
• Nikada nemojte ponovo zamrzavati odmrznuto majčino mleko.
• Nikada ne miješajte svježe izcijeđeno majčino mlijeko sa prethodno odmrznutim majčinim mlijekom.
• Nikada ne zagrijavajte majčino mlijeko u mikrotalasnoj pećnici i nikada ga ne prokuhajte.
• Uvijek provjerite temperaturu hrane prije jela.
• Bacite majčino mlijeko preostalo od hranjenja bebe.
Smjernice za čuvanje svježe izdojenog majčinog mlijeka (za zdrave donošene bebe):
• Na sobnoj temperaturi do 25°C, do 4 sata.
• Kod hlađenja zamrznutim ledenim oblozima -15°C do 4°C, do 24 sata.
• U frižideru na 4°C, do 3 dana.
• U zamrzivaču -18°C do -20°C, do 6 mjeseci.
Smjernice za čuvanje odmrznutog majčinog mlijeka (za zdravu donošenu dojenčad):
• Na sobnoj temperaturi do 25°C, do 2 sata.
• Prilikom hlađenja zamrznutim ledom od -15°C do 4°C, do 2 sata.
• U frižideru na 4°C, do 24 sata.
• NIKADA nemojte ponovo zamrzavati jednom odmrznuto majčino mleko u zamrzivaču.
Majčino mlijeko preostalo od hranjenja:
Odbacite preostalo majčino mlijeko.

Hranjenje bebe:
• Prije svake upotrebe provjerite sisu za hranjenje i povucite je u svim smjerovima. Odbaciti na prvi znak oštećenja ili kvara.
• Nikada ne uranjajte dudu u slatke tečnosti ili lekove, vaše dete može da dobije karijes.
• Ne stavljajte u mikrotalasnu pećnicu. Ne zagrijavajte proizvod u konvencionalnim pećnicama, ringlama ili otvorenom plamenu.
Za sigurnost i zdravlje Vašeg djeteta OPREZ!
Neprekidno i produženo usisavanje tečnosti dovodi do propadanja zuba.
Uvijek provjerite temperaturu hrane prije jela.
Odbaciti na prvi znak oštećenja ili kvara.
Komponente koje se ne koriste držite van domašaja djece.
Nikada nemojte pričvrstiti na užad, vrpce, pertle ili labave dijelove odjeće. Dijete se može ugušiti.
Uvijek koristite ovaj proizvod pod nadzorom odrasle osobe.
Nikada nemojte koristiti bradavice za hranjenje kao dudu.
Mala djeca mogu dobiti karijes čak i kada se koriste nezaslađene tekućine. Ovo se može dogoditi ako se bebi dozvoli da koristi flašicu tokom dužeg perioda tokom dana, a 
posebno noću kada je protok pljuvačke smanjen ili se koristi kao duda.
Nesreće su se dogodile kada su bebe ostavljene same sa uređajem za piće zbog pada bebe ili ako je proizvod rastavljen.

Rješavanje problema:
Problem: Osjećam bol prilikom korištenja pumpe za grudi.
Rješenje 1: Jedan od razloga može biti previsok nivo usisavanja. Ne treba vam puna snaga vakuuma koju stvara pumpa. U početku koristite način stimulacije ili masaže. Ako i 
dalje osjećate bol, prestanite koristiti pumpu za grudi i obratite se svom savjetniku za dojenje. Ako se pumpa ne skida lako s dojke, možete prekinuti vakuumsku vezu 
stavljanjem prsta između dojke i silikonskog lijevka.



BSRješenje 2: Toplom krpom nanesite topli oblog na dojku i masirajte u smjeru osnove dojke prema bradavici 5 minuta. Ponovite pokušaj pražnjenja ponovo. 
Ako i dalje osjećate bol, prestanite koristiti pumpu za grudi i obratite se svom savjetniku za dojenje.
Problem: Pumpa za grudi ne radi.
Rješenje: Prvo provjerite da li ste pravilno sastavili pumpu za grudi. Kako biste spriječili međusobne smetnje, držite drugu električnu opremu, 
poput mobilnog telefona ili laptopa, podalje od pumpe za grudi dok se potisnete. Provjerite bateriju, po potrebi je napunite.
Problem: Ne osjećam usisavanje.
Rešenje: Proverite da li ste pravilno sastavili pumpu za grudi. Rastavite i ponovo sastavite pumpu (Slika III; Slika IV). SASTAVLJANJE VAŠE PUMPE: 
Provjerite jesu li svi dijelovi čisti i neoštećeni. Prilikom pumpanja vodite računa da silikonski lijevak potpuno stane oko vaše dojke kako bi se stvorio vakuum.
Problem: Došlo je do curenja majčinog mlijeka.
Rešenje: Isključite pumpu za grudi. Rastavite pumpu za majčino mleko (slika III). Koristite vlažnu (ne mokru) krpu da obrišete pumpicu za grudi. Očistite ostale komponente 
prema odjeljku Čišćenje i dezinfekcija. Kada se sve komponente osuše, ponovo sastavite (slika IV).

Uslovi upotrebe i skladištenja:
Držite pumpicu za grudi izvan direktne sunčeve svjetlosti jer produženo izlaganje može uzrokovati promjenu boje. Čuvajte pumpicu za grudi i njenu dodatnu opremu na 
sigurnom, čistom i suhom mjestu izvan direktne sunčeve svjetlosti i dalje od izvora topline. Ako je jedinica bila pohranjena u toplom ili hladnom okruženju, stavite je u 
okruženje za korištenje i ostavite da dostigne temperaturu unutar uslova korištenja (10°C - 30°C) prije upotrebe.

Specifikacije:
Model: Winnie pumpica za grudi 31304010038
Snaga pumpanja: 165-240/mmHg; Jačina stimulacije: 90-165/mmHg
Nivo buke: <50db;
Fiksno vrijeme: 30 minuta; Radno vreme 2,5 šolje;
Litijumska baterija: 3.7V, 1500mAh; Vrijeme punjenja 3 sata;
Zaštita od strujnog udara: Klasa I;
Napajanje: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Uslovi radnog okruženja: temperatura 5-40°C, relativna vlažnost 10-90%, atmosferski pritisak 50kPa~106kPa;
Uslovi skladištenja: temperatura 5-40°C, relativna vlažnost 10-90%, atmosferski pritisak 50kPa~106kPa;
Mrežni napon za adapter: ulaz: 110-240V 50~60Hz, izlaz: 5V 1A 3.0W;
Kapacitet: 140ml;
Veličina: 10,5x5x12,7 cm, težina 234g.

U skladu sa EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS direktiva, Uredba (EU) 2020/1245. Proizvedeno za Kika Group Ltd. Napravljeno u kini.
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დედებისთვის. ის იმდენად მოსახერხებელია, რომ მისი ტარება შეგიძლიათ
თქვენი საექთნო ბიუსტჰალტერის შიგნით. მშვიდი და მსუბუქი. დიდი მრავალჯერადი დატენვის ლითიუმის ბატარეით 1500 mAh, სრულად 
დამუხტული შეიძლება გამოყენებულ იქნას 2 საათის განმავლობაში. უკუნაკადის საწინააღმდეგო დაცვა დედის რძის ტუმბოზე დაბრუნებას, 
დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად და რძის სიახლის შესანარჩუნებლად. ჭკვიანი დისპლეი, რომელსაც აქვს მეხსიერების ფუნქცია. 
დააკმაყოფილეთ სხვადასხვა საჭიროებები ოთხი რეჟიმით: სტიმულაცია, მასაჟი, ამოტუმბვა და ბიონიკური რეჟიმი 9 დონის შეწოვის ძალის 
რეგულირებით. რბილი სილიკონის მკერდის ფარები - 18, 20 და 22 მმ. სილიკონის ჩასმა 16 მმ. რძის ბოთლი 140 მლ. დამზადებულია 
უსაფრთხო საკვები მასალისგან..

უსაფრთხოების ინფორმაცია:უსაფრთხოების ინფორმაცია:
Დანიშნულებისამებრ გამოყენების:Დანიშნულებისამებრ გამოყენების:
მკერდის ტუმბო განკუთვნილია მეძუძური ქალის მკერდიდან რძის გამოსახატავად და შესაგროვებლად. მკერდის ტუმბოს გამოყენების 
წინაპირობაა რძის სადინარების ქონა. ზოგიერთ ახალ დედას, როგორც ჩანს, აქვს ჩაკეტილი რძის სადინარები, რაც იწვევს ძუძუს 
თანდაყოლილი დეპრესიას ან რძის ნაკლებობას. მკერდის ტუმბოს გამოყენებამდე აუცილებელია სარძევე ჯირკვლის პროფესიონალური 
შემოწმება, რათა დარწმუნდეთ, რომ რძის სადინარები არ არის ჩაკეტილი და ლაქტაცია კარგად არის დადგენილი. მკერდის ტუმბო არ არის 
განკუთვნილი პირველი ლაქტაციის გამოსაწვევად. მკერდის ტუმბო განკუთვნილია ერთი მომხმარებლისთვის!
გაფრთხილება! არასოდეს გამოიყენოთ მკერდის ტუმბო ორსულობისას, რადგან ტუმბომ შეიძლება გამოიწვიოს მშობიარობა.
არასოდეს გამოიყენოთ მკერდის ტუმბო სხვა მიზნებისთვის, გარდა ამ სახელმძღვანელოში ჩამოთვლილთა.

გაფრთხილებები დახრჩობის, დახრჩობის და ტრავმის თავიდან ასაცილებლად:გაფრთხილებები დახრჩობის, დახრჩობის და ტრავმის თავიდან ასაცილებლად:
• არ დაუშვათ ბავშვებს ან შინაურ ცხოველებს მოწყობილობასთან, ადაპტერთან ან აქსესუარებთან თამაში.
• ბავშვები უნდა იყვნენ მეთვალყურეობის ქვეშ, რათა უზრუნველყონ, რომ ისინი არ თამაშობენ მოწყობილობას.
• არ დატოვოთ მკერდის ტუმბო უყურადღებოდ დატენვისას.
• Მოარიდეთ ბავშვებს.
• ეს მკერდის ტუმბო არ არის განკუთვნილი ქალებისთვის, რომლებსაც აქვთ შემცირებული ფიზიკური, სენსორული ან გონებრივი 
შესაძლებლობების ან გამოცდილების და ცოდნის ნაკლებობა. ასეთ ქალებს შეუძლიათ გამოიყენონ ეს მკერდის ტუმბო მხოლოდ იმ 
შემთხვევაში, თუ ისინი ზედამხედველობენ ან მიიღებენ სათანადო ინსტრუქციას პროდუქტის გამოყენების შესახებ მათ უსაფრთხოებაზე 
პასუხისმგებელი პირის მიერ.
გაფრთხილებები ელექტროშოკისა და დამწვრობის თავიდან ასაცილებლად:გაფრთხილებები ელექტროშოკისა და დამწვრობის თავიდან ასაცილებლად:
• ყოველი გამოყენებამდე შეამოწმეთ მკერდის ტუმბო, ადაპტორის ჩათვლით, დაზიანების ნიშნებზე. არ გამოიყენოთ მკერდის ტუმბო, თუ 
ადაპტერი ან კაბელი დაზიანებულია, თუ ის გამართულად არ მუშაობს ან თუ ჩავარდა ან წყალში ჩაიძირა.
• გამოიყენეთ მხოლოდ მითითებული ძაბვა და შემოთავაზებული USB ადაპტერი, რათა თავიდან აიცილოთ ადაპტერის გადახურება, რაიმე 
დაზიანება ან გაუმართაობა.
• არ შეეხოთ USB ადაპტერს და მკერდის ტუმბოს ჭექა-ქუხილის დროს.
• არ მოათავსოთ მკერდის ტუმბო/USB ადაპტერი მზის პირდაპირ შუქზე ან წვიმაში, გამათბობელებთან ან სხვა ცხელ მოწყობილობებთან 
ახლოს, უკიდურესად მაღალი ან დაბალი ტემპერატურის, მაღალი ტენიანობის ან მტვრიან ადგილებში.
• არ მოათავსოთ მძიმე საგნები და არ დააზიანოთ კაბელი ან ადაპტერი. იძულებით არ მოხაროთ და არ გაიყვანოთ USB კაბელი. ყოველთვის 
გეჭიროთ USB ადაპტერი დენის განყოფილებიდან გამორთვისას. დარწმუნდით, რომ შტეფსელი სრულად არის ჩასმული დენის 
განყოფილებაში. არ გამოიყენოთ ფხვიერი გამოსასვლელი.
• არ დაუშვათ მკერდის ტუმბო/USB ადაპტერი/კაბელი/ბატარეა დასველდეს. არ დაშალოთ ან შეცვალოთ მკერდის ტუმბო/ USB ადაპტერი/
ბატარეა.
• გამორთეთ USB ადაპტერი და შეწყვიტეთ მკერდის ტუმბოს გამოყენება, თუ შეამჩნევთ არანორმალურ სუნს, სიცხეს, ფერის შეცვლას, 
დეფორმაციას ან რაიმე უჩვეულოს გამოყენებისას ან შენახვისას.
გაფრთხილებები მოწამვლისა და დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად და ჰიგიენის დაცვის მიზნით:გაფრთხილებები მოწამვლისა და დაბინძურების თავიდან ასაცილებლად და ჰიგიენის დაცვის მიზნით:
• ჰიგიენური მიზეზების გამო, მკერდის ტუმბო განკუთვნილია მხოლოდ ერთი მომხმარებლის განმეორებით გამოყენებისთვის.
• ყოველი გამოყენების წინ გაწმინდეთ, ჩამოიბანეთ და დეზინფექცია გაუკეთეთ ყველა ნაწილს, გარდა ძირითადი მოწყობილობის, USB 
კაბელისა და ტუმბოს ადაპტერისა.
• შეინახეთ მხოლოდ გაწმენდილი და გაწმენდილი ტუმბოს საშუალებით შეგროვებული დედის რძე.
• არ გამოიყენოთ მკერდის ტუმბო, თუ სილიკონის დიაფრაგმა დაზიანებულია ან გატეხილია.
• არ გამოიყენოთ ანტიბაქტერიული ან აბრაზიული საწმენდი საშუალებები მკერდის ტუმბოს ნაწილების გაწმენდისას.
გაფრთხილებები მკერდისა და ძუძუს პრობლემებისა და ტკივილის თავიდან ასაცილებლად:გაფრთხილებები მკერდისა და ძუძუს პრობლემებისა და ტკივილის თავიდან ასაცილებლად:
• ყოველი გამოყენების წინ შეამოწმეთ მკერდის ტუმბო დაზიანების ნიშნებზე. არ გამოიყენოთ მკერდის ტუმბო, თუ ის გამართულად არ 
მუშაობს.



KA• არ შეეცადოთ ამოიღოთ ტუმბოს სხეული მკერდიდან ვაკუუმის დროს. გამორთეთ მოწყობილობა და თითით გატეხეთ 
დალუქვა მკერდსა და ტუმბოს ძაბრს შორის. შემდეგ ამოიღეთ ტუმბო მკერდიდან.
• არასოდეს გამოიყენოთ მკერდის ტუმბო, როდესაც გეძინებათ ან ძილიანობა გაქვთ, რათა თავიდან აიცილოთ ყურადღების
 ნაკლებობა გამოყენების დროს.
• ყოველთვის გამორთეთ მკერდის ტუმბო, სანამ ტუმბოს კორპუსს ამოიღებთ მკერდიდან ვაკუუმის გასათავისუფლებლად.
• არასოდეს გამოიყენოთ აქსესუარები ან ნაწილები სხვა მწარმოებლებისგან ან მწარმოებლის მიერ სპეციალურად არ არის რეკომენდებული. 
ამან შეიძლება გამოიწვიოს მოწყობილობის არასათანადო მუშაობა და გავლენა მოახდინოს ელექტრომაგნიტურ თავსებადობაზე (EMC). თუ 
იყენებთ ასეთ აქსესუარებს ან ნაწილებს, თქვენი გარანტია ძალადაკარგულია.
• არ გააგრძელოთ ამოტუმბვა ერთდროულად ხუთ წუთზე მეტ ხანს, თუ არ გამოყოფთ რძის გამოყოფას. შეეცადეთ გამოხატოთ დღის სხვა 
დროს.
• თუ პროცესი ხდება ძალიან არასასიამოვნო ან მტკივნეული, შეწყვიტეთ ტუმბოს გამოყენება და გაიარეთ კონსულტაცია ძუძუთი კვების 
საკითხებში.
• თუ წარმოქმნილი წნევა არასასიამოვნოა ან იწვევს ტკივილს, გამორთეთ მოწყობილობა, თითით დაამტვრიეთ მკერდსა და ტუმბოს კორპუსს 
შორის და ამოიღეთ ტუმბო მკერდიდან.
• არასოდეს ჩამოაგდოთ ან ჩადოთ უცხო საგნები ღიობებში.
სიფრთხილე პირადი დაზიანების, პროდუქტის დაზიანებისა და გაუმართაობის თავიდან ასაცილებლად:
• მოერიდეთ ადაპტერს, USB კაბელს და მთავარ ერთეულს წყალთან კონტაქტში.
• შეინახეთ ადაპტერი და სილიკონის ნაწილები გაცხელებული ზედაპირებისგან, რათა თავიდან აიცილოთ ამ ნაწილების გადახურება და 
დეფორმაცია.
• არასოდეს ჩადოთ ძირითადი მოწყობილობა ან ადაპტერი წყალში, ჭურჭლის სარეცხ მანქანაში ან სადეზინფექციო საშუალებებში. 
მიუხედავად იმისა, რომ მკერდის ტუმბო შეესაბამება მოქმედ EMC დირექტივებს, ის მაინც შეიძლება იყოს მგრძნობიარე ჭარბი 
გამონაბოლქვის მიმართ და/ან შეიძლება ხელი შეუშალოს სხვა აღჭურვილობას. შედეგი შეიძლება იყოს ის, რომ მკერდის ტუმბო გამორთულია 
ან გადადის შეცდომის რეჟიმში. ჩარევის თავიდან ასაცილებლად სხვა ელექტრომოწყობილობა მოარიდეთ მკერდის ტუმბოს ექსპრესიის 
დროს (იხ. „ტექნიკური ინფორმაცია“).
• მკერდის ტუმბოს მთავარი ბლოკის შიგნით არ არის მომხმარებლის მომსახურე ნაწილები. არანაირი მოდიფიკაცია
ნებადართულია აღჭურვილობა. თუ ამას აკეთებთ, თქვენი გარანტია ძალადაკარგულია.
• არ ჩამოაგდოთ და არ დაარტყოთ მკერდის ტუმბოს/USB ადაპტერს. არ დააჭიროთ ეკრანზე.
• ძირითადი დანადგარი, USB კაბელი და ადაპტერი არ საჭიროებს გაწმენდას და სტერილიზაციას, რადგან არ შედის კონტაქტში დედის 
რძესთან.
• არასოდეს გამოიყენოთ ალკოჰოლი ან სხვა ორგანული გამხსნელები მკერდის ტუმბოს გასაწმენდად.
• არ გამოიყენოთ მკერდის ტუმბო არანაირად ან იმ მიზნით, რომელიც არ არის აღწერილი ამ სახელმძღვანელოში. ამან შეიძლება გამოიწვიოს 
უბედური შემთხვევები ან დააზიანოს მკერდის ტუმბო.
გაფრთხილებები ლითიუმ პოლიმერული ბატარეების გამოყენებისას:გაფრთხილებები ლითიუმ პოლიმერული ბატარეების გამოყენებისას:
• ადაპტორის შეერთება მხოლოდ ზრდასრულ ადამიანს შეუძლია!
• არ დაღუნოთ, არ გაბურღოთ (განსაკუთრებით ლითონის საგნებით) და არ დააზიანოთ ბატარეა სხვაგვარად.
• ბატარეის დატენვა მხოლოდ მწარმოებლის მიერ მოწოდებული ადაპტერით!
• არ დაუშვათ მოკლე ჩართვა!
• შეინახეთ პროდუქტი ოთახის ტემპერატურაზე!
• არ დაექვემდებაროს მზის პირდაპირ სხივებს!
• არასოდეს დატოვოთ დამტენი ბატარეა ზედამხედველობის გარეშე!
  ბატარეა შეიძლება აფეთქდეს არასწორად მოპყრობის შემთხვევაში!
შენიშვნა:შენიშვნა: ბატარეის განყოფილება მდებარეობს მთავარი მოწყობილობის შიგნით.
რჩევა:რჩევა: დატენეთ ბატარეა სრულად გამოყენებამდე, რათა შეინახოთ და გახანგრძლივოთ მისი სიცოცხლე.
ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲕᲐᲜᲘ!ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲕᲐᲜᲘ! ბატარეის შესაცვლელად დაუკავშირდით საცალო ვაჭრობას ან ავტორიზებულ სერვისს!
ᲡᲘᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲘᲗ! ᲡᲘᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲘᲗ! როდესაც შეწყვეტთ პროდუქტის გამოყენებას, ნუ გადააგდებთ მას ჩვეულებრივ საყოფაცხოვრებო ნარჩენებთან, არამედ 
გადაიტანეთ ნარჩენების შეგროვების ოფიციალურ პუნქტში. დაზიანებული ელექტრო და ვიდეო მოწყობილობების, ბატარეების, 
გადამყვანებისგან წარმოქმნილი ნარჩენები ცალკე უნდა განადგურდეს. საყოფაცხოვრებო ნარჩენების კონტეინერებში გადაყრა აკრძალულია.

ნაწილები (სურათი I):ნაწილები (სურათი I):
1. ძირითადი ერთეული x 1; 2. სილიკონის დიაფრაგმა x 2; 3. რძის ბოთლი x 1; 4. ბიუსტჰალტერის რეგულირების ბალთა x 1; 5. სილიკონის 
სარქველი x 2; 6. ბეჭდები x 2; 7. დამაკავშირებელი x 1; 8. რძის ბოთლის თავსახური x 1; 9. USB ადაპტერი x 1; 10. USB დამტენი კაბელი x 1; 11. 
სილიკონის ჩასმა 16მმ x 1; 12. სილიკონის მკერდის ფარი x 3 (18 მმ x 1; 20 მმ x 1; 22 მმ x 1).

ჩვენება (სურათი II):ჩვენება (სურათი II):
1. შეწოვის გაზრდა; 2. სტიმულაციის რეჟიმი; 3. მასაჟის რეჟიმი; 4. შეწოვის დონე; 5. დენის/რეჟის რეგულირების ღილაკი; 6. ბატარეის 



KAმაჩვენებელი; 7. ამოტუმბვის რეჟიმი; 8. შეწოვის შემცირება; 9. ბიონიკური რეჟიმი.
• დენის/რეჟის რეგულირების ღილაკი: დააჭირეთ 2 წამის განმავლობაში მკერდის ტუმბოს ჩართვის ან გამორთვისთვის. რეჟიმის 
შესაცვლელად შეეხეთ ერთხელ.
• მკერდის ტუმბოს ჩართვისას ის დაიწყება სტიმულაციის რეჟიმით. 2 წუთის გამოყენების შემდეგ ის ავტომატურად გადავა რეჟიმში.
• მკერდის ტუმბოს აქვს ჩაშენებული მეხსიერების ფუნქცია. როდესაც ჩართულია, მანქანა ავტომატურად შედის და მაღლა გადადის სამუშაო 
რეჟიმზე და შეწოვის დონეზე, რომელიც ბოლო დროს იყენებდით.
• შეწოვის დონეები: სტიმულაციის რეჟიმი: L1-L9; მასაჟის რეჟიმი: L1-L9; ტუმბოს რეჟიმი: L1-L9; ბიონიკური რეჟიმი: L1-L9.

• ბატარეის ინდიკატორი: აჩვენებს ბატარეის დანარჩენ პროცენტს; გთხოვთ, დაიმუხტოთ, როცა ბატარეა დაცლილია.
• მკერდის ტუმბო ავტომატურად შეწყვეტს მუშაობას მუშაობის 30 წუთის შემდეგ.

გამოყენების ინსტრუქცია:გამოყენების ინსტრუქცია:
გაწმენდა და გაწმენდა (სურათი III):გაწმენდა და გაწმენდა (სურათი III):
მთავარი მოწყობილობა, USB კაბელი და ადაპტერი არ საჭიროებს გაწმენდას და გაწმენდას, რადგან ისინი არ შედიან კონტაქტში დედის 
რძესთან. პირველ გამოყენებამდე გაასუფთავეთ და გაწმინდეთ მკერდის ტუმბოს ყველა სხვა ნაწილი.
• არ გაათბოთ და არ გაასტერილოთ მიკროტალღურ ღუმელში.
• გამოყენებამდე და მის შემდეგ, გთხოვთ გაწმინდეთ და დეზინფექცია გაუკეთეთ დედის რძესთან შეხების ნაწილებს.
Სიფრთხილით!Სიფრთხილით! არასოდეს ჩადოთ მთავარი მოწყობილობა, USB კაბელი ან ადაპტერი წყალში, ჭურჭლის სარეცხ მანქანაში ან სადეზინფექციო 
საშუალებებში, რადგან ეს იწვევს ამ ნაწილების მუდმივ დაზიანებას.
• მკერდის ტუმბო მთლიანად დაშალეთ, როგორც ნაჩვენებია III სურათზე.
• პირველ გამოყენებამდე დეზინფექცია გააკეთეთ მდუღარე წყალში 5 წუთის განმავლობაში ყველა ნაწილის გარდა ძირითადი 
მოწყობილობის, USB კაბელისა და ადაპტორისა. ეს უზრუნველყოფს ჰიგიენას.
• ფრთხილად იყავით სარქვლის ამოღებისა და გაწმენდისას. თუ ის გაფუჭდა, თქვენი მკერდის ტუმბო არ იმუშავებს გამართულად.
• ფრთხილად გაწმინდეთ ყოველი მომდევნო გამოყენებამდე ჰიგიენის უზრუნველსაყოფად.
• გარეცხეთ ყველა ნაწილი, გარდა ძირითადი მოწყობილობის, USB კაბელისა და ადაპტერისა, თბილი წყლით და დელიკატური სარეცხი 
საშუალებით.
• ყოველთვის კარგად ჩამოიბანეთ ყველა ნაწილი მთავარი მოწყობილობის, USB კაბელის და ადაპტერის გარდა ყოველი გარეცხვის შემდეგ.
• კარგად გარეცხეთ და ჩამოიბანეთ ყველა ნაწილი, გარდა ძირითადი მოწყობილობის, USB კაბელისა და ადაპტერისა, სუფთა წყლით, მათ 
შორის ადგილები, რომლებიც შეიძლება არ ჩანდეს, მაგრამ რომლებშიც რძე გავიდა, რძის ნარჩენების მოსაშორებლად.
• ყველა ნაწილის, გარდა ძირითადი მოწყობილობის, USB კაბელისა და ადაპტერისა, შესაძლებელია სტერილიზაცია 10 წუთამდე ორთქლის 
სტერილიზატორში, რომელიც განკუთვნილია მეძუძური დედებისთვის და ბავშვის პროდუქტებისთვის.
• არ მოათავსოთ ჭურჭლის სარეცხ მანქანაში.
• არ მოათავსოთ მიკროტალღურ ღუმელში. არ გაცხელოთ პროდუქტი ტრადიციულ ღუმელებში, ცხელ თეფშებზე ან ღია ცეცხლზე.
• მოერიდეთ ბასრი ან აბრაზიული მასალების გამოყენებას, რადგან ამან შეიძლება დააზიანოს პროდუქტი.
• არ გაასუფთავოთ და არ დაუშვათ პროდუქტი გამხსნელებთან ან აგრესიულ ქიმიკატებთან შეხებაში. ამან შეიძლება დააზიანოს პროდუქტი.
• პროდუქტის გაწმენდის შემდეგ კარგად გააშრეთ ყველა ნაწილი და შეინახეთ სუფთა და მშრალ ადგილას მზის პირდაპირი სხივების გარეშე 
და სითბოს წყაროებისგან მოშორებით.
შენიშვნა: აუცილებლად გაწმინდეთ და დეზინფექცია გაუკეთეთ მკერდის ტუმბოს შესაბამის ნაწილებს. სუფთა ნაწილებზე მუშაობის 
დაწყებამდე ხელები კარგად დაიბანეთ!
გაფრთხილება! ფრთხილად იყავით, რადგან გაწმენდილი ნაწილები შეიძლება ჯერ კიდევ ცხელი იყოს. მკერდის ტუმბოს აწყობა დაიწყეთ 
მხოლოდ მაშინ, როცა გაწმენდილი ნაწილები გაცივდება.
შენიშვნა: ნარჩენი სუნის შემთხვევაში ნორმალურია. გაასუფთავეთ პროდუქტი ინსტრუქციის მიხედვით, მას შეუძლია ეფექტურად შეამციროს 
ან აღმოფხვრას სუნი.
როდის უნდა დაიბანოთ და გაიწმინდოთ (სურათი I):როდის უნდა დაიბანოთ და გაიწმინდოთ (სურათი I):
• პირველ გამოყენებამდე გარეცხეთ და გაასუფთავეთ: მკერდის ფარი და ჩასმა (I-11; I-12); მკერდის ტუმბოს ნაკრები (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• ყოველი გამოყენების წინ და შემდეგ დაიბანეთ: მკერდის ფარი და ჩასმა (I-11; I-12); მკერდის ტუმბოს ნაკრები (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• დღეში ერთხელ გაწმენდა: მკერდის ფარი და ჩანართი (I-11; I-12); მკერდის ტუმბოს ნაკრები (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
გააშრეთ ყველა ნაწილი გარეცხვის ან გაწმენდის შემდეგ. დაიბანეთ ხელები და ააწყვეთ სრული მკერდის ტუმბო IV ფიგურის მიხედვით.

ბატარეის მუშაობა:ბატარეის მუშაობა:
გაფრთხილება! პირველ გამოყენებამდე, სრულად დატენეთ ბატარეა 2 საათის განმავლობაში უწყვეტად! ტუმბოს ჩართვის შემდეგ, ეკრანზე 
ბატარეის ინდიკატორის ხატულა აჩვენებს ბატარეის დარჩენილ ხანგრძლივობას ბატარეის ამოწურვამდე. როდესაც ბატარეა დაბალია, 
ბატარეის ინდიკატორის ხატულა დაიწყებს ციმციმებს. როდესაც ბატარეა სრულად დაიტენება, ინდიკატორი აჩვენებს ბატარეის სრული 
ხატულას. ყურადღება: ბატარეის დატენვა შეუძლებელია 24 საათის განმავლობაში.
ტუმბოს აწყობა (სურათი IV):ტუმბოს აწყობა (სურათი IV):



KAᲛნიშვნელოვანი:Მნიშვნელოვანი:
• ტუმბოს აწყობამდე დარწმუნდით, რომ ყველა ნაწილი, გარდა ძირითადი მოწყობილობის, USB კაბელისა და ადაპტერისა, 
გაწმენდილი და სტერილიზებულია.
• ყოველი გამოყენებამდე შეამოწმეთ მკერდის ტუმბოს ნაკრების კომპონენტები ცვეთა ან დაზიანებაზე. საჭიროების შემთხვევაში
 შეცვალეთ.
• გამოყენებამდე ყოველთვის შეამოწმეთ ყველა ნაწილი სისუფთავისთვის.
• მკერდის ტუმბოს დაზიანების თავიდან ასაცილებლად, გამოყენებამდე ყველა კომპონენტი მთლიანად მშრალი უნდა იყოს.
1. ხელები კარგად დაიბანეთ საპნით და წყლით, სანამ შეეხებით მკერდის ტუმბოს, მკერდის ტუმბოს კომპლექტს და მკერდს.
2. დააინსტალირეთ სარქველი და ლუქი დამაკავშირებლის ქვედა ნაწილში, დარწმუნდით, რომ ისინი სწორად არის დამონტაჟებული.
3. დააინსტალირეთ სილიკონის დიაფრაგმა ლინკერში.
4. მოათავსეთ აწყობილი დამაკავშირებელი მთავარ მოწყობილობაში.
5. ჩადეთ რძის ბოთლი მთავარ მოწყობილობაში.
6. დააინსტალირეთ სილიკონის ფარი ან სილიკონის ჩასმა.

როდის გამოვიღოთ რძე:როდის გამოვიღოთ რძე:
თუ ძუძუთი კვება კარგად მიდის, მიზანშეწონილია (თუ თქვენი ჯანდაცვის პროფესიონალი/ძუძუთი კვების კონსულტანტი სხვაგვარად არ 
გირჩევენ) დაელოდოთ რძის მიწოდების და ძუძუთი კვების გრაფიკის დადგენას (ჩვეულებრივ, მშობიარობიდან მინიმუმ 2-დან 4 კვირამდე), 
სანამ დაიწყებთ დეპრესიას.
გამონაკლისები:
• თუ ძუძუთი კვება მაშინვე კარგად არ მიდის, რეგულარულად გამოყოფა დაგეხმარებათ რძის მარაგის დამყარებაში და შენარჩუნებაში.
• თუ თქვენ აძლევთ რძეს თქვენი ბავშვის საავადმყოფოში მისაცემად.
• თუ თქვენი მკერდი გაჟღენთილია (მტკივნეული ან შეშუპებული), შეგიძლიათ მცირე რაოდენობით რძე გამოწუროთ კვებამდე ან შუალედში, 
რათა შეამსუბუქოთ ტკივილი და დაეხმაროთ ბავშვს უფრო ადვილად დაიჭიროს.
• თუ თქვენ გაქვთ მტკივნეული ან დაბზარული ძუძუსთავები, შეიძლება გქონდეთ რძე, სანამ ისინი არ გამოჯანმრთელდებიან.
• თუ თქვენ დაშორდით თქვენს შვილს და გსურთ გააგრძელოთ ძუძუთი კვება, როდესაც შეიკრიბებით, რეგულარულად უნდა გამოიწვიოთ რძე 
რძის მიწოდების სტიმულირებისთვის.
თქვენ უნდა იპოვოთ დღის ოპტიმალური დრო რძის გამოსატანად, მაგალითად, დილით ბავშვის პირველი კვების წინ ან მის შემდეგ, როდესაც 
მკერდი სავსეა, ან კვების შემდეგ, თუ თქვენმა ბავშვმა ორივე მკერდი არ დაიცალა. თუ სამსახურში დაბრუნდით, შეიძლება დაგჭირდეთ 
შესვენების დროს გამოხატვა.
მკერდის ტუმბოს გამოყენება მოითხოვს პრაქტიკას და შეიძლება რამდენიმე მცდელობა დასჭირდეს, სანამ წარმატებას მიაღწევთ. 
საბედნიეროდ, KikkaBoo ელექტრო სარძევე ტუმბოს აწყობა და გამოყენება მარტივია, ასე რომ თქვენ მალე შეეგუებით მის გამოხატვას.

ტუმბოს გამოყენებით (სურათი V):ტუმბოს გამოყენებით (სურათი V):
1. ხელები კარგად დაიბანეთ და დარწმუნდით, რომ მკერდი სუფთაა.
2. დაიჭირეთ მკერდის ფარი მკერდზე ცერით და საჩვენებელი თითით. მხარი დაუჭირეთ მკერდს ხელისგულით. მოათავსეთ ძუძუს თავი 
აწყობილი სილიკონის ფარის/ჩანართის ცენტრში. ნაზად დააჭირეთ ტუმბოს მკერდზე. დარწმუნდით, რომ თქვენი ძუძუს თავი სწორად ერგება.
3. მოათავსეთ თქვენი საექთნო ბიუსტჰალტერი ტუმბოს ზემოთ.
4. ჩართეთ მკერდის ტუმბო დენის ღილაკის დაჭერით და აირჩიეთ თქვენთვის სასურველი რეჟიმი.
5. იპოვეთ კომფორტული პოზიცია. დარწმუნდით, რომ არ დაწექით ან დაწექით.

• მკერდის ტუმბო ავტომატურად ჩაირთვება სიმულაციის რეჟიმში. თქვენ შეგიძლიათ შეცვალოთ სტიმულაციის რეჟიმის დონე “+” და “-” 
ღილაკების გამოყენებით. ორი წუთის შემდეგ ის ავტომატურად გადავა სატუმბი რეჟიმში. თუ რძე ორ წუთამდე იწყებს დინებას, დააჭირეთ 
რეჟიმის შეცვლის ღილაკს ხელით გადასასვლელად სატუმბი რეჟიმში.
• მას შემდეგ რაც გადატუმბვის რეჟიმში იქნებით, გაზარდეთ შეწოვის დონე ღილაკის „+“-ით, სანამ ამოტუმბვა არ იგრძნობა ოდნავ 
უხერხულად (არ მტკივნეული), შემდეგ ოდნავ შეამცირეთ „-“ ღილაკის გამოყენებით.
შენიშვნა: შენიშვნა: სტიმულაცია და მასაჟის რეჟიმი არის სწრაფი წოვის ტუმბოს რითმები, რომლებიც მიზნად ისახავს რძის ნაკადის სტიმულირებას. 
ამოტუმბვის რეჟიმი არის შეწოვის ნელი რიტმი რძის ნაზი და ეფექტური მოცილებისთვის რძის დინების დაწყების შემდეგ.
• როდესაც რძის დინება შეჩერდება, შეგიძლიათ გადახვიდეთ ბიონიკურ რეჟიმში. ის მიზნად ისახავს მორიგი დაცემის გამოწვევას სწრაფი და 
ნელი ტუმბოს რითმების კომბინაციით.

ყურადღება: ყურადღება: ყოველთვის არ გამოიყენოთ თითოეული რეჟიმის მაქსიმალური დონე, უბრალოდ აირჩიეთ თქვენთვის ყველაზე კომფორტული 
დონე. თქვენი პირადი კომფორტიდან გამომდინარე, შეგიძლიათ გამოიყენოთ უფრო მაღალი შეწოვის დონე
უზრუნველყოფს ღრმა შეწოვას. ყოველთვის შეგიძლიათ დაბრუნდეთ შეწოვის უფრო დაბალ დონეზე.
შენიშვნა: არ ინერვიულოთ, თუ რძე დაუყოვნებლივ არ შემოვა. დამშვიდდით და განაგრძეთ ტუმბო. რძე მალე შემოვა, მაშინაც კი, თუ არ 
გამოიყენებთ შეწოვის მთელ ძალას, რაც ტუმბოს შეუძლია. პირველი რამდენიმე ჯერ, როდესაც იყენებთ მკერდის ტუმბოს, შეიძლება 



KAდაგჭირდეთ უფრო მაღალი შეწოვის რეჟიმის გამოყენება, რათა თქვენი რძე მიედინება.

გაფრთხილება! ნუ ტუმბობთ 5 წუთზე მეტ ხანს შეუფერხებლად. თუ ჯერ კიდევ არ არის რძის ნაკადი, შეეცადეთ გამოწუროთ დღის
სხვა მონაკვეთში.
• როდესაც დაასრულებთ გამოხატვას, გამორთეთ მკერდის ტუმბო 2 წამის განმავლობაში ჩართვის ღილაკზე დაჭერით.
რძის შეგროვება ექსპრესიის შემდეგ:
6. ამოიღეთ ტუმბო თქვენი საექთნო ბიუსჰალტერიდან.
7. დააჭირეთ მოწყობილობის შუა ღილაკს რძის ბოთლის გასათავისუფლებლად.
8. ჩაასხით დედის რძე კვების ბოთლში მითითებული მიმართულებით, როგორც ნაჩვენებია სურათზე V-8.
• თუ დედის რძის შენახვა გსურთ, ფრთხილად გადაიტანეთ გაწმენდილ კონტეინერში ან წინასწარ სტერილიზებულ რძის შესანახ ჩანთაში. 
შენახვის პირობებისთვის იხილეთ განყოფილება დედის რძის შენახვა.
• დანარჩენი ნაწილების დაშლა და გაწმენდა განყოფილების გაწმენდა და გაწმენდა ინსტრუქციის მიხედვით.

დედის რძის შენახვა:დედის რძის შენახვა:
გაფრთხილება! ყოველთვის შედგით მაცივარში ან დაუყოვნებლივ გაყინეთ გამოწურული რძე. შეინახეთ მხოლოდ ახალი რძე. ჰიგიენის 
უზრუნველსაყოფად შეინახეთ მხოლოდ დედის რძე, რომელიც შეგროვებულია გაწმენდილი და გაწმენდილი ტუმბოთი. ყოველთვის შეინახეთ 
დედის რძე გაწმენდილ კონტეინერებში ან ბოთლებში, რომლებიც აღჭურვილია გაწმენდილი ხრახნიანი რგოლით და დალუქვის დისკით ან 
წინასწარ სტერილიზებულ რძის შესანახ ჩანთებში. არ შეავსოთ კონტეინერები, ბოთლები ან რძის პარკები მთლიანად. დატოვეთ ადგილი, 
რადგან გაყინვისას რძის მოცულობა იზრდება.
• კონტეინერებზე, ბოთლებზე ან რძის პაკეტებზე ყოველთვის მკაფიოდ მიუთითეთ გამოტანის თარიღი და დრო.
• პირველ რიგში ყოველთვის გამოიყენეთ ძველი დედის რძე.
• დედის რძის კვებითი შემცველობის შესანარჩუნებლად, გაალღვეთ მაცივრის განყოფილებაში ან ონკანის წყლის ქვეშ კონტეინერის, ბოთლის 
ან ჩანთის გახსნის გარეშე. შენახული რძე შეიძლება გალღოთ ღამით მაცივარში, შემდეგ თანდათან გააცხელოთ თბილ ან ცხელ წყალში.
• შეანჯღრიეთ გალღობილი რძე, რათა შეურიოთ ცხიმის ნაწილაკები და დარჩენილი რძის ინგრედიენტები. გალღობილი რძე 
გამოსაყენებელია 24 საათის განმავლობაში, თუ ის ინახება მაცივარში.
• არასოდეს გაყინოთ გადნებული რძე.
• არასოდეს შეუთავსოთ ახლად გამოწურული და გალღობილი რძე.

• არასოდეს გააცხელოთ რძე ადუღებით ან მიკროტალღური ღუმელის გამოყენებით.
• კვებამდე ყოველთვის შეამოწმეთ საკვების ტემპერატურა.
• გადაყარეთ დარჩენილი რძე.
ახლად გამოწურული დედის რძის შენახვის ინსტრუქციები (ჯანმრთელი ასაკის ჩვილებისთვის)ახლად გამოწურული დედის რძის შენახვის ინსტრუქციები (ჯანმრთელი ასაკის ჩვილებისთვის)
• ოთახის ტემპერატურა 25°C-მდე, 4 საათამდე.
• გამაგრილებელი ყინულის პაკეტებით -15°C-დან 4°C-მდე, 24 საათამდე.
• მაცივარი 4°C, 3 დღემდე.
• საყინულე -18°C-დან -20°C-მდე, 6 თვემდე.
გალღობილი დედის რძის შენახვის ინსტრუქციები (ჯანმრთელი ვადის ჩვილებისთვის)გალღობილი დედის რძის შენახვის ინსტრუქციები (ჯანმრთელი ვადის ჩვილებისთვის)
• ოთახის ტემპერატურა 25°C-მდე, 2 საათამდე.
• ქულერი გაყინული ყინულის პაკეტებით -15°C-დან 4°C-მდე, 2 საათამდე.
• მაცივარი 4°C, 24 საათამდე.
• საყინულე NOVER REFREEZE REFREEZE DENDRY DALDING რძე.
კვებისგან დარჩენილი დედის რძე:კვებისგან დარჩენილი დედის რძე:
გადაყარეთ დარჩენილი რძე.

ბავშვის კვება:ბავშვის კვება:
• ყოველი გამოყენების წინ შეამოწმეთ მკვებავი ძუძუ და მოწიეთ კვების ძუძუ ყველა მიმართულებით. გადააგდეთ დაზიანების ან სისუსტის 
პირველი ნიშნების დროს.
• არასოდეს ჩაასველოთ ძუძუს თავი ტკბილ ნივთიერებებში ან წამლებში, თქვენს შვილს შეიძლება კბილის კარიესი დაემართოს.
• მიკროტალღურ ღუმელში არ ჩადოთ. არ გაათბოთ პროდუქტი ტრადიციულ ღუმელში, ცხელ თეფშზე ან ღია ცეცხლზე.
თქვენი ბავშვის უსაფრთხოებისა და ჯანმრთელობისთვის გაფრთხილება!
სითხის უწყვეტი და ხანგრძლივი წოვა გამოიწვევს კბილების გაფუჭებას.
ყოველთვის შეამოწმეთ საკვების ტემპერატურა კვებამდე.
გადააგდეთ დაზიანების ან სისუსტის პირველი ნიშნების დროს.
შეინახეთ კომპონენტები, რომლებიც არ გამოიყენება ბავშვებისთვის მიუწვდომელ ადგილას.
არასოდეს მიამაგროთ თოკები, ლენტები, მაქმანები ან ტანსაცმლის ფხვიერი ნაწილები. ბავშვის დახრჩობა შეიძლება.



KAყოველთვის გამოიყენეთ ეს პროდუქტი ზრდასრულთა ზედამხედველობით.
არასოდეს გამოიყენოთ კვების ძუძუმწოვრები, როგორც დამამშვიდებელი.
კბილების გაფუჭება მცირეწლოვან ბავშვებში შეიძლება მოხდეს მაშინაც კი, როდესაც გამოიყენება არატკბილი სითხეები. ეს შეიძლება 
მოხდეს, თუ ბავშვს მიეცემა საშუალება გამოიყენოს ბოთლი დიდი ხნის განმავლობაში დღის განმავლობაში და განსაკუთრებით ღამით, 
როდესაც ნერწყვის ნაკადი შემცირებულია ან თუ მას იყენებენ როგორც დამამშვიდებელ საშუალებას.
უბედური შემთხვევები მოხდა, როდესაც ჩვილები მარტო რჩებიან სასმელ აღჭურვილობასთან ბავშვის დაცემის გამო ან თუ პროდუქტი 
დაიშალა.

Დიაგნოსტიკა:Დიაგნოსტიკა:
პრობლემა:პრობლემა: ვგრძნობ ტკივილს მკერდის ტუმბოს გამოყენებისას.
გამოსავალი 1: გამოსავალი 1: ერთ-ერთი მიზეზი შეიძლება იყოს ვაკუუმის ძალიან მაღალი დონე. შესაძლოა, თქვენ არ გჭირდებათ მკერდის ტუმბოს სრული 
ვაკუუმური სიმძლავრე. თავდაპირველად გამოიყენეთ სტიმულაციის ან მასაჟის რეჟიმი. თუ კვლავ გრძნობთ ტკივილს, შეწყვიტეთ მკერდის 
ტუმბოს გამოყენება და გაიარეთ კონსულტაცია ძუძუთი კვების ექიმთან. თუ ტუმბო ადვილად არ შორდება მკერდს, შესაძლოა საჭირო გახდეს 
ვაკუუმის გატეხვა მკერდსა და სილიკონის ფარს შორის თითის მოთავსებით.
გამოსავალი 2:გამოსავალი 2: გამოიყენეთ თბილი პირსახოცი, რომ წაისვით თბილი კომპრესი მკერდზე და გააკეთეთ მასაჟი ოდნავ დაღმავალი ჟესტით 
დაახლოებით 5 წუთის განმავლობაში, შემდეგ კვლავ სცადეთ ამოტუმბვა. თუ კვლავ გრძნობთ ტკივილს, შეწყვიტეთ მკერდის ტუმბოს 
გამოყენება და გაიარეთ კონსულტაცია ძუძუთი კვების ექიმთან.
პრობლემა: პრობლემა: მკერდის ტუმბო არ მუშაობს.
გამოსავალი:გამოსავალი: გთხოვთ, ჯერ შეამოწმოთ, სწორად დაამონტაჟეთ თუ არა მკერდის ტუმბო. ჩარევის თავიდან ასაცილებლად სხვა 
ელექტრომოწყობილობა, როგორიცაა მობილური ტელეფონი ან ლეპტოპი, მოარიდეთ მკერდის ტუმბოს ექსპრესიის დროს. შეამოწმეთ 
ბატარეა და საჭიროების შემთხვევაში დატენეთ.
პრობლემა: პრობლემა: მე არ ვგრძნობ შეწოვას.
გამოსავალი:გამოსავალი: შეამოწმეთ არის თუ არა მკერდის ტუმბოს ყველა კავშირი უსაფრთხო. ტუმბოს დაშლა და აწყობა (სურათი III; ფიგურა IV). 
მკერდის ტუმბოს აწყობისას დარწმუნდით, რომ ყველა ნაწილი სუფთაა და არ არის დაზიანებული. გადატუმბვისას დარწმუნდით, რომ 
მკერდის ფარი მთლიანად დალუქულია მკერდის გარშემო.
პრობლემა:პრობლემა: რძის გადადინებაა.
გამოსავალი: გამოსავალი: გამორთეთ მკერდის ტუმბო. დაშალეთ მკერდის ტუმბო. გამოიყენეთ ნესტიანი (არა სველი) ქსოვილი მკერდის ტუმბოს 
გასაწმენდად. გაწმინდეთ სხვა კომპონენტები სუფთა და გაწმენდის განყოფილების მიხედვით. როდესაც ყველა კომპონენტი მშრალია, 
ხელახლა შეაერთეთ (სურათი IV).
გამოყენების და შენახვის პირობები:
შეინახეთ მკერდის ტუმბო მზის პირდაპირი სხივებისგან, რადგან ხანგრძლივმა ზემოქმედებამ შეიძლება გამოიწვიოს ფერის შეცვლა. შეინახეთ 
მკერდის ტუმბო და მისი აქსესუარები უსაფრთხო, სუფთა და მშრალ ადგილას მზის პირდაპირი სხივების გარეშე და სითბოს წყაროებისგან 
მოშორებით. თუ მოწყობილობა ინახება ცხელ ან ცივ გარემოში, მოათავსეთ იგი გამოყენების გარემოში, რათა მიაღწიოს ტემპერატურას 
გამოყენების პირობებში (10°C - 30°C), სანამ გამოიყენებთ.

ტექნიკური მახასიათებლები:ტექნიკური მახასიათებლები:
მოდელი: მკერდის ტუმბო Winnie 31304010038
სატუმბი სიმძლავრე: 165-240/მმ Hg; სტიმულაციის ძალა: 90-165/მმ.ვცხ.სვ
ხმაური შეზღუდულია: <50დბ;
ფიქსირებული დრო: 30 წუთი; გამოყენების დრო: 2,5 საათი;
ლითიუმის ბატარეა: 3.7V, 1500mAh Li-ion; დატენვის დრო: 3 საათი;
დაცვა ელექტრო დარტყმისგან: II კლასი;
სიმძლავრე: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
ექსპლუატაციის გარემო პირობები: ტემპერატურა 5-40°C, ფარდობითი ტენიანობა 10-90%, ატმოსფერული წნევა 50kPa~106kPa;
შენახვის გარემო პირობები: ტემპერატურა 5-40°C, ფარდობითი ტენიანობა 10-90%, ატმოსფერული წნევა 50kPa~106kPa;
ადაპტერის შეყვანა: 110-240V 50~60Hz, გამომავალი: 5V 1A 3.0W;
მოცულობა 140მლ;
ზომა: 10.5x5x12.7 სმ, წონა 234 გ.

შეესაბამება EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS დირექტივა, რეგულაცია (EU) 2020/1245. დამზადებულია შპს კიკა ჯგუფისთვის, დამზადებულია 
ჩინეთში.



MEČITITE KAO JE OVAJ KORISTOR ČOVJEK PRIJE UPOTREBLJAVANJA I SAČUVAO IH ZA FUDBALE KONFERENCIJE.
FEATURE PRODUKA:
Električna pumpa za grudi sa inovativnim nosivim dizajnom, bez vanjskih kablova i cijevčica. Dizajnirano za mame na putu. Tako je zgodno da možeš da ga nosiš u 
svom grudnjaku. Tiho i lagano. Sa velikom punjivom litijum baterijom 1500 mAh, potpuno napunjen može da se koristi za 2 sata. Anti-backflow zaštita da spriječe
majčino mlijeko da se povuče na pumpu, spriječi kontaminaciju i da zadrži svježe mlijeko. Smart displej, koji ima funkciju memorije. Upoznajte različite potrebe sa četiri 
načina: stimulacija, masaže, pumpanje i bionički režim sa 9-level usisnim force prilagodbom. Meki silikonski štitovi-18, 20 i 22mm. Silikon je ugradio 16mm. Mlijeko iz 140ml 
mlijeka. Napravljeni od sigurnih materijala za hranu. 

INFORMACIJA SEFETI:
Intenzivna upotreba: 
Pojma dojke je namijenjena da izraze i skupe mlijeko iz dojke žene koja lactira. Predmijeljstvo za upotrebu pumpe za dojke je da se ne zagrle mlijeke. Neke nove majke 
izgledaju da su zaključale mlijeke zbog završne depresije bradavice ili dovoljno mlijeka. Mora je potrebno da se proverave profesionalni prirod da se mlijeko ne zagrli i 
laktacija je dobro postavljena prije nego što koristite pumpu za dojke. Pojma dojke nije namijenjena da inducira prvu laktaciju. Pojma dojke je namijenjena za jednog 
korisnika!
Upozorenje! Nikad ne koristite pumpu za dojke dok ste trudni, jer pumping može uzrokovati rođenje djece.
Nikad ne koristite pumpu za dojke za druge svrhe, osim one navedene u ovom ručniku.

Upozorenja da izbjegavaju gušenje, davljenje i povrede:
• Nemojte dozvoliti da djeci ili ljubimci sviraju sa uređajem, adapterom ili pristupnicima.
• Deca bi trebala biti nadzirana da se osiguraju da ne sviraju sa uređajem.
• Nemojte ostaviti pump dojke bez ikakve tačke.
• Držite se van dostupnosti djece.
• Ova pumpa dojke nije namijenjena za upotrebu žena sa smanjenom fizičkom, senzornom ili mentalnim sposobnostima, ili manjkom iskustva i znanja. Takve žene mogu 
koristiti ovu pumpu za dojke samo ako ga nadzire ili dobiju odgovarajuće upute o upotrebi proizvoda osoba koja je odgovorna za njihovu bezbjednost.

Upozorenja da izbjegavaju stručni šok i opekotine:
• Inspekujte pumpu dojke, uključujući adapter, za znakove oštećenja prije svake primjene. Nemojte koristiti pump za dojke ako je adaptor ili kabel oštećen, ako ne funkcioniše 
kako treba, ili ako je kapan ili pod vodom.
• Koristite samo određenu voltaciju i predloženu USB adapteru da spriječi zagrijanje adaptera, bilo kakvog oštećenja ili neuspjeh.
• Ne dirajte USB adapter i pumpu dojke tokom groznja.
• Nemojte staviti pump/USB adapter na direktno sunčevo svjetlo ili kiše, blizu grijalice i drugih toplih uređaja, u bilo kojoj lokaciji izloženoj ekstremno visokim ili niskim 
temperaturama, visokoj vlažnosti ili u lokaciji prašine.
• Ne stavite teške objekte na, ili oštećete kabel ili adapter. Nemojte silno sagnuti ili povući USB kabl. Uvijek držite USB adapter kada se isključuje od utičnice. Budite sigurni da 
je utikač potpuno uključen na utičnicu. Ne koristite utičnicu koja je gubljena.
• Nemojte dozvoliti da pump dojke/ USB adaptor/kabel/baterija bude mokra. Nemojte se rušiti ili izmijeniti pump dojke/ USB adaptor/baterija.
• Otkopčajte USB adapter i prestanite koristiti pump za dojke ako primijetite abnormalan miris, toplotu, diskloraciju, deformaciju ili bilo šta neobično dok ga koristite ili 
čuvate.

Upozorenja da izbjegavaju otrovanje i kontaminaciju i da bi osigurali hygiene:
• Z higijenskih razloga, pump a dojke je predviđena samo za ponovnu upotrebu jednog korisnika.
• Prije svake primjene, čisti, rinsi i dezinficiraj sve dijelove, osim glavnog uređaja, kabla USB-a i adaptora pumpe.
• Čuvajte samo mlijeko kojim se prikuplja čistom i čistom pumpom.
• Nemojte koristiti pumpu za dojke ako izgleda da je silikonski dijagram oštećen ili slomljen.
• Ne koristite antibakterijske ili abrazivne čišćenje agenta kada čistite dijelove dojke.

Upozorenje da izbjegavaju probleme sa dojkom i bradavicama i bolom:
• Prije svake primjene, provjerite pumpu dojke za znakove oštećenja. Nemojte koristiti pumpu dojke ako ne funkcioniše kako treba.
• Ne pokušavajte da uklonite pumpu tijelo iz grudi dok je ispod vakuume. Isključi uređaj i slomi pečat između grudi i pumpe sa prstom. Onda ukloni pumpu iz dojke.
• Nikad, koristite pump za dojke kada spavate ili tupate kako bi izbjegli nedostatak pažnje tokom primjene.



ME• Uvijek isključite pumpu dojke prije nego što uklonite pumpu tijelo sa dojke da oslobodite vakuum.
• Nikad, koristite pristupnike ili dijelove drugih proizvođača ili one koje nije specifično preporučene proizvođačima. To bi dovelo do nepravilnog rada uređaja i 
moglo bi da utiče na Elektromagnetičku kompatibilnost (EMC). Ako koristite takve accesorije ili dijelove, vaša garantija postaje nevaljala.
• Nemojte nastaviti da pumpate više od pet minuta u vrijeme ako ne uspijete da izrazite mlijeko. Pokušajte da izrazite drugo vrijeme tokom dana.
• Ako proces postane veoma neugodan ili bolan, prestanite da koristite pump i konsultujte se sa vašim savjetnikom za dojenje dojke.
• Ako je proizveden pritisak neugodan ili uzrokuje bol, isključite uređaj, prekinite pečat između dojke i pumpe tijela vašim prstom i uklonite pumpu iz dojke.
• Nikada, propustite ili uključite bilo koje strane predmete u otvore.

Pažljivo da spriječimo osobne povrede, oštećenje i malfuncioniranje proizvoda:
• Spriječi adapter, USB kabel i glavnu jedinicu da se jave u kontakt sa vodom.
• Držite adaptor i dijelove silikona daleko od grijanih površina kako bi izbjegli pregrijanje i deformaciju tih dijelova.
• Nikad ne stavite glavnu jedinicu ili adapter u vodu, u pranje posuda ili u sanitizer. Iako je pump dojke odgovarajuće primjenjivim direktivima EMC-a, možda i dalje može biti 
osjetljiv na prevelike emisije i/ili može da se miješa sa drugim opremom. Postoje moguće da pump za dojke isključuje ili ide u režim grešaka. Da bi se spriječili miješanje, 
držite druge električne opreme dalje od pumpe dojke tokom izražavanja (vidjeti ‘tehničke informacije’).
• U glavnoj jedinici pumpe dojke nema dostupnih djelova korisnika. Nema modifikacije
opreme je dozvoljeno. Ako to uradite, vaša garantija postaje nevaljala.
• Nemojte prestati ili udariti dojke/USB adapter. Ne pritisnite na ekran.

UPOZORENJE ZA UPOTREBU LITIJUMSKE BATERIJE:
• Samo odrasli može povezati adapter!
• Ne mičite, bušite (naročito sa metalnim objektima) ili oštećete bateriju na drugačiji način.
• Napuni bateriju samo sa adapterom koji je pružio proizvođač!
• Nemojte dozvoliti kratko kolo!
• Zadržite proizvod u sobnoj temperaturi!
• Nemojte voditi direktno sunčevo svjetlo!
• Nikad ne ostavljate akumulator bez nadzora!
PITANK: Baterija može eksplodirati ako je pogrešno tretirana!
PITANK: Odjel baterije se nalazi unutar glavnog uređaja.
UPDATE: Napunite bateriju prije nego što ga spasite i produžite život.
Važno! Da zamijenimo bateriju sa malopravnikom ili odobrenom uslugu!

PARTS (Figure I): 
1. Glavna jedinica x 1; 2. Silinska dijafragma x 2; 3. Flaša mlijeka br. 1; 4. Kopča za podešavanje grudnjaka X 1; 5. Silikonski zalistak x 2; 6. Brtve X 2; 7. Linker X 1; 8. Poklopac 
za bočicu mlijeka x 1; 9. USB adapter X 1; 10. USB kabela X 1; 11. Silikon umetak 16mm x 1; 12. Silikonski štitovi x 3 (18mm x 1; 20mm x 1; 22mm x 1). 

DISPLAY (Slika II):
1. Povećanje; 2. Način stimulacije; 3. Način masaže; 4. Razina sutovanja; 5. Dugme za podešavanje snage/načina; 6. indikator baterije; 7. Pumping mod; 8. Smanji smanjenje; 
9. Bionički način. 

• Dugme za podešavanje snage/načina: pritisnite 2 sekunde da uključite ili isključite pumpu za dojku. Dotaknite se jednom da promijenite način rada.
• Kada je pumpica za dojku uključena, počeće sa načinom stimulacije. Nakon dvije minute upotrebe, automatski će se promijeniti u pumpanje. • Funkcije grudi imaju 
ugrađenu funkciju memorije. Kada se uključe, mašina automatski ulazi i pomiče se do radnog načina i usisne razine koju ste koristili prošli put.
• Režim stimulacije: L1-L9; Način masaže: L1-L9; Pumping mod: L1-L9; Bionički način: L1-L9.
• Baterijski indikator: pokazuje i ostale baterije, molim vas, napunite se kada je baterija slaba.
• Pumpa za grudi će automatski prestati da radi nakon 30 minuta rada. 

UPUTE ZA KORIŠTENJE: 
Čišćenje i saniranje (slika III):
Glavni uređaj, USB kabel i adapter ne zahtijevaju čišćenje i dezinfekciju, jer ne dolaze u kontakt sa majčinim mlijekom. Očistite i dezinficirajte sve ostale dijelove pumpe prije 



MEprve upotrebe.
Nemojte da grijete ili sterilišite u mikrovalnoj pećnici.
• Prije i poslije upotrebe, molimo vas da očistite i dezinficirate dijelove u kontaktu sa majčinim mlijekom.
Oprez! Nikada ne stavljajte glavni uređaj, USB kabel ili adapter u vodu, u perilici ili u dezinfekciono, jer to uzrokuje trajno oštećenje ovih dijelova.
• Rastavite pumpu za grudi u potpunosti kao što je prikazano na slici III. • Prije prve upotrebe, dezinfekciju u kipućoj vodi za 5 minuta svi dijelovi osim glavnog uređaja, USB 
kabela i adaptera. Ovo osigurava higijenu.
• Budite pažljivi kada uklanjate i čistite ventil. Ako se slomi, pumpica za grudi neće raditi kako treba. 
• Potpuno oprajte i oprajte sve dijelove, osim glavnog uređaja, kablova USB i adaptora čistim vodom, uključujući područje koje ne mogu biti vidljive ali kroz koje je mlijeko 
prošlo, da uklonite mlijeko tkiva.
• Sve dijelove, osim glavnog uređaja, USB kabel i adapter se mogu sterilizirati do 10 minuta u sterilizaciji pare koji se namijenjuje za majke i be be.
• Nemojte mjesto u perionici za jelo.
• Ne mjestite u pećnici mikrovalnih udara. Ne zagrijavajte proizvod u tradicionalnoj pećnici, na vrućim plocima ili otvorenim plamenovima.
• izbjegavajte upotrebu oštrih ili abrazivnih materijala, jer ovo može oštećeti proizvod.
• Nemojte čistiti ili dozvoliti da proizvod bude u kontaktu sa solventima ili agresivnim hemikalijama. Ovo može da ošteti proizvod.
• Nakon čišćenja proizvoda, suši sve dijelove temeljno i skladište na čisto i suvo mjesto bez direktnog sunca i daleko od izvora toplote.
Note: Normalno je ako postoji ostatak mirisa. Očisti proizvod prema uputama, može pomoći da efikasno smanji ili eliminiše miris.
Kada se oprati i sanitizirati (slikaI):
• Prije prvog korištenja pranja i saniranja: štita za grudi i umetanje (I-11; I-12); komplet za pumpu za dojku (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8). 
• Prije i poslije svake upotrebe pranje: štitnik za grudi i umetanje (I-11; I-12); komplet za dojku (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-7; I-8)
• Jednom dnevno saniteze: majstorski štit i umetak (I-11; I-12); komplet za pumpu za grudi (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8). 
Čuvajte sve dijelove nakon pranja ili razumijevanja. Isperite ruke i skupite potpunu pumpu dojke prema figuri IV.

OPERACIJA PJETRA:
Upozorenje! Prije prve upotrebe, puni bateriju prekid 2 sata! Kada se pump uključi, piktogram baterija na ekranu pokazuje ostatak života baterija dok baterija ne isključi. 
Kada je baterija smanjena, piktogram pokazivanja baterija će početi da gori. Kada se baterija puni nabijena, pokazatelj će piktogram punog baterija. Pažnja: baterija se ne 
može napuniti preko 24 sata.

Sklapanje pumpe (slika IV):
Važno:
• Prije sastavljanja crpke, osigurajte da su svi dijelovi, osim glavnog uređaja, USB kabela i adaptera očišćeni i sterilizirani. • Provjerite komponente za pumpu za dojku za 
nošenje ili oštećenje prije svake upotrebe. Zamijeni ako bude potrebno.
Uvijek pregledaj sve dijelove prije upotrebe za čistoću.
• Da bi se spriječilo oštećenje pumpe za grudi, sve komponente moraju biti potpuno suhe prije upotrebe.
1. Sapunom i vodom operite ruke prije nego što dodirnete pumpu za grudi, pumpu za dojku i dojku.
2. Instalirajte ventil i pečat na dno linkera, provjerite da li su instalirani na ispravan način.
3. Instalirajte silikonsku dijafragmu u linker. 
4. Stavite asemblirani linker u glavni uređaj.
5. Umetnite bočicu za mlijeko u glavni uređaj. 6. Instalirajte silikonski štit ili silikonski umetni. 

Kada bi izrazilo mlijeko:
Ako dojenje dobro ide, savjetuje se (osim ako vam nije savjetovao stručnjak/savjetnik za dojenje zdravstva) da čekate dok se postavite raspored potrošenja mlijeka i dojenje 
(normalno je bar 2 do 4 nedelje nakon rođenja) prije nego što počnete izraziti.
Izuzeća:
• Ako dojenje ne ide baš dobro, koja izražava redovno može pomoći da se uspostavi i održi opskrbu mlijeka.
• Ako izrazite mlijeko kako ćete dobiti bebu u bolnici.
• Ako su vaše grudi ukočene (bolne ili otečene), možete izraziti malo mlijeka prije ili između hrane da olakšate bol i pomoći vašoj bebi u zakrpanju lako.
• Ako imate bolove ili slomljene bradavice, možete željeti da izrazite mlijeko dok se ne izliječe.
• Ako ste odvojeni od bebe i želite da nastavite sa dojkom kada se ponovo ujedinite, trebalo bi da izrazite mlijeko redovno da stimulirate opskrbu mlijeka.
Morate da nađete najoptimisnije vrijeme dana kako biste izrazili mlijeko, na primjer prije ili nakon prve hrane bebe koje vam je prepune, ili nakon hrane ako beba nije 



MEispraznila oba dojke. Ako ste se vratili na posao, možda morate da izrazite tokom pauze.
Koristeći pump za dojke zahtijeva vježbu i može pokušati prije nego što uspijete. Srećom, pumpa KikkaBoo je lako sakupljati i koristiti se tako da se uskoro 
naviknete da se izrazite sa tim.
• Jednom kada budete u režimu pumpinga, povećajte nivo suciranja koristeći dugme “+” dok se ne osjećate pomalo neugodno (nije bolno), onda pomalo smanjite 
koristeći dugme “-”
Note: režim masaže ubrzava ritam pumpe kako bi stimulirali tok mlijeka. Pucanje na režimu je sporije pušenje ritma blagim i efikasnim uklanjanjem mlijeka nakon što mlijeko 
počne da leti.
• Kada tok mlijeka prestane, možete promijeniti bionički režim, cilj je da pokrenete još jedno srušenje kombinacijom brzo i usporavajućih ritama.
Pažnja: Nemojte uvijek koristiti maksimalni nivo svakog režima, samo izaberite najudobniji nivo za vas. zavisno od vaše lične udobnosti, možete željeti da koristite višu nivou 
sucije,
obezbjeđuje dublje suknje. Uvijek se možete vratiti na niži nivo usijanja.

Koristeći pumpu (Slika V):
1. Dobro operite ruke i uvjerite se da su vam grudi čiste. 2. Držite grudi štitom na grudima svojim palcem i kažiprstom. Podržite svoje grudi sa dlanom. Stavite svoju bradavicu 
u sredinu sklopljenog silikonskog štita/umetnite. Nježno pritisni pumpu za grudi. Stavi grudnjak iznad pumpe.
4. Uključite pumpu za dojku tako da pronađete dugme za uključivanje i izaberite način na koji želite. 5. Pronađite komfornu poziciju. Pobrinite se da ne legneš ili da se 
povućeš. 
• Pumpe se automatski pokrenu u simulacijskom načinu rada. Možete da promijenite nivo stimulacije koristeći tipke “+” i “-”. Nakon dvije minute, automatski će preći u režim 
pumpanja. Ako vaše mlijeko počne da teče prije dvije minute, pritisnite tipku za promjenu načina da ručno prelazite u način pumpanja. • Nakon što ste u načinu crpljenja, 
povećajte razinu usisavanja pomoću tipke “+” dok se pumpanje ne osjeti malo nelagodno (nije bolno), onda smanjite malo koristeći “-”. Napomena: Stimulacija i masažni 
režim su brzi ritmovi pumpe, koji za cilj imaju stimuliranje mlijeka, protok. Način pumpanja je sporiji ritam za nježno i efikasno uklanjanje mlijeka nakon što je mlijeko počelo 
da teče.
Kada se protok mlijeka zaustavi, možete da se prebacite u bionski režim. Cilj mu je da se pokrene još jedan razočaranje kombiniranjem brzih i sporih crpnih ritmova.
Pažnja: Ne koristite uvijek maksimalnu razinu svakog načina, samo izaberite najkomforniji nivo za vas. U zavisnosti od vaše lične udobnosti, možda želite da koristite više 
usisnu razinu koja pruža dublju sisaljku. Uvijek se možete vratiti na nižu razinu usisavanja. Napomena: Ne brinite se ako vaše mlijeko odmah ne teče. Opustite se i nastavite da 
pumpate. Mlijeko će uskoro teći, čak i ako ne koristite svu usisnu snagu koju pumpa može stvoriti. Prvih nekoliko puta kada koristite pumpu za dojku, možda ćete morati da 
koristite veći usisavač da biste dobili svoje mleko. 
Upozorenje! Ne napumpajte više od 5 minuta bez prekida. Ako još uvijek nema protoka mlijeka, pokušajte da se izrazite u drugo doba dana. • Kada završite sa izražavanje, 
isključite pumpu za dojku pritiskom na dugme za uključivanje na 2 sekunde. 
Da se sakupi mlijeko nakon izričaja:
7. Pritisnite tipku na sredini uređaja kako biste oslobodili bočicu mlijeka. 8. Ulijte majčino mlijeko u bočicu za hranjenje u naznačenom smjeru, kao što je prikazano na slici 
V-8.
Ako želite da pohranite majčino mlijeko, pažljivo ga prebacite u sanitetni kontejner ili pre steriliziranu kesu za mlijeko. Za skladištenje, molim vas da pogledate sekciju Sturing 
majčino mlijeko. 
Rastavite se i očistite druge delove prema instrukcijama u sekciji čišćenja i steriliziranja.

Pohrana majčino mlijeko: upozorenje! Uvijek zamrznuti ili zamrznuti mlijeko odmah. Čuvajte samo svježe mlijeko. Pohranite samo majčino mlijeko sa čišćom i očišćenu 
pumpom da osiguramo higijenu. Uvijek spremajte majčino mlijeko u činirane kontejnere ili boce s dezinficiranim vijkom i pečatnim diskom ili u pre-sterilizovanim kesama za 
skladištenje mlijeka. Ne napunite kontejnere, boce ili vreće za mlijeko u potpunosti. Ostavite malo prostora kako se količina mlijeka povećava za vrijeme smrzavanja.
Uvijek je jasno odrediti datum i vrijeme iskaza na kontejnerima, bocama ili torbama za mlijeko.
Uvijek prvo upotrijebi starije majčino mlijeko.
Da bi zadržali prehrambeni sadržaj majčina mlijeka, odmrznuli bi se u hladnjači ili pod vodom iz slavine bez otvaranja kontejnera, boce ili torbe. Spremljeno mlijeko može se 
pretočiti preko noći u hladnjači, a zatim se postepeno zagrijati u toplijoj ili toplom vodi.
Prodrmajte mlijeko za miješanje masnih čestica i preostalih sastojaka za mlijeko. To mleko može da se koristi 24 sata ako se čuva u frižideru.
Nikad se ne zaledi otopljeno mlijeko.
Nikada ne kombinirajte svježe iskazano i otopljeno mlijeko.
Nikada ne podgrijavajte mlijeko kipući ili koristeci mikrotalasnu.
Uvijek provjerite temperaturu hrane prije hranjenja.
“Odbaci” svako mleko koje je ostalo.



MESvježe izraženo uputstvo za skladištenje mlijeka (za zdrave bebe)
Temperatura u sobi do 25 °C, do 4 sata.
Frižider sa smrznutim ledom-15 °C do 4 °C, do 24 sata.
Hladnjak 4 °C, do 3 dana. 
Ledenica od 18 °C do -20 °C, do 6 mjeseci. 
To su smjernice za skladištenje mlijeka (za zdrave bebe)
Temperatura u sobi do 25 °C, do 2 sata.
Hladnjača sa smrznutim ledom od 15 °C do 4 °C, do 2 sata.
Hladnjak 4 °C, sve do 24 sata. 
Ledenica iz frižidera nikad ne smrzava to mleko iz dojke. 
Majčino mlijeko je ostalo od hranjenja. 
Odbaci bilo koje mlijeko koje je ostalo.

Beba se hrani.
Pregledaj bradavicu prije svake upotrebe i povuci hranjenje bradavicu u svim pravcima. Baci se na prvi znak štete ili slabosti.
Nikad ne umoči bradavicu u slatke supstance ili lijekove, možda tvoje dijete dobije karijes.
Nemoj da radiš u mikrovalnoj. Nemojte da podgrijete proizvod u tradicionalnim pećnicama ili na vrućim tanjurima ili otvorenim plamenovima.
Za sigurnost i zdravlje vašeg djeteta, neprekidan i dugotrajan sisač fluida će uzrokovati propadanje zuba. 
Uvijek provjerite sobnu temperaturu prije hranjenja. 
Baci se na prvi znak štete ili slabosti. 
Držite komponente koje nisu u upotrebi od dohvata djece. 
Nikada se ne vežu za kabele, trake, vezice ili labav dio odjeće. Dijete može da bude zadavljeno. 
Uvijek koristite ovaj proizvod uz nadzor odraslih.
Nikada ne koristite hranjenje čajevi kao sodruge.
Karijes kod male djece može da se desi čak i kada se koriste neslađene tekućine. To se može dogoditi ako je djetetu dozvoljeno da koristi bočicu za duge periode kroz dan, a 
posebno kroz noć, kada se smanji protok sline ili ako se koristi kao sootr.
Nesreće su se dogodile kada su djeca ostala sama sa opremom za piće zbog bebe koja je padala ili ako se proizvod raspao.

Rješavanje problema:
Problem: Ja doživljavam bol kada koristim pumpu za grudi.
Rješenje 1: Jedan od razloga može biti previše visok nivo vakuuma. Možda ti ne treba potpuna vakuumska snaga pumpice za grudi. Na prvi način koristite stimulaciju ili 
način masaže. Ako još uvijek osjećaš bol, prestani da koristiš pumpu za grudi i posavjetuj se sa savjetnikom za dojenje. Ako se pumpa ne izvuče lako iz dojke, možda će biti 
neophodno da se razbije vakuum tako što će staviti prst između grudi i silikonskog štita.
Rješenje 2: Koristite topli ubrus za zagrijavanje na grudima i napravite masažu uz malo silaznu gestu na oko 5 minuta, a zatim pokušajte ponovo. Ako još uvijek osjećaš bol, 
prestani da koristiš pumpu za grudi i posavjetuj se sa savjetnikom za dojenje.
Problem: pumpa za grudi ne radi. Rješenje: Molim, prvo provjerite jeste li pravilno sastavili pumpu za grudi. Kako bi se spriječilo da smetnje drže drugu električnu opremu, 
kao što je mobilni telefon ili laptop, daleko od pumpi za grudi dok se izražava. Provjeri akumulator i ako je potrebno, napuni. 
Problem je što ne osjećam nikakvu sisaljku.
Rješenje: proverite da li su sve veze sa pumpama dojke sigurne. Rastavite i sastavi pumpu (slika III; figura IV). Sastavljam pumpu za grudi, da budem siguran da su svi 
komadi čisti i da nisu oštećeni. Dok pumpate, provjerite da li je štit oko grudi potpuno zapečaćen.
Problem: postoji preljev mlijeka. Rješenje: Isključite pumpu za grudi. Rastavite pumpu za grudi. Uzmi vlažnu krpu da obrišeš pumpu za grudi. Čiste druge komponente, 
prema čistoj i sanitarnoj sekciji. Kada su sve komponente suhe, sastavi se na četvrtom mjestu.

Korištenje i skladištenje stanja: 
Držati crpku iz direktnog sunčevog svjetla dok duže izlaganje može da uzrokuje diskoloracije. Spremite pumpu za grudi i njene dodatke u sigurno, čisto i suho mjesto bez 
direktnog sunčevog svjetla i daleko od izvora topline. Ako je uređaj pohranjen u toploj ili hladnoj okolini, stavite ga u okolinu za upotrebu da bi se temperatura mogla dostići 
u uslovima upotrebe (10 °C-30 °C) prije nego što je iskoristite.



METehničke specifikacije: 
Model: Winnid grudi pumpa Vini 31304010038 Pumping moć: 165-240/mmHg; Stimulacije snage: 90-165/mmHg Noise ograničena: < 50db;
Određeno vrijeme: 30 minuta; vrijeme upotrebe: 2.5 sati; 
Litijeva baterija: 3.7V, 1500mAh Li-jona; Vrijeme za kovanje: 3 sata;
Zaštita od elektrošokova: klasa II;
Snaga u: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Uvjeti za rad: temperatura 5-40 °C, relativna vlažnost 10-90%, atmosferski pritisak 50kPa ~ 106kPa;
Uvjeti za očuvanje okoliša: temperatura 5-40 °C, relativna vlažnost 10-90%, atmosferski pritisak 50kPa ~ 106kPa; ulaz adaptera: 110-240V 50 ~ 60Hz, izlaz: 5V 1A 3.0W;
Nosivost 140m;
Veličina: 10.5x5x12,7cm, težina 234g. 

U skladu s EEN 55014, EN 55032, EN 61000, RHS Dorektivna, Uredba 2020/1245.  Produciran za Kika Group Ltd. Napravljeno u Kini.



UAПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ ДОВІДКУ В 
МАЙБУТНЬОМУ.
ОСОБЛИВОСТІ ПРОДУКТУ:
Електричний молоковідсмоктувач з інноваційним дизайном, без зовнішніх кабелів і трубок. Створено для мам у дорозі. Тихий, легкий і дуже практичний. 
Призначений для розміщення в бюстгальтері для годування. Повністю заряджений літій-іонний акумулятор ємністю 1500 мАг може працювати протягом 2 годин. 
Він має захист від зворотного потоку, який запобігає витоку грудного молока в насос і його забрудненню. Розумний дисплей з функцією пам’яті. Насос має чотири 
режими: Стимуляція, Масаж, Дренаж, Дренаж з нерівномірним накачуванням з 9 рівнями роботи. У комплект входять м’які силіконові воронки - 18, 20 і 22 мм і 
одна силіконова насадка 16 мм. Пляшка для молока 140 мл. Усі матеріали, які використовуються в насосі, є безпечними та харчовими.

ІНФОРМАЦІЯ ПРО БЕЗПЕКУ:
Призначення:
Молоковідсмоктувач призначений для зціджування та збору грудного молока з грудей матері-годувальниці. Обов’язковою умовою використання 
молоковідсмоктувача є те, що молочні протоки не закупорені. У деяких новоспечених матерів молочні протоки можуть бути закупорені через вроджене 
втягування сосків або недостатню кількість грудного молока. Перед використанням молоковідсмоктувача необхідно оглянути груди у фахівця, щоб переконатися, 
що молочні протоки не закупорені, а лактація налагоджена. Молоковідсмоктувач НЕ призначений для індукції першої лактації. Молоковідсмоктувач 
розрахований на одного користувача!
УВАГА! Ніколи не використовуйте молоковідсмоктувач під час вагітності, оскільки зціджування може спровокувати пологи. Ніколи не використовуйте 
молоковідсмоктувач для цілей, відмінних від тих, що перераховані в цьому посібнику.

Попередження, щоб уникнути удушення, удушення та травм:
• Не дозволяйте дітям або домашнім тваринам гратися з насосом, адаптером і аксесуарами насоса.
• Слідкуйте за дітьми, щоб вони не гралися з насосом.
• Не залишайте молоковідсмоктувач без нагляду, коли він підключений до мережі під час заряджання.
• Тримайте подалі від дітей.
• Цей молоковідсмоктувач не призначений для використання особами з обмеженими фізичними, сенсорними чи розумовими здібностями або особами з браком 
досвіду та знань. Такі особи можуть використовувати цей молоковідсмоктувач, лише якщо вони перебувають під наглядом або отримали відповідні інструкції 
щодо використання продукту від особи, відповідальної за їх безпеку.
Попередження, щоб уникнути ураження електричним струмом і опіків:
• Перед кожним використанням перевіряйте молоковідсмоктувач, включаючи адаптер, на наявність ознак пошкодження. Не використовуйте 
молоковідсмоктувач, якщо адаптер або кабель пошкоджено, якщо він не працює належним чином, якщо його впустили чи занурили у воду.
• Використовуйте лише рекомендований USB-адаптер із зазначеною напругою, щоб запобігти перегріванню, пошкодженню або нещасним випадкам адаптера. Не 
торкайтеся адаптера та насоса під час грози.
• Не розміщуйте насос/адаптер під прямими сонячними променями чи дощем, поблизу обігрівачів чи інших гарячих приладів, у місцях, які піддаються дії 
надзвичайно високих або низьких температур, високої вологості чи пилу.
• Не ставте важкі предмети на насос і не пошкоджуйте кабель або адаптер. Не розтягуйте і не скручуйте кабель сильно. Завжди тримайте адаптер, від’єднуючи 
його. Переконайтеся, що адаптер надійно вставлено в розетку. Не використовуйте незакріплену вилку.
• Не допускайте намокання насоса/адаптера. Не розбирайте та не змінюйте насос/адаптер. Не кидайте акумулятор у вогонь і не піддавайте його впливу тепла.
• Негайно від’єднайте адаптер і припиніть використовувати насос, якщо ви помітили неприродний запах, нагрівання, зміну кольору, деформацію або щось 
незвичне під час використання або зберігання насоса.
Попередження, щоб уникнути отруєння та інфекції та забезпечити гігієну:
• З міркувань гігієни молоковідсмоктувач призначений лише для багаторазового використання одним користувачем.
• Перед кожним використанням очищуйте, промивайте та дезінфікуйте всі частини, крім пристрою, USB-адаптера та кабелю насоса.
• Зберігайте лише грудне молоко, зціджене очищеною та продезінфікованою помпою.
• Не використовуйте молоковідсмоктувач, якщо силіконова діафрагма виглядає пошкодженою або несправною.
• Не очищайте деталі насоса антибактеріальними або абразивними очисниками.
Запобіжні заходи, щоб уникнути проблем і болю, пов’язаних з грудьми та сосками:
• Перед кожним використанням перевіряйте молоковідсмоктувач на наявність ознак пошкодження. Не використовуйте молоковідсмоктувач, якщо він не працює 
належним чином.
• Не намагайтеся зняти корпус насоса, коли він прикріплений до грудей за допомогою вакууму. Вимкніть пристрій і розірвіть вакуумне з’єднання, помістивши 



UAпалець між грудьми та воронкою насоса. Потім зніміть насос з грудей.
• Ніколи не використовуйте молоковідсмоктувач, коли ви сонні або сонні, щоб уникнути неуважності під час використання.
• Завжди вимикайте молоковідсмоктувач перед тим, як знімати його з грудей, щоб звільнити вакуум.
• Ніколи не використовуйте аксесуари чи деталі інших виробників або не рекомендовані виробником. Це може призвести до несправності пристрою та 
вплинути на електромагнітну сумісність (EMC). Використання аксесуарів або деталей призведе до втрати гарантії.
• Не зціджуйте довше п’яти хвилин без зупинки, якщо ви не можете зцідити грудне молоко. Спробуйте зціджуватися в інший час доби.
• Якщо процес стає дуже незручним або болісним, припиніть використовувати помпу та зверніться до свого консультанта з лактації.
• Якщо утворення викликає у вас дискомфорт або біль, вимкніть пристрій, поруште вакуум, поруште вакуум, помістивши палець між грудьми та воронкою насоса, 
і вийміть насос із грудей.
• Ніколи не кидайте та не вставляйте сторонні предмети в отвори.
Попередження, щоб запобігти травмам, пошкодженню виробу та несправності:
• Не допускайте контакту адаптера, кабелю та пристрою з водою.
• Тримайте адаптер і силіконові частини подалі від гарячих поверхонь, щоб уникнути перегріву та деформації цих частин.
• Ніколи не кладіть пристрій або адаптер у воду, посудомийну машину чи дезінфікуючий засіб. Незважаючи на те, що молоковідсмоктувач відповідає чинним 
директивам щодо електромагнітної сумісності, він може бути чутливим до сильніших випромінювань та/або створювати перешкоди для іншого обладнання. Це 
може призвести до вимкнення молоковідсмоктувача або переходу в режим помилки. Щоб запобігти взаємним перешкодам, тримайте інше електричне 
обладнання подалі від молоковідсмоктувача під час зціджування (див. Технічну інформацію).
• У пристрої немає частин, які можна обслуговувати користувачем. Жодна модифікація обладнання не дозволяється. Це призведе до втрати гарантії.
• Не кидайте та не вдаряйте насос/USB-адаптер. Не натискайте сильно на дисплей.
• Пристрій, USB-кабель і адаптер не потребують чищення та стерилізації, оскільки не контактують з грудним молоком.
• Ніколи не використовуйте спирт або інші органічні розчинники для чищення молоковідсмоктувача.
• Не використовуйте молоковідсмоктувач будь-яким способом або з будь-якою метою, не описаною в цьому посібнику. Це може призвести до нещасних випадків 
або пошкодити молоковідсмоктувач.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО РОБОТИ З ЛІТІЄВО-ПОЛІМЕРНИМИ АКУМУЛЯТОРАМИ:
• Обов’язкове підключення адаптера ТІЛЬКИ дорослим! Не допускайте згинання, проколювання акумулятора (особливо металевими 
предметами) або іншого пошкодження акумулятора.
• Заряджайте акумулятор лише за допомогою адаптера, який надається виробником! Не допускайте короткого замикання!
• Зберігати при кімнатній температурі! Не піддавати впливу прямих сонячних променів!
• Ніколи не залишайте заряджений акумулятор без нагляду!
• Акумулятор може вибухнути, якщо з ним поводитися неправильно!
ПРИМІТКА: Акумулятор знаходиться всередині основного блоку.
ПОРАДА: повністю зарядіть батарею перед використанням, щоб зберегти її та продовжити термін використання.
ВАЖЛИВО! Для заміни батареї зверніться до дилера або в авторизований сервісний центр!
УВАГА! Коли ви припините використовувати виріб, не викидайте його разом із звичайним побутовим сміттям, а здавайте до офіційного пункту збору відходів, де 
його можна буде переробити. Відходи, які утворюються від пошкоджених електронних та відеопристроїв, акумуляторів, адаптерів, необхідно збирати окремо. 
Заборонено їх викидати в контейнери для змішаних побутових відходів! Утилізуйте їх лише у спеціально відведених місцях.

ЧАСТИНИ (Малюнок I):
1. Основний блок x 1; 2. Силіконова діафрагма х 2; 3. Пляшка молока х 1; 4. Пряжка для регулювання бюстгальтера x 1; 5. Силіконовий клапан х 2; 6. Прокладки х 2; 
7. Лінкер x 1; 8. Кришка від пляшки молока х 1; 9. USB адаптер x 1; 10. USB кабель для зарядки x 1; 11. Силіконова насадка 16мм х 1; 12. Силіконова лійка x 3 (18 мм 
x 1; 20 мм x 1; 22 мм x 1).

ДИСПЛЕЙ (Малюнок II):
1. Збільшити всмоктування; 2. Режим стимуляції; 3. Режим масажу; 4. Рівень всмоктування; 5. Кнопка живлення/перемикання режимів; 6. Індикатор заряду 
батареї; 7. Режим зливу; 8. Зниження всмоктування; 9. віджати при нерівномірному накачуванні.

• Кнопка живлення/перемикання режимів: натисніть протягом 2 секунд, щоб увімкнути або вимкнути молоковідсмоктувач. Натисніть один раз, щоб змінити 
режим.



UA• Коли молоковідсмоктувач увімкнено, він запуститься в режимі стимуляції. Через 2 хвилини використання він автоматично перейде в режим 
зливу.
• Молоковідсмоктувач має вбудовану функцію пам’яті. Після ввімкнення він повинен автоматично почати працювати з останніми використаними 
налаштуваннями з попереднього сеансу.
• Рівні всмоктування: режим стимуляції L1-L9; Режим масажу: L1-L9; Режим стискання: L1-L9; Режим зливу при нерівномірному відкачуванні: L1-L9.
• Індикатор батареї: показує рівень заряду батареї у відсотках, будь ласка, заряджайте, коли батарея розряджається.
• Насос автоматично вимкнеться через 30 хвилин використання.

ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ:
Очищення та дезінфекція (Малюнок III):
Основний блок, USB-кабель і адаптер не потребують чищення та дезінфекції, оскільки вони не контактують з грудним молоком. Перед першим використанням 
очистіть і продезінфікуйте всі інші частини молоковідсмоктувача.
• Не нагрівайте та не стерилізуйте в мікрохвильовій печі.
• Очищайте ці частини після кожного наступного використання та дезінфікуйте їх перед кожним наступним використанням.
Увага! Ніколи не кладіть головний блок, USB-кабель або адаптер у воду, посудомийну машину або дезінфікуючий засіб, оскільки це призведе до незворотного їх 
пошкодження.
• Розберіть молоковідсмоктувач, як показано на малюнку III.
• Перед першим використанням продезінфікуйте всі частини, крім основного блоку, USB-кабелю та адаптера, в киплячій воді протягом 5 хвилин. Це забезпечує 
гігієну.
• Будьте обережні, знімаючи та чистячи клапан. Якщо він зламається, молоковідсмоктувач не працюватиме належним чином.
• Щоб очистити силіконовий клапан, обережно потріть його між пальцями в теплій воді з невеликою кількістю рідкого миючого засобу. Не вставляйте предмети в 
клапан, оскільки це може його пошкодити.
• Під час дезінфекції кип’ятіння води не допускайте, щоб деталі торкалися стінок посудини. Це може призвести до непоправної деформації або пошкодження 
виробу, за що KikkaBoo не несе відповідальності.
• Ретельно очищуйте перед кожним наступним використанням, щоб забезпечити гігієну.
• Очистіть усі частини, крім головного блоку, USB-кабелю та адаптера, теплою водою з м’яким миючим засобом. Завжди ретельно промивайте всі частини, крім 
головного блоку, USB-кабелю та адаптера, після кожного миття.
• Ретельно вимийте та промийте чистою водою всі частини, крім головного блоку, USB-кабелю та адаптера, включно з ділянками, які можуть бути невидимими, 
але через які пройшла їжа, щоб видалити залишки їжі.
• Усі деталі, крім головного блоку, USB-кабелю та адаптера, можна стерилізувати за 10 хвилин у паровому стерилізаторі, призначеному для товарів для годуючих і 
дітей.
• Не кладіть у посудомийну машину.
• Не використовуйте мікрохвильову піч. Не розігрівайте продукт у традиційних духовках, плитах або відкритому вогні.
• Уникайте використання гострих або абразивних матеріалів, оскільки вони можуть пошкодити виріб.
• Не очищуйте та не допускайте контакту продукту з розчинниками чи агресивними хімікатами. Це може пошкодити виріб.
• Після очищення виробу ретельно висушіть усі частини та зберігайте в чистому сухому місці подалі від прямих сонячних променів і джерел тепла.
Примітка: обов’язково очистіть і продезінфікуйте відповідні частини молоковідсмоктувача. Ретельно вимийте руки перед тим, як братися за очищені частини!
Увага! Будьте обережні, оскільки очищені частини можуть бути гарячими. Починайте збирати молоковідсмоктувач тільки тоді, коли очищені частини охолонуть.
Примітка. Залишок запаху є нормальним. Очистіть виріб відповідно до інструкцій, і це допоможе ефективно зменшити або усунути запах.
Коли чистити та стерилізувати (Малюнок I):
• Перед першим використанням вимити та простерилізувати: силіконові воронки та насадку (I-11; I-12); частини І-2; І-3; І-5; І-7; І-8.
• Перед і після кожного використання мийте: силіконові воронки та насадки (I-11; I-12); частини І-2; І-3; І-5; І-6; І-7; І-8.
• Стерилізуйте 1 раз на добу: силіконові воронки та насадку (I-11; I-12); частини І-2; І-3; І-5; І-6; І-7; І-8.
Висушіть усі частини після миття або дезінфекції. Помийте руки та зберіть весь молоковідсмоктувач, як показано на малюнку IV.

РОБОТА ВІД БАТАРЕЇ:
УВАГА! Перед першим використанням повністю зарядіть акумулятор протягом 2 годин без перерви! Після ввімкнення насоса піктограма індикатора 
батареї на дисплеї показуватиме час роботи батареї, що залишився, доки батарея не розрядиться. Коли заряд батареї низький, значок індикатора батареї почне 
блимати. Коли батарея повністю заряджена, індикатор відображатиме значок повної батареї. Увага: акумулятор не можна заряджати більше 24 годин.



UAЗбірка насоса (Малюнок IV):
Важливо:
• Перед складанням насоса переконайтеся, що всі частини, крім основного блоку, USB-кабелю та адаптера, очищені та простерилізовані.
• Перед кожним використанням перевіряйте компоненти молоковідсмоктувача на предмет зносу чи пошкоджень. При необхідності замініть.
• Завжди перевіряйте всі частини перед використанням на чистоту.
• Щоб запобігти пошкодженню молоковідсмоктувача, перед використанням усі компоненти мають бути повністю сухими.
1. Ретельно вимийте руки з милом і водою, перш ніж торкатися молоковідсмоктувача, частин насоса та грудей.
2. Встановіть силіконову кришку та прокладку на нижню частину лінкера, переконавшись, що вони встановлені правильно.
3. Встановіть силіконову діафрагму в лінкер.
4. Вставте зібраний лінкер в основний блок.
5. Встановіть пляшку молока в основний блок.
6. Встановіть силіконову воронку або силіконову насадку.
Якщо у вас все добре з грудним вигодовуванням, рекомендується (якщо ваш медичний працівник/консультант з лактації не рекомендував інше) дочекатися 
виділення молока та встановлення графіка грудного вигодовування (зазвичай через 2-4 тижні після пологів), перш ніж починати вичавлювати сік.
Винятки:
• Якщо спочатку у вас виникли проблеми з грудним вигодовуванням, регулярне зціджування може допомогти збільшити і підтримувати кількість молока.
• Якщо ви зціджуєте грудне молоко для дитини, щоб годувати її в лікарні.
• Якщо ваші груди наповнені (болючі або набряклі), ви можете зціджувати невелику кількість грудного молока до або між годуваннями, щоб полегшити біль і 
допомогти вашій дитині легше захоплюватися.
• Якщо ваші соски болять або потріскані, ви можете віддати перевагу зціджуванню грудного молока, поки вони не загояться.
• Якщо ваша дитина тимчасово розлучена з вами, і ви бажаєте продовжити грудне вигодовування, коли він повернеться до вас, радимо регулярно зціджувати 
грудне молоко, щоб стимулювати вироблення молока.
Вам потрібно знайти найкращий час доби для зціджування грудного молока, наприклад, безпосередньо перед або після першого годування грудьми вранці, коли 
ваші груди наповнені, або після годування груддю, якщо дитина не взяв усе з обох грудей. Якщо ви повернулися на роботу, вам може знадобитися накачування 
під час перерв.
Користування молоковідсмоктувачем вимагає практики та може знадобитися кілька спроб, щоб освоїти його. На щастя, молоковідсмоктувач KikkaBoo простий у 
збиранні та використанні, тому ви скоро звикнете до нього.
Використання насоса (Малюнок V):
1. Добре вимийте руки та переконайтеся, що ваші груди чисті.
2. Великим і вказівним пальцями розмістіть силіконову воронку над грудьми, підтримуючи груди долонею. Розташуйте соску в центрі силіконової воронки/
насадки. Обережно притисніть насос до грудей, щоб створити герметичність. Переконайтеся, що ваш сосок підходить правильно.
3. Надіньте бюстгальтер для годування на помпу.
4. Увімкніть молоковідсмоктувач, натиснувши кнопку живлення та вибравши потрібний режим.
5. Знайдіть зручне положення. Не лягайте і не відхиляйтеся назад.

• Насос автоматично запустить режим стимуляції. Ви можете змінити потужність всмоктування за допомогою кнопок «+» і «-». Через дві хвилини роботи насос 
автоматично перейде в режим зливу. Якщо ваше молоко почне текти раніше цих двох хвилин, натисніть кнопку зміни режиму, щоб вручну переключитися на 
режим зціджування.
• Увійшовши в режим віджимання, збільште потужність всмоктування за допомогою кнопки «+», доки не відчуєте легкий дискомфорт (не біль), потім трохи 
зменшіть за допомогою кнопки «-».
Примітка. Режими імітації та масажу включають швидкий ритм всмоктування, щоб стимулювати потік молока. Режим зціджування включає повільніший ритм 
смоктання для повного зціджування грудного молока.
• Коли потік грудного молока припиняється, ви можете переключитися на режим зціджування з нерівномірним зціджуванням, метою якого є індукція нової 
лактації шляхом поєднання швидкого та повільного ритму зціджування.
Увага: не завжди використовуйте максимальний рівень кожного режиму, виберіть найбільш комфортний для вас рівень. Залежно від вашого особистого 
комфорту, ви можете використовувати вищий рівень віджимання. Ви завжди можете повернутися до нижчого рівня всмоктування.
Примітка: не хвилюйтеся, якщо грудне молоко не тече відразу. Розслабтеся і продовжуйте качати. Грудне молоко незабаром потече, навіть якщо ви не 
використовуєте повне всмоктування, яке може створити насос. Перші кілька разів, коли ви користуєтеся молоковідсмоктувачем, можливо, вам знадобиться 
використовувати сильніше налаштування всмоктування, щоб грудне молоко текло.



UAУвага! Не зціджуйте більше 5 хвилин без зупинки, якщо грудне молоко не виходить. Спробуйте зціджуватися в інший час доби.
• Коли закінчите зціджування, вимкніть молоковідсмоктувач, натиснувши кнопку живлення протягом 2 секунд.

Щоб зібрати грудне молоко після зціджування:
6. Зніміть помпу з бюстгальтера для годування.
7. Натисніть кнопку посередині пристрою, щоб звільнити пляшку з молоком.
8. Налийте грудне молоко в пляшечку для годування в напрямку, зазначеному на малюнку V-8.
• Якщо ви хочете зберігати грудне молоко, обережно перемістіть його в продезінфікований контейнер або попередньо простерилізований пакет для 
зберігання грудного молока. Умови зберігання див. у розділі Зберігання грудного молока.
• Розберіть та очистіть інші частини відповідно до інструкцій у розділі очищення та дезінфекції.
Зберігання грудного молока:
Увага! Завжди негайно охолоджуйте або заморожуйте зціджене грудне молоко. Зберігайте тільки щойно зціджене грудне молоко. Для забезпечення гігієни 
зберігайте лише грудне молоко, зціджене за допомогою очищеної та продезінфікованої помпи. Завжди зберігайте грудне молоко в стерилізованих контейнерах 
або пляшках, оснащених стерилізованим гвинтовим кільцем і ущільнювальним диском, або в попередньо простерилізованих пакетах для зберігання грудного 
молока. НЕ наповнюйте повністю контейнери, пляшки або пакети грудним молоком. Залиште трохи місця, оскільки грудне молоко розширюється під час 
заморожування.
• Завжди чітко позначайте дату та час зціджування на контейнерах, пляшках або пакетах з грудним молоком.\
• Завжди спочатку використовуйте старше грудне молоко.
• Щоб зберегти поживні якості грудного молока, розморожуйте його в холодильнику або під проточною водою, не відкриваючи контейнер, пляшечку чи конверт. 
Заморожене грудне молоко можна розморозити протягом ночі в холодильнику, а потім поступово нагріти в більш теплій або гарячій воді.
• Добре збовтайте розморожене грудне молоко, щоб окремі частинки в ньому перемішалися. Розморожене грудне молоко можна використовувати протягом 24 
годин, якщо зберігати його в холодильнику.
• Ніколи не заморожуйте розморожене грудне молоко.
• Ніколи не змішуйте свіжозціджене грудне молоко з попередньо розмороженим грудним молоком.
• Ніколи не нагрівайте грудне молоко в мікрохвильовій печі і не кип’ятіть його.
• Завжди перевіряйте температуру їжі перед вживанням.
• Викидайте грудне молоко, що залишилося після годування дитини.
Рекомендації щодо зберігання свіжозцідженого грудного молока (для здорових доношених дітей):
• При кімнатній температурі до 25°C, до 4 годин.
• При охолодженні замороженими пакетами з льодом від -15°C до 4°C, до 24 годин.
• У холодильнику 4°C, до 3 днів.
• У морозильній камері від -18°C до -20°C, до 6 місяців.
Рекомендації щодо зберігання розмороженого грудного молока (для здорових доношених дітей):
• При кімнатній температурі до 25°C, до 2 годин.
• При охолодженні замороженими пакетами з льодом від -15°C до 4°C, до 2 годин.
• У холодильнику 4°C, до 24 годин.
• НІКОЛИ не заморожуйте грудне молоко, розморожене в морозилці.
Грудне молоко, що залишилося після годування:
Викиньте залишки грудного молока.

Годування дитини:
• Перевіряйте соску для годування перед кожним використанням і потягніть за соску в усіх напрямках. Викидайте при перших ознаках пошкодження або дефекту.
• Ніколи не занурюйте пустушку в солодкі рідини або ліки, ваша дитина може отримати карієс.
• Не ставте в мікрохвильову піч. Не нагрівайте продукт у звичайних духовках, на плитах або відкритому вогні.
Заради безпеки та здоров’я вашої дитини УВАГА!
Постійне і тривале всмоктування рідини призведе до карієсу.
Завжди перевіряйте температуру їжі перед вживанням.
Викидайте при перших ознаках пошкодження або дефекту.
Зберігайте компоненти, які не використовуються, у недоступному для дітей місці.



UAНіколи не прикріплюйте до шнурів, стрічок, шнурків або незакріплених частин одягу. Дитина може задихнутися.
Завжди використовуйте цей продукт під наглядом дорослих.
Ніколи не використовуйте соски для годування як соску.
Маленькі діти можуть отримати карієс навіть при вживанні несолодких рідин. Це може статися, якщо дитині дозволено користуватися пляшечкою протягом 
тривалого періоду часу вдень і особливо вночі, коли виділення слини зменшується або вона використовується як соска.
Нещасні випадки траплялися, коли немовлят залишали наодинці з поїльником через падіння дитини або якщо виріб було розібрано.

Вирішення проблем:
Проблема: я відчуваю біль під час використання молоковідсмоктувача.
Рішення 1: Однією з причин може бути занадто високий рівень всмоктування. Вам не потрібна повна потужність вакууму, створюваного насосом. Спочатку 
використовуйте режим стимуляції або масажу. Якщо ви все ще відчуваєте біль, припиніть використовувати молоковідсмоктувач і зверніться до свого 
консультанта з лактації. Якщо насос не знімається з грудей легко, ви можете розірвати вакуумне з’єднання, помістивши палець між грудьми та силіконовою 
воронкою.
Рішення 2: використовуйте теплу тканину, щоб накласти теплий компрес на груди та масажувати в напрямку від основи грудей до соска протягом 5 хвилин. 
Повторіть спробу зливання ще раз. Якщо ви все ще відчуваєте біль, припиніть використовувати молоковідсмоктувач і зверніться до свого консультанта з лактації.
Проблема: молоковідсмоктувач не працює.
Рішення: спочатку перевірте, чи правильно ви зібрали молоковідсмоктувач. Щоб запобігти взаємним перешкодам, під час зціджування тримайте інше 
електричне обладнання, наприклад мобільний телефон або ноутбук, подалі від молоковідсмоктувача. Перевірте акумулятор, при необхідності зарядіть його.
Проблема: я не відчуваю смоктання.
Рішення: перевірте, чи правильно ви зібрали молоковідсмоктувач. Розберіть і знову зберіть насос (Малюнок III; Малюнок IV). СКЛАДАННЯ НАСОСА: 
переконайтеся, що всі деталі чисті та неушкоджені. Під час зціджування переконайтеся, що силіконова воронка повністю облягає груди, щоб створити вакуум.
Проблема: витікає грудне молоко.
Рішення: вимкніть молоковідсмоктувач. Розберіть молоковідсмоктувач (Малюнок III). Використовуйте вологу (не мокру) тканину, щоб протерти 
молоковідсмоктувач. Очистіть інші компоненти відповідно до розділу «Чищення та дезінфекція». Коли всі компоненти висохнуть, знову зберіть (Малюнок IV).

Умови застосування та зберігання:
Тримайте молоковідсмоктувач подалі від прямих сонячних променів, оскільки тривалий вплив може призвести до зміни кольору. Зберігайте молоковідсмоктувач 
та його аксесуари в безпечному, чистому та сухому місці подалі від прямих сонячних променів і джерел тепла. Якщо пристрій зберігався в гарячому чи холодному 
середовищі, перед використанням помістіть його в робоче середовище та дайте йому досягти температури в межах умов використання (10°C - 30°C).

Технічні характеристики:
Модель: молоковідсмоктувач Winnie 31304010038
Потужність накачування: 165-240/мм рт.ст.; Сила стимуляції: 90-165/мм рт
Рівень шуму: <50 dB;
Фіксований час: 30 хвилин; Час роботи 2,5 склянки;
Літієва батарея: 3,7 V, 1500 мАг; Час зарядки 3 години;
Захист від ураження електричним струмом: I клас;
Джерело живлення: 5V 1А, 110-240В 50-60Hz;
Умови робочого середовища: температура 5-40°C, відносна вологість 10-90%, атмосферний тиск 50кПа~106кПа;
Умови навколишнього середовища зберігання: температура 5-40°C, відносна вологість 10-90%, атмосферний тиск 50kPa~106kPa;
Напруга мережі для адаптера: вхід: 110-240 V 50~60 Hz, вихід: 5v 1 А 3,0 W;
Ємність: 140 ml;
Розмір: 10,5х5х12,7 см, вага 234g.

Відповідає EN 55014, EN 55032, EN 61000, Директива RoHS, Регламент (ЄС) 2020/1245. Вироблено для Kika Group Ltd. Виготовлено в Китаї.



HRPROČITAJTE OVE UPUTE PAŽLJIVO PRIJE UPOTREBE I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU REFERENCU.
ZNAČAJKE PROIZVODA:
Električna pumpa za mlijeko inovativnog dizajna, bez vanjskih kabela i cijevi. Dizajnirano za mame u pokretu. Tih, lagan i vrlo praktičan. Dizajniran za stavljanje u 
grudnjak za dojenje. S velikom Li-ion baterijom od 1500 mAh, potpuno napunjena može se koristiti 2 sata. Ima zaštitu od povratnog toka koja sprječava curenje majčinog 
mlijeka u pumpicu i zaprljanje. Pametan zaslon koji ima funkciju memorije. Pumpa ima četiri načina rada: Stimulacija, Masaža, Drenaža, Drenaža s neravnomjernim 
pumpanjem s 9 razina rada. Set uključuje mekane silikonske lijevke - 18, 20 i 22mm i jedan silikonski nastavak 16mm. Boca za mlijeko 140ml. Svi materijali korišteni u pumpi 
su sigurni i pogodni za hranu.

SIGURNOSNE INFORMACIJE:
Svrha:
Pumpa za grudi dizajnirana je za izdajanje i skupljanje majčinog mlijeka iz dojki dojilje. Preduvjet za korištenje pumpice za grudi je da imate odčepljene mliječne kanale. Kod 
nekih novopečenih majki mliječni kanali mogu biti začepljeni zbog urođenih uvrnutih bradavica ili nedovoljne količine majčinog mlijeka. Prije korištenja pumpice za grudi 
potrebno je pregledati dojke kod stručnjaka kako bi se uvjerilo da mliječni kanali nisu začepljeni i da je laktacija dobro uspostavljena. Pumpa za grudi NIJE namijenjena za 
izazivanje prve laktacije. Pumpa za grudi namijenjena je za jednog korisnika!
PAŽNJA! Nikada nemojte koristiti pumpu za grudi tijekom trudnoće jer pumpanje može izazvati trudove. Nikada nemojte koristiti pumpu za grudi u svrhe koje nisu navedene 
u ovom priručniku.

Upozorenja za izbjegavanje gušenja, davljenja i ozljeda:
• Ne dopustite djeci ili kućnim ljubimcima da se igraju s pumpom, adapterom i dodacima pumpe.
• Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrala s pumpom.
• Ne ostavljajte pumpicu za grudi bez nadzora dok je uključena tijekom punjenja.
• Držati podalje od djece.
• Ova pumpa za grudi nije namijenjena osobama sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja. Takve osobe smiju koristiti 
ovu pumpu za grudi samo ako su bile pod nadzorom ili ako su dobile odgovarajuće upute u vezi s korištenjem proizvoda od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Upozorenja za izbjegavanje strujnog udara i opeklina:
• Prije svake uporabe provjerite postoji li na pumpici za grudi, uključujući adapter, znakove oštećenja. Nemojte koristiti pumpu za grudi ako su adapter ili kabel oštećeni, ako 
ne radi ispravno ili ako je ispuštena ili potopljena u vodu.
• Koristite samo preporučeni USB adapter i navedeni napon kako biste spriječili pregrijavanje adaptera, oštećenje ili nezgode. Ne dirajte adapter i pumpu tijekom 
grmljavinskog nevremena.
• Ne stavljajte pumpu/adapter na izravnu sunčevu svjetlost ili kišu, u blizini grijača ili drugih vrućih uređaja, na mjesta izložena ekstremno visokim ili niskim temperaturama, 
visokoj vlažnosti ili prašini.
• Nemojte stavljati teške predmete na crpku ili oštetiti kabel ili adapter. Nemojte jako rastezati ili uvijati kabel. Uvijek držite adapter kada ga isključujete. Provjerite je li 
adapter čvrsto uključen u utičnicu. Ne koristite utikač koji je labav.
• Ne dopustite da se pumpa/adapter smoči. Nemojte rastavljati niti mijenjati pumpu/adapter. Nemojte bacati bateriju u vatru niti je izlagati toplini.
• Odmah isključite adapter i prestanite koristiti pumpu ako primijetite neprirodan miris, zagrijavanje, promjenu boje, deformaciju ili bilo što neobično tijekom korištenja ili 
skladištenja pumpe.

Upozorenja za izbjegavanje trovanja i zaraze te za osiguranje higijene:
• Iz higijenskih razloga, pumpa za grudi namijenjena je samo za višekratnu upotrebu od strane jednog korisnika.
• Prije svake uporabe očistite, isperite i dezinficirajte sve dijelove osim uređaja, USB adaptera i kabela pumpe.
• Čuvajte samo majčino mlijeko koje je izdojeno očišćenom i dezinficiranom pumpicom.
• Ne koristite pumpicu za grudi ako se silikonska dijafragma čini oštećenom ili neispravnom.
• Ne čistite dijelove pumpe antibakterijskim ili abrazivnim sredstvima za čišćenje.

Mjere opreza za izbjegavanje problema i bolova povezanih s grudima i bradavicama:
• Prije svake uporabe provjerite postoji li na pumpici za grudi znakove oštećenja. Nemojte koristiti pumpu za grudi ako ne radi ispravno.
• Ne pokušavajte ukloniti tijelo pumpe dok je pričvršćeno na dojku vakuumom. Isključite jedinicu i prekinite vakuumsku vezu stavljanjem prsta između dojke i lijevka pumpe. 
Zatim izvadite pumpicu iz dojke.



HR• Nikada ne koristite pumpicu za grudi kada ste pospani kako biste izbjegli nepažnju tijekom korištenja.
• Uvijek isključite pumpu za grudi prije nego što izvadite tijelo pumpe iz dojke kako biste oslobodili vakuum.
• Nikada nemojte koristiti pribor ili dijelove drugih proizvođača ili one koje proizvođač nije izričito preporučio. To može uzrokovati kvar uređaja i utjecati na 
elektromagnetsku kompatibilnost (EMC). Korištenje dodataka ili dijelova poništit će vaše jamstvo.
• Nemojte pumpati dulje od pet minuta bez prestanka ako ne možete izdajati mlijeko. Pokušajte pumpati u drugo doba dana.
• Ako postupak postane vrlo neugodan ili bolan, prestanite koristiti pumpicu i obratite se svom savjetniku za dojenje.
• Ako vam stvaranje uzrokuje nelagodu ili bol, isključite jedinicu, poništite vakuum, poništite vakuum stavljanjem prsta između dojke i lijevka pumpe i izvadite pumpu iz 
dojke.
• Nikada nemojte ispuštati ili umetati strane predmete u otvore.

Upozorenja za sprječavanje osobnih ozljeda, oštećenja proizvoda i kvara:
• Nemojte dopustiti da adapter, kabel i jedinica dođu u kontakt s vodom.
• Držite adapter i silikonske dijelove podalje od vrućih površina kako biste izbjegli pregrijavanje i deformaciju ovih dijelova.
• Nikada ne stavljajte uređaj ili adapter u vodu, u perilicu posuđa ili u sredstvo za dezinfekciju. Iako je pumpa za grudi u skladu s važećim direktivama za elektromagnetsku 
kompatibilnost, ipak može biti osjetljiva na jače emisije i/ili uzrokovati smetnje s drugom opremom. To može uzrokovati isključivanje pumpe za grudi ili prelazak u način rada 
pogreške. Kako biste spriječili međusobne smetnje, držite drugu električnu opremu podalje od pumpe za grudi tijekom izdajanja (pogledajte Tehničke informacije).
• U jedinici nema dijelova koje korisnik može servisirati. Nikakve izmjene opreme nisu dopuštene. Ako to učinite, poništit ćete jamstvo.
• Nemojte ispustiti ili udariti pumpu/USB adapter. Nemojte snažno pritiskati zaslon.
• Uređaj, USB kabel i adapter ne zahtijevaju čišćenje i sterilizaciju jer ne dolaze u kontakt s majčinim mlijekom.
• Nikada nemojte koristiti alkohol ili druga organska otapala za čišćenje pumpice za grudi.
• Nemojte koristiti pumpu za grudi ni na koji način ili u bilo koju svrhu koja nije opisana u ovom priručniku. To može uzrokovati nezgode ili oštetiti pumpu za grudi.

UPOZORENJA ZA RAD S LITIJ-POLIMERSKIM BATERIJAMA:
• Obavezno priključivanje adaptera ISKLJUČIVO od strane odrasle osobe! Ne dopustite da se baterija savija, buši (osobito metalnim predmetima) 
ili na drugi način ošteti.
• Bateriju punite samo adapterom koji je isporučio proizvođač! Ne stvarajte kratki spoj!
• Čuvati na sobnoj temperaturi! Ne izlažite izravnoj sunčevoj svjetlosti!
• Nikada ne ostavljajte napunjenu bateriju bez nadzora!
• Baterija može eksplodirati ako se njome nestručno rukuje!
NAPOMENA: Baterija se nalazi unutar glavne jedinice.
SAVJET: Potpuno napunite bateriju prije upotrebe kako biste je sačuvali i produžili njezino razdoblje korištenja.
VAŽNO! Za zamjenu baterije obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu!
PAŽNJA! Kada prestanete koristiti proizvod, nemojte ga odlagati s uobičajenim kućnim otpadom, već ga odnesite na službeno mjesto za prikupljanje otpada gdje se može 
reciklirati. Otpad koji nastaje od oštećenih elektroničkih i video uređaja, baterija, adaptera potrebno je prikupljati odvojeno. Nije ih dopušteno odlagati u spremnike za 
miješani kućni otpad! Odlažite ih samo na za to predviđenim mjestima.

DIJELOVI (Slika I):
1. Glavna jedinica x 1; 2. Silikonska dijafragma x 2; 3. Boca za mlijeko x 1; 4. Kopča za podešavanje grudnjaka x 1; 5. Silikonski preklop x 2; 6. Brtve x 2; 7. Linker x 1; 8. Čep 
boce za mlijeko x 1; 9. USB adapter x 1; 10. USB kabel za punjenje x 1; 11. Silikonski nastavak 16mm x 1; 12. Silikonski lijevak x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 22 mm x 1).

ZASLON (Slika II):
1. Povećajte usis; 2. Način stimulacije; 3. Način masaže; 4. Razina usisavanja; 5. Gumb za uključivanje/način rada; 6. Indikator baterije; 7. Način odvoda; 8. Smanjenje 
usisavanja; 9. iscijediti s neravnomjernim pumpanjem.

• Tipka za napajanje/način rada: pritisnite 2 sekunde za uključivanje ili isključivanje pumpe za grudi. Dodirnite jednom za promjenu načina rada.
• Kada se pumpa za grudi uključi, pokrenut će se u načinu rada za stimulaciju. Nakon 2 minute korištenja, automatski će se prebaciti u način ispuštanja.
• Pumpa za grudi ima ugrađenu funkciju memorije. Kada je uključen, trebao bi automatski početi raditi sa zadnjim korištenim postavkama iz prethodne sesije.
• Razine usisavanja: Način stimulacije L1-L9; Način masaže: L1-L9; Način stiskanja: L1-L9; Način odvoda s neravnomjernim pumpanjem: L1-L9.



HR• Indikator baterije: pokazuje preostali postotak baterije, punite kada je baterija niska.
• Pumpa će se automatski isključiti nakon 30 minuta korištenja.

UPUTE ZA KORIŠTENJE:
Čišćenje i dezinfekcija (slika III):
Glavna jedinica, USB kabel i adapter ne zahtijevaju čišćenje i dezinfekciju jer ne dolaze u dodir s majčinim mlijekom. Prije prve uporabe očistite i dezinficirajte sve ostale 
dijelove pumpe za grudi.
• Nemojte zagrijavati ili sterilizirati u mikrovalnoj pećnici.
• Očistite te dijelove nakon svake sljedeće uporabe i dezinficirajte ih prije svake sljedeće uporabe.
Oprez!: Nikada ne stavljajte glavnu jedinicu, USB kabel ili adapter u vodu, u perilicu posuđa ili u sredstvo za dezinfekciju jer ćete ih time nepovratno oštetiti.
• Rastavite pumpu za mlijeko kako je prikazano na slici III.
• Prije prve uporabe, dezinficirajte sve dijelove osim glavne jedinice, USB kabela i adaptera u kipućoj vodi 5 minuta. Time se osigurava higijena.
• Budite oprezni pri uklanjanju i čišćenju poklopca. Ako se pokvari, vaša pumpa za grudi neće raditi ispravno.
• Za čišćenje silikonskog ventila, nježno ga utrljajte između prstiju u toplu vodu s malo tekućeg deterdženta. Nemojte stavljati predmete u preklop jer ga to može oštetiti.
• Tijekom dezinfekcije kipućom vodom, nemojte dopustiti da dijelovi dodiruju stijenke posude. To može uzrokovati nepopravljivu deformaciju ili oštećenje proizvoda za koje 
KikkaBoo nije odgovoran. 
• Za čišćenje silikonskog ventila, nježno ga utrljajte između prstiju u toplu vodu s malo tekućeg deterdženta. Nemojte stavljati predmete u preklop jer ga to može oštetiti.
• Tijekom dezinfekcije kipućom vodom, nemojte dopustiti da dijelovi dodiruju stijenke posude. To može uzrokovati nepopravljivu deformaciju ili oštećenje proizvoda za koje 
KikkaBoo nije odgovoran.
• Prije svake sljedeće uporabe temeljito očistite kako biste osigurali higijenu.
• Očistite sve dijelove, osim glavne jedinice, USB kabela i adaptera, toplom vodom i blagim deterdžentom. Nakon svakog pranja uvijek temeljito isperite sve dijelove, osim 
glavne jedinice, USB kabela i adaptera.
• Temeljito operite i isperite sve dijelove, osim glavne jedinice, USB kabela i adaptera, čistom vodom, uključujući područja koja možda nisu vidljiva, ali kroz koja je hrana 
prošla, kako biste uklonili ostatke hrane.
• Svi dijelovi osim glavne jedinice, USB kabela i adaptera mogu se sterilizirati u 10 minuta u parnom sterilizatoru namijenjenom za proizvode za dojilje i bebe.
• Ne stavljajte u perilicu posuđa.
• Ne stavljajte u mikrovalnu. Nemojte zagrijavati proizvod u tradicionalnim pećnicama, grijaćim pločama ili otvorenom plamenu.
• Izbjegavajte korištenje oštrih ili abrazivnih materijala jer mogu oštetiti proizvod.
• Nemojte čistiti niti dopustiti da proizvod dođe u kontakt s otapalima ili agresivnim kemikalijama. To može oštetiti proizvod.
• Nakon čišćenja proizvoda temeljito osušite sve dijelove i pohranite na čisto, suho mjesto daleko od izravne sunčeve svjetlosti i izvora topline.
Napomena: Obavezno očistite i dezinficirajte relevantne dijelove pumpe za grudi. Prije rukovanja očišćenim dijelovima temeljito operite ruke!
Pažnja! Budite oprezni jer očišćeni dijelovi mogu biti još vrući. Počnite sastavljati pumpu za grudi tek kada se očišćeni dijelovi ohlade.
Napomena: normalno je imati zaostali miris. Očistite proizvod prema uputama i to će vam pomoći da učinkovito smanjite ili uklonite miris.
Kada očistiti i sterilizirati (Slika I):
• Prije prve uporabe oprati i sterilizirati: silikonske lijevke i nastavak (I-11; I-12); dijelovi I-2; I-3; I-5; I-7; I-8.
• Prije i nakon svake uporabe oprati: silikonske lijevke i nastavak (I-11; I-12); dijelovi I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
• Sterilizirajte jednom dnevno: silikonske lijevke i nastavak (I-11; I-12); dijelovi I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
Posušite sve dijelove nakon pranja ili dezinfekcije. Operite ruke i sastavite cijelu pumpu za grudi kao što je prikazano na slici IV.

RAD NA BATERIJE:
PAŽNJA! Prije prve uporabe potpuno napunite bateriju 2 sata bez prekida! Nakon što se pumpa uključi, ikona indikatora baterije na zaslonu će pokazati preostali vijek trajanja 
baterije dok se baterija ne isprazni. Kada je baterija niska, ikona indikatora baterije će početi treperiti. Kada je baterija potpuno napunjena, indikator će pokazati ikonu pune 
baterije. Pažnja: Baterija se ne može puniti duže od 24 sata.

Sastavljanje pumpe (slika IV):
Važno:
• Prije sastavljanja pumpe provjerite jesu li svi dijelovi osim glavne jedinice, USB kabela i adaptera očišćeni i sterilizirani.
• Prije svake uporabe provjerite jesu li komponente pumpe za grudi istrošene ili oštećene. Zamijenite ako je potrebno.
• Prije uporabe uvijek provjerite jesu li svi dijelovi čisti.



HR• Kako biste spriječili oštećenje pumpe za grudi, sve komponente moraju biti potpuno suhe prije uporabe.
1. Temeljito operite ruke sapunom i vodom prije nego što dodirnete pumpu za grudi, dijelove pumpe i dojke.
2. Postavite silikonski poklopac i brtvu na dno poveznice, pazeći da su pravilno postavljeni.
3. Ugradite silikonsku dijafragmu u poveznicu.
4. Umetnite sklopljeni povezivač u glavnu jedinicu.
5. Postavite bocu za mlijeko u glavnu jedinicu.
6. Ugradite silikonski lijevak ili silikonski nastavak.
Kada izdajati majčino mlijeko:
Ako dobro napredujete s dojenjem, preporučuje se (osim ako vaš zdravstveni djelatnik/savjetnik za dojenje nije drugačije preporučio) da pričekate dok se ne 
uspostavi raspored ispuštanja mlijeka i dojenja (obično 2 do 4 tjedna nakon poroda) prije nego počnete cijediti sok.
Iznimke:
• Ako u početku imate problema s dojenjem, redovito izdajanje može pomoći u stvaranju i održavanju količine mlijeka.
• Ako izdajate majčino mlijeko kako biste bebu hranili u bolnici.
• Ako su vam grudi napunjene (bolne ili natečene), možete izdajati malu količinu majčinog mlijeka prije ili između podoja kako biste ublažili bol i pomogli bebi da lakše 
zasuje.
• Ako su vam bradavice bolne ili ispucale, možda biste radije izdajali majčino mlijeko dok ne zacijele.
• Ako je vaša beba privremeno odvojena od vas, a želite nastaviti s dojenjem kada se vrati s vama, savjetuje se da redovito izdajate majčino mlijeko kako biste potaknuli 
proizvodnju mlijeka.
Morate pronaći najbolje doba dana za izdajanje majčinog mlijeka, na primjer neposredno prije ili nakon prvog podoja ujutro kada su dojke pune ili nakon podoja u slučaju da 
beba nije uzela sve iz obje dojke. Ako ste se vratili na posao, možda ćete morati pumpati tijekom pauze.
Korištenje pumpice za grudi zahtijeva praksu i može potrajati nekoliko pokušaja da biste je naučili. Srećom, KikkaBoo pumpica za grudi je jednostavna za sastavljanje i 
korištenje pa ćete se brzo naviknuti na nju.

Korištenje pumpe (Slika V):
1. Dobro operite ruke i uvjerite se da su vam grudi čiste.
2. Postavite silikonski lijevak na dojku palcem i kažiprstom, podupirući dojku dlanom. Postavite bradavicu u sredinu silikonskog lijevka/nastavka. Lagano pritisnite pumpu na 
dojku kako biste stvorili hermetičko brtvljenje. Provjerite pristaje li vam bradavica ispravno.
3. Stavite grudnjak za dojenje preko pumpice.
4. Uključite pumpu za grudi pritiskom na tipku za napajanje i odabirom željenog načina rada.
5. Pronađite udoban položaj. Nemojte leći ili se naslanjati.
• Crpka će automatski pokrenuti način rada stimulacije. Snagu usisavanja možete promijeniti pomoću tipki “+” i “-”. Nakon dvije minute rada, crpka će se automatski prebaciti 
u način ispuštanja. Ako vam mlijeko počne teći prije ove dvije minute, pritisnite tipku za promjenu načina rada kako biste ručno prebacili na način rada za izdajanje.
• Nakon što ste u načinu rada stiskanja, povećajte snagu usisavanja pomoću tipke “+” dok ne osjetite blagu nelagodu (ne bol), zatim lagano smanjite pomoću tipke “-”.
Napomena: Načini simulacije i masaže uključuju brzi ritam usisavanja kako bi se stimulirao protok mlijeka. Način izdajanja uključuje sporiji ritam usisavanja kako bi se 
majčino mlijeko potpuno izdajalo.
• Kada protok majčinog mlijeka prestane, možete se prebaciti na način izdajanja s neravnomjernim izdajanjem, kojemu je cilj potaknuti još jednu laktaciju kombinacijom 
brzog i sporog ritma izdajanja.
Pažnja: Nemojte uvijek koristiti maksimalnu razinu svakog načina rada, odaberite razinu koja vam najviše odgovara. Ovisno o vašoj osobnoj udobnosti, možda ćete poželjeti 
koristiti višu razinu centrifuge. Uvijek se možete vratiti na nižu razinu usisavanja.
Napomena: ne brinite ako vam majčino mlijeko ne poteče odmah. Opustite se i nastavite pumpati. Majčino mlijeko će uskoro poteći, čak i ako ne koristite sav usis koji 
pumpica može stvoriti. Prvih nekoliko puta kada koristite pumpicu za grudi, možda ćete trebati upotrijebiti jaču postavku usisavanja kako bi vaše mlijeko teklo.
Pažnja! Nemojte pumpati dulje od 5 minuta bez prestanka ako majčino mlijeko ne izlazi. Pokušajte pumpati u drugo doba dana.
• Kada završite s izdajanjem, isključite pumpu za grudi pritiskom na tipku za napajanje 2 sekunde.

Za prikupljanje majčinog mlijeka nakon izdajanja:
6. Skinite pumpicu s grudnjaka za dojenje.
7. Pritisnite tipku u sredini uređaja kako biste oslobodili bocu s mlijekom.
8. Ulijte majčino mlijeko u bočicu za hranjenje u smjeru naznačenom na slici V-8.
• Ako želite pohraniti majčino mlijeko, pažljivo ga prebacite u dezinficiranu posudu ili prethodno steriliziranu vrećicu za pohranu majčinog mlijeka. Uvjete čuvanja potražite u 



HRodjeljku Čuvanje majčinog mlijeka.
• Rastavite i očistite ostale dijelove prema uputama u odjeljku za čišćenje i dezinfekciju.

Čuvanje majčinog mlijeka:
Pažnja! Uvijek odmah ohladite ili zamrznite izdojeno mlijeko. Čuvajte samo svježe izdojeno majčino mlijeko. Čuvajte samo majčino mlijeko koje je izdojeno očišćenom i 
dezinficiranom pumpicom kako bi se osigurala higijena. Uvijek čuvajte majčino mlijeko u steriliziranim posudama ili bočicama opremljenim steriliziranim navojnim prstenom 
i diskom za brtvljenje ili u prethodno steriliziranim vrećicama za pohranu majčinog mlijeka. NEMOJTE potpuno napuniti posude, boce ili vrećice majčinim 
mlijekom. Ostavite malo prostora jer se majčino mlijeko širi tijekom zamrzavanja.
• Uvijek jasno označite datum i vrijeme izdajanja na spremnicima, bočicama ili vrećicama za majčino mlijeko.\
• Uvijek prvo koristite starije majčino mlijeko.
• Kako biste sačuvali nutritivne kvalitete majčinog mlijeka, otopite ga u hladnjaku ili pod tekućom vodom iz slavine bez otvaranja posude, bočice ili omotnice. Smrznuto 
majčino mlijeko možete otopiti preko noći u hladnjaku, a zatim ga postupno zagrijavati u toplijoj ili vrućoj vodi.
• Dobro protresite otopljeno majčino mlijeko kako biste pomiješali pojedinačne čestice u njemu. Odmrznuto majčino mlijeko može se koristiti 24 sata ako se čuva u hladnjaku.
• Nikada nemojte ponovno zamrzavati odmrznuto majčino mlijeko.
• Nikada ne miješajte svježe izdojeno majčino mlijeko s prethodno otopljenim majčinim mlijekom.
• Nikada ne zagrijavajte majčino mlijeko u mikrovalnoj pećnici i nemojte ga kuhati.
• Uvijek provjerite temperaturu hrane prije jela.
• Bacite majčino mlijeko koje je preostalo nakon hranjenja djeteta.
Smjernice za čuvanje svježe izdojenog majčinog mlijeka (za zdrave donošene bebe):
• Na sobnoj temperaturi do 25°C, do 4 sata.
• Pri hlađenju smrznutim vrećicama leda -15°C do 4°C, do 24 sata.
• U hladnjaku 4°C, do 3 dana.
• U zamrzivaču -18°C do -20°C, do 6 mjeseci.
Smjernice za čuvanje odmrznutog majčinog mlijeka (za zdravu donošenu djecu):
• Na sobnoj temperaturi do 25°C, do 2 sata.
• Pri hlađenju smrznutim vrećicama leda -15°C do 4°C, do 2 sata.
• U hladnjaku 4°C, do 24 sata.
• NIKADA nemojte ponovno zamrzavati jednom otopljeno majčino mlijeko u zamrzivaču.
Majčino mlijeko preostalo nakon hranjenja:
Bacite preostalo majčino mlijeko.

Hranjenje bebe:
• Prije svake uporabe provjerite dudicu za hranjenje i povucite je u svim smjerovima. Bacite na prvi znak oštećenja ili kvara.
• Nikada nemojte uranjati dudu u slatke tekućine ili lijekove, vaše dijete može dobiti karijes.
• Ne stavljajte u mikrovalnu pećnicu. Nemojte zagrijavati proizvod u konvencionalnim pećnicama, grijaćim pločama ili otvorenom plamenu.
Za sigurnost i zdravlje vašeg djeteta OPREZ!
Kontinuirano i dugotrajno usisavanje tekućine dovest će do karijesa.
Uvijek provjerite temperaturu hrane prije jela.
Bacite na prvi znak oštećenja ili kvara.
Držite komponente koje nisu u uporabi izvan dohvata djece.
Nikada ga ne pričvršćujte na uzice, vrpce, vezice ili labave dijelove odjeće. Dijete se može ugušiti.
Uvijek koristite ovaj proizvod pod nadzorom odrasle osobe.
Nikada nemojte koristiti bradavice za hranjenje kao dudu.
Mala djeca mogu dobiti karijes čak i kada piju nezaslađene tekućine. To se može dogoditi ako se bebi dopusti da bočicu koristi dulje vrijeme tijekom dana, a posebno noću 
kada je protok sline smanjen ili se koristi kao duda.
Nesreće su se dogodile kada su bebe ostavljene same s pojilicom zbog pada bebe ili ako je proizvod rastavljen.

Rješavanje problema:
Problem: osjećam bol prilikom korištenja pumpice za grudi.



HRRješenje 1: Jedan od razloga može biti previsoka razina usisavanja. Ne treba vam puna snaga vakuuma koju proizvodi pumpa. U početku koristite način 
stimulacije ili masaže. Ako i dalje osjećate bol, prestanite koristiti pumpicu za grudi i obratite se svom savjetniku za dojenje. Ako se pumpica ne skida lako s 
dojke, vakuumsku vezu možete prekinuti stavljanjem prsta između dojke i silikonskog lijevka.
Rješenje 2: Toplom krpom stavite topli oblog na dojke i masirajte u smjeru baze dojke prema bradavici 5 minuta. Ponovno ponovite pokušaj pražnjenja. Ako i dalje 
osjećate bol, prestanite koristiti pumpicu za grudi i obratite se svom savjetniku za dojenje.
Rješenje: Prvo provjerite jeste li pravilno sastavili pumpu za grudi. Kako biste spriječili međusobne smetnje, držite drugu električnu opremu, poput mobitela ili prijenosnog 
računala, podalje od pumpe za grudi tijekom izdajanja. Provjerite bateriju, po potrebi je napunite.
Problem: Ne osjećam nikakvo usisavanje.
Rješenje: Provjerite jeste li pravilno sastavili pumpu za grudi. Rastavite i ponovno sastavite pumpu (Slika III; Slika IV). SASTAVLJANJE PUMPE: Provjerite jesu li 
svi dijelovi čisti i neoštećeni. Tijekom izdajanja pazite da silikonski lijevak potpuno pristaje oko vaše dojke kako bi se stvorio vakuum.
Problem: Došlo je do curenja majčinog mlijeka.
Rješenje: Isključite pumpu za grudi. Rastavite pumpu za majčino mlijeko (slika III). Za brisanje pumpe za grudi koristite vlažnu (ne mokru) krpu. Očistite ostale komponente 
prema odjeljku Čišćenje i dezinfekcija. Kada su sve komponente suhe, ponovno sastavite (Slika IV).

Uvjeti uporabe i skladištenja:
Držite pumpicu za grudi podalje od izravnog sunčevog svjetla jer produljena izloženost može uzrokovati promjenu boje. Čuvajte pumpu za grudi i njen pribor na sigurnom, 
čistom i suhom mjestu izvan izravne sunčeve svjetlosti i izvora topline. Ako je jedinica bila pohranjena u toplom ili hladnom okruženju, stavite je u okolinu za korištenje i 
ostavite je da postigne temperaturu unutar uvjeta uporabe (10°C - 30°C) prije upotrebe.

Tehnički podaci:
Model: Pumpa za grudi Winnie 31304010038
Snaga crpljenja: 165-240/mmHg; Jačina stimulacije: 90-165/mmHg
Razina buke: <50db;
Fiksno vrijeme: 30 minuta; Vrijeme rada 2,5 šalice;
Litijeva baterija: 3.7V, 1500mAh; Vrijeme punjenja 3 sata;
Zaštita od strujnog udara: Klasa I;
Napajanje: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Uvjeti radne okoline: temperatura 5-40°C, relativna vlažnost 10-90%, atmosferski tlak 50kPa~106kPa;
Uvjeti skladištenja u okolišu: temperatura 5-40°C, relativna vlažnost 10-90%, atmosferski tlak 50kPa~106kPa;
Mrežni napon za adapter: ulaz: 110-240V 50~60Hz, izlaz: 5V 1A 3,0W;
Kapacitet: 140ml;
Veličina: 10,5x5x12,7 cm, težina 234g.

U skladu s EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS Direktiva, Uredba (EU) 2020/1245. Proizvedeno za Kika Group Ltd. Proizvedeno u Kini.



CZPŘED POUŽITÍM SI POZORNĚ PŘEČTĚTE TENTO POKYN A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.
VLASTNOSTI PRODUKTU:
Elektrická odsávačka mateřského mléka s inovativním designem, bez externích kabelů a hadiček. Určeno pro maminky na cestách. Tichý, lehký a velmi praktický. 
Navrženo pro vložení do kojící podprsenky. S velkou 1500 mAh Li-ion baterií lze plně nabitou používat po dobu 2 hodin. Má ochranu proti zpětnému toku, která 
zabraňuje úniku mateřského mléka do pumpy a jejímu znečištění. Chytrý displej, který má paměťovou funkci. Čerpadlo má čtyři režimy: Stimulace, Masáž, Drenáž, Drenáž s 
nerovnoměrným čerpáním s 9 úrovněmi provozu. Sada obsahuje měkké silikonové trychtýře - 18, 20 a 22 mm a jeden silikonový nástavec 16 mm. Láhev na mléko 140ml. 
Všechny materiály použité v čerpadle jsou bezpečné a potravinářské.

BEZPEČNÁ INFORMACE:
Účel:
Odsávačka mateřského mléka je určena k odsávání a shromažďování mateřského mléka z prsu kojící matky. Předpokladem pro používání odsávačky je, že máte neucpané 
mlékovody. U některých novopečených matek může dojít k ucpání mlékovodů v důsledku vrozených vpáčených bradavek nebo nedostatku mateřského mléka. Před použitím 
odsávačky mateřského mléka je nutné nechat si vyšetřit prsa odborníkem, zda nemáte ucpané mlékovody a dobře zavedenou laktaci. Odsávačka NENÍ určena k vyvolání první 
laktace. Odsávačka mateřského mléka je určena pro jednoho uživatele!
POZORNOST! Nikdy nepoužívejte odsávačku mateřského mléka během těhotenství, protože odsávání může vyvolat porod. Odsávačku mateřského mléka nikdy nepoužívejte 
k jiným účelům, než které jsou uvedeny v tomto návodu.

Upozornění, jak se vyhnout udušení, uškrcení a zranění:
• Nedovolte dětem nebo domácím zvířatům, aby si hrály s pumpou, adaptérem a příslušenstvím pumpy.
• Děti by měly být pod dohledem, aby bylo zajištěno, že si s pumpou nebudou hrát.
• Nenechávejte odsávačku mateřského mléka bez dozoru, pokud je během nabíjení zapojena do zásuvky.
• Drž se dál od dětí.
• Tato odsávačka mateřského mléka není určena pro použití osobami se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a 
znalostí. Takové osoby mohou používat tuto odsávačku pouze v případě, že byly pod dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost nebo obdržely příslušné pokyny týkající 
se použití výrobku.

Varování, abyste se vyhnuli úrazu elektrickým proudem a popáleninám:
• Před každým použitím zkontrolujte odsávačku mateřského mléka včetně adaptéru, zda nejeví známky poškození. Nepoužívejte odsávačku mateřského mléka, pokud je 
poškozen adaptér nebo kabel, pokud nefunguje správně nebo pokud spadla nebo byla ponořena do vody.
• Používejte pouze doporučený USB adaptér a specifikované napětí, aby nedošlo k přehřátí, poškození nebo nehodám. Nedotýkejte se adaptéru a pumpy během bouřky.
• Neumisťujte čerpadlo/adaptér na přímé sluneční světlo nebo déšť, do blízkosti topných těles nebo jiných horkých zařízení, na místa vystavená extrémně vysokým nebo 
nízkým teplotám, vysoké vlhkosti nebo prachu.
• Nepokládejte na čerpadlo těžké předměty a nepoškozujte kabel nebo adaptér. Kabel příliš nenatahujte ani nekruťte. Při odpojování adaptéru ho vždy držte. Ujistěte se, že je 
adaptér pevně zapojen do zásuvky. Nepoužívejte zástrčku, která je uvolněná.
• Nedovolte, aby se čerpadlo/adaptér namočil. Čerpadlo/adaptér nerozebírejte ani neupravujte. Nevhazujte baterii do ohně ani ji nevystavujte teplu.
• Okamžitě odpojte adaptér a přestaňte pumpu používat, pokud během používání nebo skladování pumpy zaznamenáte nepřirozený zápach, zahřívání, změnu barvy, 
deformaci nebo cokoliv neobvyklého.

Upozornění k zamezení otravy a infekce a k zajištění hygieny:
• Z hygienických důvodů je odsávačka určena pouze k opakovanému použití jednou uživatelkou.
• Před každým použitím vyčistěte, opláchněte a vydezinfikujte všechny části kromě zařízení, USB adaptéru a kabelu pumpy.
• Uchovávejte pouze mateřské mléko, které bylo odsáto pomocí vyčištěné a vydezinfikované odsávačky.
• Nepoužívejte odsávačku mateřského mléka, pokud je silikonová membrána poškozená nebo vadná.
• Části čerpadla nečistěte antibakteriálními nebo abrazivními čisticími prostředky.

Opatření, jak se vyhnout problémům a bolestem souvisejícím s prsy a bradavkami:
• Před každým použitím zkontrolujte odsávačku mateřského mléka, zda nejeví známky poškození. Nepoužívejte odsávačku mateřského mléka, pokud nefunguje správně.
• Nepokoušejte se odstranit tělo pumpy, když je připojeno k prsu pomocí vakua. Vypněte přístroj a přerušte vakuové spojení umístěním prstu mezi prso a trychtýř pumpy. Poté 
odsávačku z prsu vyjměte.



CZ• Nikdy nepoužívejte odsávačku mateřského mléka, když jste ospalá nebo ospalá, aby nedošlo k nepozornosti během používání.
• Před sejmutím těla odsávačky z prsu vždy vypněte odsávačku, abyste uvolnili podtlak.
• Nikdy nepoužívejte příslušenství nebo díly od jiných výrobců nebo ty, které nejsou výslovně doporučeny výrobcem. To může způsobit poruchu zařízení a ovlivnit 
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC). Použitím příslušenství nebo dílů ztrácíte záruku.
• Neodsávejte déle než pět minut bez zastavení, pokud nejste schopni odsát mateřské mléko. Zkuste pumpovat v jinou denní dobu.
• Pokud se proces stane velmi nepříjemným nebo bolestivým, přestaňte pumpu používat a poraďte se s laktační poradkyní.
• Pokud vám výtvor způsobuje nepohodlí nebo bolest, vypněte přístroj, přerušte vakuum, přerušte vakuum vložením prstu mezi prs a trychtýř odsávačky a sejměte odsávačku 
z prsu.
• Nikdy do otvorů neupouštějte ani nevkládejte cizí předměty.

Varování, aby se zabránilo zranění osob, poškození produktu a nesprávné funkci:
• Nedovolte, aby se adaptér, kabel a jednotka dostaly do kontaktu s vodou.
• Udržujte adaptér a silikonové části mimo horké povrchy, aby nedošlo k přehřátí a deformaci těchto částí.
• Nikdy neponořujte zařízení ani adaptér do vody, do myčky nádobí nebo do dezinfekčního prostředku. Přestože odsávačka mateřského mléka vyhovuje platným směrnicím 
pro elektromagnetickou kompatibilitu, může být stále citlivá na silnější emise a/nebo způsobovat rušení s jiným zařízením. To může způsobit vypnutí odsávačky mateřského 
mléka nebo přechod do chybového režimu. Abyste předešli vzájemnému rušení, držte při odsávání jiná elektrická zařízení v dostatečné vzdálenosti od odsávačky (viz 
Technické informace).
• V jednotce nejsou žádné díly opravitelné uživatelem. Žádná úprava zařízení není povolena. Pokud tak učiníte, dojde ke ztrátě záruky.
• Zabraňte pádu nebo nárazu pumpy/USB adaptéru. Netlačte silně na displej.
• Zařízení, USB kabel a adaptér nevyžadují čištění a sterilizaci, protože nepřicházejí do kontaktu s mateřským mlékem.
• K čištění odsávačky nikdy nepoužívejte alkohol nebo jiná organická rozpouštědla.
• Nepoužívejte odsávačku mateřského mléka žádným způsobem nebo k jiným účelům, které nejsou popsány v tomto návodu. Mohlo by dojít k nehodě nebo poškození 
odsávačky mateřského mléka.

VAROVÁNÍ PRO PRÁCI S LITHIUM-POLYMEROVÝMI BATERIE:
• Povinné zapojování adaptéru POUZE dospělou osobou! Nenechte baterii ohnout, prorazit (zejména kovovými předměty) nebo jinak poškodit.
• Baterii nabíjejte pouze adaptérem dodaným výrobcem! Nezkratujte!
• Skladujte při pokojové teplotě! Nevystavujte přímému slunečnímu záření!
• Nikdy nenechávejte nabitou baterii bez dozoru!
• Baterie může při nesprávné manipulaci explodovat!
POZNÁMKA: Baterie je umístěna uvnitř hlavní jednotky.
TIP: Před použitím baterii plně nabijte, abyste ji uchovali a prodloužili dobu jejího používání.
DŮLEŽITÉ! Pro výměnu baterie kontaktujte prodejce nebo autorizované servisní středisko!
POZORNOST! Když produkt přestanete používat, nelikvidujte jej s běžným domovním odpadem, ale předejte jej na oficiální sběrné místo, kde jej lze recyklovat. Odpad, který 
vzniká z poškozených elektronických a video zařízení, baterií, adaptérů, je nutné sbírat odděleně. Nesmí se vyhazovat do nádob na směsný domovní odpad! Likvidujte je 
pouze na místech k tomu určených.

DÍLY (obrázek I):
1. Hlavní jednotka x 1; 2. Silikonová membrána x 2; 3. Láhev na mléko x 1; 4. Přezka nastavení podprsenky x 1; 5. Silikonový ventil x 2; 6. Těsnění x 2; 7. Linker x 1; 8. Uzávěr 
láhve na mléko x 1; 9. USB adaptér x 1; 10. USB nabíjecí kabel x 1; 11. Silikonový nástavec 16mm x 1; 12. Silikonový trychtýř x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 22 mm x 1).

DISPLEJ (obrázek II):
1. Zvyšte sání; 2. Režim stimulace; 3. Režim masáže; 4. Úroveň sání; 5. Tlačítko vypínače/režimu; 6. Indikátor baterie; 7. Režim vypouštění; 8. Snížení sání; 9. vyždímejte s 
nerovnoměrným pumpováním.
• Tlačítko vypínače/režimu: stisknutím na 2 sekundy zapnete nebo vypnete odsávačku mateřského mléka. Jedním klepnutím změníte režim.
• Když je odsávačka mateřského mléka zapnutá, spustí se v režimu stimulace. Po 2 minutách používání se automaticky přepne do režimu vypouštění.
• Odsávačka mateřského mléka má vestavěnou paměťovou funkci. Po zapnutí by měl automaticky začít pracovat s naposledy použitým nastavením z předchozí relace.
• Úrovně sání: Režim stimulace L1-L9; Režim masáže: L1-L9; Squeeze režim: L1-L9; Režim vypouštění s nerovnoměrným čerpáním: L1-L9.
• Indikátor baterie: zobrazuje zbývající procento baterie, nabijte ji, když je baterie vybitá.



CZ• Pumpa se automaticky vypne po 30 minutách používání.

NÁVOD K POUŽITÍ:
Čištění a dezinfekce (obrázek III):
Hlavní jednotka, USB kabel a adaptér nevyžadují čištění a dezinfekci, protože nepřicházejí do kontaktu s mateřským mlékem. Před prvním použitím očistěte a vydezinfikujte 
všechny ostatní části odsávačky.
• Nezahřívejte ani nesterilizujte v mikrovlnné troubě.
• Vyčistěte tyto díly po každém dalším použití a před každým dalším použitím je vydezinfikujte.
Pozor!: Nikdy nevkládejte hlavní jednotku, USB kabel nebo adaptér do vody, do myčky na nádobí nebo do dezinfekčního prostředku, protože by došlo k jejich nevratnému 
poškození.
• Demontujte odsávačku mateřského mléka podle obrázku III.
• Před prvním použitím dezinfikujte všechny části kromě hlavní jednotky, USB kabelu a adaptéru ve vroucí vodě po dobu 5 minut. Tím je zajištěna hygiena.
• Při odstraňování a čištění chlopně buďte opatrní. Pokud se rozbije, vaše odsávačka mateřského mléka nebude správně fungovat.
• Chcete-li vyčistit silikonový ventil, jemně jej promněte mezi prsty v teplé vodě s trochou tekutého čisticího prostředku. Nevkládejte do chlopně žádné předměty, mohlo by 
dojít k jejímu poškození.
• Během dezinfekce vařící vodou nedovolte, aby se části dotýkaly stěn nádoby. To může způsobit neopravitelnou deformaci nebo poškození produktu, za které KikkaBoo 
nenese odpovědnost.
• Před každým dalším použitím důkladně očistěte, abyste zajistili hygienu.
• Všechny části kromě hlavní jednotky, kabelu USB a adaptéru čistěte teplou vodou a jemným čisticím prostředkem. Po každém mytí vždy důkladně opláchněte všechny části 
kromě hlavní jednotky, USB kabelu a adaptéru.
• Důkladně omyjte a opláchněte všechny části, kromě hlavní jednotky, USB kabelu a adaptéru, čistou vodou, včetně oblastí, které nemusí být vidět, ale kudy prošly potraviny, 
abyste odstranili zbytky jídla.
• Všechny části kromě hlavní jednotky, USB kabelu a adaptéru lze sterilizovat za 10 minut v parním sterilizátoru určeném pro kojící a kojenecké produkty.
• Nevkládejte do myčky nádobí.
• Nevkládejte do mikrovlnné trouby. Nezahřívejte výrobek v tradičních troubách, plotýnkách nebo otevřeném ohni.
• Nepoužívejte ostré nebo abrazivní materiály, protože by mohly výrobek poškodit.
• Nečistěte výrobek a nedovolte, aby přišel do kontaktu s rozpouštědly nebo agresivními chemikáliemi. Mohlo by dojít k poškození produktu.
• Po vyčištění výrobku důkladně vysušte všechny části a uložte je na čistém a suchém místě mimo dosah přímého slunečního záření a zdrojů tepla.
Poznámka: Nezapomeňte vyčistit a vydezinfikovat příslušné části odsávačky mateřského mléka. Před manipulací s vyčištěnými díly si důkladně umyjte ruce!
Pozornost! Buďte opatrní, protože vyčištěné části mohou být stále horké. Odsávačku začněte sestavovat, až když vyčištěné části vychladnou.
Poznámka: Zbytkový zápach je normální. Výrobek vyčistěte podle návodu a pomůže to účinně omezit nebo odstranit zápach.
Kdy čistit a sterilizovat (obrázek I):
• Před prvním použitím omyjte a sterilizujte: silikonové nálevky a nástavec (I-11; I-12); díly I-2; 1-3; I-5; I-7; I-8.
• Před a po každém použití umyjte: silikonové nálevky a nástavec (I-11; I-12); díly I-2; 1-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
• Sterilizujte jednou denně: silikonové nálevky a nástavec (I-11; I-12); díly I-2; 1-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
Po umytí nebo dezinfekci všechny části osušte. Umyjte si ruce a sestavte celou odsávačku podle obrázku IV.

PROVOZ NA BATERIE:
POZORNOST! Před prvním použitím plně nabíjejte baterii po dobu 2 hodin bez přerušení! Po zapnutí pumpy bude ikona indikátoru baterie na displeji zobrazovat 
zbývající životnost baterie, dokud se baterie nevybije. Když je baterie vybitá, ikona indikátoru baterie začne blikat. Když je baterie plně nabitá, indikátor zobrazí ikonu plné 
baterie. Pozor: Baterii nelze nabíjet déle než 24 hodin.

Sestavení čerpadla (obrázek IV):
Důležité:
• Před sestavením pumpy se ujistěte, že jsou všechny části kromě hlavní jednotky, USB kabelu a adaptéru vyčištěny a sterilizovány.
• Před každým použitím zkontrolujte součásti odsávačky, zda nejsou opotřebované nebo poškozené. V případě potřeby vyměňte.
• Před použitím vždy zkontrolujte čistotu všech dílů.
• Aby nedošlo k poškození odsávačky mateřského mléka, musí být všechny součásti před použitím zcela suché.
1. Než se dotknete odsávačky, částí odsávačky a prsou, důkladně si umyjte ruce mýdlem a vodou.



CZ2. Nainstalujte silikonovou klapku a těsnění na spodní část spojky a ujistěte se, že jsou nainstalovány správným způsobem.
3. Nainstalujte silikonovou membránu do spojky.
4. Vložte sestavený linker do hlavní jednotky.
5. Nainstalujte láhev na mléko do hlavní jednotky.
6. Nainstalujte silikonový trychtýř nebo silikonový nástavec.
Kdy odsát mateřské mléko:
Pokud se vám s kojením daří, doporučuje se (pokud váš zdravotník/laktační poradce nedoporučí jinak), abyste s odšťavňováním počkali, dokud se vám 
neupraví výdej mléka a plán kojení (obvykle 2 až 4 týdny po porodu).

Výjimky:
• Pokud máte zpočátku potíže s kojením, pravidelné odsávání může pomoci vytvořit a udržet přísun mléka.
• Pokud svému dítěti v nemocnici odsáváte mateřské mléko, abyste ho nakrmili.
• Pokud jsou vaše prsa nalitá (bolestivá nebo oteklá), můžete před kojením nebo mezi kojením odsát malé množství mateřského mléka, abyste zmírnili bolest a pomohli dítěti 
snadněji se přisát.
• Pokud jsou vaše bradavky bolavé nebo popraskané, můžete raději odsát mateřské mléko, dokud se nezahojí.
• Pokud je vaše dítě od vás dočasně odděleno a přejete si pokračovat v kojení, až bude zpátky u vás, je vhodné pravidelně odsávat mateřské mléko, aby se stimulovala tvorba 
mléka.
Musíte si najít nejvhodnější denní dobu pro odsávání mateřského mléka, například těsně před prvním kojením nebo po něm ráno, když máte prsa plná, nebo po kojení v 
případě, že si dítě nevzalo vše z obou prsů. Pokud jste se vrátili do práce, možná budete muset během přestávek pumpovat.
Používání odsávačky mateřského mléka vyžaduje cvik a může trvat několik pokusů, než se tomu naučit. Naštěstí se odsávačka KikkaBoo snadno sestavuje a používá, takže si 
na ni brzy zvyknete.

Použití čerpadla (obrázek V):
1. Dobře si umyjte ruce a ujistěte se, že máte čistá prsa.
2. Palcem a ukazováčkem umístěte silikonový trychtýř na prsa a podepřete prsa dlaní. Umístěte bradavku do středu silikonového trychtýře/nástavce. Jemně přitlačte 
pumpičku k prsu, abyste vytvořili vzduchotěsný uzávěr. Ujistěte se, že vaše bradavka správně sedí.
3. Umístěte kojící podprsenku přes pumpičku.
4. Zapněte odsávačku mateřského mléka stisknutím tlačítka napájení a výběrem požadovaného režimu.
5. Najděte si pohodlnou polohu. Nelehejte si ani se neopírejte.

• Pumpa automaticky spustí stimulační režim. Sací výkon můžete změnit pomocí tlačítek „+“ a „-“. Po dvou minutách provozu se čerpadlo automaticky přepne do režimu 
vypouštění. Pokud vaše mléko začne téct před těmito dvěma minutami, stisknutím tlačítka pro změnu režimu ručně přepněte do expresního režimu.
• Jakmile jste v režimu mačkání, zvyšte sací výkon pomocí tlačítka „+“, dokud neucítíte mírné nepohodlí (ne bolest), poté mírně snižte pomocí tlačítka „-“.
Poznámka: Režimy simulace a masáže zahrnují rychlý rytmus sání pro stimulaci toku mléka. Režim odsávání zahrnuje pomalejší rytmus sání, aby bylo možné plně odsát 
mateřské mléko.
• Když se zastaví tok mateřského mléka, můžete přejít do režimu odsávání s nerovnoměrným odsáváním, jehož cílem je navodit další laktaci kombinací rychlých a pomalých 
rytmů odsávání.
Upozornění: Nepoužívejte vždy maximální úroveň každého režimu, vyberte si úroveň, která vám nejvíce vyhovuje. V závislosti na vašem osobním pohodlí můžete chtít použít 
vyšší stupeň odstřeďování. Vždy se můžete vrátit na nižší úroveň sání.
Poznámka: Nedělejte si starosti, pokud vaše mateřské mléko neteče hned. Uvolněte se a nepřestávejte pumpovat. Mateřské mléko brzy poteče, i když nevyužijete veškeré 
sání, které může odsávačka vytvořit. Při prvních několika použitích odsávačky budete možná muset použít silnější nastavení sání, aby se mateřské mléko dostalo do toku.
Pozornost! Neodsávejte déle než 5 minut bez zastavení, pokud mateřské mléko nevytéká. Zkuste pumpovat v jinou denní dobu.
• Jakmile skončíte s odsáváním, vypněte odsávačku mateřského mléka stisknutím tlačítka napájení na 2 sekundy.

Sběr mateřského mléka po odsátí:
6. Vyjměte pumpičku z kojící podprsenky.
7. Stisknutím tlačítka uprostřed zařízení uvolníte láhev s mlékem.
8. Nalijte mateřské mléko do kojenecké láhve ve směru naznačeném na obrázku V-8.
• Chcete-li mateřské mléko skladovat, opatrně jej přeneste do dezinfikované nádoby nebo předem sterilizovaného sáčku na uskladnění mateřského mléka. Podmínky 



CZuchovávání viz část Skladování mateřského mléka.
• Demontujte a vyčistěte ostatní díly podle pokynů v části čištění a dezinfekce.

Skladování mateřského mléka:
Pozornost! Odsáté mateřské mléko vždy ihned zchlaďte nebo zmrazte. Uchovávejte pouze čerstvě odsáté mateřské mléko. Uchovávejte pouze mateřské mléko, 
které bylo odsáto pomocí vyčištěné a vydezinfikované odsávačky, aby byla zajištěna hygiena. Mateřské mléko vždy skladujte ve sterilizovaných nádobách nebo 
lahvích vybavených sterilizovaným šroubovacím kroužkem a těsnícím diskem nebo v předem sterilizovaných sáčcích na skladování mateřského mléka. NENAPLŇUJTE 
zcela nádoby, lahve nebo sáčky mateřským mlékem. Nechte trochu místa, protože mateřské mléko se během zmrazování roztahuje.
• Vždy jasně označte datum a čas odsátí na nádobách, lahvičkách nebo sáčcích s mateřským mlékem.\
• Vždy nejprve použijte starší mateřské mléko.
• Pro zachování nutričních vlastností mateřského mléka rozmrazujte v lednici nebo pod tekoucí vodou z vodovodu, aniž byste museli otevírat nádobu, láhev nebo obálku. 
Zmrazené mateřské mléko lze přes noc rozmrazit v lednici a poté jej postupně ohřívat v teplejší nebo horké vodě.
• Rozmražené mateřské mléko dobře protřepejte, aby se v něm jednotlivé částice rozmíchaly. Rozmrazené mateřské mléko lze používat po dobu 24 hodin, pokud je 
uchováváno v chladničce.
• Nikdy znovu nezmrazujte rozmražené mateřské mléko.
• Nikdy nemíchejte čerstvě odsáté mateřské mléko s dříve rozmraženým mateřským mlékem.
• Nikdy neohřívejte mateřské mléko v mikrovlnné troubě a nikdy ho nepřevařujte.
• Před konzumací vždy zkontrolujte teplotu jídla.
• Vyhoďte mateřské mléko, které zbylo z krmení dítěte.
Pokyny pro uchovávání čerstvě odsátého mateřského mléka (pro zdravé donošené děti):
• Při pokojové teplotě do 25°C až 4 hodiny.
• Při chlazení pomocí mraženého ledu -15°C až 4°C až 24 hodin.
• V chladničce 4°C po dobu až 3 dnů.
• V mrazáku -18°C až -20°C, až 6 měsíců.
Pokyny pro uchovávání rozmraženého mateřského mléka (pro zdravé donošené děti):
• Při pokojové teplotě do 25°C po dobu až 2 hodin.
• Při chlazení pomocí mraženého ledu -15°C až 4°C až 2 hodiny.
• V chladničce 4°C po dobu až 24 hodin.
• NIKDY znovu nezmrazujte rozmrazené mateřské mléko v mrazničce.
Mateřské mléko zbylé po krmení:
Zlikvidujte veškeré zbývající mateřské mléko.

Krmení dítěte:
• Před každým použitím zkontrolujte savičku a zatáhněte za savičku všemi směry. Při prvních známkách poškození nebo vady vyhoďte.
• Nikdy neponořujte dudlík do sladkých tekutin nebo léků, dítěti by se mohly vytvořit kazy.
• Nevkládejte do mikrovlnné trouby. Nezahřívejte výrobek v běžných troubách, plotýnkách nebo otevřeném ohni.
Pro bezpečnost a zdraví vašeho dítěte POZOR!
Nepřetržité a dlouhodobé sání tekutin povede ke vzniku zubního kazu.
Před konzumací vždy zkontrolujte teplotu jídla.
Při prvních známkách poškození nebo vady vyhoďte.
Součásti, které se nepoužívají, uchovávejte mimo dosah dětí.
Nikdy nepřipevňujte na šňůry, stuhy, tkaničky nebo volné části oděvu. Dítě se může udusit.
Tento výrobek používejte vždy pod dohledem dospělé osoby.
Nikdy nepoužívejte kojenecké bradavky jako dudlík.
Malé děti mohou dostat zubní kaz i při použití neslazených tekutin. K tomu může dojít, pokud je dítěti umožněno používat lahvičku po dlouhou dobu během dne a zejména v 
noci, kdy je snížen tok slin nebo se používá jako dudlík.
K nehodám došlo, když děti zůstaly samy s napáječem v důsledku pádu dítěte nebo pokud byl výrobek rozebrán.



CZOdstraňování problémů:
Problém: Při používání odsávačky mám bolesti.
Řešení 1: Jedním z důvodů může být příliš vysoká úroveň sání. Nepotřebujete plný výkon vakua produkovaného pumpou. Zpočátku používejte stimulační nebo 
masážní režim. Pokud stále cítíte bolest, přestaňte odsávačku používat a poraďte se s laktační poradkyní. Pokud pumpa nejde z prsu snadno sundat, můžete podtlakové 
spojení přerušit vložením prstu mezi prs a silikonový trychtýř.
Řešení 2: Pomocí teplého hadříku přiložte na prsa teplý obklad a masírujte ve směru kořene prsu k bradavce po dobu 5 minut. Opakujte pokus o vypouštění 
znovu. 
Pokud stále cítíte bolest, přestaňte odsávačku používat a poraďte se s laktační poradkyní.
Problém: Odsávačka mateřského mléka nefunguje.
Řešení: Nejprve zkontrolujte, zda jste odsávačku mateřského mléka správně sestavili. Abyste předešli vzájemnému rušení, držte během odsávání jiná elektrická zařízení, jako 
je mobilní telefon nebo notebook, v dostatečné vzdálenosti od odsávačky. Zkontrolujte baterii, v případě potřeby ji nabijte.
Problém: Necítím žádné sání.
Řešení: Zkontrolujte, zda jste odsávačku mateřského mléka sestavili správně. Demontujte a znovu smontujte čerpadlo (obrázek III; obrázek IV). MONTÁŽ VAŠEHO ČERPADLA: 
Ujistěte se, že všechny díly jsou čisté a nepoškozené. Při odsávání se ujistěte, že silikonový trychtýř zcela přiléhá k vašemu prsu, aby se vytvořil podtlak.
Problém: Dochází k úniku mateřského mléka.
Řešení: Vypněte odsávačku mateřského mléka. Demontujte odsávačku mateřského mléka (obrázek III). K otření odsávačky používejte vlhký (ne mokrý) hadřík. Vyčistěte 
ostatní součásti podle části Čištění a dezinfekce. Když jsou všechny součásti suché, smontujte je (obrázek IV).

Podmínky použití a skladování:
Chraňte odsávačku mateřského mléka před přímým slunečním zářením, protože dlouhodobé vystavení může způsobit změnu barvy. Odsávačku a její příslušenství skladujte 
na bezpečném, čistém a suchém místě mimo přímé sluneční světlo a mimo zdroje tepla. Pokud byla jednotka uložena v horkém nebo chladném prostředí, umístěte ji do 
provozního prostředí a před použitím ji počkejte, aby dosáhla teploty v rámci podmínek použití (10 °C - 30 °C).

Specifikace:
Model: Winnie Breast Pump 31304010038
Čerpací výkon: 165-240/mmHg; Síla stimulace: 90-165/mmHg
Hladina hluku: <50db;
Pevný čas: 30 minut; Pracovní doba 2,5 šálku;
Lithiová baterie: 3,7V, 1500mAh; Doba nabíjení 3 hodiny;
Ochrana před úrazem elektrickým proudem: Třída I;
Napájení: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Podmínky pracovního prostředí: teplota 5-40°C, relativní vlhkost 10-90%, atmosférický tlak 50kPa~106kPa;
Podmínky skladování: teplota 5-40°C, relativní vlhkost 10-90%, atmosférický tlak 50kPa~106kPa;
Síťové napětí pro adaptér: vstup: 110-240V 50~60Hz, výstup: 5V 1A 3,0W;
Kapacita: 140ml;
Rozměr: 10,5x5x12,7 cm, váha 234g.

Vyhovuje EN 55014, EN 55032, EN 61000, směrnice RoHS, nařízení (EU) 2020/1245. Vyrobeno pro Kika Group Ltd. Vyrobeno v Číně.



SKPRED POUŽITÍM SI POZORNE PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD A USCHOVAJTE SI PRE BUDÚCE POUŽITIE.
VLASTNOSTI PRODUKTU:
Elektrická odsávačka materského mlieka s inovatívnym dizajnom, bez vonkajších káblov a hadičiek. Určené pre mamičky na cestách. Tichý, ľahký a veľmi praktický. 
Navrhnuté na vloženie do podprsenky na dojčenie. S veľkou 1500 mAh Li-ion batériou je možné plne nabitú používať 2 hodiny. Má ochranu proti spätnému toku, ktorá 
zabraňuje úniku materského mlieka do odsávačky a jej kontaminácii. Inteligentný displej s pamäťovou funkciou. Čerpadlo má štyri režimy: Stimulácia, Masáž, Drenáž, Drenáž 
s nerovnomerným čerpaním s 9 úrovňami prevádzky. Sada obsahuje mäkké silikónové lieviky - 18, 20 a 22 mm a jeden silikónový nástavec 16 mm. Fľaša na mlieko 140 ml. 
Všetky materiály použité v čerpadle sú bezpečné a potravinárske.

BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE:
Účel:
Odsávačka mlieka je určená na odsávanie a zber materského mlieka z prsníka dojčiacej matky. Predpokladom používania odsávačky mlieka je, že máte neupchané 
mliekovody. U niektorých čerstvých matiek môžu byť mliekovody zablokované v dôsledku vrodených vpáčených bradaviek alebo nedostatku materského mlieka. Pred 
použitím odsávačky mlieka je potrebné nechať si vyšetriť prsníky odborníkom, aby ste sa uistili, že nemáte upchaté mliekovody a dobre zavedenú laktáciu. Odsávačka mlieka 
NIE JE určená na vyvolanie prvej laktácie. Odsávačka mlieka je určená pre jedného užívateľa!
POZOR! Nikdy nepoužívajte odsávačku mlieka počas tehotenstva, pretože odsávanie môže vyvolať pôrod. Odsávačku mlieka nikdy nepoužívajte na iné účely, ako sú tie, ktoré 
sú uvedené v tomto návode.

Varovania, aby ste sa vyhli uduseniu, uškrteniu a zraneniu:
• Nedovoľte deťom alebo domácim zvieratám hrať sa s pumpou, adaptérom a príslušenstvom pumpy.
• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa nebudú hrať s pumpou.
• Nenechávajte odsávačku materského mlieka bez dozoru, keď je pripojená počas nabíjania.
• Uchovávajte mimo dosahu detí.
• Táto odsávačka mlieka nie je určená na používanie osobami so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí. 
Takéto osoby môžu používať túto odsávačku mlieka len vtedy, ak boli pod dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo ak dostali príslušné pokyny týkajúce sa 
používania výrobku.

Varovania, aby ste sa vyhli úrazu elektrickým prúdom a popáleninám:
• Pred každým použitím skontrolujte odsávačku mlieka vrátane adaptéra, či nevykazuje známky poškodenia. Odsávačku materského mlieka nepoužívajte, ak je poškodený 
adaptér alebo kábel, ak nefunguje správne alebo ak spadla alebo bola ponorená do vody.
• Používajte iba odporúčaný USB adaptér a špecifikované napätie, aby ste zabránili prehriatiu, poškodeniu alebo nehodám adaptéra. Nedotýkajte sa adaptéra a pumpy počas 
búrky.
• Čerpadlo/adaptér neumiestňujte na priame slnečné svetlo alebo do dažďa, do blízkosti ohrievačov alebo iných horúcich zariadení, na miesta vystavené extrémne vysokým 
alebo nízkym teplotám, vysokej vlhkosti alebo prachu.
• Na pumpu neklaďte ťažké predmety a nepoškodzujte kábel alebo adaptér. Kábel silno nenaťahujte ani neskrúcajte. Pri odpájaní adaptéra ho vždy držte. Uistite sa, že je 
adaptér pevne zapojený do zásuvky. Nepoužívajte zástrčku, ktorá je uvoľnená.
• Nedovoľte, aby sa čerpadlo/adaptér namočil. Čerpadlo/adaptér nerozoberajte ani neupravujte. Batériu nevhadzujte do ohňa ani ju nevystavujte teplu.
• Okamžite odpojte adaptér a prestaňte pumpu používať, ak počas používania alebo skladovania pumpy spozorujete neprirodzený zápach, zahrievanie, zmenu farby, 
deformáciu alebo čokoľvek neobvyklé.

Upozornenia, aby ste sa vyhli otravám a infekciám a zabezpečili hygienu:
• Z hygienických dôvodov je odsávačka určená len na opakované použitie jednou užívateľkou.
• Pred každým použitím vyčistite, opláchnite a vydezinfikujte všetky časti okrem zariadenia, USB adaptéra a kábla pumpy.
• Uchovávajte iba materské mlieko, ktoré bolo odsaté pomocou vyčistenej a vydezinfikovanej odsávačky.
• Nepoužívajte odsávačku mlieka, ak sa zdá, že silikónová membrána je poškodená alebo chybná.
• Časti čerpadla nečistite antibakteriálnymi alebo abrazívnymi čistiacimi prostriedkami.

Preventívne opatrenia, ako sa vyhnúť problémom a bolestiam súvisiacim s prsníkmi a bradavkami:
• Pred každým použitím skontrolujte odsávačku mlieka, či nejaví známky poškodenia. Odsávačku mlieka nepoužívajte, ak nefunguje správne.
• Nepokúšajte sa odstrániť telo pumpy, kým je pripojená k prsníku pomocou podtlaku. Vypnite zariadenie a prerušte vákuové spojenie umiestnením prsta medzi prsník a lievik 



SKpumpy. Potom vyberte odsávačku z prsníka.
• Nikdy nepoužívajte odsávačku mlieka, keď ste ospalá alebo ospalá, aby ste sa vyhli nepozornosti počas používania.
• Pred vybratím tela odsávačky z prsníka vždy vypnite odsávačku, aby sa uvoľnil podtlak.
• Nikdy nepoužívajte príslušenstvo alebo diely od iných výrobcov alebo tie, ktoré výrobca výslovne neodporúča. Môže to spôsobiť poruchu zariadenia a ovplyvniť 
elektromagnetickú kompatibilitu (EMC). Používanie príslušenstva alebo dielov zruší vašu záruku.
• Neodsávajte dlhšie ako päť minút bez prerušenia, ak nie ste schopní odsať materské mlieko. Skúste pumpovať v inú dennú dobu.
• Ak sa proces stane veľmi nepríjemným alebo bolestivým, prestaňte pumpu používať a poraďte sa so svojou laktačnou poradkyňou.
• Ak vám výtvor spôsobuje nepohodlie alebo bolesť, vypnite prístroj, prerušte vákuum, prerušte vákuum umiestnením prsta medzi prsník a lievik odsávačky a vyberte 
odsávačku z prsníka.
• Nikdy nehádžte ani nevkladajte cudzie predmety do otvorov.

Varovania, aby ste predišli zraneniu osôb, poškodeniu produktu a poruche:
• Nedovoľte, aby sa adaptér, kábel a jednotka dostali do kontaktu s vodou.
• Udržujte adaptér a silikónové časti mimo horúcich povrchov, aby ste predišli prehriatiu a deformácii týchto častí.
• Nikdy nevkladajte zariadenie ani adaptér do vody, umývačky riadu alebo dezinfekčného prostriedku. Hoci odsávačka mlieka spĺňa príslušné smernice o elektromagnetickej 
kompatibilite, stále môže byť citlivá na silnejšie emisie a/alebo spôsobovať rušenie iných zariadení. To môže spôsobiť vypnutie odsávačky mlieka alebo prechod do chybového 
režimu. Aby ste predišli vzájomnému rušeniu, počas odsávania držte ostatné elektrické zariadenia v dostatočnej vzdialenosti od odsávačky mlieka (pozri Technické 
informácie).
• V jednotke nie sú žiadne časti, ktoré by mohol opraviť používateľ. Nie sú povolené žiadne úpravy zariadenia. Ak tak urobíte, stratíte platnosť záruky.
• Zabráňte pádu pumpy/USB adaptéra. Netlačte silno na displej.
• Zariadenie, USB kábel a adaptér nevyžadujú čistenie a sterilizáciu, pretože neprichádzajú do kontaktu s materským mliekom.
• Na čistenie odsávačky nikdy nepoužívajte alkohol ani iné organické rozpúšťadlá.
• Odsávačku materského mlieka nepoužívajte žiadnym spôsobom ani na účely, ktoré nie sú popísané v tomto návode. Môže to spôsobiť nehodu alebo poškodiť odsávačku 
mlieka.

UPOZORNENIA PRE PRÁCU S LÍTIUM-POLYMÉROVÝMI BATÉRIAMI:
• Povinné zapojenie adaptéra LEN dospelou osobou! Nedovoľte, aby sa batéria ohýbala, prepichovala (najmä kovovými predmetmi) alebo inak 
poškodzovala.
• Batériu nabíjajte iba adaptérom dodaným výrobcom! Neskratujte!
• Skladujte pri izbovej teplote! Nevystavujte priamemu slnečnému žiareniu!
• Nikdy nenechávajte nabitú batériu bez dozoru!
• Batéria môže pri nesprávnom zaobchádzaní explodovať!
POZNÁMKA: Batéria sa nachádza vo vnútri hlavnej jednotky.
TIP: Pred použitím batériu úplne nabite, aby ste ju ušetrili a predĺžili dobu jej používania.
DÔLEŽITÉ! Ak chcete batériu vymeniť, kontaktujte predajcu alebo autorizované servisné stredisko!
POZOR! Keď výrobok prestanete používať, nelikvidujte ho s bežným domovým odpadom, ale odovzdajte ho na oficiálne miesto zberu odpadu, kde ho možno recyklovať. 
Odpad, ktorý vzniká z poškodených elektronických a video zariadení, batérií, adaptérov, je potrebné zbierať oddelene. Nie je dovolené ich vyhadzovať do nádob na zmesový 
domový odpad! Likvidujte ich len na miestach na to určených.

ČASTI (obrázok I):
1. Hlavná jednotka x 1; 2. Silikónová membrána x 2; 3. Fľaša na mlieko x 1; 4. Spona na nastavenie podprsenky x 1; 5. Silikónový ventil x 2; 6. Tesnenia x 2; 7. Linker x 1; 8. 
Uzáver fľaše na mlieko x 1; 9. USB adaptér x 1; 10. USB nabíjací kábel x 1; 11. Silikónový nástavec 16mm x 1; 12. Silikónový lievik x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 22 mm x 1).

DISPLEJ (obrázok II):
1. Zvýšte sanie; 2. Stimulačný režim; 3. Režim masáže; 4. Úroveň nasávania; 5. Tlačidlo prepínača napájania/režimu; 6. Indikátor batérie; 7. Režim vypúšťania; 8. Zníženie 
sania; 9. vyžmýkať s nerovnomerným pumpovaním.

• Tlačidlo prepínača napájania/režimu: stlačením na 2 sekundy zapnete alebo vypnete odsávačku mlieka. Jedným klepnutím zmeníte režim.
• Keď je odsávačka materského mlieka zapnutá, spustí sa v režime stimulácie. Po 2 minútach používania sa automaticky prepne do režimu vypúšťania.



SK• Odsávačka mlieka má vstavanú pamäťovú funkciu. Po zapnutí by mal automaticky začať pracovať s poslednými použitými nastaveniami z 
predchádzajúcej relácie.
• Úrovne odsávania: Režim stimulácie L1-L9; Režim masáže: L1-L9; Režim stláčania: L1-L9; Režim vypúšťania s nerovnomerným čerpaním: L1-L9.
• Indikátor batérie: zobrazuje zostávajúce percento batérie, nabite ju, keď je batéria takmer vybitá.
• Pumpa sa automaticky vypne po 30 minútach používania.

INŠTRUKCIE NA POUŽÍVANIE:
Čistenie a dezinfekcia (obrázok III):
Hlavná jednotka, USB kábel a adaptér nevyžadujú čistenie a dezinfekciu, pretože neprichádzajú do kontaktu s materským mliekom. Pred prvým použitím vyčistite a 
vydezinfikujte všetky ostatné časti odsávačky mlieka.
• Nezohrievajte ani nesterilizujte v mikrovlnnej rúre.
• Vyčistite tieto časti po každom ďalšom použití a pred každým ďalším použitím ich vydezinfikujte.
Pozor!: Nikdy nevkladajte hlavnú jednotku, USB kábel alebo adaptér do vody, do umývačky riadu alebo do dezinfekčného prostriedku, pretože by sa nenávratne poškodili.
• Demontujte odsávačku materského mlieka podľa obrázku III.
• Pred prvým použitím dezinfikujte všetky časti okrem hlavnej jednotky, USB kábla a adaptéra vo vriacej vode po dobu 5 minút. Tým je zabezpečená hygiena.
• Pri odstraňovaní a čistení záklopky buďte opatrní. Ak sa pokazí, vaša odsávačka materského mlieka nebude správne fungovať.
• Na čistenie silikónového ventilu ho jemne premasírujte medzi prstami v teplej vode s trochou tekutého čistiaceho prostriedku. Nevkladajte predmety do klapky, pretože by ju 
mohli poškodiť.
• Počas dezinfekcie vriacou vodou nedovoľte, aby sa časti dotýkali stien nádoby. To môže spôsobiť neopraviteľnú deformáciu alebo poškodenie produktu, za ktoré KikkaBoo 
nezodpovedá.
• Pred každým ďalším použitím dôkladne vyčistite, aby ste zaistili hygienu.
• Všetky časti okrem hlavnej jednotky, USB kábla a adaptéra očistite teplou vodou a jemným čistiacim prostriedkom. Po každom umývaní vždy dôkladne opláchnite všetky 
časti okrem hlavnej jednotky, USB kábla a adaptéra.
• Dôkladne umyte a opláchnite všetky časti, okrem hlavnej jednotky, USB kábla a adaptéra, čistou vodou, vrátane oblastí, ktoré nemusia byť viditeľné, ale cez ktoré prešli 
potraviny, aby ste odstránili zvyšky jedla.
• Všetky časti okrem hlavnej jednotky, USB kábla a adaptéra je možné sterilizovať za 10 minút v parnom sterilizátore určenom pre dojčenské a detské produkty.
• Nevkladajte do umývačky riadu.
• Nevkladajte do mikrovlnnej rúry. Nezohrievajte výrobok v tradičných rúrach, varných platniach alebo otvorenom ohni.
• Nepoužívajte ostré alebo abrazívne materiály, pretože môžu poškodiť produkt.
• Výrobok nečistite a nedovoľte, aby prišiel do kontaktu s rozpúšťadlami alebo agresívnymi chemikáliami. Môže to poškodiť výrobok.
• Po vyčistení výrobku dôkladne vysušte všetky časti a uskladnite ich na čistom a suchom mieste mimo dosahu priameho slnečného žiarenia a zdrojov tepla.
Poznámka: Nezabudnite vyčistiť a vydezinfikovať príslušné časti odsávačky mlieka. Pred manipuláciou s vyčistenými časťami si dôkladne umyte ruky!
Pozor! Buďte opatrní, pretože čistené časti môžu byť ešte horúce. Odsávačku začnite montovať až po vychladnutí vyčistených častí.
Poznámka: Je normálne mať zvyškový zápach. Vyčistite výrobok podľa pokynov a pomôže to účinne znížiť alebo odstrániť zápach.
Kedy čistiť a sterilizovať (obrázok I):
• Pred prvým použitím umyte a sterilizujte: silikónové lieviky a nástavec (I-11; I-12); časti I-2; 1-3; 1-5; I-7; I-8.
• Pred a po každom použití umyte: silikónové lieviky a nástavec (I-11; I-12); časti I-2; 1-3; 1-5; I-6; I-7; I-8.
• Sterilizujte raz denne: silikónové lieviky a nástavec (I-11; I-12); časti I-2; 1-3; 1-5; I-6; I-7; I-8.
Po umytí alebo dezinfekcii všetky časti vysušte. Umyte si ruky a zostavte celú odsávačku, ako je znázornené na obrázku IV.

PREVÁDZKA NA BATÉRIU:
POZOR! Pred prvým použitím úplne nabite batériu 2 hodiny bez prerušenia! Po zapnutí pumpy bude ikona indikátora batérie na displeji zobrazovať zostávajúcu 
výdrž batérie, kým sa batéria nevybije. Keď je batéria takmer vybitá, ikona indikátora batérie začne blikať. Keď je batéria úplne nabitá, indikátor zobrazí ikonu plnej batérie. 
Upozornenie: Batériu nemožno nabíjať dlhšie ako 24 hodín.

Zostavenie čerpadla (obrázok IV):
Dôležité:
• Pred zostavením pumpy sa uistite, že sú všetky časti okrem hlavnej jednotky, USB kábla a adaptéra vyčistené a sterilizované.
• Pred každým použitím skontrolujte súčasti odsávačky mlieka, či nie sú opotrebované alebo poškodené. V prípade potreby vymeňte.



SK• Pred použitím vždy skontrolujte čistotu všetkých častí.
• Aby sa predišlo poškodeniu odsávačky materského mlieka, všetky jej súčasti musia byť pred použitím úplne suché.
1. Predtým, ako sa dotknete odsávačky mlieka, častí odsávačky a prsníkov, dôkladne si umyte ruky mydlom a vodou.
2. Nainštalujte silikónovú klapku a tesnenie na spodok spojky a uistite sa, že sú nainštalované správnym spôsobom.
3. Nainštalujte silikónovú membránu do spojky.
4. Vložte zostavený linker do hlavnej jednotky.
5. Nainštalujte fľašu na mlieko do hlavnej jednotky.
6. Nainštalujte silikónový lievik alebo silikónový nástavec.

Kedy odsať materské mlieko:
Ak sa vám s dojčením darí, odporúča sa (pokiaľ váš zdravotník/laktačná poradkyňa neodporučil inak), aby ste so začatím odšťavovania počkali, kým sa vám ustanoví plán 
uvoľňovania mlieka a dojčenia (zvyčajne 2 až 4 týždne po pôrode).

Výnimky:
• Ak máte spočiatku problémy s dojčením, pravidelné odsávanie môže pomôcť vybudovať a udržať si prísun mlieka.
• Ak svojmu dieťaťu v nemocnici odsávate materské mlieko, aby ste ho nakŕmili.
• Ak sú vaše prsia naliate (bolestivé alebo opuchnuté), môžete pred dojčením alebo medzi dojčením odsať malé množstvo materského mlieka, aby ste zmiernili bolesť a 
pomohli vášmu dieťaťu ľahšie sa prisať.
• Ak sú vaše bradavky boľavé alebo popraskané, možno budete radšej odsávať materské mlieko, kým sa nezahoja.
• Ak je vaše dieťatko od vás dočasne oddelené a chcete pokračovať v dojčení, keď bude opäť pri vás, odporúča sa pravidelne odsávať materské mlieko, aby sa stimulovala 
tvorba mlieka.
Musíte si nájsť najvhodnejší čas dňa na odstriekavanie materského mlieka, napríklad tesne pred prvým dojčením alebo po ňom ráno, keď máte plné prsníky, alebo po dojčení 
v prípade, že bábätko nezobralo všetko z oboch prsníkov. Ak ste sa vrátili do práce, možno budete musieť počas prestávok pumpovať.
Používanie odsávačky mlieka si vyžaduje prax a môže trvať niekoľko pokusov, aby ste to pochopili. Našťastie sa odsávačka KikkaBoo ľahko montuje a používa, takže si na ňu 
čoskoro zvyknete.

Použitie pumpy (obrázok V):
1. Dobre si umyte ruky a uistite sa, že máte čisté prsia.
2. Umiestnite silikónový lievik na prsník palcom a ukazovákom a podopierajte prsník dlaňou. Umiestnite bradavku do stredu silikónového lievika/nástavca. Jemne zatlačte 
pumpu na prsia, aby ste vytvorili vzduchotesný uzáver. Uistite sa, že vaša bradavka správne sedí.
3. Nasaďte si podprsenku na dojčenie na pumpu.
4. Zapnite odsávačku mlieka stlačením tlačidla napájania a výberom režimu, ktorý uprednostňujete.
5. Nájdite si pohodlnú polohu. Neľahnite si ani sa neopierajte.

• Pumpa automaticky spustí stimulačný režim. Sací výkon môžete zmeniť pomocou tlačidiel „+“ a „-“. Po dvoch minútach prevádzky sa čerpadlo automaticky prepne do 
režimu vypúšťania. Ak vaše mlieko začne tiecť pred týmito dvoma minútami, stlačením tlačidla zmeny režimu manuálne prepnite do expresného režimu.
• Keď ste v režime stlačenia, zvýšte sací výkon pomocou tlačidla „+“, kým nepocítite mierne nepohodlie (nie bolesť), potom mierne znížte pomocou tlačidla „-“.
Poznámka: Režimy simulácie a masáže zahŕňajú rýchly rytmus odsávania na stimuláciu toku mlieka. Režim odsávania zahŕňa pomalší rytmus odsávania, aby bolo možné 
úplne odsať materské mlieko.
• Keď sa tok materského mlieka zastaví, môžete prejsť do režimu odsávania s nerovnomerným odsávaním, ktorého cieľom je navodenie novej laktácie kombináciou rýchlych a 
pomalých rytmov odsávania.
Upozornenie: Nepoužívajte vždy maximálnu úroveň každého režimu, vyberte si úroveň, ktorá vám najviac vyhovuje. V závislosti od vášho osobného pohodlia možno budete 
chcieť použiť vyššiu úroveň odstreďovania. Vždy sa môžete vrátiť na nižšiu úroveň odsávania.
Poznámka: Nebojte sa, ak vám materské mlieko netečie hneď. Relaxujte a pumpujte ďalej. Materské mlieko čoskoro potečie, aj keď nevyužijete všetko satie, ktoré môže 
odsávačka vytvoriť. Prvýkrát, keď použijete odsávačku mlieka, možno budete musieť použiť silnejšie nastavenie odsávania, aby sa vaše materské mlieko dostalo do toku.
Pozor! Neodsávajte dlhšie ako 5 minút bez prerušenia, ak materské mlieko nevyteká. Skúste pumpovať v inú dennú dobu.
• Keď skončíte s odsávaním, vypnite odsávačku materským mliekom stlačením hlavného vypínača na 2 sekundy.

Zber materského mlieka po odsatí:



SK6. Vyberte pumpičku z podprsenky na dojčenie.
7. Stlačením tlačidla v strede zariadenia uvoľnite fľašu s mliekom.
8. Nalejte materské mlieko do dojčenskej fľaše v smere znázornenom na obrázku V-8.
• Ak chcete materské mlieko skladovať, opatrne ho preneste do dezinfikovanej nádoby alebo predsterilizovaného vrecka na skladovanie materského mlieka. Podmienky 
skladovania nájdete v časti Skladovanie materského mlieka. • Rozoberte a vyčistite ostatné časti podľa pokynov v časti čistenie a dezinfekcia.
Skladovanie materského mlieka:
Pozor! Odsaté materské mlieko vždy ihneď schlaďte alebo zmrazte. Uchovávajte iba čerstvo odsaté materské mlieko. Uchovávajte iba materské mlieko, 
ktoré bolo odsaté pomocou vyčistenej a vydezinfikovanej odsávačky, aby bola zaistená hygiena. Materské mlieko vždy skladujte v sterilizovaných nádobách 
alebo fľašiach vybavených sterilizovaným skrutkovacím krúžkom a tesniacim kotúčom alebo v predsterilizovaných vreckách na skladovanie materského mlieka. 
NEPLNITE úplne nádoby, fľaše alebo vrecká materským mliekom. Nechajte trochu miesta, pretože materské mlieko sa počas zmrazovania zväčšuje.
• Na nádobách s materským mliekom, fľašiach alebo vrecúškach vždy zreteľne označte dátum a čas odsávania.\
• Vždy najskôr použite staršie materské mlieko.
• Aby sa zachovali nutričné ​​vlastnosti materského mlieka, rozmrazujte ho v chladničke alebo pod tečúcou vodou z vodovodu bez otvárania nádoby, fľaše alebo obálky. 
Zmrazené materské mlieko môžete cez noc rozmraziť v chladničke a potom ho postupne zohriať v teplejšej alebo horúcej vode.
• Rozmrazené materské mlieko dobre pretrepeme, aby sa v ňom rozmiešali jednotlivé čiastočky. Rozmrazené materské mlieko sa môže používať 24 hodín, ak sa uchováva v 
chladničke.
• Nikdy znovu nezmrazujte rozmrazené materské mlieko.
• Nikdy nemiešajte čerstvo odsaté materské mlieko s predtým rozmrazeným materským mliekom.
• Materské mlieko nikdy neohrievajte v mikrovlnnej rúre a nikdy ho neprevarte.
• Pred konzumáciou vždy skontrolujte teplotu jedla.
• Vyhoďte materské mlieko, ktoré zostalo pri kŕmení dieťaťa.
Pokyny na uchovávanie čerstvo odsatého materského mlieka (pre zdravé donosené deti):
• Pri izbovej teplote do 25°C do 4 hodín.
• Pri chladení mrazeným ľadom -15°C až 4°C až 24 hodín.
• V chladničke pri teplote 4°C do 3 dní.
• V mrazničke -18°C až -20°C, až 6 mesiacov.
Pokyny na uchovávanie rozmrazeného materského mlieka (pre zdravé donosené deti):
• Pri izbovej teplote do 25°C do 2 hodín.
• Pri chladení so zmrazeným ľadom -15°C až 4°C až 2 hodiny.
• V chladničke pri teplote 4°C až 24 hodín.
• NIKDY znovu nezmrazujte rozmrazené materské mlieko v mrazničke.
Materské mlieko, ktoré zostalo po kŕmení:
Zlikvidujte zvyšné materské mlieko.

Kŕmenie dieťaťa:
• Pred každým použitím cumlík na kŕmenie skontrolujte a potiahnite cumlík do všetkých strán. Zlikvidujte pri prvom náznaku poškodenia alebo defektu.
• Cumlík nikdy neponárajte do sladkých tekutín alebo liekov, vaše dieťa môže dostať kaz.
• Nevkladajte do mikrovlnnej rúry. Nezohrievajte výrobok v konvenčných rúrach, varných platniach alebo otvorenom ohni.
Pre bezpečnosť a zdravie vášho dieťaťa POZOR!
Nepretržité a dlhodobé odsávanie tekutín povedie k zubnému kazu.
Pred konzumáciou vždy skontrolujte teplotu jedla.
Zlikvidujte pri prvom náznaku poškodenia alebo defektu.
Nepoužívané komponenty uchovávajte mimo dosahu detí.
Nikdy nepripevňujte na šnúrky, stuhy, šnúrky alebo voľné časti odevu. Dieťa sa môže udusiť.
Tento výrobok používajte vždy pod dohľadom dospelej osoby.
Nikdy nepoužívajte cumlíky na kŕmenie ako cumlík.
Malé deti môžu dostať zubný kaz aj pri použití nesladených tekutín. K tomu môže dôjsť, ak je dieťatku dovolené používať fľašu dlhší čas počas dňa a najmä v noci, keď je 
znížený prietok slín alebo sa používa ako cumlík.
Nehody sa vyskytli, keď deti zostali samé so zariadením na pitie v dôsledku pádu dieťaťa alebo ak bol výrobok rozobraný.



SKRiešenie problémov:
Problém: Pri používaní odsávačky mlieka pociťujem bolesť.
Riešenie 1: Jedným z dôvodov môže byť príliš vysoká sacia úroveň. Nepotrebujete plný výkon vákua produkovaného pumpou. Na začiatok použite stimulačný alebo 
masážny režim. Ak stále pociťujete bolesť, prestaňte odsávačku používať a poraďte sa so svojou laktačnou poradkyňou. Ak sa odsávačka nedá z prsníka ľahko zložiť, 
môžete prerušiť spojenie vákua vložením prsta medzi prsník a silikónový lievik.
Riešenie 2: Pomocou teplej handričky priložte na prsník teplý obklad a masírujte ho v smere spodnej časti prsníka smerom k bradavke po dobu 5 minút. 
Zopakujte pokus o vypustenie vody. Ak stále pociťujete bolesť, prestaňte odsávačku používať a poraďte sa so svojou laktačnou poradkyňou.

Problém: Odsávačka mlieka nefunguje.
Riešenie: Najprv skontrolujte, či ste odsávačku materského mlieka správne zostavili. Aby ste predišli vzájomnému rušeniu, počas odsávania držte ostatné elektrické 
zariadenia, ako napríklad mobilný telefón alebo notebook, mimo odsávačky mlieka. Skontrolujte batériu, v prípade potreby ju nabite.
Problém: Necítim žiadne sanie.
Riešenie: Skontrolujte, či ste odsávačku materského mlieka správne zostavili. Demontujte a znovu zložte čerpadlo (obrázok III; obrázok IV). MONTÁŽ ČERPADLA: Uistite sa, že 
všetky časti sú čisté a nepoškodené. Počas odsávania sa uistite, že silikónový lievik úplne sedí okolo vášho prsníka, aby sa vytvorilo vákuum.

Problém: Dochádza k úniku materského mlieka.
Riešenie: Vypnite odsávačku mlieka. Demontujte odsávačku materského mlieka (obrázok III). Na utieranie odsávačky mlieka použite vlhkú (nie mokrú) handričku. Ostatné 
komponenty vyčistite podľa časti Čistenie a dezinfekcia. Keď sú všetky komponenty suché, zmontujte ich (obrázok IV).

Podmienky použitia a skladovania:
Chráňte odsávačku mlieka pred priamym slnečným žiarením, pretože dlhodobé vystavenie môže spôsobiť zmenu farby. Odsávačku mlieka a jej príslušenstvo skladujte na 
bezpečnom, čistom a suchom mieste mimo dosahu priameho slnečného žiarenia a zdrojov tepla. Ak bola jednotka uskladnená v horúcom alebo chladnom prostredí, 
umiestnite ju do prostredia používania a pred použitím ju počkajte, kým dosiahne teplotu v rámci podmienok používania (10 °C - 30 °C).

Technické údaje:
Model: Odsávačka mlieka Winnie 31304010038
Čerpací výkon: 165-240/mmHg; Sila stimulácie: 90-165/mmHg
Hladina hluku: <50db;
Pevný čas: 30 minút; Pracovný čas 2,5 šálky;
Lítiová batéria: 3,7V, 1500mAh; Doba nabíjania 3 hodiny;
Ochrana pred úrazom elektrickým prúdom: Trieda I;
Napájanie: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Podmienky pracovného prostredia: teplota 5-40°C, relatívna vlhkosť 10-90%, atmosférický tlak 50kPa~106kPa;
Podmienky skladovania: teplota 5-40°C, relatívna vlhkosť 10-90%, atmosférický tlak 50kPa~106kPa;
Sieťové napätie pre adaptér: vstup: 110-240V 50~60Hz, výstup: 5V 1A 3,0W;
Kapacita: 140 ml;
Veľkosť: 10,5x5x12,7 cm, váha 234g.

Vyhovuje EN 55014, EN 55032, EN 61000, smernica RoHS, nariadenie (EÚ) 2020/1245. Vyrobené pre Kika Group Ltd. Vyrobené v Číne.



SLPRED UPORABO POZORNO PREBERITE TO NAVODILO IN SHRANITE ZA PRIHODNJE UPORABO.
LASTNOSTI IZDELKA:
Električna črpalka za mleko z inovativnim dizajnom, brez zunanjih kablov in cevi. Zasnovan za mamice na poti. Tih, lahek in zelo praktičen. Zasnovan za namestitev 
v nedrček za dojenje. Z veliko litij-ionsko baterijo 1500 mAh lahko popolnoma napolnjeno uporabljate 2 uri. Ima zaščito pred povratnim tokom, ki preprečuje uhajanje 
materinega mleka v črpalko in jo onesnaži. Pameten zaslon, ki ima spominsko funkcijo. Črpalka ima štiri načine: Stimulacija, Masaža, Drenaža, Drenaža z neenakomernim 
črpanjem z 9 stopnjami delovanja. V kompletu so mehki silikonski lijaki - 18, 20 in 22 mm ter en silikonski nastavek 16 mm. Steklenička za mleko 140 ml. Vsi materiali, 
uporabljeni v črpalki, so varni in živilski.

VARNOSTNE INFORMACIJE:
Namen:
Prsna črpalka je namenjena iztiskanju in zbiranju materinega mleka iz dojk doječe matere. Predpogoj za uporabo prsne črpalke je, da imate odmašene mlečne kanale. Pri 
nekaterih novopečenih materah so lahko mlečni kanali zamašeni zaradi prirojeno ukrivljenih bradavic ali nezadostne količine materinega mleka. Pred uporabo prsne črpalke 
je nujno, da vaše dojke pregleda specialist, da se prepriča, da vaši mlečni kanali niso zamašeni in da je laktacija dobro vzpostavljena. Prsna črpalka NI namenjena sprožitvi 
prve laktacije. Prsna črpalka je namenjena enemu uporabniku!
POZOR! Nikoli ne uporabljajte prsne črpalke med nosečnostjo, saj lahko črpanje povzroči porod. Prsne črpalke nikoli ne uporabljajte za namene, ki niso navedeni v tem 
priročniku.
Opozorila za preprečevanje zadušitve, davljenja in poškodb:
• Otrokom ali hišnim ljubljenčkom ne dovolite, da bi se igrali s črpalko, adapterjem in dodatki črpalke.
• Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo s črpalko.
• Prsne črpalke med polnjenjem ne puščajte brez nadzora, ko je priključena.
• Hraniti izven dosega otrok.
• Ta prsna črpalka ni namenjena osebam z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebam s pomanjkanjem izkušenj in znanja. Takšne osebe 
smejo uporabljati to prsno črpalko samo, če so bile pod nadzorom ali so prejele ustrezna navodila glede uporabe izdelka od osebe, odgovorne za njihovo varnost.
Opozorila za preprečevanje električnega udara in opeklin:
• Pred vsako uporabo preverite, ali je prsna črpalka, vključno z adapterjem, poškodovana. Prsne črpalke ne uporabljajte, če je adapter ali kabel poškodovan, če ne deluje 
pravilno ali če vam je padla na tla ali je bila potopljena v vodo.
• Uporabljajte samo priporočeni adapter USB in navedeno napetost, da preprečite pregrevanje adapterja, poškodbe ali nesreče. Ne dotikajte se adapterja in črpalke med 
nevihtami.
• Črpalke/adapterja ne postavljajte na neposredno sončno svetlobo ali dež, v bližino grelnikov ali drugih vročih naprav, na mesta, ki so izpostavljena izjemno visokim ali 
nizkim temperaturam, visoki vlažnosti ali prahu.
• Ne postavljajte težkih predmetov na črpalko in ne poškodujte kabla ali adapterja. Kabla ne raztegujte ali zvijajte močno. Vedno držite adapter, ko ga odklapljate. Prepričajte 
se, da je adapter trdno vstavljen v vtičnico. Ne uporabljajte ohlapnega vtiča.
• Ne dovolite, da se črpalka/adapter zmoči. Črpalke/adapterja ne razstavljajte ali spreminjajte. Baterije ne mečite v ogenj in je ne izpostavljajte vročini.
• Takoj odklopite adapter in prenehajte uporabljati črpalko, če med uporabo ali shranjevanjem črpalke opazite nenaraven vonj, segrevanje, razbarvanje, deformacijo ali kaj 
nenavadnega.
Opozorila za preprečevanje zastrupitev in okužb ter zagotavljanje higiene:
• Iz higienskih razlogov je prsna črpalka namenjena samo večkratni uporabi s strani enega uporabnika.
• Pred vsako uporabo očistite, sperite in razkužite vse dele razen naprave, USB adapterja in kabla črpalke.
• Shranjujte le materino mleko, ki je bilo iztisnjeno z očiščeno in razkuženo črpalko.
• Prsne črpalke ne uporabljajte, če je silikonska diafragma videti poškodovana ali okvarjena.
• Delov črpalke ne čistite z antibakterijskimi ali abrazivnimi čistili.
Previdnostni ukrepi, da se izognete težavam in bolečinam, povezanim z dojkami in bradavicami:
• Pred vsako uporabo preverite, ali je prsna črpalka poškodovana. Prsne črpalke ne uporabljajte, če ne deluje pravilno.
• Ne poskušajte odstraniti telesa črpalke, medtem ko je pritrjeno na dojko z vakuumom. Izklopite enoto in prekinite vakuumsko povezavo tako, da položite prst med dojko in 
lijak črpalke. Nato odstranite črpalko iz dojke.
• Prsne črpalke nikoli ne uporabljajte, ko ste zaspani ali zaspani, da preprečite nepazljivost med uporabo.
• Vedno izklopite prsno črpalko, preden odstranite ohišje črpalke iz prsi, da sprostite vakuum.
• Nikoli ne uporabljajte dodatkov ali delov drugih proizvajalcev ali tistih, ki jih proizvajalec posebej ne priporoča. To lahko povzroči okvaro naprave in vpliva na 
elektromagnetno združljivost (EMC). Uporaba dodatne opreme ali delov bo razveljavila vašo garancijo.



SL• Ne črpajte več kot pet minut brez prekinitve, če ne morete iztisniti mleka. Poskusite črpati ob drugem času dneva.
• Če postopek postane zelo neprijeten ali boleč, prenehajte uporabljati črpalko in se posvetujte s svojim svetovalcem za dojenje.
• Če vam ustvarjanje povzroča nelagodje ali bolečino, izklopite enoto, prekinete vakuum, prekinete vakuum tako, da položite prst med dojko in lijak črpalke in 
odstranite črpalko iz dojke.
• V odprtine nikoli ne pazite ali vstavljajte tujkov.
Opozorila za preprečevanje telesnih poškodb, poškodb izdelka in okvare:
• Ne dovolite, da adapter, kabel in enota pridejo v stik z vodo.
• Adapter in silikonske dele hranite proč od vročih površin, da preprečite pregrevanje in deformacijo teh delov.
• Naprave ali adapterja nikoli ne postavljajte v vodo, pomivalni stroj ali razkužilo. Čeprav je prsna črpalka v skladu z veljavnimi direktivami za elektromagnetno združljivost, je 
lahko še vedno občutljiva na močnejše emisije in/ali povzroča motnje druge opreme. To lahko povzroči, da se prsna črpalka izklopi ali preide v način napake. Da preprečite 
medsebojne motnje, med iztiskanjem držite drugo električno opremo stran od prsne črpalke (glejte Tehnične informacije).
• V enoti ni delov, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Spreminjanje opreme ni dovoljeno. S tem razveljavite svojo garancijo.
• Pazite, da črpalka/USB adapter ne pade na tla ali udarite. Ne pritiskajte močno na zaslon.
• Naprava, USB kabel in adapter ne potrebujejo čiščenja in sterilizacije, saj ne pridejo v stik z materinim mlekom.
• Za čiščenje prsne črpalke nikoli ne uporabljajte alkohola ali drugih organskih topil.
• Prsne črpalke ne uporabljajte na noben način ali za noben namen, ki ni opisan v tem priročniku. To lahko povzroči nesrečo ali poškoduje prsno črpalko.

OPOZORILA ZA DELO Z LITIJ-POLIMERSKIMI BATERIJAMI:
• Obvezna priključitev adapterja SAMO odrasla oseba! Ne dovolite, da bi baterijo upognili, preluknjali (zlasti s kovinskimi predmeti) ali kako 
drugače poškodovali.
• Akumulator polnite samo s priloženim adapterjem proizvajalca! Ne povzročajte kratkega stika!
• Hraniti pri sobni temperaturi! Ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi!
• Napolnjene baterije nikoli ne puščajte brez nadzora!
• Baterija lahko eksplodira, če z njo ravnate nepravilno!
OPOMBA: Baterija se nahaja znotraj glavne enote.
NASVET: Pred uporabo popolnoma napolnite baterijo, da jo ohranite in podaljšate čas njene uporabe.
POMEMBNO! Za zamenjavo baterije se obrnite na prodajalca ali pooblaščeni servis!
POZOR! Ko izdelka prenehate uporabljati, ga ne odvrzite med običajne gospodinjske odpadke, temveč ga oddajte na uradno zbirališče odpadkov, kjer ga je mogoče reciklirati. 
Odpadke, ki nastanejo iz poškodovanih elektronskih in video naprav, baterij, adapterjev, je treba zbirati ločeno. Ni jih dovoljeno odlagati v zabojnike za mešane gospodinjske 
odpadke! Odvrzite jih samo na za to namenjenih mestih.

DELI (slika I):
1. Glavna enota x 1; 2. Silikonska diafragma x 2; 3. Steklenička za mleko x 1; 4. Zaponka za nastavitev nedrčka x 1; 5. Silikonski ventil x 2; 6. Tesnila x 2; 7. Linker x 1; 8. Pokrov 
steklenice za mleko x 1; 9. USB adapter x 1; 10. USB polnilni kabel x 1; 11. Silikonski nastavek 16mm x 1; 12. Silikonski lijak x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 22 mm x 1).

ZASLON (slika II):
1. Povečajte sesanje; 2. Način stimulacije; 3. Način masaže; 4. Stopnja sesanja; 5. Gumb za vklop/izklop načina; 6. Indikator baterije; 7. Način odvajanja; 8. Zmanjšanje 
sesanja; 9. iztisnite z neenakomernim črpanjem.

• Gumb za vklop/izklop načina: pritisnite za 2 sekundi, da vklopite ali izklopite prsno črpalko. Tapnite enkrat, da spremenite način.
• Ko je prsna črpalka vklopljena, se bo začela v načinu stimulacije. Po 2 minutah uporabe bo samodejno preklopil v način praznjenja.
• Prsna črpalka ima vgrajeno spominsko funkcijo. Ko je vklopljen, bi moral samodejno začeti delovati z zadnjimi uporabljenimi nastavitvami iz prejšnje seje.
• Stopnje sesanja: način stimulacije L1-L9; Način masaže: L1-L9; Način stiskanja: L1-L9; Način odvajanja z neenakomernim črpanjem: L1-L9.
• Indikator baterije: prikazuje preostali odstotek baterije, polnite, ko je baterija skoraj prazna.
• Črpalka se samodejno izklopi po 30 minutah uporabe.

NAVODILA ZA UPORABO:
Čiščenje in razkuževanje (slika III):
Glavne enote, USB kabla in adapterja ni treba čistiti in razkuževati, saj ne pridejo v stik z materinim mlekom. Pred prvo uporabo očistite in razkužite vse ostale dele prsne 



SLčrpalke.
• Ne segrevajte ali sterilizirajte v mikrovalovni pečici.
• Te dele očistite po vsaki naslednji uporabi in jih razkužite pred vsako naslednjo uporabo.
Pozor!: Glavne enote, kabla USB ali adapterja nikoli ne dajajte v vodo, pomivalni stroj ali razkužilo, ker jih boste nepopravljivo poškodovali.
• Razstavite črpalko za mleko, kot je prikazano na sliki III.
• Pred prvo uporabo razkužite vse dele razen glavne enote, kabla USB in adapterja 5 minut v vreli vodi. S tem je zagotovljena higiena.
• Pri odstranjevanju in čiščenju lopute bodite previdni. Če se pokvari, vaša prsna črpalka ne bo delovala pravilno.
• Za čiščenje silikonskega ventila ga med prsti nežno vtrite v toplo vodo z malo tekočega detergenta. V loputo ne vstavljajte predmetov, ker jo lahko poškodujete.
• Med dezinfekcijo vrele vode ne dovolite, da bi se deli dotikali sten posode. To lahko povzroči nepopravljivo deformacijo ali poškodbo izdelka, za kar KikkaBoo ni odgovoren.
• Pred vsako naslednjo uporabo temeljito očistite, da zagotovite higieno.
• Očistite vse dele, razen glavne enote, kabla USB in adapterja, s toplo vodo in blagim detergentom. Po vsakem pranju vedno temeljito sperite vse dele, razen glavne enote, 
kabla USB in adapterja.
• Vse dele, razen glavne enote, kabla USB in adapterja, temeljito operite in sperite s čisto vodo, vključno z območji, ki morda niso vidna, a skozi katera je šla hrana, da 
odstranite ostanke hrane.
• Vse dele razen glavne enote, kabla USB in adapterja je mogoče sterilizirati v 10 minutah v parnem sterilizatorju, namenjenem za izdelke za dojenje in dojenčke.
• Ne pomivajte v pomivalnem stroju.
• Ne pečite v mikrovalovni pečici. Izdelka ne segrevajte v tradicionalnih pečicah, kuhalnih ploščah ali odprtem ognju.
• Izogibajte se uporabi ostrih ali abrazivnih materialov, saj lahko poškodujejo izdelek.
• Izdelka ne čistite in ne dovolite, da pride v stik s topili ali agresivnimi kemikalijami. To lahko poškoduje izdelek.
• Po čiščenju izdelka vse dele temeljito osušite in shranite na čistem in suhem mestu, stran od neposredne sončne svetlobe in virov toplote.
Opomba: očistite in razkužite ustrezne dele prsne črpalke. Preden se lotite očiščenih delov, si temeljito umijte roke!
Pozor! Bodite previdni, saj so lahko očiščeni deli še vedno vroči. Prsno črpalko začnite sestavljati šele, ko se očiščeni deli ohladijo.
Opomba: normalno je, da ostane vonj. Izdelek očistite v skladu z navodili in tako boste učinkovito zmanjšali ali odpravili vonj.
Kdaj očistiti in sterilizirati (slika I):
• Pred prvo uporabo operite in sterilizirajte: silikonske lijake in nastavek (I-11; I-12); deli I-2; I-3; I-5; I-7; I-8.
• Pred in po vsaki uporabi operite: silikonske lijake in nastavek (I-11; I-12); deli I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
• Sterilizirajte enkrat dnevno: silikonske lijake in nastavek (I-11; I-12); deli I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8.
Po pranju ali razkuževanju vse dele posušite. Umijte si roke in sestavite celotno prsno črpalko, kot je prikazano na sliki IV.

DELOVANJE NA BATERIJO:
POZOR! Pred prvo uporabo popolnoma napolnite baterijo 2 uri brez prekinitve! Ko je črpalka vklopljena, bo ikona indikatorja baterije na zaslonu prikazovala 
preostalo življenjsko dobo baterije, dokler se baterija ne izprazni. Ko je baterija skoraj prazna, začne ikona indikatorja baterije utripati. Ko je baterija popolnoma napolnjena, 
bo indikator prikazal ikono polne baterije. Pozor: baterije ni mogoče polniti več kot 24 ur.

Sestavljanje črpalke (slika IV):
Pomembno:
• Pred sestavljanjem črpalke se prepričajte, da so vsi deli, razen glavne enote, kabla USB in adapterja, očiščeni in sterilizirani.
• Pred vsako uporabo preverite, ali so komponente prsne črpalke obrabljene ali poškodovane. Po potrebi zamenjajte.
• Pred uporabo vedno preverite čistost vseh delov.
• Da preprečite poškodbe prsne črpalke, morajo biti vse komponente pred uporabo popolnoma suhe.
1. Preden se dotaknete prsne črpalke, delov črpalke in prsi, si temeljito umijte roke z milom in vodo.
2. Namestite silikonsko loputo in tesnilo na dno povezovalca in se prepričajte, da sta pravilno nameščena.
3. Namestite silikonsko diafragmo v povezovalnik.
4. Vstavite sestavljen povezovalec v glavno enoto.
5. Namestite steklenico za mleko v glavno enoto.
6. Namestite silikonski lijak ali silikonski nastavek.

Kdaj iztisniti materino mleko:
Če dojite dobro, je priporočljivo (razen če vam je vaš zdravstveni delavec/svetovalec za dojenje svetoval drugače), da počakate, da se izločanje mleka in urnik dojenja 



SLvzpostavita (običajno 2 do 4 tedne po porodu), preden začnete s sočenjem.
Izjeme:
• Če imate sprva težave z dojenjem, vam lahko redno črpanje pomaga povečati in ohraniti količino mleka.
• Če dojenčku iztiskate mleko, da ga nahranite v bolnišnici.
• Če so vaše dojke napihnjene (boleče ali otekle), lahko iztisnete majhno količino materinega mleka pred ali med podoji, da ublažite bolečino in otroku pomagate, 
da se bo lažje zajel.
• Če so vaše bradavice boleče ali razpokane, si raje iztisnite mleko, dokler se ne zacelijo.
• Če je vaš dojenček začasno ločen od vas in želite nadaljevati z dojenjem, ko bo spet pri vas, je priporočljivo, da redno iztisnete mleko, da spodbudite nastajanje mleka.
Najti morate najboljši čas dneva za iztiskanje mleka, na primer tik pred ali po prvem podoju zjutraj, ko so vaše dojke polne, ali po podoju, če dojenček ni vzel vsega iz obeh 
dojk. Če ste se vrnili na delo, boste morda morali črpati med odmori.
Uporaba prsne črpalke zahteva vajo in lahko traja nekaj poskusov, da se je naučite. Na srečo je prsna črpalka KikkaBoo enostavna za sestavo in uporabo, tako da se je boste 
kmalu navadili.

Uporaba črpalke (slika V):
1. Dobro si umijte roke in se prepričajte, da so vaše dojke čiste.
2. S palcem in kazalcem namestite silikonski lijak na dojko, tako da podprete dojko z dlanjo. Postavite bradavico na sredino silikonskega lijaka/nastavka. Črpalko nežno 
pritisnite ob prsi, da ustvarite nepredušno tesnilo. Prepričajte se, da se vaša bradavica pravilno prilega.
3. Čez črpalko namestite modrček za dojenje.
4. Prsno črpalko vklopite tako, da pritisnete gumb za vklop in izberete želeni način.
5. Poiščite udoben položaj. Ne lezite in ne naslanjajte se nazaj.

• Črpalka bo samodejno zagnala način stimulacije. Moč sesanja lahko spreminjate z gumboma “+” in “-”. Po dveh minutah delovanja se bo črpalka samodejno preklopila v 
način praznjenja. Če vam mleko začne teči pred temi dvema minutama, pritisnite gumb za spremembo načina, da ročno preklopite na način iztiskanja.
• Ko ste v načinu stiskanja, z gumbom “+” povečajte moč sesanja, dokler ne začutite rahlega nelagodja (ne bolečine), nato pa z gumbom “-” rahlo zmanjšajte.
Opomba: Načina simulacije in masaže vključujeta hiter ritem sesanja za spodbujanje pretoka mleka. Način iztiskanja vključuje počasnejši sesalni ritem za popolno iztiskanje 
materinega mleka.
• Ko se pretok materinega mleka ustavi, lahko preklopite na način črpanja z neenakomernim črpanjem, katerega namen je sprožiti novo laktacijo s kombinacijo hitrega in 
počasnega ritma črpanja.
Pozor: ne uporabljajte vedno najvišje ravni vsakega načina, izberite raven, ki vam najbolj ustreza. Glede na vaše osebno udobje boste morda želeli uporabiti višjo stopnjo 
ožemanja. Vedno se lahko vrnete na nižjo stopnjo sesanja.
Opomba: Ne skrbite, če vam mleko ne priteče takoj. Sprostite se in nadaljujte s črpanjem. Mleko bo kmalu priteklo, tudi če ne uporabite vsega sesanja, ki ga črpalka lahko 
ustvari. Prvih nekajkrat, ko boste uporabili prsno črpalko, boste morda morali uporabiti močnejšo nastavitev sesanja, da bo vaše mleko priteklo.
Pozor! Ne črpajte več kot 5 minut brez prekinitve, če materino mleko ne izteka. Poskusite črpati ob drugem času dneva.
• Ko končate z izlivanjem, izklopite prsno črpalko tako, da za 2 sekundi pritisnete gumb za vklop.

Za zbiranje materinega mleka po iztiskanju:
6. Odstranite črpalko iz nedrčka za dojenje.
7. Pritisnite gumb na sredini naprave, da sprostite stekleničko za mleko.
8. Nalijte materino mleko v stekleničko za hranjenje v smeri, ki je prikazana na sliki V-8.
• Če želite materino mleko shraniti, ga previdno prenesite v razkuženo posodo ali predhodno sterilizirano vrečko za shranjevanje materinega mleka. Za pogoje shranjevanja 
glejte poglavje Shranjevanje materinega mleka.
• Ostale dele razstavite in očistite v skladu z navodili v poglavju o čiščenju in razkuževanju.

Shranjevanje materinega mleka:
Pozor! Vedno takoj ohladite ali zamrznite iztočeno mleko. Shranjujte le sveže iztisnjeno materino mleko. Shranjujte samo materino mleko, ki je bilo iztisnjeno z očiščeno in 
razkuženo črpalko, da zagotovite higieno. Materino mleko vedno shranjujte v steriliziranih posodah ali stekleničkah, opremljenih s steriliziranim navojnim 
obročem in tesnilnim diskom, ali v predhodno steriliziranih vrečkah za shranjevanje materinega mleka. NE napolnite popolnoma posod, steklenic ali vrečk z 
materinim mlekom. Pustite nekaj prostora, saj se materino mleko med zamrzovanjem razširi.
• Na vsebnikih, stekleničkah ali vrečkah za materino mleko vedno jasno označite datum in čas iztiskanja.\



SL• Vedno najprej uporabite starejše materino mleko.
• Da bi ohranili hranilne lastnosti materinega mleka, ga odtajajte v hladilniku ali pod tekočo vodo iz pipe, ne da bi odprli posodo, stekleničko ali ovojnico. 
Zamrznjeno materino mleko lahko čez noč odtalite v hladilniku, nato pa ga postopoma segrevate v topli ali vroči vodi.
• Odmrznjeno materino mleko dobro pretresite, da se posamezni delci v njem premešajo. Odmrznjeno materino mleko lahko uporabljate 24 ur, 
če ga shranjujete v hladilniku.
• Nikoli ponovno ne zamrzujte odmrznjenega materinega mleka.
• Nikoli ne mešajte sveže iztisnjenega mleka s predhodno odmrznjenim mlekom.
• Materinega mleka nikoli ne segrevajte v mikrovalovni pečici in nikoli ne zavrite.
• Pred jedjo vedno preverite temperaturo hrane.
• Zavrzite materino mleko, ki je ostalo od hranjenja dojenčka.
Smernice za shranjevanje sveže iztisnjenega materinega mleka (za zdrave donošene dojenčke):
• Pri sobni temperaturi do 25°C, do 4 ure.
• Pri hlajenju z zamrznjenimi ledenimi vložki -15°C do 4°C, do 24 ur.
• V hladilniku 4°C, do 3 dni.
• V zamrzovalniku -18°C do -20°C, do 6 mesecev.
Navodila za shranjevanje odmrznjenega materinega mleka (za zdrave donošene dojenčke):
• Pri sobni temperaturi do 25°C, do 2 uri.
• Pri hlajenju z zamrznjenimi ledenimi vložki -15°C do 4°C, do 2 uri.
• V hladilniku 4°C, do 24 ur.
• Odmrznjenega materinega mleka NIKOLI ne zamrzujte ponovno v zamrzovalniku.
Materino mleko, ki ostane po hranjenju:
Preostalo materino mleko zavrzite.

Hranjenje dojenčka:
• Pred vsako uporabo preverite cucelj za hranjenje in ga povlecite v vse smeri. Zavrzite ob prvih znakih poškodbe ali okvare.
• Nikoli ne potapljajte dude v sladke tekočine ali zdravila, vaš otrok lahko dobi karies.
• Ne postavljajte v mikrovalovno pečico. Izdelka ne segrevajte v običajnih pečicah, kuhalnih ploščah ali odprtem ognju.
Za varnost in zdravje vašega otroka POZOR!
Neprekinjeno in dolgotrajno sesanje tekočin bo povzročilo karies.
Pred jedjo vedno preverite temperaturo hrane.
Zavrzite ob prvih znakih poškodbe ali okvare.
Komponente, ki niso v uporabi, hranite izven dosega otrok.
Nikoli ne pritrdite na vrvice, trakove, vezalke ali ohlapne dele oblačil. Otrok se lahko zaduši.
Ta izdelek vedno uporabljajte pod nadzorom odrasle osebe.
Nikoli ne uporabljajte nastavkov za hranjenje kot dudo.
Majhni otroci lahko dobijo zobno gnilobo tudi ob uživanju nesladkanih tekočin. To se lahko zgodi, če dojenček dlje časa uporablja stekleničko podnevi in ​​zlasti ponoči, ko je 
pretok sline zmanjšan ali se uporablja kot duda.
Nesreče so se zgodile, ko so dojenčki ostali sami s pitnikom zaradi padca ali če je bil izdelek razstavljen.

Odpravljanje težav:
Težava: Pri uporabi prsne črpalke občutim bolečino.
Rešitev 1: Eden od razlogov je lahko previsoka stopnja sesanja. Ne potrebujete polne moči vakuuma, ki ga ustvari črpalka. Na začetku uporabite način stimulacije ali masaže. 
Če še vedno čutite bolečino, prenehajte uporabljati prsno črpalko in se posvetujte s svojim svetovalcem za dojenje. Če se črpalka ne odstrani zlahka z dojke, lahko prekinete 
vakuumsko povezavo tako, da položite prst med dojko in silikonski lijak.
Rešitev 2: S toplo krpo nanesite topel obkladek na dojke in masirajte v smeri dna dojke proti bradavici 5 minut. Ponovno ponovite poskus odvajanja. Če še vedno čutite 
bolečino, prenehajte uporabljati prsno črpalko in se posvetujte s svojim svetovalcem za dojenje.
Težava: Prsna črpalka ne deluje.
Rešitev: Najprej preverite, ali ste prsno črpalko pravilno sestavili. Da preprečite medsebojne motnje, med iztiskanjem držite drugo električno opremo, 
kot je mobilni telefon ali prenosni računalnik, stran od prsne črpalke. Preverite baterijo, po potrebi jo napolnite.



SLTežava: Ne čutim nobenega sesanja.
Rešitev: Preverite, ali ste prsno črpalko pravilno sestavili. Razstavite in ponovno sestavite črpalko (slika III; slika IV). SESTAVLJANJE ČRPALKE: Prepričajte se, da 
so v
i deli čisti in nepoškodovani. Med črpanjem se prepričajte, da se silikonski lijak popolnoma prilega vaši prsi, da ustvarite vakuum.
Težava: materino mleko izteka.
Rešitev: Izklopite prsno črpalko. Razstavite črpalko za materino mleko (slika III). Za brisanje prsne črpalke uporabite vlažno (ne mokro) krpo. 
Ostale komponente očistite v skladu z razdelkom Čiščenje in razkuževanje. Ko so vsi sestavni deli suhi, ponovno sestavite (slika IV).

Pogoji uporabe in skladiščenja:
Prsne črpalke ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi, saj lahko dolgotrajna izpostavljenost povzroči razbarvanje. Prsno črpalko in njene dodatke hranite na varnem, 
čistem in suhem mestu, stran od neposredne sončne svetlobe in virov toplote. Če je bila enota shranjena v vročem ali hladnem okolju, jo postavite v okolje za uporabo in 
pustite, da doseže temperaturo v pogojih uporabe (10 °C - 30 °C), preden jo uporabite.

Tehnični podatki:
Model: prsna črpalka Winnie 31304010038
Moč črpanja: 165-240/mmHg; Moč stimulacije: 90-165/mmHg
Raven hrupa: <50db;
Fiksni čas: 30 minut; Čas delovanja 2,5 skodelice;
Litijeva baterija: 3,7 V, 1500 mAh; Čas polnjenja 3 ure;
Zaščita pred električnim udarom: razred I;
Napajanje: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Pogoji delovnega okolja: temperatura 5-40°C, relativna vlažnost 10-90%, atmosferski tlak 50kPa~106kPa;
Okoljski pogoji shranjevanja: temperatura 5-40°C, relativna vlažnost 10-90%, atmosferski tlak 50kPa~106kPa;
Omrežna napetost za adapter: vhod: 110-240V 50~60Hz, izhod: 5V 1A 3,0W;
Kapaciteta: 140 ml;
Velikost: 10,5x5x12,7 cm, teža 234g.

Skladen z EN 55014, EN 55032, EN 61000, Direktiva RoHS, Uredba (EU) 2020/1245. Izdelano za Kika Group Ltd. Izdelano na Kitajskem.



HUHASZNÁLAT ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓT, ÉS ŐRIZZE MEG A 
KÉSŐBBI HIVATKOZÁSHOZ.
A TERMÉK JELLEMZŐI:
Elektromos mellszívó innovatív hordható kialakítással, külső zsinórok és csövek nélkül. Útközben lévő anyukák számára készült. Annyira kényelmes, hogy hordhatod
a szoptatós melltartódban. Csendes és könnyű. A nagyméretű, 1500 mAh-s újratölthető lítium akkumulátorral teljesen feltöltve 2 órán keresztül használható. 
Visszafolyásgátló védelem, amely megakadályozza az anyatej visszafolyását a pumpába, megakadályozza a szennyeződést és a tej frissességét. Intelligens kijelző, amely 
memória funkcióval rendelkezik. Különféle igények kielégítése négy üzemmóddal: Stimuláció, Masszázs, Pumpálás és Bionic mód 9 fokozatú szívóerő-beállítással. Puha 
szilikon mellvédők – 18, 20 és 22 mm. Szilikon betét 16mm. 140 ml-es tejesüveg. Biztonságos élelmiszer-minőségű anyagokból készült.

BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK:
Rendeltetésszerű használat:
A mellszívó célja a tej kifejtése és összegyűjtése a szoptató nők melléből. A mellszívó használatának előfeltétele, hogy a tejcsatornák eltömődjenek. Úgy tűnik, hogy egyes 
újszülött anyák tejcsatornái eldugultak, ami veleszületett mellbimbó-depresszióhoz vagy elégtelen tejhez vezethet. A mellszívó használata előtt szakszerű emlővizsgálatot 
kell végezni, hogy megbizonyosodjon arról, hogy a tejcsatornák nincsenek eltömődve, és a szoptatás jól megalapozott. A mellszívó NEM az első szoptatás kiváltására szolgál. 
A mellszívó egyetlen felhasználó számára készült!
FIGYELEM! Soha ne használja a mellszívót, ha terhes, mert a mellszívó szülést okozhat.
Soha ne használja a mellszívót más célokra, kivéve az ebben a kézikönyvben felsoroltakra.

Figyelmeztetések a fulladás, fulladás és sérülés elkerülésére:
• Ne engedje, hogy gyermekek vagy háziállatok játsszanak a készülékkel, az adapterrel vagy a tartozékokkal.
• A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel.
• Ne hagyja felügyelet nélkül a mellszívót töltés közben.
• Gyermekek elől elzárva tartandó.
• Ezt a mellszívót nem használhatják csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalat és tudás hiányával rendelkező nők. Az ilyen nők csak akkor 
használhatják ezt a mellszívót, ha a biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy ha megfelelő utasítást kaptak a termék használatára vonatkozóan.
Figyelmeztetések az áramütés és égési sérülések elkerülésére:
• Minden használat előtt ellenőrizze a mellszívót, beleértve az adaptert is, hogy nincs-e rajta sérülés. Ne használja a mellszívót, ha az adapter vagy a kábel sérült, ha nem 
működik megfelelően, vagy ha leesett vagy vízbe merült.
• Csak a megadott feszültséget és a javasolt USB-adaptert használja, hogy elkerülje az adapter túlmelegedését, sérülését vagy meghibásodását.
• Ne érintse meg az USB-adaptert és a mellszívót zivatar idején.
• Ne helyezze a mellszívó/USB-adaptert közvetlen napfénynek vagy esőnek, fűtőtestek vagy egyéb forró készülékek közelébe, olyan helyre, ahol rendkívül magas vagy 
alacsony hőmérsékletnek, magas páratartalomnak vagy poros helyen van kitéve.
• Ne helyezzen nehéz tárgyakat a kábelre vagy az adapterre, és ne sértse meg azokat. Ne hajlítsa meg vagy ne húzza erőszakkal az USB-kábelt. Mindig fogja meg az 
USB-adaptert, amikor kihúzza a fali aljzatból. Győződjön meg arról, hogy a dugó teljesen be van dugva a konnektorba. Ne használjon laza konnektort.
• Ne hagyja, hogy a mellszívó/USB-adapter/kábel/akkumulátor nedves legyen. Ne szerelje szét és ne módosítsa a mellszívót/USB-adaptert/akkumulátort.
• Húzza ki az USB-adaptert, és hagyja abba a mellszívó használatát, ha használata vagy tárolása során szokatlan szagot, hőt, elszíneződést, deformációt vagy bármi szokatlant 
észlel.
Figyelmeztetések a mérgezés és szennyeződés elkerülésére, valamint a higiénia biztosítására:
• Higiéniai okokból a mellszívó csak egyetlen felhasználó általi ismételt használatra alkalmas.
• Minden használat előtt tisztítsa meg, öblítse le és fertőtlenítse az összes alkatrészt, kivéve a fő eszközt, az USB-kábelt és a szivattyú adapterét.
• Csak tisztított és fertőtlenített pumpával gyűjtött anyatejet tároljon.
• Ne használja a mellszívót, ha úgy tűnik, hogy a szilikon membrán sérült vagy eltört.
• Ne használjon antibakteriális vagy súroló hatású tisztítószereket a mellszívó alkatrészeinek tisztításakor.
Figyelmeztetések a mell- és mellbimbóproblémák és fájdalom elkerülésére:
• Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a mellszívó nem sérült-e. Ne használja a mellszívót, ha az nem működik megfelelően.
• Vákuum alatt ne próbálja meg eltávolítani a pumpa testét a melléről. Kapcsolja ki a készüléket, és ujjával törje meg a mell és a pumpa tölcsére közötti tömítést. Ezután 
távolítsa el a pumpát a mellről.
• Soha ne használja a mellszívót, ha álmos vagy álmos, hogy elkerülje a figyelem hiányát használat közben.
• Mindig kapcsolja ki a mellszívót, mielőtt eltávolítja a mellszívó testét a vákuum felszabadítása érdekében.



HU• Soha ne használjon más gyártótól származó vagy a gyártó által kifejezetten nem ajánlott tartozékokat vagy alkatrészeket. Ez a készülék nem megfelelő 
működéséhez vezethet, és befolyásolhatja az elektromágneses kompatibilitást (EMC). Ha ilyen tartozékokat vagy alkatrészeket használ, a garancia érvényét 
veszti.
• Ne folytassa a pumpálást egyszerre öt percnél tovább, ha nem sikerül kifejteni a tejet. Próbáljon a nap folyamán máskor kifejezni.
• Ha a folyamat nagyon kényelmetlenné vagy fájdalmassá válik, hagyja abba a pumpa használatát, és forduljon szoptatási tanácsadójához.
• Ha a keletkező nyomás kellemetlen vagy fájdalmat okoz, kapcsolja ki a készüléket, ujjával törje meg a mell és a pumpatest közötti tömítést, és vegye ki a pumpát a mellből.
• Soha ne ejtsen le vagy helyezzen be semmilyen idegen tárgyat a nyílásokba.
Figyelmeztetés a személyi sérülések, a termék károsodásának és hibás működésének elkerülésére:
• Ügyeljen arra, hogy az adapter, az USB-kábel és a főegység ne érintkezzen vízzel.
• Tartsa távol az adaptert és a szilikon alkatrészeket a felforrósodott felületektől, hogy elkerülje ezen alkatrészek túlmelegedését és deformálódását.
• Soha ne tegye a főegységet vagy az adaptert vízbe, mosogatógépbe vagy fertőtlenítőbe. Bár a mellszívó megfelel a vonatkozó EMC-irányelveknek, még mindig érzékeny 
lehet a túlzott kibocsátásra és/vagy zavarhatja más berendezések működését. Ennek következménye lehet, hogy a mellszívó kikapcsol vagy hibaüzemmódba lép. Az 
interferencia elkerülése érdekében az egyéb elektromos berendezéseket tartsa távol a mellszívótól a mellszívó alatt (lásd a „Műszaki információk”).
• A mellszívó fő egységében nincsenek felhasználó által javítható alkatrészek. Nincs módosítás a
felszerelés megengedett. Ha így tesz, a garancia érvényét veszti.
• Ne ejtse le vagy üsse meg a mellszívót/USB-adaptert. Ne nyomja meg a kijelzőt.
• A fő egység, az USB-kábel és az adapter nem igényel tisztítást és sterilizálást, mivel nem érintkeznek az anyatejjel.
• Soha ne használjon alkoholt vagy más szerves oldószert a mellszívó tisztításához.
• Ne használja a mellszívót semmilyen módon vagy olyan célra, amely nem szerepel ebben az útmutatóban. Ez balesetet okozhat, vagy károsíthatja a mellszívót.

FIGYELMEZTETÉSEK LITHIUM POLIMER AKKUMULÁTOROK HASZNÁLATÁRA:
• CSAK felnőtt csatlakoztathatja az adaptert!
• Ne hajlítsa meg, ne fúrja meg (különösen fémtárgyak esetén), és ne sértse meg más módon az akkumulátort.
• Az akkumulátort csak a gyártó által biztosított adapterrel töltse!
• Ne engedje meg a rövidzárlatot!
• Tárolja a terméket szobahőmérsékleten!
• Ne tegye ki közvetlen napsugárzásnak!
• Soha ne hagyja a töltő akkumulátort felügyelet nélkül!
  Nem megfelelő kezelés esetén az akkumulátor felrobbanhat!
MEGJEGYZÉS: Az elemtartó rekesz a fő eszköz belsejében található.
TANÁCS: Töltse fel teljesen az akkumulátort használat előtt, hogy kímélje és meghosszabbítsa az élettartamát.
FONTOS! Az akkumulátor cseréjéhez forduljon a viszonteladóhoz vagy egy hivatalos szervizhez!
VIGYÁZAT! Ha abbahagyja a termék használatát, ne dobja ki a normál háztartási hulladékkal együtt, hanem adja le egy hivatalos hulladékgyűjtő helyen. A sérült elektromos 
és videokészülékekből, akkumulátorokból, adapterekből keletkező hulladékot külön kell ártalmatlanítani. Tilos a háztartási szeméttároló konténerekbe dobni.

ALKATRÉSZEK (I. ábra):
1. Főegység x 1; 2. Szilikon membrán x 2; 3. Tejesüveg x 1; 4. Melltartó állító csat x 1; 5. Szilikon szelep x 2; 6. Tömítések x 2; 7. Linker x 1; 8. Tejesüveg fedele x 1; 9. USB 
adapter x 1; 10. USB töltőkábel x 1; 11. Szilikon betét 16mm x 1; 12. Szilikon mellvédő x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 22 mm x 1).

KIJELZŐ (II. ábra):
1. Szívásnövelés; 2. Stimulációs mód; 3. Masszázs mód; 4. Szívási szint; 5. Bekapcsoló/üzemmód beállító gomb; 6. Akkumulátor jelző; 7. Szivattyúzási mód; 8. 
Szíváscsökkenés; 9. Bionic mód.

• Tápellátás/üzemmód beállító gomb: nyomja meg 2 másodpercig a mellszívó be- vagy kikapcsolásához. Érintse meg egyszer az üzemmód megváltoztatásához.
• Amikor a mellszívó be van kapcsolva, Stimulációs módban indul. 2 perc használat után automatikusan átvált Pumping üzemmódba.
• A mellszívó beépített memória funkcióval rendelkezik. Bekapcsoláskor a gép automatikusan átvált a legutóbb használt üzemmódra és szívószintre, és felfelé kapcsol.
• Szívási szintek: Stimulációs mód: L1-L9; Masszázs mód: L1-L9; Szivattyúzási mód: L1-L9; Bionic mód: L1-L9.

• Akkumulátor jelző: mutatja a maradék akkumulátor százalékos arányát; kérjük, töltse fel, amikor az akkumulátor lemerült.



HU• A mellszívó 30 percnyi munkavégzés után automatikusan leáll.
HASZNÁLATI UTASÍTÁS:
Tisztítás és fertőtlenítés (III. ábra):
A fő eszköz, az USB kábel és az adapter nem igényel tisztítást és fertőtlenítést, mivel nem érintkeznek az anyatejjel. Az első használat előtt tisztítsa meg és 
fertőtlenítse a mellszívó összes többi részét.
• Ne melegítse vagy sterilizálja mikrohullámú sütőben.
• Használat előtt és után tisztítsa meg és fertőtlenítse az anyatejjel érintkező részeket.
Vigyázat! Soha ne tegye a fő eszközt, az USB-kábelt vagy az adaptert vízbe, mosogatógépbe vagy fertőtlenítőbe, mert ez maradandó károsodást okoz ezekben az 
alkatrészekben.
• Szerelje szét teljesen a mellszívót a III. ábra szerint.
• Az első használat előtt fertőtlenítsen forrásban lévő vízben 5 percig minden alkatrészt, kivéve a fő eszközt, az USB-kábelt és az adaptert. Ez biztosítja a higiéniát.
• Legyen óvatos a szelep eltávolításakor és tisztításakor. Ha eltörik, a mellszívó nem fog megfelelően működni.
• Minden további használat előtt alaposan tisztítsa meg a higiénia biztosítása érdekében.
• Mossa el az összes alkatrészt, kivéve a fő eszközt, az USB-kábelt és az adaptert meleg vízzel és kímélő mosószerrel.
• Minden mosás után alaposan öblítse le az összes alkatrészt, kivéve a fő eszközt, az USB-kábelt és az adaptert.
• Alaposan mossa meg és öblítse le tiszta vízzel az összes alkatrészt, kivéve a fő eszközt, az USB-kábelt és az adaptert, beleértve azokat a területeket is, amelyek esetleg nem 
láthatók, de amelyeken a tej áthaladt, hogy eltávolítsa a tejmaradványokat.
• Minden alkatrész, kivéve a fő eszközt, az USB-kábelt és az adaptert, legfeljebb 10 percig sterilizálható a szoptatós anyáknak és babatermékeknek szánt gőzsterilizálóban.
• Ne tegye mosogatógépbe.
• Ne tegye mikrohullámú sütőbe. Ne melegítse a terméket hagyományos sütőben, főzőlapon vagy nyílt lángon.
• Kerülje az éles vagy súroló hatású anyagok használatát, mert ez károsíthatja a terméket.
• Ne tisztítsa, és ne hagyja, hogy a termék oldószerekkel vagy agresszív vegyszerekkel érintkezzen. Ez károsíthatja a terméket.
• A termék tisztítása után alaposan szárítsa meg az összes alkatrészt, és tárolja tiszta és száraz helyen, közvetlen napfénytől és hőforrásoktól távol.
Megjegyzés: Ügyeljen arra, hogy megtisztítsa és fertőtlenítse a mellszívó megfelelő részeit. A tiszta részeken végzett munka előtt alaposan mosson kezet!
Figyelem! Legyen óvatos, mert a megtisztított részek még forrók lehetnek. Csak akkor kezdje el összeszerelni a mellszívót, ha a megtisztított részek lehűlnek.
Megjegyzés: Normális, ha visszamaradt szaga van. Tisztítsa meg a terméket az utasításoknak megfelelően, hatékonyan csökkentheti vagy megszüntetheti a szagokat.

Mikor kell mosni és fertőtleníteni (I. ábra):
• Az első használat előtt mossa le és fertőtlenítse: a mellvédőt és a betétet (I-11; I-12); mellszívó készlet (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Minden használat előtt és után mossa le: a mellvédőt és a betétet (I-11; I-12); mellszívó készlet (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Naponta egyszer fertőtlenítse: a mellvédőt és a betétet (I-11; I-12); mellszívó készlet (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Mosás vagy fertőtlenítés után szárítsa meg az összes alkatrészt. Mosson kezet és szerelje össze a teljes mellszívót a IV. ábra szerint.

AKKUMULÁTOR MŰKÖDÉSE:
FIGYELEM! Az első használat előtt töltse fel teljesen az akkumulátort 2 órán keresztül megszakítás nélkül! A szivattyú bekapcsolása után a kijelzőn lévő akkumulátorjelző 
ikon mutatja az akkumulátor hátralévő élettartamát, amíg az akkumulátor ki nem merül. Amikor az akkumulátor lemerült, az akkumulátorjelző ikon villogni kezd. Amikor az 
akkumulátor teljesen feltöltődött, a kijelzőn megjelenik a teljes akkumulátor ikon. Figyelem: Az akkumulátor nem tölthető 24 órán keresztül.
A szivattyú összeszerelése (IV. ábra):
Fontos:
• A szivattyú összeszerelése előtt győződjön meg arról, hogy a fő eszköz, az USB-kábel és az adapter kivételével minden alkatrész meg van tisztítva és sterilizálva.
• Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a mellszívó készlet alkatrészei nem koptak vagy sérültek-e. Szükség esetén cserélje ki.
• Használat előtt mindig ellenőrizze az összes alkatrész tisztaságát.
• A mellszívó károsodásának elkerülése érdekében minden alkatrésznek teljesen száraznak kell lennie használat előtt.
1. Alaposan mosson kezet szappannal és vízzel, mielőtt hozzáér a mellszívóhoz, a mellszívó készlethez és a mellhez.
2. Szerelje be a szelepet és a tömítést az összekötő aljába, ügyeljen a megfelelő beszerelésre.
3. Szerelje be a szilikon membránt az összekötőbe.
4. Helyezze az összeszerelt linkert a fő eszközbe.
5. Helyezze be a tejesüveget a fő készülékbe.
6. Szerelje fel a szilikon pajzsot vagy a szilikon betétet.



HUMikor kell lefejteni a tejet:
Ha a szoptatás jól megy, tanácsos (kivéve, ha egészségügyi szakembere/szoptatási tanácsadója másként tanácsolja), hogy megvárja, amíg a tejellátást és a 
szoptatási ütemtervet összeállítják (általában legalább 2-4 héttel a szülés után), mielőtt elkezdené a szoptatást.
Kivételek:
• Ha a szoptatás nem megy jól azonnal, a rendszeres tejkifejezés segíthet a tejellátás megteremtésében és fenntartásában.
• Ha tejet fejt ki a csecsemőnek, hogy kórházban adják be.
• Ha a mellei duzzadtak (fájdalmasak vagy megduzzadtak), kis mennyiségű tejet fejhet ki az evés előtt vagy között, hogy enyhítse a fájdalmat, és megkönnyítse a baba 
befogását.
• Ha a mellbimbói fájnak vagy megrepedtek, érdemes lefejteni a tejet, amíg meg nem gyógyulnak.
• Ha elszakad a babától, és folytatni szeretné a szoptatást, amikor újra találkozik, rendszeresen fejtse le a tejet, hogy serkentse a tejellátását.
Meg kell találnia a nap optimális időpontját a tej lefejtéséhez, például közvetlenül a baba első szoptatása előtt vagy után, amikor a mellei megteltek, vagy szoptatás után, ha 
a baba nem ürítette ki mindkét mellét. Ha visszatért a munkába, előfordulhat, hogy a szünetben kifejeznie kell.
A mellszívó használata gyakorlást igényel, és több próbálkozás is eltarthat, mire sikerül. Szerencsére a KikkaBoo elektromos mellszívó könnyen összeszerelhető és 
használható, így hamarosan megszokja, hogy kifejezze vele.

A szivattyú használata (V. ábra):
1. Mosson kezet alaposan, és győződjön meg arról, hogy a mellei tiszták.
2. A hüvelykujjával és a mutatóujjával tartsa a mellvédőt a mellén. Támassza meg a mellét a tenyerével. Helyezze a mellbimbót az összeszerelt szilikon pajzs/betét közepére. 
Finoman nyomja a pumpát a melléhez. Győződjön meg róla, hogy a mellbimbója megfelelően illeszkedik.
3. Helyezze a szoptatós melltartót a pumpa fölé.
4. Kapcsolja be a mellszívót a bekapcsológombbal, és válassza ki a kívánt üzemmódot.
5. Keressen egy kényelmes pozíciót. Ügyeljen arra, hogy ne feküdjön le vagy dőljön hátra.

• A mellszívó szimulációs módban automatikusan elindul. A „+” és „-” gombok segítségével módosíthatja a stimulációs mód szintjét. Két perc elteltével automatikusan átvált 
pumpáló üzemmódba. Ha a tej két perc előtt elkezd folyni, nyomja meg az üzemmódváltó gombot, hogy manuálisan váltson pumpáló üzemmódba.
• Ha pumpálási módban van, növelje a szívási szintet a „+” gombbal, amíg a szivattyúzás kissé kényelmetlennek nem tűnik (nem fájdalmas), majd csökkentse kissé a „-” 
gombbal.
Megjegyzés: a stimuláció és a masszázs üzemmód gyors szívópumpa-ritmus, amelyek célja a tej áramlásának serkentése. A szivattyúzási mód lassabb szívási ritmust biztosít a 
finom és hatékony tejeltávolítás érdekében, miután a tej elkezd folyni.
• Ha a tej áramlása leáll, átkapcsolhat bionikus üzemmódra. Célja, hogy a gyors és lassú pumpálási ritmusok kombinálásával újabb cserbenhagyást váltson ki.

Figyelem: Ne használja mindig az egyes módok maximális szintjét, csak válassza ki az Ön számára legkényelmesebb szintet. Személyes kényelmétől függően érdemes lehet 
magasabb szívási szintet használni
mélyebb szívást biztosít. Mindig visszatérhet alacsonyabb szívási szintre.
Megjegyzés: Ne aggódjon, ha a tej nem folyik ki azonnal. Lazítson és folytassa a pumpálást. A tej hamarosan kifolyik, még akkor is, ha nem használja ki az összes szívóerőt, 
amelyet a szivattyú képes létrehozni. Az első néhány alkalommal, amikor a mellszívót használja, előfordulhat, hogy nagyobb szívási módot kell használnia, hogy a tej 
kifolyjon.

Figyelem! Ne pumpáljon 5 percnél tovább megszakítás nélkül. Ha továbbra sem folyik ki a tej, próbálja meg a kifejtést a nap egy másik szakaszában.
• Ha befejezte a kifejtést, kapcsolja ki a mellszívót a bekapcsológomb 2 másodperces lenyomásával.
A tej összegyűjtése kifejezés után:
6. Vegye ki a pumpát a szoptatós melltartójából.
7. Nyomja meg a készülék közepén található gombot a tejesüveg kioldásához.
8. Öntse az anyatejet egy cumisüvegbe a jelzett irányban, a V-8. ábra szerint.
• Ha tárolni szeretné az anyatejet, óvatosan helyezze át fertőtlenített edénybe vagy elősterilizált tejtároló zacskóba. A tárolási feltételekről lásd az Anyatej tárolása című részt.
• Szerelje szét és tisztítsa meg a többi alkatrészt a Tisztítás és fertőtlenítés fejezetben leírtak szerint.

Az anyatej tárolása:
Figyelem! A lefejtett tejet mindig azonnal hűtsük le vagy fagyasszuk le. Csak friss tejet tároljon. Csak tisztított és fertőtlenített pumpával gyűjtött anyatejet tároljon a 



HUhigiénia biztosítása érdekében. Az anyatejet mindig fertőtlenített tartályokban vagy fertőtlenített csavargyűrűvel és zárókoronggal ellátott palackokban, 
vagy elősterilizált tejtároló tasakban tárolja. NE töltse meg teljesen a tartályokat, palackokat vagy a tejes zacskókat. Hagyjon egy kis helyet, mert a tej 
mennyisége 
növekszik a fagyasztás során.
• Mindig jól láthatóan jelölje fel a kifejtés dátumát és időpontját a tartályokon, palackokon vagy tejes zacskókon.
• Mindig régebbi anyatejet használjon először.
• Az anyatej tápanyagtartalmának megőrzése érdekében a tartályt, palackot vagy zacskót fel kell olvasztani a hűtőszekrényben vagy folyó csapvíz alatt. A tárolt tejet egy 
éjszakán át hűtőszekrényben kiolvaszthatjuk, majd fokozatosan melegítjük melegebb vagy forró vízben.
• Rázza fel a felolvasztott tejet, hogy a zsírrészecskék és a maradék tej hozzávalói összekeveredjenek. A felolvasztott tej 24 órán át használható, ha hűtőszekrényben tárolja.
• Soha ne fagyassza le újra a felolvasztott tejet.
• Soha ne keverje össze a frissen préselt és a felolvasztott tejet.
• Soha ne melegítse a tejet forralással vagy mikrohullámú sütőben.
• Etetés előtt mindig ellenőrizze az élelmiszer hőmérsékletét.
• Dobja ki a maradék tejet.
A frissen lefejtett anyatej tárolására vonatkozó irányelvek (egészséges idős csecsemők számára)
• Szobahőmérséklet 25°C-ig, 4 óráig.
• Hűtő fagyott jégcsomagokkal -15°C és 4°C között, akár 24 óra.
• Hűtőszekrény 4°C, legfeljebb 3 napig.
• Fagyasztó -18°C és -20°C között, legfeljebb 6 hónapig.
A felolvasztott anyatej tárolási irányelvei (egészséges idős csecsemők számára)
• Szobahőmérséklet 25°C-ig, 2 óráig.
• Hűtés fagyott jégakkukkal -15°C és 4°C között, akár 2 óra.
• Hűtőszekrény 4°C, akár 24 óra.
• Fagyasztó SOHA NE FAGYASZTJA ÚJRA a felolvasztott anyatejet.
Etetésből visszamaradt anyatej:
Dobja ki a maradék tejet.

Baba etetés:
• Minden használat előtt ellenőrizze az etetőbimbót, és húzza meg minden irányba. A sérülés vagy gyengeség első jeleire dobja ki.
• Soha ne mártsa a mellbimbót édes anyagokba vagy gyógyszerekbe, mert gyermeke fogszuvasodást szenvedhet.
• Ne tegye mikrohullámú sütőbe. Ne melegítse a terméket hagyományos sütőben, főzőlapon vagy nyílt lángon.
Gyermeke biztonsága és egészsége érdekében FIGYELMEZTETÉS!
A folyamatos és hosszan tartó folyadékszívás fogszuvasodást okoz.
Etetés előtt mindig ellenőrizze az étel hőmérsékletét.
A sérülés vagy gyengeség első jeleire dobja ki.
A nem használt alkatrészeket tartsa távol a gyermekektől.
Soha ne rögzítse zsinórhoz, szalaghoz, fűzőhöz vagy laza ruharészekhez. A gyereket meg lehet fojtani.
Mindig felnőtt felügyelete mellett használja ezt a terméket.
Soha ne használjon etetőcumit cumiként.
A kisgyermekek fogszuvasodása még akkor is előfordulhat, ha nem édesített folyadékokat használnak. Ez akkor fordulhat elő, ha a baba hosszú ideig használhatja a 
cumisüveget nappal és különösen éjszaka, amikor a nyáláramlás csökken, vagy ha cumiként használják.
Balesetek akkor történtek, amikor a csecsemőket egyedül hagyták ivófelszereléssel a baba leesése miatt, vagy ha a terméket szétszerelték.

Hibaelhárítás:
Probléma: Fájdalmat érzek a mellszívó használata közben.
1. megoldás: Ennek egyik oka lehet a túl magas vákuumszint. Lehet, hogy nincs szüksége a mellszívó teljes vákuumteljesítményére. Először használja a stimulációs vagy 
masszázs módot. Ha továbbra is fájdalmat érez, hagyja abba a mellszívó használatát, és forduljon szoptatási tanácsadójához. Ha a pumpa nem jön ki könnyen a mellből, 
szükséges lehet a vákuumot megtörni úgy, hogy ujját a mell és a szilikon pajzs közé helyezi.
2. megoldás: Használjon meleg törülközőt, hogy meleg borogatást tegyen a mellre, és enyhe lefelé irányuló mozdulatokkal masszírozza körülbelül 5 percig, majd próbálja 



HUmeg újra a pumpálást. Ha továbbra is fájdalmat érez, hagyja abba a mellszívó használatát, és forduljon szoptatási tanácsadójához.
Probléma: A mellszívó nem működik.
Megoldás: Kérjük, először ellenőrizze, hogy megfelelően szerelte-e össze a mellszívót. Az interferencia elkerülése érdekében az egyéb elektromos 
berendezéseket, például mobiltelefont vagy laptopot tartsa távol a mellszívótól, miközben kifejezi. Ellenőrizze az akkumulátort, és ha szükséges, töltse fel.
Probléma: Nem érzek szívást.
Megoldás: Ellenőrizze, hogy az összes mellszívó csatlakozás biztonságos-e. Szerelje szét és szerelje össze a szivattyút (III. ábra; IV. ábra). A mellszívó összeszerelésekor 
győződjön meg arról, hogy minden alkatrésze tiszta és nem sérült. Szívás közben ügyeljen arra, hogy a mellvédő teljesen le legyen zárva a mell körül.
Probléma: túlfolyik a tej.
Megoldás: Kapcsolja ki a mellszívót. Szerelje szét a mellszívót. Nedves (nem nedves) kendővel törölje le a mellszívót. Tisztítsa meg a többi alkatrészt a tisztítás és 
fertőtlenítés szakasz szerint. Amikor minden alkatrész megszáradt, szerelje össze újra (IV. ábra).

Felhasználási és tárolási feltételek:
Modell: Hordható mellszívó Winnie 31304010038
Szivattyúzási teljesítmény: 165-240/Hgmm; Stimulációs teljesítmény: 90-165/Hgmm
Zaj korlátozott: <50db;
Rögzített idő: 30 perc; Felhasználási idő: 2,5 óra;
Lítium akkumulátor: 3,7 V, 1500 mAh Li-ion; Töltési idő: 3 óra;
Áramütés elleni védelem: II. osztály;
Tápellátás: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Működési környezeti feltételek: hőmérséklet 5-40°C, relatív páratartalom 10-90%, légköri nyomás 50kPa~106kPa;
Tárolás környezeti feltételei: hőmérséklet 5-40°C, relatív páratartalom 10-90%, légköri nyomás 50kPa~106kPa;
Adapter bemenet: 110-240V 50~60Hz, kimenet: 5V 1A 3.0W;
Űrtartalom 140 ml;
Mérete: 10,5x5x12,7 cm, súlya 234 g.

Megfelel az EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS-irányelv, (EU) 2020/1245 rendelet. irányelv előírásainak. Gyártva a Kika Group Ltd. Made in China.



HYՕԳՏԱԳՈՐԾԵԼԻՑ ԱՌԱՋ ՈՒՇԱԴԻՐ ԿԱՐԴԱՑԵ՛Ք ԱՅՍ ՕԳՏԱԳՈՐԾՈՂԻ ՁԵՌՆԱՐԿԸ ԵՎ ՊԱՀԵՔ այն ԱՊԱԳԱ ՀԻՄՆԱՐԿՄԱՆ ՀԱՄԱՐ:ՕԳՏԱԳՈՐԾԵԼԻՑ ԱՌԱՋ ՈՒՇԱԴԻՐ ԿԱՐԴԱՑԵ՛Ք ԱՅՍ ՕԳՏԱԳՈՐԾՈՂԻ ՁԵՌՆԱՐԿԸ ԵՎ ՊԱՀԵՔ այն ԱՊԱԳԱ ՀԻՄՆԱՐԿՄԱՆ ՀԱՄԱՐ:
ԱՊՐԱՆՔԻ ՆԿԱՐԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ:ԱՊՐԱՆՔԻ ՆԿԱՐԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ:
Կրծքագեղձի էլեկտրական պոմպ նորարարական կրելու դիզայնով, առանց արտաքին լարերի և խողովակների: Նախատեսված է 
շարժվող մայրերի համար: Այն այնքան հարմար է, որ կարող ես կրելձեր կերակրող կրծկալի ներսում: Հանգիստ և թեթև: Մեծ 
վերալիցքավորվող լիթիումային մարտկոցով 1500 մԱ/ժ, լիովին լիցքավորված կարող է օգտագործվել 2 ժամ: Հակահոսքի պաշտպանություն՝ 
կանխելու կրծքի կաթը պոմպին վերադարձնելը, կանխելու աղտոտումը և կաթը թարմ պահելու համար: Խելացի էկրան, որն ունի հիշողության 
գործառույթ: Բավարարեք տարբեր կարիքները չորս ռեժիմներով՝ խթանում, մերսում, մղում և բիոնիկ ռեժիմ՝ 9 մակարդակի ներծծման ուժի 
ճշգրտմամբ: Փափուկ սիլիկոնե կրծքավանդակներ – 18, 20 և 22 մմ: Սիլիկոնե ներդիր 16 մմ: Կաթի շիշ 140 մլ. Պատրաստված է անվտանգ սննդի 
համար նախատեսված նյութերից:

ԱՆՎՏԱՆԳՈՒԹՅԱՆ ՏԵՂԵԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ.ԱՆՎՏԱՆԳՈՒԹՅԱՆ ՏԵՂԵԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ.
Նախատեսված է օգտագործման համար:Նախատեսված է օգտագործման համար:
Կրծքի պոմպը նախատեսված է կերակրող կնոջ կրծքից կաթ արտանետելու և հավաքելու համար: Կրծքի պոմպ օգտագործելու նախապայմանը 
չխցանված կաթի ծորաններ ունենալն է: Որոշ նորածին մայրեր, կարծես, խցանված են կաթի խողովակները, որոնք պատկանում են խուլերի 
բնածին ընկճվածությանը կամ կաթի անբավարարությանը: Կրծքագեղձի պոմպ օգտագործելուց առաջ անհրաժեշտ է կրծքագեղձի 
պրոֆեսիոնալ ստուգում անցկացնել՝ համոզվելու համար, որ կաթի խողովակները խցանված չեն և լակտացիան լավ հաստատված է: Կրծքի 
պոմպը նախատեսված չէ առաջին լակտացիան առաջացնելու համար: Կրծքի պոմպը նախատեսված է մեկ օգտագործողի համար:
ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Երբեք մի օգտագործեք կրծքի պոմպը հղիության ընթացքում, քանի որ պոմպը կարող է ծննդաբերել:
Երբեք մի օգտագործեք կրծքի պոմպը այլ նպատակների համար, բացառությամբ սույն ձեռնարկում նշվածների:

Խեղդամահությունից, խեղդամահությունից և վնասվածքներից խուսափելու նախազգուշացումներ.Խեղդամահությունից, խեղդամահությունից և վնասվածքներից խուսափելու նախազգուշացումներ.
• Թույլ մի տվեք երեխաներին կամ ընտանի կենդանիներին խաղալ սարքի, ադապտերի կամ աքսեսուարների հետ:
• Երեխաները պետք է վերահսկվեն՝ համոզվելու համար, որ նրանք չեն խաղում սարքի հետ:
• Մի թողեք կրծքի պոմպը առանց հսկողության, երբ այն լիցքավորվում է:
• Պահել երեխաներից անհասանելի վայրում:
• Կրծքագեղձի այս պոմպը նախատեսված չէ ֆիզիկական, զգայական կամ մտավոր կարողությունների նվազման կամ փորձի և գիտելիքների 
պակաս ունեցող կանանց համար: Նման կանայք կարող են օգտագործել այս կրծքի պոմպը միայն այն դեպքում, եթե նրանք վերահսկվում են կամ 
ստացել են համապատասխան հրահանգներ արտադրանքի օգտագործման վերաբերյալ իրենց անվտանգության համար պատասխանատու 
անձի կողմից:

Էլեկտրական ցնցումներից և այրվածքներից խուսափելու նախազգուշացումներ.Էլեկտրական ցնցումներից և այրվածքներից խուսափելու նախազգուշացումներ.
• Յուրաքանչյուր օգտագործումից առաջ ստուգեք կրծքի պոմպը, ներառյալ ադապտորը, վնասվածության նշանների համար: Մի օգտագործեք 
կրծքի պոմպը, եթե ադապտերը կամ մալուխը վնասված են, եթե այն ճիշտ չի աշխատում կամ ընկել կամ ընկղմվել է ջրի մեջ:
• Օգտագործեք միայն նշված լարումը և առաջարկվող USB ադապտերը՝ ադապտորի գերտաքացումից, վնասներից կամ խափանումներից 
խուսափելու համար:
• Մի դիպչեք USB ադապտերին և կրծքի պոմպին ամպրոպի ժամանակ:
• Կրծքագեղձի պոմպը/USB ադապտերը մի դրեք արևի ուղիղ ճառագայթների կամ անձրևի տակ, տաքացուցիչների կամ այլ տաք սարքերի մոտ, 
ծայրահեղ բարձր կամ ցածր ջերմաստիճանի, բարձր խոնավության կամ փոշոտ վայրերում:
• Մի տեղադրեք ծանր առարկաներ և մի՛ վնասեք մալուխը կամ ադապտորը: Ստիպողաբար մի թեքեք կամ քաշեք USB մալուխը: Միշտ պահեք 
USB ադապտերը՝ հոսանքի վարդակից անջատելիս: Համոզվեք, որ վարդակից ամբողջությամբ տեղադրված է հոսանքի վարդակից: Մի 
օգտագործեք չամրացված վարդակից:
• Թույլ մի տվեք, որ կրծքի պոմպը/USB ադապտերը/մալուխը/մարտկոցը թրջվի: Մի ապամոնտաժեք կամ փոփոխեք կրծքի պոմպը/ USB 
ադապտեր/մարտկոցը:
• Անջատեք USB ադապտերը և դադարեցրեք կրծքի պոմպի օգտագործումը, եթե այն օգտագործելիս կամ պահելիս նկատեք աննորմալ հոտ, 
ջերմություն, գունաթափում, դեֆորմացիա կամ որևէ արտասովոր բան:

Զգուշացումներ՝ թունավորումից և աղտոտումից խուսափելու և հիգիենան ապահովելու համար.Զգուշացումներ՝ թունավորումից և աղտոտումից խուսափելու և հիգիենան ապահովելու համար.
• Հիգիենիկ նկատառումներով կրծքի պոմպը նախատեսված է միայն մեկ օգտագործողի կողմից կրկնակի օգտագործման համար:
• Յուրաքանչյուր օգտագործումից առաջ մաքրեք, ողողեք և ախտահանեք բոլոր մասերը, բացառությամբ հիմնական սարքի, USB մալուխի և 
պոմպի ադապտերների:
• Պահպանեք միայն մաքրված և ախտահանված պոմպով հավաքված կրծքի կաթը:
• Մի օգտագործեք կրծքի պոմպը, եթե թվում է, թե սիլիկոնե դիֆրագմը վնասված է կամ կոտրված:
• Մի օգտագործեք հակաբակտերիալ կամ հղկող մաքրող միջոցներ, երբ մաքրում եք կրծքի պոմպի մասերը:

Կրծքագեղձի և խուլերի խնդիրներից և ցավից խուսափելու նախազգուշացումներ.Կրծքագեղձի և խուլերի խնդիրներից և ցավից խուսափելու նախազգուշացումներ.



HY• Յուրաքանչյուր օգտագործումից առաջ ստուգեք կրծքի պոմպը վնասվածության նշանների համար: Մի օգտագործեք կրծքի պոմպը,
 եթե այն ճիշտ չի աշխատում:
• Մի փորձեք հեռացնել պոմպի մարմինը ձեր կրծքից, երբ գտնվում եք վակուումի մեջ: Անջատեք սարքը և ձեր մատով կոտրեք կնիքը 
ձեր կրծքի և պոմպի ձագարի միջև: Ապա հեռացրեք պոմպը կրծքից:
• Երբեք մի օգտագործեք կրծքի պոմպը, երբ քնկոտ կամ քնկոտ եք՝ օգտագործման ընթացքում ուշադրության պակասից խուսափելու համար:
• Միշտ անջատեք կրծքի պոմպը, նախքան պոմպի մարմինը կրծքից հեռացնելը՝ վակուումը ազատելու համար:
• Երբեք մի օգտագործեք այլ արտադրողների կամ արտադրողի կողմից հատուկ չառաջարկվող պարագաներ կամ մասեր: Սա կարող է հանգեցնել 
սարքի ոչ պատշաճ աշխատանքին և կարող է ազդել էլեկտրամագնիսական համատեղելիության վրա (EMC): Եթե դուք օգտագործում եք նման 
պարագաներ կամ մասեր, ձեր երաշխիքը դառնում է անվավեր:
• Մի շարունակեք միաժամանակ հինգ րոպեից ավելի մղել, եթե ձեզ չի հաջողվում կաթ արտանետել: Փորձեք արտահայտվել օրվա ընթացքում 
մեկ այլ ժամանակ:
• Եթե գործընթացը դառնում է շատ անհարմար կամ ցավոտ, դադարեցրեք պոմպի օգտագործումը և խորհրդակցեք ձեր կրծքով կերակրման 
խորհրդատուի հետ:
• Եթե առաջացած ճնշումը անհարմար է կամ ցավ է պատճառում, անջատեք սարքը, ձեր մատով կոտրեք կրծքի և պոմպի մարմնի միջև եղած 
կնիքը և հանեք պոմպը ձեր կրծքից:
• Երբեք, մի գցեք կամ մտցրեք որևէ օտար առարկա բացվածքների մեջ:
Զգուշացում՝ կանխելու անձնական վնասվածքները, վնասը և արտադրանքի անսարքությունը.Զգուշացում՝ կանխելու անձնական վնասվածքները, վնասը և արտադրանքի անսարքությունը.
• Կանխել ադապտորի, USB մալուխի և հիմնական միավորի շփումը ջրի հետ:
• Ադապտորը և սիլիկոնե մասերը հեռու պահեք ջեռուցվող մակերեսներից, որպեսզի խուսափեք այդ մասերի գերտաքացումից և 
դեֆորմացիայից:
• Երբեք մի դրեք հիմնական սարքը կամ ադապտերը ջրի մեջ, աման լվացող մեքենայի կամ ախտահանիչի մեջ: Չնայած կրծքի պոմպը 
համապատասխանում է EMC-ի գործող հրահանգներին, այն դեռ կարող է ենթարկվել ավելորդ արտանետումների և/կամ կարող է խանգարել այլ 
սարքավորումներին: Հետևանքը կարող է լինել այն, որ կրծքի պոմպն անջատվում է կամ անցնում է սխալ ռեժիմի: Միջամտությունը կանխելու 
համար արտաբերման ընթացքում այլ էլեկտրական սարքավորումները կրծքի պոմպից հեռու պահեք (տե՛ս Տեխնիկական տեղեկատվություն):
• Կրծքագեղձի պոմպի հիմնական միավորի ներսում օգտագործողի համար սպասարկվող մասեր չկան: -ի ոչ մի փոփոխություն
սարքավորումները թույլատրվում են. Եթե դա անեք, ձեր երաշխիքն անվավեր է դառնում:
• Մի գցեք կամ հարվածեք կրծքի պոմպին/USB ադապտերին: Մի սեղմեք էկրանին:
• Հիմնական միավորը, USB մալուխը և ադապտերը մաքրման և ստերիլիզացման կարիք չունեն, քանի որ չեն շփվում կրծքի կաթի հետ:
• Երբեք մի օգտագործեք սպիրտ կամ այլ օրգանական լուծիչներ կրծքի պոմպը մաքրելու համար:
• Մի օգտագործեք կրծքի պոմպը որևէ ձևով կամ նպատակի համար, որը նկարագրված չէ այս ուղեցույցում: Դա կարող է հանգեցնել վթարների 
կամ վնասել կրծքի պոմպը:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄՆԵՐ Լիթիումի պոլիմերային մարտկոցներ օգտագործելու համար.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄՆԵՐ Լիթիումի պոլիմերային մարտկոցներ օգտագործելու համար.
• ՄԻԱՅՆ մեծահասակը կարող է միացնել ադապտերը:
• Մի ծալեք, մի փորեք (հատկապես մետաղական առարկաներով) կամ այլ կերպ մի վնասեք մարտկոցը:
• Մարտկոցը լիցքավորեք միայն արտադրողի կողմից տրամադրված ադապտերով:
• Թույլ մի տվեք կարճ միացում:
• Ապրանքը պահել սենյակային ջերմաստիճանում:
• Մի ենթարկվեք արևի ուղիղ ճառագայթների:
• Երբեք մի թողեք լիցքավորվող մարտկոցը առանց հսկողության:
  Մարտկոցը կարող է պայթել, եթե սխալ վարվեք:
ՆՇՈՒՄ.ՆՇՈՒՄ. Մարտկոցի խցիկը գտնվում է հիմնական սարքի ներսում:
ԽՈՐՀՈՒՐԴ.ԽՈՐՀՈՒՐԴ. Օգտագործելուց առաջ մարտկոցը ամբողջությամբ լիցքավորեք՝ այն խնայելու և կյանքը երկարացնելու համար:
ԿԱՐԵՎՈՐ! ԿԱՐԵՎՈՐ! Մարտկոցը փոխարինելու համար դիմեք մանրածախ վաճառողին կամ լիազորված ծառայությանը:
ԶԳՈՒՇՈՒԹՅՈՒՆ!ԶԳՈՒՇՈՒԹՅՈՒՆ! Երբ դադարեցնեք արտադրանքի օգտագործումը, մի թափեք այն սովորական կենցաղային աղբի հետ, այլ հանձնեք աղբի 
հավաքման պաշտոնական կետ: Վնասված էլեկտրական և վիդեո սարքերից, մարտկոցներից, ադապտերներից առաջացած թափոնները պետք է 
հեռացվեն առանձին։ Արգելվում է դրանք դուրս նետել կենցաղային աղբի համար նախատեսված տարաներով։

ՄԱՍԵՐ (Նկար I):ՄԱՍԵՐ (Նկար I):
1. Հիմնական միավոր x 1; 2. Սիլիկոնե դիֆրագմ x 2; 3. Կաթի շիշ x 1; 4. Կրծկալի ճշգրտման ճարմանդ x 1; 5. Սիլիկոնե փական x 2; 6. Կնիքներ x 2; 
7. Կապիչ x 1; 8. Կաթով շշի կափարիչ x 1; 9. USB ադապտեր x 1; 10. USB լիցքավորման մալուխ x 1; 11. Սիլիկոնե ներդիր 16մմ x 1; 12. Սիլիկոնե 
կրծքի վահան x 3 (18 մմ x 1; 20 մմ x 1; 22 մմ x 1):

ՑՈՒՑԱԴՐՈՒՄ (Նկար II):ՑՈՒՑԱԴՐՈՒՄ (Նկար II):
1. Ներծծման ավելացում; 2. Խթանման ռեժիմ; 3. Մերսման ռեժիմ; 4. Ներծծման մակարդակ; 5. Power/Mode ճշգրտման կոճակ; 6. Մարտկոցի 



HYցուցիչ; 7. Պոմպային ռեժիմ; 8. Ներծծման նվազում; 9. Բիոնիկ ռեժիմ.

• Էլեկտրաէներգիայի/ռեժիմի ճշգրտման կոճակ. սեղմեք 2 վայրկյան՝ կրծքի պոմպը միացնելու կամ անջատելու համար: Հպեք մեկ 
անգամ՝ ռեժիմը փոխելու համար:
• Երբ կրծքի պոմպը միացված է, այն կսկսվի Խթանման ռեժիմով: 2 րոպե օգտագործելուց հետո այն ավտոմատ կերպով կփոխվի Pumping 
ռեժիմի:
• Կրծքի պոմպն ունի ներկառուցված հիշողության ֆունկցիա: Երբ միացված է, մեքենան ինքնաբերաբար մտնում է և վերև անցնում է 
աշխատանքային ռեժիմին և ներծծման մակարդակին, որը դուք օգտագործել եք նախորդ անգամ:
• Ներծծման մակարդակները՝ խթանման ռեժիմ՝ L1-L9; Մերսման ռեժիմ՝ L1-L9; Պոմպային ռեժիմ՝ L1-L9; Բիոնիկ ռեժիմ՝ L1-L9:

• Մարտկոցի ցուցիչ. այն ցույց է տալիս մարտկոցի մնացած տոկոսը; խնդրում ենք լիցքավորել, երբ մարտկոցը սպառվում է:
• Կրծքի պոմպն ավտոմատ կերպով կդադարի աշխատել 30 րոպե աշխատելուց հետո:

ՕԳՏԱԳՈՐԾՄԱՆ ՑՈՒՑՈՒՄ.ՕԳՏԱԳՈՐԾՄԱՆ ՑՈՒՑՈՒՄ.
Մաքրում և ախտահանում (Նկար III).Մաքրում և ախտահանում (Նկար III).
Հիմնական սարքը, USB մալուխը և ադապտերը մաքրման և ախտահանման կարիք չունեն, քանի որ չեն շփվում կրծքի կաթի հետ: Մաքրեք և 
ախտահանեք կրծքի պոմպի մյուս մասերը առաջին անգամ օգտագործելուց առաջ:
• Մի տաքացրեք կամ մանրէազերծեք միկրոալիքային վառարանում:
• Օգտագործելուց առաջ և հետո, խնդրում ենք մաքրել և ախտահանել կրծքի կաթի հետ շփվող մասերը:
Զգուշություն! Զգուշություն! Երբեք մի դրեք հիմնական սարքը, USB մալուխը կամ ադապտերը ջրի մեջ, աման լվացող մեքենայի կամ ախտահանիչի մեջ, քանի 
որ դա մշտական վնաս է հասցնում այդ մասերին:
• Ամբողջությամբ ապամոնտաժեք կրծքի պոմպը, ինչպես ցույց է տրված Նկար III-ում:
• Նախքան առաջին օգտագործումը 5 րոպե ախտահանեք բոլոր մասերը, բացառությամբ հիմնական սարքի, USB մալուխի և ադապտորի: Սա 
ապահովում է հիգիենան:
• Զգույշ եղեք փականը հեռացնելիս և մաքրելիս: Եթե այն կոտրվի, ձեր կրծքի պոմպը ճիշտ չի աշխատի:
• Զգուշորեն մաքրեք ամեն հաջորդ օգտագործումից առաջ՝ հիգիենան ապահովելու համար:
• Լվացեք բոլոր մասերը, բացառությամբ հիմնական սարքի, USB մալուխի և ադապտերների տաք ջրով և նուրբ լվացող միջոցներով:
• Յուրաքանչյուր լվացումից հետո միշտ մանրակրկիտ ողողեք բոլոր մասերը, բացի հիմնական սարքից, USB մալուխից և ադապտերից:
• Մանրակրկիտ լվացեք և ողողեք բոլոր մասերը, բացառությամբ հիմնական սարքի, USB մալուխի և ադապտերի մաքուր ջրով, ներառյալ այն 
հատվածները, որոնք հնարավոր է տեսանելի չլինեն, բայց որոնց միջով կաթն է անցել, կաթի մնացորդները հեռացնելու համար:
• Բոլոր մասերը, բացի հիմնական սարքից, USB մալուխից և ադապտերից, կարող են ստերիլիզացվել մինչև 10 րոպե գոլորշու ստերիլիզատորում, 
որը նախատեսված է կերակրող մայրերի և մանկական ապրանքների համար:
• Մի դրեք աման լվացող մեքենայի մեջ:
• Մի դրեք միկրոալիքային վառարանում: Մի տաքացրեք արտադրանքը ավանդական ջեռոցներում, տաք ափսեների վրա կամ բաց կրակի վրա:
• Խուսափեք սուր կամ հղկող նյութերի օգտագործումից, քանի որ դա կարող է վնասել արտադրանքը:
• Մի մաքրեք կամ թույլ մի տվեք, որ արտադրանքը շփվի լուծիչների կամ ագրեսիվ քիմիական նյութերի հետ: Սա կարող է վնասել արտադրանքը:
• Ապրանքը մաքրելուց հետո բոլոր մասերը մանրակրկիտ չորացրեք և պահեք մաքուր և չոր տեղում, առանց արևի ուղիղ ճառագայթների և 
ջերմության աղբյուրներից հեռու:
Նշում. Անպայման մաքրեք և ախտահանեք կրծքի պոմպի համապատասխան մասերը: Մաքուր մասերի վրա աշխատելուց առաջ լավ լվացեք 
ձեռքերը:
Զգուշացում. Զգույշ եղեք, քանի որ մաքրված մասերը կարող են դեռ տաք լինել։ Սկսեք կրծքի պոմպի հավաքումը միայն այն ժամանակ, երբ 
մաքրված մասերը սառչում են:
Նշում. նորմալ է, եթե մնացորդային հոտ կա: Մաքրեք արտադրանքը հրահանգների համաձայն, այն կարող է արդյունավետորեն նվազեցնել կամ 
վերացնել հոտը:

Երբ լվանալ և ախտահանել (Նկար I).Երբ լվանալ և ախտահանել (Նկար I).
• Առաջին օգտագործումից առաջ լվանալ և ախտահանել. կրծքի պաշտպանիչ և ներդիր (I-11; I-12); կրծքի պոմպի հավաքածու (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8):
• Յուրաքանչյուր օգտագործումից առաջ և հետո լվանալ. կրծքի վահանը և ներդիրը (I-11; I-12); կրծքի պոմպի հավաքածու (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Օրական մեկ անգամ ախտահանել կրծքի վահանը և ներդիրը (I-11; I-12); կրծքի պոմպի հավաքածու (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8):

Չորացնել բոլոր մասերը լվանալուց կամ ախտահանելուց հետո: Լվացեք ձեր ձեռքերը և հավաքեք ամբողջ կրծքի պոմպը ըստ IV նկարի:

Մարտկոցի շահագործում.Մարտկոցի շահագործում.
ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Առաջին օգտագործումից առաջ մարտկոցը լիովին լիցքավորեք 2 ժամ անխափան: Պոմպը միացնելուց հետո էկրանին մարտկոցի 
ցուցիչի պատկերակը ցույց կտա մարտկոցի մնացած ժամկետը, մինչև մարտկոցը սպառվի: Երբ մարտկոցը սպառվում է, մարտկոցի ցուցիչի 



HYպատկերակը կսկսի թարթել: Երբ մարտկոցը լիովին լիցքավորվի, ցուցիչը կցուցադրի մարտկոցի լրիվ պատկերակը: Ուշադրություն․ 
մարտկոցը չի կարող լիցքավորվել 24 ժամվա ընթացքում։

• Asnjëherë mos e ngrohni qumështin duke e zier ose duke përdorur mikrovalën.
Պոմպի հավաքում (Նկար IV):Պոմպի հավաքում (Նկար IV):
Կարևոր է.Կարևոր է.
• Նախքան պոմպը հավաքելը, համոզվեք, որ բոլոր մասերը, բացառությամբ հիմնական սարքի, USB մալուխի և ադապտերի, մաքրված և 
ստերիլիզացված են:
• Յուրաքանչյուր օգտագործումից առաջ ստուգեք կրծքի պոմպի հանդերձանքի բաղադրիչները մաշվածության կամ վնասվածության համար: 
Անհրաժեշտության դեպքում փոխարինեք:
• Օգտագործելուց առաջ միշտ ստուգեք բոլոր մասերը մաքրության համար:
• Կրծքագեղձի պոմպի վնասումը կանխելու համար օգտագործելուց առաջ բոլոր բաղադրիչները պետք է ամբողջությամբ չորանան:
1. Լվացեք ձեր ձեռքերը մանրակրկիտ օճառով և ջրով նախքան կրծքի պոմպին, կրծքի պոմպի հավաքածուին և կրծքին դիպչելը:
2. Տեղադրեք փականը և կնիքը կապիչի ներքևի մասում, համոզվեք, որ դրանք տեղադրված են ճիշտ ձևով:
3. Տեղադրեք սիլիկոնե դիֆրագմը կապիչի մեջ:
4. Տեղադրեք հավաքված կապիչը հիմնական սարքի մեջ:
5. Տեղադրեք կաթի շիշը հիմնական սարքի մեջ:
6. Տեղադրեք սիլիկոնե վահանը կամ սիլիկոնե ներդիրը:

Երբ կաթ արտանետել.Երբ կաթ արտանետել.
Եթե կրծքով կերակրումը լավ է ընթանում, խորհուրդ է տրվում (եթե այլ բան չի առաջարկվում ձեր բուժաշխատողի/կրծքով կերակրման 
խորհրդատուի կողմից) սպասել մինչև ձեր կաթի մատակարարման և կրծքով կերակրման ժամանակացույցը հաստատվի (սովորաբար 
ծննդաբերությունից առնվազն 2-4 շաբաթ հետո), նախքան կսկսեք արտանետվել:
Բացառություններ.
• Եթե կրծքով կերակրումն անմիջապես լավ չընթանա, կանոնավոր կաթնարտադրությունը կարող է օգնել հաստատել և պահպանել ձեր կաթի 
պաշարը:
• Եթե դուք կաթ եք արտանետում ձեր երեխային հիվանդանոցում տալու համար:
• Եթե ձեր կուրծքը լցված է (ցավոտ կամ ուռած), դուք կարող եք մի փոքր քանակությամբ կաթ արտամղել կերակրելուց առաջ կամ դրանց միջև 
ընկած ժամանակահատվածում՝ ցավը թեթևացնելու և ձեր երեխային ավելի հեշտ կապելու համար:
• Եթե դուք ունեք ցավոտ կամ ճաքճքած պտուկներ, կարող եք ձեր կաթը արտանետել մինչև դրանք ապաքինվեն:
• Եթե դուք բաժանված եք ձեր երեխայից և ցանկանում եք շարունակել կրծքով կերակրել, երբ վերամիավորվեք, դուք պետք է կանոնավոր 
կերպով արտանետեք ձեր կաթը, որպեսզի խթանեք ձեր կաթի մատակարարումը:
Դուք պետք է գտնեք օրվա լավագույն ժամանակը ձեր կաթը արտանետելու համար, օրինակ՝ ձեր երեխայի առաջին կերակրումից անմիջապես 
առաջ կամ հետո՝ առավոտյան, երբ ձեր կուրծքը լցված է, կամ կերակրվելուց հետո, եթե ձեր երեխան չի դատարկել երկու կուրծքը: Եթե 
վերադարձել եք աշխատանքի, գուցե կարիք լինի արտահայտվել ընդմիջման ժամանակ։
Կրծքագեղձի պոմպ օգտագործելը պրակտիկա է պահանջում, և հաջողության հասնելու համար կարող է պահանջվել մի քանի փորձ: 
Բարեբախտաբար, KikkaBoo էլեկտրական կրծքի պոմպը հեշտ է հավաքվում և օգտագործվում, այնպես որ դուք շուտով կվարժվեք դրա հետ 
արտահայտվելուն:

Օգտագործելով պոմպը (Նկար V):Օգտագործելով պոմպը (Նկար V):
1. Լվացեք ձեր ձեռքերը մանրակրկիտ և համոզվեք, որ ձեր կուրծքը մաքուր է:
2. Բթամատով և ցուցամատով կրծքի վահանը պահեք կրծքի վրա: Աջակցեք ձեր կրծքին ձեր ձեռքի ափով: Տեղադրեք ձեր խուլը հավաքված 
սիլիկոնե վահանի/ներդիրի կենտրոնում: Նրբորեն սեղմեք պոմպը ձեր կրծքին: Համոզվեք, որ ձեր խուլը ճիշտ տեղավորվում է:
3. Տեղադրեք ձեր կերակրող կրծկալը պոմպի վերևում:
4. Միացրեք կրծքի պոմպը՝ սեղմելով հոսանքի կոճակը և ընտրեք ձեր նախընտրած ռեժիմը:
5. Գտեք հարմարավետ դիրք։ Համոզվեք, որ չպառկեք կամ պառկեք:

• Կրծքագեղձի պոմպը ավտոմատ կերպով միանում է սիմուլյացիոն ռեժիմում: Դուք կարող եք փոխել խթանման ռեժիմի մակարդակը՝ 
օգտագործելով «+» և «-» կոճակները: Երկու րոպե անց այն ավտոմատ կերպով կանցնի պոմպային ռեժիմին: Եթե ձեր կաթը սկսում է հոսել երկու 
րոպե առաջ, սեղմեք ռեժիմի փոփոխման կոճակը՝ ձեռքով անցնելու պոմպային ռեժիմին:
• Երբ դուք գտնվում եք պոմպային ռեժիմում, բարձրացրեք ներծծման մակարդակը՝ օգտագործելով «+» կոճակը, մինչև որ մղումը մի փոքր 
անհարմար (ոչ ցավոտ) զգա, այնուհետև մի փոքր իջեցրեք՝ օգտագործելով «-» կոճակը:
Նշում. խթանումը և մերսման ռեժիմը արագ ծծող պոմպի ռիթմեր են, որոնց նպատակն է խթանել կաթի հոսքը: Պոմպային ռեժիմը ծծման ավելի 
դանդաղ ռիթմ է՝ կաթի նուրբ և արդյունավետ հեռացման համար, երբ կաթը սկսել է հոսել:
• Երբ կաթի հոսքը դադարում է, կարող եք անցնել բիոնիկ ռեժիմին: Այն նպատակ ունի հրահրել ևս մեկ անհանգստություն՝ համատեղելով արագ 



HYև դանդաղ մղման ռիթմերը:

Ուշադրություն. Միշտ մի օգտագործեք յուրաքանչյուր ռեժիմի առավելագույն մակարդակը, պարզապես ընտրեք ձեզ համար առավել 
հարմարավետ մակարդակը: Կախված ձեր անձնական հարմարավետությունից, դուք կարող եք օգտագործել ավելի բարձր ներծծման 
մակարդակ
ապահովում է ավելի խորը ներծծում: Դուք միշտ կարող եք վերադառնալ ներծծման ավելի ցածր մակարդակի:
Նշում. Մի անհանգստացեք, եթե ձեր կաթը անմիջապես չի հոսում: Հանգստացեք և շարունակեք մղել: Կաթը շուտով կհոսի, նույնիսկ եթե դուք 
չօգտագործեք ամբողջ ներծծող հզորությունը, որը կարող է ստեղծել պոմպը: Առաջին մի քանի անգամ, երբ դուք օգտագործում եք կրծքի պոմպը, 
կարող է անհրաժեշտ լինել օգտագործել ավելի բարձր ներծծման ռեժիմ՝ ձեր կաթը հոսելու համար:

Զգուշացում. Մի մղեք ավելի քան 5 րոպե առանց ընդհատումների: Եթե դեռ կաթի հոսք չկա, փորձեք արտանետել օրվա այլ ժամին։
• Երբ ավարտեք արտահայտվելը, անջատեք կրծքի պոմպը՝ սեղմելով միացման կոճակը 2 վայրկյան:
Արտահայտությունից հետո կաթը հավաքելու համար.
6. Հանեք պոմպը ձեր կերակրող կրծկալից:
7. Սեղմեք սարքի մեջտեղի կոճակը՝ կաթի շիշը բաց թողնելու համար։
8. Կրծքի կաթը լցնել կերակրման սրվակի մեջ նշված ուղղությամբ, ինչպես ցույց է տրված նկար V-8-ում:
• Եթե ցանկանում եք պահել կրծքի կաթը, զգուշորեն տեղափոխեք այն ախտահանված տարայի կամ նախապես ստերիլիզացված կաթի 
պահպանման պարկի մեջ: Պահպանման պայմանների համար տե՛ս «Կրծքի կաթի պահպանում» բաժինը:
• Ապամոնտաժեք և մաքրեք մյուս մասերը` համաձայն Մաքրում և ախտահանում բաժնի հրահանգների:
Կրծքի կաթի պահպանում.Կրծքի կաթի պահպանում.
Զգուշացում. Միշտ պահեք սառնարանում կամ անմիջապես սառեցրեք քսած կաթը: Պահպանեք միայն թարմ կաթ: Պահպանեք միայն կրծքի 
կաթը, որը հավաքված է մաքրված և ախտահանված պոմպով` հիգիենան ապահովելու համար: Կրծքի կաթը միշտ պահեք ախտահանված 
տարաներում կամ շշերում, որոնք տեղադրված են ախտահանված պտուտակով օղակով և կնքման սկավառակով կամ նախապես 
ստերիլիզացված կաթի պահեստավորման պարկերում: Մի լցրեք տարաները, շշերը կամ կաթի պարկերը ամբողջությամբ: Մի քիչ տեղ թողեք, 
քանի որ սառեցման ժամանակ կաթի ծավալը մեծանում է:
• Տարաների, շշերի կամ կաթի տոպրակների վրա միշտ հստակ նշեք արտահայտման ամսաթիվը և ժամը:
• Նախապես միշտ օգտագործեք ավելի հին կրծքի կաթը:
• Կրծքի կաթի սննդային պարունակությունը պահպանելու համար հալեցնել սառնարանի խցիկում կամ հոսող ջրի տակ՝ առանց տարայի, սրվակի 
կամ պարկի բացման: Պահված կաթը կարելի է ամբողջ գիշեր հալեցնել սառնարանում, այնուհետև աստիճանաբար տաքացնել տաք կամ տաք 
ջրի մեջ:
• Թափահարել հալեցրած կաթը, որպեսզի խառնվեն ճարպի մասնիկները և մնացած կաթի բաղադրիչները: Հալած կաթը կարելի է օգտագործել 
24 ժամ, եթե այն պահվում է սառնարանում։
• Երբեք մի՛ սառեցրեք հալած կաթը:
• Երբեք մի համադրեք թարմ քսած և հալած կաթը:
• Երբեք մի տաքացրեք կաթը եռացնելով կամ միկրոալիքային վառարանով:
• Միշտ ստուգեք սննդի ջերմաստիճանը կերակրելուց առաջ:
• Մնացած կաթը դեն նետեք:
Թարմ արտազատված կրծքի կաթի պահպանման ուղեցույցներ (առողջ ժամկետային երեխաների համար)Թարմ արտազատված կրծքի կաթի պահպանման ուղեցույցներ (առողջ ժամկետային երեխաների համար)
• Սենյակի ջերմաստիճանը մինչև 25°C, մինչև 4 ժամ:
• Սառեցված սառույցի պարկերով հովացուցիչ -15°C-ից 4°C, մինչև 24 ժամ:
• Սառնարան 4°C, մինչև 3 օր:
• Սառնարան -18°C-ից -20°C, մինչև 6 ամիս:
Հալած կրծքի կաթի պահպանման ուղեցույցներ (առողջ ժամկետային երեխաների համար)Հալած կրծքի կաթի պահպանման ուղեցույցներ (առողջ ժամկետային երեխաների համար)
• Սենյակի ջերմաստիճանը մինչև 25°C, մինչև 2 ժամ:
• Սառեցված սառցե պարկերով հովացուցիչ -15°C-ից 4°C, մինչև 2 ժամ:
• Սառնարան 4°C, մինչև 24 ժամ:
• Սառցախցիկ ԵՐԲԵՔ ՄԻ ՍԱՌՍԱՑԵՔ հալած կրծքի կաթը:
Կրծքի կաթը, որը մնացել է կերակրումից.Կրծքի կաթը, որը մնացել է կերակրումից.
Հեռացրեք մնացած կաթը:

Երեխայի կերակրումը.Երեխայի կերակրումը.
• Յուրաքանչյուր օգտագործումից առաջ ստուգեք կերակրման խուլը և քաշեք կերակրման խուլը բոլոր ուղղություններով: Դեն նետեք վնասի կամ 
թուլության առաջին նշանների դեպքում:
• Երբեք մի թաթախեք խուլը քաղցր նյութերի կամ դեղորայքի մեջ, ձեր երեխայի մոտ կարող է կարիես առաջանալ:
• Մի՛ դրեք միկրոալիքային վառարանում: Մի տաքացրեք արտադրանքը ավանդական ջեռոցներում կամ տաք ափսեների կամ բաց կրակի վրա:



HYՁեր երեխայի անվտանգության և առողջության համար ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ!
Հեղուկների շարունակական և երկարատև ծծումը կհանգեցնի կարիեսի:
Միշտ ստուգեք սննդի ջերմաստիճանը կերակրելուց առաջ:
Դեն նետեք վնասի կամ թուլության առաջին նշանների դեպքում:
Չօգտագործվող բաղադրիչները պահեք երեխաների համար անհասանելի վայրում:
Երբեք մի կապեք լարերին, ժապավեններին, ժանյակներին կամ հագուստի ազատ մասերին: Երեխային կարող են խեղդել.
Միշտ օգտագործեք այս ապրանքը մեծահասակների հսկողության ներքո:
Երբեք մի օգտագործեք կերակրման ծծակները որպես հանգստացնող միջոց:
Փոքր երեխաների ատամների քայքայումը կարող է առաջանալ նույնիսկ այն դեպքում, երբ օգտագործվում են ոչ քաղցրացված հեղուկներ: Դա 
կարող է առաջանալ, եթե երեխային թույլատրվի երկար ժամանակ օգտագործել շիշը ցերեկը և հատկապես գիշերը, երբ թքի հոսքը նվազում է 
կամ այն օգտագործվում է որպես հանգստացնող միջոց:
Դժբախտ պատահարներ են տեղի ունեցել, երբ երեխաները մենակ են մնացել խմելու սարքավորումների հետ՝ երեխայի ընկնելու կամ 
արտադրանքի ապամոնտաժման պատճառով:

Անսարքությունների վերացում.Անսարքությունների վերացում.
Խնդիր.Խնդիր. ես ցավ եմ զգում կրծքի պոմպ օգտագործելիս:
Լուծում 1. Լուծում 1. Պատճառներից մեկը կարող է լինել վակուումի չափազանց բարձր մակարդակը: Միգուցե ձեզ հարկավոր չէ կրծքի պոմպի ամբողջական 
վակուումային հզորությունը: Սկզբում օգտագործեք խթանման կամ մերսման ռեժիմը: Եթե դեռ ցավ եք զգում, դադարեցրեք կրծքի պոմպի 
օգտագործումը և խորհրդակցեք ձեր կրծքով կերակրման խորհրդատուի հետ: Եթե պոմպը հեշտությամբ չի հեռանում կրծքից, կարող է 
անհրաժեշտ լինել կոտրել վակուումը՝ մատը դնելով կրծքի և սիլիկոնե վահանի միջև:
Լուծում 2.Լուծում 2. տաք սրբիչով տաք կոմպրես քսեք կրծքին և մի փոքր ներքև ժեստով մերսեք մոտ 5 րոպե, այնուհետև նորից փորձեք մղել: Եթե դեռ ցավ 
եք զգում, դադարեցրեք կրծքի պոմպի օգտագործումը և խորհրդակցեք ձեր կրծքով կերակրման խորհրդատուի հետ:
Խնդիր. Կրծքի պոմպը չի աշխատում:
Լուծում.Լուծում. Խնդրում ենք նախ ստուգեք՝ արդյոք ճիշտ եք հավաքել կրծքի պոմպը: Միջամտությունը կանխելու համար այլ էլեկտրական 
սարքավորումները, ինչպիսիք են բջջային հեռախոսը կամ նոութբուքը, հեռու պահեք կրծքի պոմպից՝ արտաբերելիս: Ստուգեք մարտկոցը և 
անհրաժեշտության դեպքում լիցքավորեք այն:
Խնդիր.Խնդիր. Ես ոչ մի ներծծում չեմ զգում:
Լուծում.Լուծում. Ստուգեք՝ արդյոք կրծքի պոմպի բոլոր միացումներն ապահով են: Ապամոնտաժեք և հավաքեք պոմպը (նկար III; նկար IV): Ձեր կրծքի 
պոմպը հավաքելիս համոզվեք, որ բոլոր կտորները մաքուր են և վնասված չեն: Քամելիս համոզվեք, որ կրծքի վահանն ամբողջությամբ փակված է 
ձեր կրծքի շուրջը:

Խնդիր.Խնդիր. Կա կաթի արտահոսք:
Լուծում. Լուծում. Անջատեք կրծքի պոմպը: Ապամոնտաժեք կրծքի պոմպը: Կրծքագեղձի պոմպը սրբելու համար օգտագործեք խոնավ (ոչ թաց) շոր: 
Մաքրեք այլ բաղադրիչները ըստ մաքրման և ախտահանման բաժնի: Երբ բոլոր բաղադրիչները չորանան, նորից հավաքեք (նկ. IV):
Օգտագործման և պահպանման պայմանները.Օգտագործման և պահպանման պայմանները.
Կրծքի պոմպը հեռու պահեք արևի ուղիղ ճառագայթներից, քանի որ երկարատև ազդեցությունը կարող է գունաթափվել: Կրծքի պոմպը և դրա 
պարագաները պահեք ապահով, մաքուր և չոր տեղում, առանց արևի ուղիղ ճառագայթների և ջերմության աղբյուրներից հեռու: Եթե սարքը 
պահվել է տաք կամ սառը միջավայրում, նախքան այն օգտագործելը, տեղադրեք այն օգտագործման միջավայրում, որպեսզի այն հասնի 
օգտագործման պայմաններին համապատասխան ջերմաստիճանի (10°C - 30°C):
Տեխնիկական բնութագրեր.Տեխնիկական բնութագրեր.
Մոդել՝ կրելու կրծքի պոմպ Winnie 31304010038
Պոմպային հզորությունը՝ 165-240/mmHg; Խթանման հզորությունը՝ 90-165/mmHg
Աղմուկը սահմանափակ է՝ <50db;
Ֆիքսված ժամանակ՝ 30 րոպե; Օգտագործման ժամանակը` 2,5 ժամ;
Լիթիումի մարտկոց՝ 3.7V, 1500mAh Li-ion; Լիցքավորման ժամանակը `3 ժամ;
Պաշտպանություն էլեկտրական ցնցումներից. II դաս;
Էլեկտրաէներգիա՝ 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Շահագործման շրջակա միջավայրի պայմանները՝ ջերմաստիճանը 5-40°C, հարաբերական խոնավությունը 10-90%, մթնոլորտային ճնշում 
50kPa~106kPa;
Պահպանման շրջակա միջավայրի պայմանները՝ ջերմաստիճանը 5-40°C, հարաբերական խոնավությունը 10-90%, մթնոլորտային ճնշում 
50kPa~106kPa;
Ադապտորների մուտքը՝ 110-240V 50~60Hz, ելք՝ 5V 1A 3.0W;
Տարողությունը 140 մլ;
Չափսը՝ 10.5x5x12.7սմ, քաշը՝ 234գ։
Համապատասխանում է EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS հրահանգ, կանոնակարգ (ԵՄ) 2020/1245: Արտադրված է Kika Group Ltd. Արտադրված 
է Չինաստանում:



ETENNE KASUTAMIST LUGEGE KÄESOLEVA KASUTUSJUHEND HOOLIKAS JA SALVESTA EDASISEKS 
KASUTAMISEKS.
TOOTE OMADUSED:
Elektriline rinnapump uuendusliku kantava disainiga, ilma väliste nööride ja torudeta. Mõeldud liikvel olevatele emadele. See on nii mugav, et saate seda kanda
imetamisrinnahoidja sees. Vaikne ja kerge. Suure 1500 mAh laetava liitiumakuga saab täislaetud akut kasutada 2 tundi. Tagasivooluvastane kaitse, mis takistab 
rinnapiima tagasivoolu pumba poole, hoiab ära saastumise ja hoiab piima värske. Nutikas ekraan, millel on mälufunktsioon. Vastake erinevatele vajadustele nelja režiimiga: 
stimulatsioon, massaaž, pumpamine ja biooniline režiim 9-tasemelise imemisjõu reguleerimisega. Pehmest silikoonist rinnakaitsed – 18, 20 ja 22mm. Silikoonist sisetükk 
16mm. Piimapudel 140ml. Valmistatud ohututest toidukvaliteediga materjalidest.

OHUTUSTEAVE:
Mõeldud kasutamiseks:
Rinnapump on mõeldud imetava naise rinnast piima väljapressimiseks ja kogumiseks. Rinnapumba kasutamise eelduseks on ummistumata piimakanalid. Mõnel värskel 
emal näib olevat ummistunud piimakanalid, mille põhjuseks on kaasasündinud rinnanibude depressioon või ebapiisav piim. Enne rinnapumba kasutamist on vaja läbida 
professionaalne rindade kontroll, et veenduda, et piimajuhad pole ummistunud ja imetamine on hästi kindlaks tehtud. Rinnapump EI OLE ette nähtud esimese laktatsiooni 
esilekutsumiseks. Rinnapump on mõeldud ühele kasutajale!
HOIATUS! Ärge kunagi kasutage rinnapumpa, kui olete rase, kuna pumpamine võib põhjustada sünnitust.
Ärge kunagi kasutage rinnapumpa muudel eesmärkidel, välja arvatud selles juhendis loetletud.

Hoiatused lämbumise, kägistamise ja vigastuste vältimiseks:
• Ärge lubage lastel ega lemmikloomadel seadme, adapteri või tarvikutega mängida.
• Lapsi tuleb jälgida, et nad seadmega ei mängiks.
• Ärge jätke rinnapumpa laadimise ajal järelevalveta.
• Hoida lastele kättesaamatus kohas.
• See rinnapump ei ole mõeldud kasutamiseks vähenenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega või kogemuste ja teadmiste puudumisega naistele. Sellised naised 
võivad seda rinnapumpa kasutada ainult juhul, kui neid jälgib või kui nad on saanud toote kasutamise kohta nõuetekohaseid juhiseid nende ohutuse eest vastutava isiku 
poolt.

Hoiatused elektrilöögi ja põletuste vältimiseks:
• Kontrollige rinnapumpa, sealhulgas adapterit, enne iga kasutamist kahjustuste suhtes. Ärge kasutage rinnapumpa, kui adapter või kaabel on kahjustatud, kui see ei tööta 
korralikult või kui see on maha kukkunud või vette sukeldatud.
• Kasutage ainult ettenähtud pinget ja soovitatud USB-adapterit, et vältida adapteri ülekuumenemist, kahjustusi või rikkeid.
• Ärge puudutage USB-adapterit ja rinnapumpa äikese ajal.
• Ärge asetage rinnapumpa/USB-adapterit otsese päikesevalguse või vihma kätte, küttekehade või muude kuumade seadmete lähedusse, kohtadesse, kus on väga kõrge või 
madal temperatuur, kõrge õhuniiskus või tolmune koht.
• Ärge asetage kaablile või adapterile raskeid esemeid ega kahjustage neid. Ärge painutage ega tõmmake USB-kaablit jõuga. Hoidke alati USB-adapterit, kui ühendate 
vooluvõrgust lahti. Veenduge, et pistik oleks täielikult pistikupessa ühendatud. Ärge kasutage lahtist pistikupesa.
• Ärge laske rinnapumbal/USB-adapteril/kaablil/akul märjaks saada. Ärge võtke rinnapumpa/USB-adapterit/akut lahti ega muutke seda.
• Ühendage lahti USB-adapter ja lõpetage rinnapumba kasutamine, kui märkate selle kasutamise või ladustamise ajal ebatavalist lõhna, kuumust, värvimuutust, 
deformatsiooni või midagi ebatavalist.
Hoiatused mürgistuse ja saastumise vältimiseks ning hügieeni tagamiseks:
• Hügieenilistel põhjustel on rinnapump ette nähtud korduvaks kasutamiseks ühe kasutaja poolt.
• Enne iga kasutamist puhastage, loputage ja desinfitseerige kõik osad, välja arvatud põhiseade, USB-kaabel ja pumba adapter.
• Säilitage ainult puhastatud ja desinfitseeritud pumbaga kogutud rinnapiima.
• Ärge kasutage rinnapumpa, kui silikoonmembraan näib olevat kahjustatud või katki.
• Ärge kasutage rinnapumba osade puhastamisel antibakteriaalseid või abrasiivseid puhastusvahendeid.
Hoiatused rindade ja nibude probleemide ja valu vältimiseks:
• Enne iga kasutamist kontrollige rinnapumpa kahjustuste suhtes. Ärge kasutage rinnapumpa, kui see ei tööta korralikult.
• Ärge püüdke pumba korpust rinnast eemaldada, kui olete vaakumi all. Lülitage seade välja ja purustage sõrmega tihend rinna ja pumbalehtri vahel. Seejärel eemaldage 
pump rinnast.



ET• Ärge kunagi kasutage rinnapumpa, kui olete unine või uimane, et vältida kasutamise ajal tähelepanu puudumist.
• Lülitage rinnapump alati välja, enne kui eemaldate vaakumi vabastamiseks pumba korpuse rinnast.
• Ärge kunagi kasutage teiste tootjate tarvikuid või osi või neid, mida tootja ei ole spetsiaalselt soovitanud. See võib põhjustada seadme ebaõiget tööd ja mõjutada 
elektromagnetilist ühilduvust (EMC). Kui kasutate selliseid tarvikuid või osi, kaotab teie garantii kehtivuse.
• Ärge jätkake pumpamist korraga üle viie minuti, kui teil ei õnnestu piima välja tõmmata. Proovige väljendada muul ajal päeva jooksul.
• Kui protsess muutub väga ebamugavaks või valulikuks, lõpetage pumba kasutamine ja konsulteerige oma imetamisnõustajaga.
• Kui tekkiv rõhk on ebamugav või valutab, lülitage seade välja, purustage sõrmega rinna ja pumba korpuse vaheline tihend ning eemaldage pump rinnast.
• Ärge kunagi pillake ega sisestage avadesse võõrkehi.
Ettevaatust kehavigastuste, toote kahjustamise ja talitlushäirete vältimiseks:
• Vältige adapteri, USB-kaabli ja põhiseadme kokkupuudet veega.
• Hoidke adapter ja silikoonosad kuumenenud pindadest eemal, et vältida nende osade ülekuumenemist ja deformeerumist.
• Ärge kunagi pange põhiseadet ega adapterit vette, nõudepesumasinasse ega desinfitseerimisvahendisse. Kuigi rinnapump vastab kehtivatele elektromagnetilise 
ühilduvuse direktiividele, võib see siiski olla vastuvõtlik liigsetele emissioonidele ja/või häirida teisi seadmeid. Tagajärjeks võib olla, et rinnapump lülitub välja või läheb 
vearežiimi. Häirete vältimiseks hoidke muud elektriseadmed rinnapumbast rinnapumbast eemal (vt “Tehniline teave”).
• Rinnapumba põhiseadme sees ei ole kasutaja poolt hooldatavaid osi. Ei mingit muudatust
varustus on lubatud. Kui teete seda, kaotab teie garantii kehtivuse.
• Ärge kukutage rinnapumpa/USB-adapterit maha ega lööge seda. Ärge vajutage ekraanile.
• Põhiseade, USB-kaabel ja adapter ei vaja puhastamist ja steriliseerimist, kuna need ei puutu kokku rinnapiimaga.
• Ärge kunagi kasutage rinnapumba puhastamiseks alkoholi ega muid orgaanilisi lahusteid.
• Ärge kasutage rinnapumpa ühelgi viisil ega otstarbel, mida selles juhendis pole kirjeldatud. See võib põhjustada õnnetusi või kahjustada rinnapumpa.

HOIATUSED LIITIUMPOLÜMEERPAKUDE KASUTAMISE KOHTA:
• Adapterit võib ühendada AINULT täiskasvanu!
• Ärge painutage, puurige (eriti metallesemetega) ega kahjustage akut muul viisil.
• Laadige akut ainult tootja poolt kaasa antud adapteriga!
• Ärge lubage lühist!
• Hoidke toodet toatemperatuuril!
• Ärge jätke otsest päikesevalgust!
• Ärge kunagi jätke laadivat akut ilma järelevalveta!
  Aku võib väärkohtlemisel plahvatada!
MÄRKUS: akupesa asub põhiseadme sees.
NÕUANNE: laadige aku enne kasutamist täielikult täis, et seda säästa ja eluiga pikendada.
TÄHTIS! Aku vahetamiseks võtke ühendust edasimüüja või volitatud teenindusega!
ETTEVAATUST! Kui lõpetate toote kasutamise, ärge visake seda koos tavaliste olmejäätmetega, vaid andke see ametlikku jäätmekogumispunkti. Kahjustatud elektri- ja 
videoseadmetest, akudest, adapteritest tekkinud jäätmed tuleb utiliseerida eraldi. Nende väljaviskamine olmejäätmete konteineritesse on keelatud.

OSAD (joonis I):
1. Põhiseade x 1; 2. Silikoonmembraan x 2; 3. Piimapudel x 1; 4. Rinnahoidja reguleerimise lukk x 1; 5. Silikoonklapp x 2; 6. Tihendid x 2; 7. Linker x 1; 8. Piimapudeli kaas x 1; 
9. USB-adapter x 1; 10. USB laadimiskaabel x 1; 11. Silikoonist vahetükk 16mm x 1; 12. Silikoonist rinnakaitse x 3 (18mm x 1; 20mm x 1; 22mm x 1).

EKRAAN (joonis II):
1. Imemise suurenemine; 2. Stimulatsioonirežiim; 3. Massaažirežiim; 4. Imemistase; 5. Toite/režiimi reguleerimise nupp; 6. Aku indikaator; 7. Pumpamisrežiim; 8. Imemise 
vähenemine; 9. Biooniline režiim.

• Toite/režiimi reguleerimise nupp: vajutage 2 sekundit rinnapumba sisse- või väljalülitamiseks. Režiimi muutmiseks puudutage üks kord.
• Kui rinnapump on sisse lülitatud, käivitub see stimulatsioonirežiimis. Pärast 2-minutilist kasutamist lülitub see automaatselt pumpamisrežiimile.
• Rinnapumbal on sisseehitatud mälufunktsioon. Sisselülitamisel lülitub masin automaatselt sisse ja üles töörežiimile ja imemistasemele, mida viimati kasutasite.
• Imemistasemed: Stimulatsioonirežiim: L1-L9; Massaažirežiim: L1-L9; Pumpamisrežiim: L1-L9; Biooniline režiim: L1-L9.
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• Rinnapump lakkab automaatselt töötamast pärast 30 minutit töötamist.

KASUTUSJUHEND:
Puhastamine ja desinfitseerimine (joonis III):
Põhiseade, USB-kaabel ja adapter ei vaja puhastamist ja desinfitseerimist, kuna need ei puutu kokku rinnapiimaga. Puhastage ja desinfitseerige kõik muud rinnapumba 
osad enne esimest kasutamist.
• Ärge kuumutage ega steriliseerige mikrolaineahjus.
• Enne ja pärast kasutamist puhastage ja desinfitseerige rinnapiimaga kokkupuutuvad osad.
Ettevaatust! Ärge kunagi pange põhiseadet, USB-kaablit ega adapterit vette, nõudepesumasinasse ega desinfitseerimisvahendisse, kuna see kahjustab neid osi püsivalt.
• Võtke rinnapump täielikult lahti, nagu näidatud joonisel III.
• Enne esmakordset kasutamist desinfitseerige keevas vees 5 minuti jooksul kõik osad, välja arvatud põhiseade, USB-kaabel ja adapter. See tagab hügieeni.
• Olge klapi eemaldamisel ja puhastamisel ettevaatlik. Kui see puruneb, ei tööta teie rinnapump korralikult.a.
• Hügieeni tagamiseks puhastage hoolikalt enne iga järgnevat kasutamist.
• Peske kõiki osi, välja arvatud põhiseade, USB-kaabel ja adapter, sooja vee ja õrna pesuvahendiga.
• Loputage alati pärast iga pesu hoolikalt kõiki osi peale põhiseadme, USB-kaabli ja adapteri.
• Piimajääkide eemaldamiseks peske hoolikalt ja loputage puhta veega kõik osad, välja arvatud põhiseade, USB-kaabel ja adapter, sealhulgas kohad, mis ei pruugi olla 
nähtavad, kuid millest piim on läbi käinud.
• Kõiki osi, välja arvatud põhiseade, USB-kaabel ja adapter, saab imetavatele emadele ja beebitoodetele mõeldud aurusterilisaatoris steriliseerida kuni 10 minutit.
• Ärge pange nõudepesumasinasse.
• Ärge pange mikrolaineahju. Ärge kuumutage toodet traditsioonilistes ahjudes, kuumutusplaatidel ega lahtise tulega.
• Vältige teravate või abrasiivsete materjalide kasutamist, kuna see võib toodet kahjustada.
• Ärge puhastage toodet ega laske sellel kokku puutuda lahustite või agressiivsete kemikaalidega. See võib toodet kahjustada.
• Pärast toote puhastamist kuivatage kõik osad põhjalikult ning hoidke puhtas ja kuivas kohas ilma otsese päikesevalguseta ning eemal soojusallikatest.
Märkus. Puhastage ja desinfitseerige kindlasti rinnapumba vastavad osad. Enne puhaste osadega töötamist peske käed hoolikalt!
Hoiatus! Olge ettevaatlik, kuna puhastatud osad võivad veel kuumad olla. Alustage rinnapumba kokkupanekut alles siis, kui puhastatud osad on maha jahtunud.
Märkus: see on normaalne, kui esineb järelejäänud lõhn. Puhastage toodet vastavalt juhistele, see võib aidata tõhusalt lõhna vähendada või kõrvaldada.

Millal pesta ja desinfitseerida (joonis I):
• Enne esmakordset kasutamist peske ja desinfitseerige: rinnakaitse ja vahetükk (I-11; I-12); rinnapumba komplekt (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Enne ja pärast iga kasutamist pese: rinnakaitse ja vahetükk (I-11; I-12); rinnapumba komplekt (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Kord päevas desinfitseerige: rinnakaitse ja sisetükk (I-11; I-12); rinnapumba komplekt (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Pärast pesemist või desinfitseerimist kuivatage kõik osad. Peske käed ja pange komplekt rinnapump kokku vastavalt joonisele IV.

AKU TÖÖTAMINE:
HOIATUS! Enne esmakordset kasutamist laadige akut täielikult 2 tundi katkestusteta! Kui pump on sisse lülitatud, näitab aku indikaatori ikoon ekraanil aku järelejäänud 
tööiga kuni aku tühjenemiseni. Kui aku on tühi, hakkab aku indikaatori ikoon vilkuma. Kui aku on täielikult laetud, kuvab indikaator täis aku ikooni. Tähelepanu: akut ei saa 
laadida üle 24 tunni.

Pumba kokkupanek (joonis IV):
Tähtis:
• Enne pumba kokkupanemist veenduge, et kõik osad, välja arvatud põhiseade, USB-kaabel ja adapter, on puhastatud ja steriliseeritud.
• Kontrollige rinnapumba komplekti komponente enne iga kasutamist kulumise või kahjustuste suhtes. Vajadusel vahetage välja.
• Enne kasutamist kontrollige alati kõigi osade puhtust.
• Rinnapumba kahjustamise vältimiseks peavad kõik komponendid enne kasutamist täielikult kuivama.
1. Enne rinnapumba, rinnapumbakomplekti ja rinna puudutamist peske käed põhjalikult seebi ja veega.
2. Paigaldage klapp ja tihend linkeri põhja, veenduge, et need on õigesti paigaldatud.
3. Paigaldage silikoonmembraan linkerisse.
4. Asetage kokkupandud linker põhiseadmesse.
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6. Paigaldage silikoonkilp või silikoonist sisestus.

Millal piima välja pressida:
Kui imetamine sujub hästi, on soovitatav (kui teie tervishoiutöötaja/imetamisnõustaja ei ole teisiti soovitanud) enne rinnaga toitmise alustamist oodata, kuni teie 
piimavarustus ja rinnaga toitmise ajakava on paika pandud (tavaliselt vähemalt 2–4 nädalat pärast sünnitust).
Erandid:
• Kui rinnaga toitmine kohe hästi ei lähe, võib regulaarne rinnaga toitmine aidata luua ja säilitada piimavarusid.
• Kui te lüpsate piima, et teie laps saaks haiglas.
• Kui teie rinnad on ummistunud (valulikud või paistes), võite valu leevendamiseks ja lapsel kergemini kinni hoida enne toitmist või nende vahel väikese koguse piima.
• Kui teil on valulikud või mõranenud nibud, võite soovida oma piima lüpsta, kuni need on paranenud.
• Kui olete oma lapsest eraldatud ja soovite pärast taasühinemist jätkata rinnaga toitmist, peaksite piimavarude stimuleerimiseks regulaarselt piima välja tõmbama.
Peate leidma piima väljutamiseks optimaalsed kellaajad, näiteks vahetult enne või pärast lapse esimest toitmist hommikul, kui teie rinnad on täis, või pärast toitmist, kui teie 
laps pole mõlemat rinda tühjendanud. Kui olete tööle naasnud, peate võib-olla pausi ajal väljendama.
Rinnapumba kasutamine nõuab harjutamist ja võib kuluda mitu katset, enne kui see õnnestub. Õnneks on KikkaBoo elektrilist rinnapumpa lihtne kokku panna ja kasutada, 
nii et harjud peagi sellega väljendama.

Pumba kasutamine (joonis V):
1. Peske käed hoolikalt ja veenduge, et teie rinnad on puhtad.
2. Hoidke rinnakaitset pöidla ja nimetissõrmega rinnal. Toetage oma rinda peopesaga. Asetage oma nibu kokkupandud silikoonkilbi/sisendi keskele. Vajutage pump õrnalt 
rinnale. Veenduge, et teie nibu istub korralikult.
3. Asetage rinnahoidja pumba kohale.
4. Lülitage rinnapump sisse, vajutades toitenuppu ja valige soovitud režiim.
5. Leidke mugav asend. Veenduge, et te ei lama ega lama.

• Rinnapump käivitub simulatsioonirežiimis automaatselt. Stimulatsioonirežiimi taset saate muuta, kasutades nuppe “+” ja “-”. Kahe minuti pärast lülitub see automaatselt 
pumpamisrežiimile. Kui teie piim hakkab voolama enne kahte minutit, vajutage režiimi muutmise nuppu, et käsitsi pumpamisrežiimile üle minna.
• Kui olete pumpamisrežiimis, suurendage imemistaset, kasutades nuppu “+”, kuni pumpamine tundub veidi ebamugav (mitte valulik), seejärel vähendage veidi “-”-nupu 
abil.
Märkus: stimulatsioon ja massaažirežiim on kiire imemispumba rütmid, mille eesmärk on stimuleerida piima ¬voolu. Pumpamisrežiim on aeglasem imemisrütm, mis 
võimaldab piima õrnalt ja tõhusalt eemaldada pärast piima voolamist.
• Kui piimavool peatub, saate lülituda bioonilisele režiimile. Selle eesmärk on käivitada veel üks allakäik, kombineerides kiireid ja aeglaseid pumpamisrütme.

Tähelepanu: Ärge kasutage alati iga režiimi maksimaalset taset, vaid valige endale kõige mugavam tase. Sõltuvalt teie isiklikust mugavusest võite soovida kasutada kõrgemat 
imemisastet
tagab sügavama imemise. Alati saate naasta madalamale imemistasemele.
Märkus: Ärge muretsege, kui teie piim ei voola kohe välja. Lõdvestu ja jätka pumpamist. Piim hakkab peagi voolama, isegi kui te ei kasuta ära kogu imemisvõimsust, mida 
pump suudab luua. Esimestel kordadel, kui kasutate rinnapumpa, peate võib-olla kasutama suuremat imemisrežiimi, et piim voolaks.

Hoiatus! Ärge pumpage katkestusteta kauem kui 5 minutit. Kui piima ikka ei voola, proovige piima väljutada mõnel muul kellaajal.
• Kui olete väljendamise lõpetanud, lülitage rinnapump välja, vajutades toitenuppu 2 sekundit.
Piima kogumiseks pärast ekspressiooni:
6. Võtke imetamisrinnahoidja küljest pump välja.
7. Piimapudeli vabastamiseks vajutage seadme keskel olevat nuppu.
8. Valage rinnapiim lutipudelisse näidatud suunas, nagu näidatud joonisel V-8.
• Kui soovite rinnapiima säilitada, viige see ettevaatlikult desinfitseeritud anumasse või eelnevalt steriliseeritud piima säilituskotti. Säilitamistingimuste kohta vaadake jaotist 
Rinnapiima säilitamine.
• Võtke lahti ja puhastage ülejäänud osad vastavalt jaotises Puhastamine ja desinfitseerimine toodud juhistele.
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Hoiatus! Alati jahutage või külmutage pressitud piim koheselt. Hoidke ainult värsket piima. Hügieeni tagamiseks hoidke ainult puhastatud ja desinfitseeritud 
pumbaga kogutud rinnapiima. Hoidke rinnapiima alati desinfitseeritud anumates või pudelites, mis on varustatud desinfitseeritud kruvirõnga ja tihenduskettaga, 
või eelnevalt steriliseeritud piima säilituskottides. ÄRGE täitke anumaid, pudeleid ega piimakotte täielikult. Jätke veidi ruumi, kuna külmutamise ajal piima maht
suureneb.
• Märgistage anumatele, pudelitele või piimakottidele alati selgelt väljendamise kuupäev ja kellaaeg.
• Kasutage alati esmalt vanemat rinnapiima.
• Rinnapiima toitainesisalduse säilitamiseks sulatage seda külmkapis või jooksva kraanivee all ilma anumat, pudelit või kotti avamata. Säilitatud piima võib sulatada üle öö 
külmkapis, seejärel soojendada järk-järgult soojemas või kuumas vees.
• Raputage sulatatud piima, et segada rasvaosakesed ja ülejäänud piima koostisosad. Sulatatud piim on kasutatav 24 tundi, kui seda hoida külmkapis.
• Ärge kunagi külmutage sulatatud piima uuesti.
• Ärge kunagi kombineerige värskelt pressitud ja sulatatud piima.

• Ärge kunagi soojendage piima keetes ega mikrolaineahjus.
• Enne söötmist kontrollige alati toidu temperatuuri.
• Visake järelejäänud piim ära.
Värskelt pressitud rinnapiima säilitamise juhised (tervete imikute jaoks)
• Toatemperatuur kuni 25°C, kuni 4 tundi.
• Jahuti külmutatud jääpakkidega -15°C kuni 4°C, kuni 24 tundi.
• Külmkapp 4°C, kuni 3 päeva.
• Sügavkülmik -18°C kuni -20°C, kuni 6 kuud.
Sulatatud rinnapiima säilitamise juhised (tervetele imikutele)
• Toatemperatuur kuni 25°C, kuni 2 tundi.
• Jahuti külmunud jääpakkidega -15°C kuni 4°C, kuni 2 tundi.
• Külmkapp 4°C, kuni 24 tundi.
• Sügavkülmik ÄRGE KUNAGI TAAS KÜLMUTAGE sulatatud rinnapiima.
Toitmisest jäänud rinnapiim:
Visake järelejäänud piim ära.

Beebi toitmine:
• Kontrollige söötmisniplit enne iga kasutuskorda ja tõmmake seda igas suunas. Viska ära, kui ilmnevad esimesed kahjustuse või nõrkuse tunnused.
• Ärge kunagi kastke nibu magusate ainete või ravimite sisse, teie lapsel võib tekkida hambakaaries.
• Ärge kasutage mikrolaineahjus. Ärge kuumutage toodet traditsioonilistes ahjudes, kuumutusplaatidel ega lahtisel tulel.
Teie lapse ohutuse ja tervise huvides HOIATUS!
Pidev ja pikaajaline vedelike imemine põhjustab hammaste lagunemist.
Enne söötmist kontrollige alati toidu temperatuuri.
Viska ära, kui ilmnevad esimesed kahjustuse või nõrkuse tunnused.
Hoidke mittekasutatud komponendid lastele kättesaamatus kohas.
Ärge kunagi kinnitage nööride, paelte, paelte või lahtiste rõivaosade külge. Laps saab kägistada.
Kasutage seda toodet alati täiskasvanu järelevalve all.
Ärge kunagi kasutage nisasid lutina.
Väikelaste hammaste lagunemine võib tekkida isegi siis, kui kasutatakse magustamata vedelikke. See võib juhtuda, kui lapsel on lubatud pudelit kasutada pikka aega päeva 
jooksul ja eriti öösel, kui süljevool on vähenenud või kui seda kasutatakse luttina.
Õnnetusi on juhtunud siis, kui beebid on jäetud üksi joogivarustusega beebi kukkumise tõttu või kui toode on lahti läinud.

Veaotsing:
Probleem: tunnen rinnapumba kasutamisel valu.
Lahendus 1: Üks põhjusi võib olla liiga kõrge vaakumi tase. Võib-olla pole teil vaja rinnapumba täielikku vaakumvõimsust. Esmalt kasutage stimulatsiooni või massaaži 
režiimi. Kui tunnete endiselt valu, lõpetage rinnapumba kasutamine ja konsulteerige oma imetamisnõustajaga. Kui pump ei tule kergelt rinnast lahti, võib osutuda vajalikuks 
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Lahendus 2: kasutage sooja rätikuga sooja kompressi rinnale ja tehke massaaži veidi allapoole suunatud liigutusega umbes 5 minutit, seejärel proovige 
uuesti pumpamist. Kui tunnete endiselt valu, lõpetage rinnapumba kasutamine ja konsulteerige oma imetamisnõustajaga.
Probleem: rinnapump ei tööta.
Lahendus. Kontrollige esmalt, kas olete rinnapumba õigesti kokku pannud. Häirete vältimiseks hoidke muud elektriseadmed, nagu mobiiltelefon või sülearvuti, 
rinnapumbast rinnapumbast eemale väljendamise ajal. Kontrollige akut ja vajadusel laadige seda.
Probleem: ma ei tunne imemist.
Lahendus. Kontrollige, kas kõik rinnapumba ühendused on kindlalt kinnitatud. Võtke pump lahti ja pange kokku (joonis III; joonis IV). Rinnapumba kokkupanemisel 
veenduge, et kõik osad oleksid puhtad ja mitte kahjustatud. Pumpamise ajal veenduge, et rinnakaitse oleks teie rinna ümber täielikult suletud.
Probleem: piima voolab üle.
Lahendus: lülitage rinnapump välja. Võtke rinnapump lahti. Kasutage rinnapumba pühkimiseks niisket (mitte märga) lappi. Puhastage teisi komponente vastavalt 
puhastamise ja desinfitseerimise jaotisele. Kui kõik komponendid on kuivad, pange need uuesti kokku (joonis IV).

Kasutus- ja säilitustingimused:
Hoidke rinnapumpa otsese päikesevalguse eest, kuna pikaajaline kokkupuude võib põhjustada värvimuutust. Hoidke rinnapumpa ja selle tarvikuid turvalises, puhtas ja 
kuivas kohas ilma otsese päikesevalguseta ning soojusallikatest eemal. Kui seadet on hoitud kuumas või külmas keskkonnas, asetage see enne kasutamist kasutuskeskkonda, 
et see saavutaks kasutustingimustele vastava temperatuuri (10°C - 30°C).

Tehnilised kirjeldused:
Mudel: kantav rinnapump Winnie 31304010038
Pumpamisvõimsus: 165-240/mmHg; Stimulatsiooni võimsus: 90-165/mmHg
Müra piiratud: <50db;
Fikseeritud aeg: 30 minutit; Kasutusaeg: 2,5 tundi;
Liitiumaku: 3,7 V, 1500 mAh Li-ion; Laadimisaeg: 3 tundi;
Kaitse elektrilöögi eest: II klass;
Toide sisse: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Töökeskkonna tingimused: temperatuur 5-40°C, suhteline õhuniiskus 10-90%, õhurõhk 50kPa~106kPa;
Säilitamise keskkonnatingimused: temperatuur 5-40°C, suhteline õhuniiskus 10-90%, atmosfäärirõhk 50kPa~106kPa;
Adapteri sisend: 110-240V 50~60Hz, väljund: 5V 1A 3,0W;
Mahutavus 140ml;
Mõõdud: 10,5x5x12,7cm, kaal 234g.

Vastab EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS direktiiv, määrus (EL) 2020/1245. Toodetud Kika Group Ltd-le. Valmistatud Hiinas.



LTPRIEŠ NAUDOJANT ATIDŽIAI PERSKAITYKITE ŠĮ NAUDOTOJIMO INSTRUKCIJĄ IR IŠSAUGOJITE JĄ ATEIČIAI 
NUORODAI.
PREKĖS SAVYBĖS:
Elektrinis krūties siurblys su naujovišku nešiojamu dizainu, be išorinių laidų ir vamzdelių. Sukurta keliaujančioms mamoms. Tai taip patogu, kad galite jį dėvėti
savo maitinančios liemenėlės viduje. Tylus ir lengvas. Su didele įkraunama 1500 mAh ličio baterija pilnai įkrautą galima naudoti 2 valandas. Apsauga nuo atgalinio srauto,
 kad motinos pienas nepatektų atgal į pompą, užteršimas ir pienas būtų šviežias. Išmanusis ekranas su atminties funkcija. Patenkinkite skirtingus poreikius keturiais režimais: 
stimuliavimo, masažo, siurbimo ir bioninio režimo su 9 lygių siurbimo jėgos reguliavimu. Minkšti silikoniniai krūtų skydeliai – 18, 20 ir 22 mm. Silikono įdėklas 16mm. Pieno 
buteliukas 140ml. Pagaminta iš saugių maistinių medžiagų.

SAUGUMO INFORMACIJA:
Paskirtis:
Pientraukis skirtas pienui ištraukti ir paimti iš žindančių moterų krūtų. Norint naudoti pientraukį, būtina, kad pieno latakai nebūtų užsikimšę. Atrodo, kad kai kurioms 
naujoms motinoms pieno latakai užsikimšę dėl įgimtos spenelių slopinimo arba pieno trūkumo. Prieš naudojant pientraukį, būtina atlikti profesionalų krūtų patikrinimą, kad 
įsitikintumėte, jog pieno latakai nėra užsikimšę ir žindymo laikotarpis gerai nustatytas. Pientraukis NĖRA skirtas pirmai laktacijai sukelti. Pientraukis skirtas vienam vartotojui!
ĮSPĖJIMAS! Niekada nenaudokite pientraukio, kai esate nėščia, nes siurbimas gali sukelti gimdymą.
Niekada nenaudokite pientraukio kitiems tikslams, išskyrus nurodytus šiame vadove.

Įspėjimai, kaip išvengti užspringimo, pasmaugimo ir sužalojimų:
• Neleiskite vaikams ar naminiams gyvūnėliams žaisti su įrenginiu, adapteriu ar priedais.
• Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie nežaistų su prietaisu.
• Nepalikite pientraukio be priežiūros, kai jis kraunamas.
• Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
• Šis pientraukis nėra skirtas naudoti moterims, turinčioms susilpnėjusias fizines, jutimo ar protines galimybes arba neturinčioms patirties ir žinių. Tokios moterys gali naudoti 
šį pientraukį tik tuo atveju, jei jas prižiūri už jų saugą atsakingas asmuo arba jas tinkamai instruktavo dėl gaminio naudojimo.

Įspėjimai, kad išvengtumėte elektros smūgio ir nudegimų:
• Prieš kiekvieną naudojimą apžiūrėkite pientraukį, įskaitant adapterį, ar nėra pažeidimų. Nenaudokite pientraukio, jei pažeistas adapteris ar laidas, jei jis tinkamai neveikia 
arba buvo numestas ar panardintas į vandenį.
• Naudokite tik nurodytą įtampą ir siūlomą USB adapterį, kad išvengtumėte adapterio perkaitimo, bet kokių pažeidimų ar gedimų.
• Perkūnijos metu nelieskite USB adapterio ir pientraukio.
• Nestatykite pientraukio/USB adapterio į tiesioginius saulės spindulius ar lietų, šalia šildytuvų ar kitų karštų prietaisų, bet kurioje vietoje, kur yra itin aukšta arba žema 
temperatūra, didelė drėgmė arba dulkėtos vietos.
• Nedėkite ant sunkių daiktų ir nepažeiskite kabelio ar adapterio. Per jėgą nelenkite ir netraukite USB laido. Atjungdami nuo maitinimo lizdo, visada laikykite USB adapterį. 
Įsitikinkite, kad kištukas iki galo įkištas į maitinimo lizdą. Nenaudokite laisvos išleidimo angos.
• Neleiskite pientraukiui / USB adapteriui / kabeliui / baterijai sušlapti. Neardykite ir nemodifikuokite pientraukio / USB adapterio / baterijos.
• Atjunkite USB adapterį ir nustokite naudoti pientraukį, jei jį naudodami ar laikydami pastebėjote neįprastą kvapą, karštį, spalvos pakitimą, deformaciją ar ką nors neįprasto.

Įspėjimai, siekiant išvengti apsinuodijimo ir užteršimo bei užtikrinti higieną:
• Higienos sumetimais pientraukis skirtas pakartotiniam naudojimui vienam naudotojui.
• Prieš kiekvieną naudojimą išvalykite, išskalaukite ir dezinfekuokite visas dalis, išskyrus pagrindinį įrenginį, USB kabelį ir siurblio adapterį.
• Motinos pieną laikykite tik išvalytu ir dezinfekuotu siurbliu.
• Nenaudokite pientraukio, jei atrodo, kad silikoninė diafragma pažeista arba sulūžusi.
• Valydami pientraukio dalis nenaudokite antibakterinių ar abrazyvinių valymo priemonių.

Įspėjimai, kaip išvengti krūtų ir spenelių problemų bei skausmo:
• Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar krūties siurblys nėra pažeistas. Nenaudokite pientraukio, jei jis neveikia tinkamai.
• Nemėginkite išimti pompos korpuso nuo krūties, kai esate vakuume. Išjunkite prietaisą ir pirštu pertraukite sandariklį tarp krūties ir siurblio piltuvo. Tada nuimkite pompą 
nuo krūties.
• Niekada nenaudokite pientraukio, kai esate mieguistas arba mieguistas, kad išvengtumėte dėmesio stokos naudojimo metu.



LT• Visada išjunkite pientraukį prieš nuimdami pompos korpusą nuo krūties, kad išsilaisvintumėte vakuume.
• Niekada nenaudokite kitų gamintojų arba tų, kurių gamintojas nerekomenduoja, priedų ar dalių. Tai gali sukelti netinkamą prietaiso veikimą ir turėti įtakos 
elektromagnetiniam suderinamumui (EMS). Jei naudojate tokius priedus ar dalis, garantija nustoja galioti.
• Nesiurbkite ilgiau nei penkias minutes, jei nepavyksta ištraukti pieno. Pabandykite išreikšti kitu dienos metu.
• Jei procesas tampa labai nemalonus arba skausmingas, nustokite naudoti pompą ir pasikonsultuokite su savo žindymo konsultantu.
• Jei sukuriamas slėgis yra nepatogus arba sukelia skausmą, išjunkite prietaisą, pirštu pertraukite sandariklį tarp krūties ir pompos korpuso ir išimkite siurblį nuo krūties.
• Niekada nemeskite ir neįkiškite į angas pašalinių daiktų.

Perspėjimas, kad išvengtumėte sužalojimų, gaminio sugadinimo ir netinkamo veikimo:
• Saugokite, kad adapteris, USB laidas ir pagrindinis įrenginys nesiliestų su vandeniu.
• Adapterį ir silikonines dalis laikykite toliau nuo įkaitusių paviršių, kad išvengtumėte šių dalių perkaitimo ir deformacijos.
• Niekada nedėkite pagrindinio įrenginio arba adapterio į vandenį, į indaplovę ar į dezinfekavimo priemonę. Nors krūties siurblys atitinka galiojančias EMC direktyvas, jis vis 
tiek gali būti jautrus dideliam emisijai ir (arba) gali trikdyti kitą įrangą. Pasekmė gali būti, kad pientraukis išsijungia arba pereina į klaidos režimą. Kad išvengtumėte trukdžių, 
traukdami laikykite kitą elektros įrangą atokiai nuo pientraukio (žr. „Techninė informacija“).
• Pagrindiniame pientraukio bloke nėra dalių, kurias galėtų prižiūrėti naudotojas. Jokių modifikacijų
įranga leidžiama. Jei tai padarysite, jūsų garantija nustos galioti.
• Nenumeskite ir nedaužykite pientraukio/USB adapterio. Nespauskite ekrano.
• Pagrindinio įrenginio, USB kabelio ir adapterio nereikia valyti ir sterilizuoti, nes jie nesiliečia su motinos pienu.
• Niekada nevalykite pientraukio alkoholiu ar kitais organiniais tirpikliais.
• Nenaudokite pientraukio jokiu būdu ir jokiais tikslais, kurie nėra aprašyti šiame vadove. Tai gali sukelti nelaimingų atsitikimų arba sugadinti pientraukį.

ĮSPĖJIMAI, NAUDOJANT LIČIO POLIMERŲ BATERIJAS:
• TIK suaugęs asmuo gali prijungti adapterį!
• Nelenkite, negręžkite (ypač metaliniais daiktais) ir negadinkite akumuliatoriaus kaip nors kitaip.
• Įkraukite akumuliatorių tik su gamintojo pateiktu adapteriu!
• Neleiskite trumpojo jungimo!
• Produktą laikykite kambario temperatūroje!
• Saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių!
• Niekada nepalikite įkraunamo akumuliatoriaus be priežiūros!
  Netinkamai elgiamasi baterija gali sprogti!
PASTABA: Baterijų skyrius yra pagrindinio įrenginio viduje.
PATARIMAS: prieš naudodami visiškai įkraukite akumuliatorių, kad jį išsaugotumėte ir pailgintumėte jo tarnavimo laiką.
SVARBU! Norėdami pakeisti bateriją, kreipkitės į pardavėją arba įgaliotą techninės priežiūros centrą!
ATSARGIAI! Nustoję naudoti gaminį, neišmeskite jo kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis, o atiduokite į oficialų atliekų surinkimo punktą. Atliekos, susidariusios iš 
sugadintų elektros ir vaizdo prietaisų, baterijų, adapterių, turi būti išmestos atskirai. Draudžiama juos išmesti į buitinių atliekų konteinerius.

DALYS (I pav.):
1. Pagrindinis blokas x 1; 2. Silikoninė diafragma x 2; 3. Pieno butelis x 1; 4. Liemenėlės reguliavimo sagtis x 1; 5. Silikoninis vožtuvas x 2; 6. Antspaudai x 2; 7. Linkeris x 1; 8. 
Pieno buteliuko dangtelis x 1; 9. USB adapteris x 1; 10. USB įkrovimo laidas x 1; 11. Silikoninis įdėklas 16mm x 1; 12. Silikoninis krūtų skydelis x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 22 
mm x 1).

EKRANAS (II pav.):
1. Siurbimo padidėjimas; 2. Stimuliavimo režimas; 3. Masažo režimas; 4. Siurbimo lygis; 5. Maitinimo/režimo reguliavimo mygtukas; 6. Baterijos indikatorius; 7. Siurbimo 
režimas; 8. Siurbimo sumažėjimas; 9. Bioninis režimas.

• Maitinimo / režimo reguliavimo mygtukas: paspauskite 2 sekundes, kad įjungtumėte arba išjungtumėte pientraukį. Norėdami pakeisti režimą, bakstelėkite vieną kartą.
• Kai pientraukis bus įjungtas, jis pradės veikti stimuliavimo režimu. Po 2 naudojimo minučių jis automatiškai persijungs į siurbimo režimą.
• Pientraukis turi integruotą atminties funkciją. Įjungus, mašina automatiškai persijungia į darbo režimą ir įsiurbimo lygį, kurį naudojote paskutinį kartą.
• Siurbimo lygiai: Stimuliavimo režimas: L1-L9; Masažo režimas: L1-L9; Siurbimo režimas: L1-L9; Bioninis režimas: L1-L9.



LT• Baterijos indikatorius: rodo likusio akumuliatoriaus procentą; įkraukite, kai išsikrovė baterija.
• Pientraukis automatiškai nustos veikti po 30 minučių darbo.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA:
Valymas ir dezinfekavimas (III pav.):
Pagrindinio įrenginio, USB kabelio ir adapterio nereikia valyti ir dezinfekuoti, nes jie nesiliečia su motinos pienu. Prieš pirmą kartą naudodami išvalykite ir dezinfekuokite 
visas kitas krūties siurblio dalis.
• Nešildykite ir nesterilizuokite mikrobangų krosnelėje.
• Prieš ir po naudojimo išvalykite ir dezinfekuokite dalis, kurios liečiasi su motinos pienu.
Atsargiai! Niekada nemeskite pagrindinio įrenginio, USB laido ar adapterio į vandenį, į indaplovę ar į dezinfekavimo priemonę, nes tai negrįžtamai sugadins šias dalis.
• Visiškai išardykite pientraukį, kaip parodyta III paveiksle.
• Prieš naudodami pirmą kartą, 5 minutes dezinfekuokite verdančiame vandenyje visas dalis, išskyrus pagrindinį įrenginį, USB kabelį ir adapterį. Tai užtikrina higieną.
• Būkite atsargūs nuimdami ir valydami vožtuvą. Jei jis sugenda, jūsų pientraukis tinkamai neveiks.
• Prieš kiekvieną kitą naudojimą kruopščiai išvalykite, kad užtikrintumėte higieną.
• Visas dalis, išskyrus pagrindinį įrenginį, USB kabelį ir adapterį, nuplaukite šiltu vandeniu ir švelniu plovikliu.
• Po kiekvieno plovimo kruopščiai išskalaukite visas dalis, išskyrus pagrindinį įrenginį, USB kabelį ir adapterį.
• Kruopščiai nuplaukite ir švariu vandeniu išskalaukite visas dalis, išskyrus pagrindinį įrenginį, USB kabelį ir adapterį, įskaitant vietas, kurios gali būti nematomos, bet pro 
kurias prabėgo pienas, kad pašalintumėte pieno likučius.
• Visos dalys, išskyrus pagrindinį įrenginį, USB kabelį ir adapterį, gali būti sterilizuojamos iki 10 minučių garų sterilizatoriuje, skirtame maitinančioms motinoms ir kūdikių 
prekėms.
• Nedėkite į indaplovę.
• Nedėkite į mikrobangų krosnelę. Nešildykite gaminio tradicinėse orkaitėse, ant kaitvietės ar atviros liepsnos.
• Nenaudokite aštrių ar abrazyvinių medžiagų, nes tai gali sugadinti gaminį.
• Nevalykite gaminio ir neleiskite jam liestis su tirpikliais ar agresyviomis cheminėmis medžiagomis. Tai gali sugadinti gaminį.
• Išvalę gaminį, kruopščiai išdžiovinkite visas dalis ir laikykite švarioje ir sausoje vietoje, be tiesioginių saulės spindulių ir toliau nuo šilumos šaltinių.
Pastaba: būtinai išvalykite ir dezinfekuokite atitinkamas pientraukio dalis. Prieš dirbdami su švariomis dalimis, kruopščiai nusiplaukite rankas!
Įspėjimas! Būkite atsargūs, nes išvalytos dalys vis tiek gali būti karštos. Pientraukį pradėti montuoti tik tada, kai išvalytos dalys atvės.
Pastaba: normalu, jei jaučiamas liekamasis kvapas. Išvalykite gaminį pagal instrukcijas, tai gali padėti efektyviai sumažinti arba panaikinti kvapą.

Kada plauti ir dezinfekuoti (I pav.):
• Prieš pirmą naudojimą nuplaukite ir dezinfekuokite: krūties skydelį ir įdėklą (I-11; I-12); pientraukio rinkinys (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Prieš ir po kiekvieno naudojimo nuplaukite: krūties skydelį ir įdėklą (I-11; I-12); pientraukio rinkinys (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Kartą per dieną dezinfekuoti: krūties skydelį ir įdėklą (I-11; I-12); pientraukio rinkinys (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Išdžiovinkite visas dalis po plovimo arba dezinfekavimo. Nusiplaukite rankas ir surinkite visą pientraukį pagal IV paveikslą.

Akumuliatoriaus veikimas:
ĮSPĖJIMAS! Prieš naudodami pirmą kartą, visiškai įkraukite akumuliatorių 2 valandas be pertraukų! Įjungus siurblį, akumuliatoriaus indikatoriaus piktograma ekrane parodys 
likusį akumuliatoriaus veikimo laiką, kol baterija išsikraus. Kai baterija senka, pradės mirksėti akumuliatoriaus indikatoriaus piktograma. Kai baterija visiškai įkrauta, 
indikatoriuje bus rodoma pilno akumuliatoriaus piktograma. Dėmesio: akumuliatoriaus negalima įkrauti ilgiau nei 24 valandas.

Siurblio surinkimas (IV pav.):
Svarbu:
• Prieš surinkdami siurblį, įsitikinkite, kad visos dalys, išskyrus pagrindinį įrenginį, USB kabelį ir adapterį, yra išvalytos ir sterilizuotos.
• Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar krūties siurblio komplekto komponentai nesusidėvėję ar nepažeisti. Jei reikia, pakeiskite.
• Prieš naudodami visada patikrinkite, ar visos dalys yra švarios.
• Kad krūties siurblys nebūtų pažeistas, prieš naudojimą visi komponentai turi būti visiškai sausi.
1. Prieš liesdami pientraukį, pientraukio rinkinį ir krūtį, kruopščiai nusiplaukite rankas su muilu ir vandeniu.
2. Sumontuokite vožtuvą ir sandariklį į jungiklio apačią, įsitikinkite, kad jie sumontuoti teisingai.
3. Į jungiklį įstatykite silikoninę diafragmą.



LT4. Įdėkite surinktą jungiklį į pagrindinį įrenginį.
5. Įdėkite pieno buteliuką į pagrindinį prietaisą.
6. Sumontuokite silikoninį skydą arba silikoninį įdėklą.

Kada ištraukti pieną:
Jei žindymas vyksta gerai, patartina (nebent jūsų sveikatos priežiūros specialistas / maitinimo krūtimi patarėjas patarė kitaip) palaukti, kol bus nustatytas pieno tiekimas ir 
žindymo grafikas (paprastai praėjus mažiausiai 2–4 savaitėms po gimdymo), prieš pradėdami liautis.
Išimtys:
• Jei žindymas nesiseka iš karto, reguliarus pieno ištraukimas gali padėti sukurti ir palaikyti pieno tiekimą.
• Jei ištraukiate pieną, kad kūdikis būtų duodamas ligoninėje.
• Jei jūsų krūtys yra užsikimšusios (skausmingos arba patinusios), prieš maitinimą arba tarp jų galite ištraukti nedidelį kiekį pieno, kad sumažintumėte skausmą ir 
padėtumėte kūdikiui lengviau prisirišti.
• Jei skauda arba įtrūkę speneliai, galbūt norėsite ištraukite pieną, kol jie užgis.
• Jei esate atskirti nuo kūdikio ir norite toliau maitinti krūtimi, kai vėl susijungsite, reguliariai ištraukite pieną, kad paskatintumėte pieno tiekimą.
Turite rasti optimalų dienos laiką pienui ištraukti, pavyzdžiui, prieš pat arba po pirmojo kūdikio maitinimo ryte, kai jūsų krūtys yra pilnos, arba po maitinimo, jei kūdikis 
neištuštino abiejų krūtų. Jei grįžote į darbą, jums gali tekti išreikšti per pertrauką.
Naudojant krūties siurblį reikia praktikos ir gali prireikti kelių bandymų, kol pavyks. Laimei, KikkaBoo elektrinį krūties siurblį lengva surinkti ir naudoti, todėl greitai priprasite 
su juo reikšti.

Naudojant siurblį (V pav.):
1. Kruopščiai nusiplaukite rankas ir įsitikinkite, kad jūsų krūtys yra švarios.
2. Nykščiu ir rodomuoju pirštu laikykite krūties skydelį ant krūties. Palaikykite krūtinę delnu. Įdėkite savo spenelį į surinkto silikoninio skydo / įdėklo centrą. Švelniai 
prispauskite pompą prie krūties. Įsitikinkite, kad jūsų spenelis tinkamai priglunda.
3. Padėkite savo žindymo liemenėlę virš siurblio.
4. Įjunkite pientraukį paspausdami maitinimo mygtuką ir pasirinkite pageidaujamą režimą.
5. Raskite patogią padėtį. Įsitikinkite, kad neatsigulkite ar atsiloškite.

• Krūtų siurblys automatiškai įsijungia modeliavimo režimu. Galite pakeisti stimuliavimo režimo lygį naudodami „+“ ir „-“ mygtukus. Po dviejų minučių jis automatiškai 
persijungs į siurbimo režimą. Jei pienas pradeda tekėti anksčiau nei dvi minutes, paspauskite režimo keitimo mygtuką, kad rankiniu būdu pereitumėte į siurbimo režimą.
• Įjungę siurbimo režimą, padidinkite siurbimo lygį naudodami „+“ mygtuką, kol siurbimas jausis šiek tiek nepatogus (neskausmingas), tada šiek tiek sumažinkite naudodami 
„-“ mygtuką.
Pastaba: stimuliavimo ir masažo režimai yra greiti siurbimo siurblio ritmai, kuriais siekiama paskatinti pieno tekėjimą. Siurbimo režimas yra lėtesnis čiulpimo ritmas, kad 
pienas būtų švelniai ir efektyviai pašalintas pradėjus tekėti pienui.
• Kai pieno tekėjimas sustoja, galite persijungti į bioninį režimą. Juo siekiama sukelti dar vieną nusivylimą derinant greitą ir lėtą siurbimo ritmą.

Dėmesio: ne visada naudokite maksimalų kiekvieno režimo lygį, tiesiog pasirinkite jums patogiausią lygį. Priklausomai nuo jūsų asmeninio patogumo, galbūt norėsite 
naudoti didesnį siurbimo lygį
užtikrina gilesnį siurbimą. Visada galite grįžti prie žemesnio siurbimo lygio.
Pastaba: Nesijaudinkite, jei pienas neištekės iš karto. Atsipalaiduokite ir tęskite siurbimą. Pienas greitai ištekės, net jei neišnaudosite visos siurbimo galios, kurią gali sukurti 
siurblys. Pirmus kelis kartus, kai naudojate pientraukį, gali tekti naudoti didesnį siurbimo režimą, kad pienas tekėtų.

Įspėjimas! Nesiurbkite be pertraukos ilgiau nei 5 minutes. Jei pienas vis tiek neteka, pabandykite jį ištraukti kitu paros metu.
• Baigę maitinimą, išjunkite pientraukį, 2 sekundes paspaudę maitinimo mygtuką.
Norėdami surinkti pieną po išraiškos:
6. Išimkite pompą iš žindymo liemenėlės.
7. Norėdami atlaisvinti pieno buteliuką, paspauskite prietaiso viduryje esantį mygtuką.
8. Supilkite motinos pieną į maitinimo buteliuką nurodyta kryptimi, kaip parodyta V-8 pav.
• Kui soovite rinnapiima säilitada, viige see ettevaatlikult desinfitseeritud anumasse või eelnevalt steriliseeritud piima säilituskotti. Säilitamistingimuste kohta vaadake jaotist 
Rinnapiima säilitamine.



LT• Võtke lahti ja puhastage ülejäänud osad vastavalt jaotises Puhastamine ja desinfitseerimine toodud juhistele.

Rinnapiima säilitamine:
Hoiatus! Alati jahutage või külmutage pressitud piim koheselt. Hoidke ainult värsket piima. Hügieeni tagamiseks hoidke ainult puhastatud ja desinfitseeritud pumbaga 
kogutud rinnapiima. Hoidke rinnapiima alati desinfitseeritud anumates või pudelites, mis on varustatud desinfitseeritud kruvirõnga ja tihenduskettaga, või eelnevalt 
steriliseeritud piima säilituskottides. ÄRGE täitke anumaid, pudeleid ega piimakotte täielikult. Jätke veidi ruumi, kuna külmutamise ajal piima maht suureneb.
• Märgistage anumatele, pudelitele või piimakottidele alati selgelt väljendamise kuupäev ja kellaaeg.
• Kasutage alati esmalt vanemat rinnapiima.
• Rinnapiima toitainesisalduse säilitamiseks sulatage seda külmkapis või jooksva kraanivee all ilma anumat, pudelit või kotti avamata. Säilitatud piima võib sulatada üle öö 
külmkapis, seejärel soojendada järk-järgult soojemas või kuumas vees.
• Raputage sulatatud piima, et segada rasvaosakesed ja ülejäänud piima koostisosad. Sulatatud piim on kasutatav 24 tundi, kui seda hoida külmkapis.
• Ärge kunagi külmutage sulatatud piima uuesti.
• Ärge kunagi kombineerige värskelt pressitud ja sulatatud piima.
• Niekada nešildykite pieno virindami arba naudodami mikrobangų krosnelę.
• Prieš maitinimą visada patikrinkite maisto temperatūrą.
• Išmeskite likusį pieną.
Šviežiai ištraukto motinos pieno laikymo taisyklės (sveikiems gimusiems kūdikiams)
• Kambario temperatūra iki 25°C, iki 4 val.
• Aušintuvas su užšalusiais ledo paketais -15°C iki 4°C, iki 24 val.
• Šaldytuvas 4°C, iki 3 dienų.
• Šaldiklis -18°C iki -20°C, iki 6 mėn.
Atšildyto motinos pieno laikymo taisyklės (sveikiems gimusiems kūdikiams)
• Kambario temperatūra iki 25°C, iki 2 val.
• Aušintuvas su užšalusiais ledo paketais -15°C iki 4°C, iki 2 val.
• Šaldytuvas 4°C, iki 24 val.
• Šaldiklis NIEKADA NEATŠALDYKITE atšildyto motinos pieno.
Motinos pienas, likęs po maitinimo:
Išmeskite likusį pieną.

Kūdikio maitinimas:
• Prieš kiekvieną naudojimą apžiūrėkite maitinimo antgalį ir traukite maitinimo antgalį visomis kryptimis. Išmeskite po pirmųjų pažeidimo ar silpnumo požymių.
• Niekada nemerkite spenelio į saldžias medžiagas ar vaistus, vaikas gali susirgti ėduonimi.
• Nenaudokite mikrobangų krosnelėje. Nekaitinkite gaminio tradicinėse orkaitėse, ant kaitvietės ar atviros liepsnos.
Jūsų vaiko saugumui ir sveikatai ĮSPĖJIMAS!
Nuolatinis ir ilgalaikis skysčių siurbimas sukels dantų ėduonį.
Prieš maitinimą visada patikrinkite maisto temperatūrą.
Išmeskite po pirmųjų pažeidimo ar silpnumo požymių.
Nenaudojamus komponentus laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Niekada neprisiriškite prie virvelių, kaspinėlių, raištelių ar laisvų drabužių dalių. Vaikas gali būti pasmaugtas.
Visada naudokite šį gaminį su suaugusiųjų priežiūra.
Niekada nenaudokite žindukų kaip čiulptuko.
Mažų vaikų dantų ėduonis gali atsirasti net vartojant nesaldintus skysčius. Taip gali nutikti, jei kūdikiui leidžiama naudoti buteliuką ilgą laiką per dieną ir ypač naktį, kai 
sumažėja seilių tekėjimas arba jei jis naudojamas kaip čiulptukas.
Nelaimingi atsitikimai įvyko, kai kūdikiai buvo palikti vieni su gėrimo įranga, mažyliui nukritus arba gaminiui išardžius.
Problemų sprendimas:
Problema: jaučiu skausmą, kai naudoju pientraukį.
1 sprendimas: Viena iš priežasčių gali būti per didelis vakuumo lygis. Galbūt jums nereikia visos krūties siurblio vakuuminės galios. Iš pradžių naudokite stimuliavimo arba 
masažo režimą. Jei vis tiek jaučiate skausmą, nustokite naudoti pientraukį ir pasikonsultuokite su žindymo konsultantu. Jei siurblys lengvai neatsitraukia nuo krūties, gali 
tekti nutraukti vakuumą įkišus pirštą tarp krūties ir silikoninio skydo.



LT2 sprendimas: šiltu rankšluosčiu uždėkite šiltą kompresą ant krūtinės ir masažuokite šiek tiek žemyn nukreipdami maždaug 5 minutes, tada bandykite 
siurbti dar kartą. Jei vis tiek jaučiate skausmą, nustokite naudoti pientraukį ir pasikonsultuokite su žindymo konsultantu.
Problema: krūties siurblys neveikia.
Sprendimas: Pirmiausia patikrinkite, ar tinkamai surinkote pientraukį. Kad išvengtumėte trukdžių, traukdami laikykite kitą elektros įrangą, pvz., mobilųjį telefoną ar 
nešiojamąjį kompiuterį, atokiai nuo pientraukio. Patikrinkite akumuliatorių ir, jei reikia, įkraukite.
Problema: nejaučiu jokio siurbimo.
Sprendimas: patikrinkite, ar visos krūties siurblio jungtys yra saugios. Išardykite ir surinkite siurblį (III pav.; IV pav.). Surinkdami pientraukį įsitikinkite, kad visos dalys yra 
švarios ir nepažeistos. Siurbdami įsitikinkite, kad krūties skydelis yra visiškai sandarus aplink krūtį.
Problema: išsiliejo pienas.
Sprendimas: išjunkite pientraukį. Išardykite pientraukį. Pientraukį nuvalykite drėgna (ne šlapia) šluoste. Išvalykite kitus komponentus pagal valymo ir dezinfekavimo skyrių. 
Kai visi komponentai išdžius, surinkite (IV pav.).

Naudojimo ir laikymo sąlygos:
Saugokite pientraukį nuo tiesioginių saulės spindulių, nes ilgalaikis poveikis gali pakeisti spalvą. Laikykite pientraukį ir jo priedus saugioje, švarioje ir sausoje vietoje be 
tiesioginių saulės spindulių ir toliau nuo šilumos šaltinių. Jei prietaisas buvo laikomas karštoje arba šaltoje aplinkoje, prieš naudodami pastatykite jį į naudojimo aplinką, kad 
jis pasiektų naudojimo sąlygas (10°C – 30°C).

Techninės specifikacijos:
Modelis: nešiojamas pientraukis Winnie 31304010038
Siurbimo galia: 165-240/mmHg; Stimuliavimo galia: 90-165/mmHg
Triukšmas ribotas: <50db;
Fiksuotas laikas: 30 minučių; Naudojimo laikas: 2,5 valandos;
Ličio baterija: 3,7 V, 1500 mAh ličio jonų; Įkrovimo laikas: 3 valandos;
Apsauga nuo elektros smūgio: II klasė;
Maitinimas: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Darbo aplinkos sąlygos: temperatūra 5-40°C, santykinė oro drėgmė 10-90%, atmosferos slėgis 50kPa~106kPa;
Aplinkos sąlygos sandėliavimui: temperatūra 5-40°C, santykinė oro drėgmė 10-90%, atmosferos slėgis 50kPa~106kPa;
Adapterio įėjimas: 110-240V 50~60Hz, išėjimas: 5V 1A 3,0W;
Talpa 140ml;
Dydis: 10,5x5x12,7cm, svoris 234g.

Atitinka EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS direktyva, Reglamentas (ES) 2020/1245. Pagaminta Kika Group Ltd. Pagaminta Kinijoje.



LVPIRMS LIETOŠANAS UZMANĪGI IZLASIET ŠO LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA UN SAGLABĀJIET TO NĀKĀMĀM 
ATSAUCES VAJADZĪBĀM.
PRODUKTA ĪPAŠĪBAS:
Elektriskais krūts sūknis ar novatorisku valkājamu dizainu, bez ārējiem vadiem un caurulēm. Paredzēts māmiņām, kas atrodas ceļā. Tas ir tik ērti, ka varat to valkāt
jūsu barojošā krūštura iekšpusē. Kluss un viegls. Ar lielu uzlādējamu litija akumulatoru 1500 mAh pilnībā uzlādētu var izmantot 2 stundas. Aizsardzība pret atpakaļplūsmu,
 lai novērstu mātes piena atgriešanos sūknī, novērstu piesārņojumu un saglabātu pienu svaigu. Viedais displejs ar atmiņas funkciju. Atbilst dažādām vajadzībām ar četriem 
režīmiem: stimulācijas, masāžas, sūknēšanas un bionisko režīmu ar 9 līmeņu sūkšanas spēka regulēšanu. Mīkstie silikona krūšu aizsargi – 18, 20 un 22 mm. Silikona ieliktnis 
16mm. Piena pudele 140ml. Izgatavots no drošiem pārtikas kvalitātes materiāliem.

DROŠĪBAS INFORMĀCIJA:
Paredzētais lietojums:
Krūts sūknis ir paredzēts piena atsūkšanai un savākšanai no krūts sievietēm, kas baro bērnu ar krūti. Krūts sūkņa lietošanas priekšnoteikums ir neaizsērētiem piena kanāliem. 
Šķiet, ka dažām jaunajām mātēm ir aizsērējuši piena kanāli, ko izraisa iedzimta krūtsgala nomākums vai nepietiekams piena daudzums. Pirms krūts sūkņa lietošanas ir jāveic 
profesionāla krūšu pārbaude, lai pārliecinātos, ka piena kanāli nav aizsērējuši un laktācija ir labi noteikta. Krūts sūknis NAV paredzēts pirmās laktācijas ierosināšanai. Krūts 
sūknis ir paredzēts vienam lietotājam!
BRĪDINĀJUMS! Nekad neizmantojiet krūts sūkni grūtniecības laikā, jo sūknēšana var izraisīt dzemdības.
Nekad neizmantojiet krūts sūkni citiem mērķiem, izņemot tiem, kas norādīti šajā rokasgrāmatā.

Brīdinājumi, lai izvairītos no aizrīšanās, nožņaugšanās un savainojumiem:
• Neļaujiet bērniem vai mājdzīvniekiem spēlēties ar ierīci, adapteri vai piederumiem.
• Bērni ir jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi nespēlējas ar ierīci.
• Neatstājiet krūts sūkni bez uzraudzības, kad tas tiek uzlādēts.
• Uzglabāt bērniem nepieejamā vietā.
• Šis krūts sūknis nav paredzēts sievietēm ar samazinātām fiziskām, maņu vai garīgām spējām vai sievietēm ar pieredzes un zināšanu trūkumu. Šādas sievietes var lietot šo 
krūts sūkni tikai tad, ja viņas uzrauga vai ir saņēmusi atbilstošus norādījumus par produkta lietošanu no personas, kas ir atbildīga par viņu drošību.

Brīdinājumi, lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena un apdegumiem:
• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai krūts sūknim, ieskaitot adapteri, nav bojājumu pazīmes. Neizmantojiet krūts sūkni, ja adapteris vai kabelis ir bojāts, ja tas 
nedarbojas pareizi vai ja tas ir nomests vai iegremdēts ūdenī.
• Izmantojiet tikai norādīto spriegumu un ieteikto USB adapteri, lai novērstu adaptera pārkaršanu, bojājumus vai kļūmes.
• Nepieskarieties USB adapterim un krūts sūknim pērkona negaisa laikā.
• Nenovietojiet krūts sūkni/USB adapteri tiešā saules gaismā vai lietū, sildītāju vai citu karstu ierīču tuvumā, nevienā vietā, kas ir pakļauta īpaši augstai vai zemai 
temperatūrai, augstam mitrumam vai putekļainās vietās.
• Nenovietojiet smagus priekšmetus un nesabojājiet kabeli vai adapteri. Nelokiet un nevelciet USB kabeli ar spēku. Vienmēr turiet USB adapteri, kad atvienojat no strāvas 
kontaktligzdas. Pārliecinieties, vai kontaktdakša ir pilnībā ievietota strāvas kontaktligzdā. Neizmantojiet vaļīgu kontaktligzdu.
• Neļaujiet krūts sūknim/USB adapterim/vadam/akumulatoram saslapināt. Neizjauciet un nepārveidojiet krūts sūkni/USB adapteri/akumulatoru.
• Atvienojiet USB adapteri un pārtrauciet lietot krūts sūkni, ja lietošanas vai uzglabāšanas laikā pamanāt neparastu smaku, karstumu, krāsas maiņu, deformāciju vai kaut ko 
neparastu.

Brīdinājumi, lai izvairītos no saindēšanās un piesārņojuma un nodrošinātu higiēnu:
• Higiēnas apsvērumu dēļ krūts sūknis ir paredzēts atkārtotai lietošanai vienam lietotājam.
• Pirms katras lietošanas reizes notīriet, izskalojiet un dezinficējiet visas detaļas, izņemot galveno ierīci, USB kabeli un sūkņa adapteri.
• Uzglabājiet tikai mātes pienu, kas savākts ar iztīrītu un dezinficētu sūkni.
• Neizmantojiet krūts sūkni, ja šķiet, ka silikona diafragma ir bojāta vai salauzta.
• Tīrot krūts sūkņa daļas, neizmantojiet antibakteriālus vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus.

Brīdinājumi, lai izvairītos no krūšu un sprauslu problēmām un sāpēm:
• Pirms katras lietošanas pārbaudiet, vai krūts sūknis nav bojāts. Neizmantojiet krūts sūkni, ja tas nedarbojas pareizi.
• Nemēģiniet izņemt sūkņa korpusu no krūts, kamēr tas atrodas vakuumā. Izslēdziet ierīci un ar pirkstu nojauciet blīvējumu starp krūti un sūkņa piltuvi. Pēc tam noņemiet 



LVsūkni no krūts.
• Nekad neizmantojiet krūts sūkni, ja esat miegains vai miegains, lai izvairītos no uzmanības trūkuma lietošanas laikā.
• Vienmēr izslēdziet krūts sūkni, pirms izņemat sūkņa korpusu no krūts, lai atbrīvotu vakuumu.
• Nekad neizmantojiet citu ražotāju piederumus vai detaļas, vai tās, kuras ražotājs nav īpaši ieteicis. Tas var izraisīt ierīces nepareizu darbību un ietekmēt 
elektromagnētisko saderību (EMC). Ja izmantojat šādus piederumus vai daļas, jūsu garantija zaudē spēku.
• Neturpiniet sūknēšanu ilgāk par piecām minūtēm, ja neizdodas atsūknēt pienu. Mēģiniet izteikties citā dienas laikā.
• Ja process kļūst ļoti neērts vai sāpīgs, pārtrauciet sūkņa lietošanu un konsultējieties ar savu zīdīšanas konsultantu.
• Ja radītais spiediens ir neērts vai rada sāpes, izslēdziet ierīci, ar pirkstu nojauciet blīvējumu starp krūti un sūkņa korpusu un izņemiet sūkni no krūts.
• Nekad nemetiet un neievietojiet tajās svešķermeņus.

Uzmanību, lai novērstu miesas bojājumus, izstrādājuma bojājumus un nepareizu darbību:
• Nepieļaujiet adaptera, USB kabeļa un galvenās ierīces saskari ar ūdeni.
• Glabājiet adapteri un silikona daļas tālāk no sakarsētām virsmām, lai izvairītos no šo daļu pārkaršanas un deformācijas.
• Nekad neievietojiet galveno ierīci vai adapteri ūdenī, trauku mazgājamā mašīnā vai dezinfekcijas līdzeklī. Lai gan krūts sūknis atbilst piemērojamajām EMC direktīvām, tas 
joprojām var būt jutīgs pret pārmērīgām emisijām un/vai var traucēt cita aprīkojuma darbību. Sekas var būt, ka krūts sūknis izslēdzas vai pāriet kļūdas režīmā. Lai novērstu 
traucējumus, izspiešanas laikā turiet citas elektriskās iekārtas tālāk no krūts sūkņa (skatiet sadaļu “Tehniskā informācija”).
• Krūts sūkņa galvenajā blokā nav nevienas lietotāja apkopējamas daļas. Nav modifikāciju
aprīkojums ir atļauts. Ja to darāt, jūsu garantija zaudē spēku.
• Nemetiet un nesasitiet krūts sūkni/USB adapteri. Nespiediet uz displeja.
• Galvenā ierīce, USB kabelis un adapteris nav jātīra un jāsterilizē, jo tie nesaskaras ar mātes pienu.
• Nekad neizmantojiet spirtu vai citus organiskus šķīdinātājus krūts sūkņa tīrīšanai.
• Neizmantojiet krūts sūkni nekādā veidā vai citiem mērķiem, kas nav aprakstīti šajā rokasgrāmatā. Tas var izraisīt negadījumus vai sabojāt krūts sūkni.

BRĪDINĀJUMI PAR LITIJA POLIMERA AKUMULATORU LIETOŠANU:
• Adapteri var pievienot TIKAI pieaugušais!
• Nelokiet, neurbiet (īpaši ar metāla priekšmetiem) un nebojājiet akumulatoru kā citādi.
• Uzlādējiet akumulatoru tikai ar ražotāja nodrošināto adapteri!
• Nepieļaujiet īssavienojumu!
• Glabājiet produktu istabas temperatūrā!
• Nepakļaujiet tiešiem saules stariem!
• Nekad neatstājiet uzlādējamu akumulatoru bez uzraudzības!
  Akumulators var eksplodēt, ja ar to nepareizi izturas!
PIEZĪME. Baterijas nodalījums atrodas galvenās ierīces iekšpusē.
PADOMS: Pirms lietošanas pilnībā uzlādējiet akumulatoru, lai to saglabātu un pagarinātu tā kalpošanas laiku.
SVARĪGS! Lai nomainītu akumulatoru, sazinieties ar mazumtirgotāju vai pilnvarotu servisu!
UZMANĪBU! Kad pārtraucat produkta lietošanu, neizmetiet to kopā ar parastajiem sadzīves atkritumiem, bet nododiet to oficiālā atkritumu savākšanas punktā. Atkritumi, 
kas veidojas no bojātām elektriskajām un video ierīcēm, akumulatoriem, adapteriem, ir jālikvidē atsevišķi. Tos aizliegts izmest sadzīves atkritumu konteineros.

DAĻAS (I attēls):
1. Galvenā iekārta x 1; 2. Silikona diafragma x 2; 3. Piena pudele x 1; 4. Krūštura regulēšanas sprādze x 1; 5. Silikona vārsts x 2; 6. Blīves x 2; 7. Savienotājs x 1; 8. Piena pudeles 
vāks x 1; 9. USB adapteris x 1; 10. USB uzlādes kabelis x 1; 11. Silikona ieliktnis 16mm x 1; 12. Silikona krūšu aizsargs x 3 (18 mm x 1; 20 mm x 1; 22 mm x 1).

DISPLEJS (II attēls):
1. Sūkšanas palielināšana; 2. Stimulācijas režīms; 3. Masāžas režīms; 4. Iesūkšanas līmenis; 5. Barošanas/režīma regulēšanas poga; 6. Akumulatora indikators; 7. Sūknēšanas 
režīms; 8. Sūkšanas samazināšanās; 9. Bioniskais režīms.

• Barošanas/režīma regulēšanas poga: turiet nospiestu 2 sekundes, lai ieslēgtu vai izslēgtu krūts sūkni. Pieskarieties vienreiz, lai mainītu režīmu.
• Kad krūts sūknis ir ieslēgts, tas sāks darboties ar stimulēšanas režīmu. Pēc 2 minūšu lietošanas tas automātiski pārslēgsies uz sūknēšanas režīmu.
• Krūts sūknim ir iebūvēta atmiņas funkcija. Kad iekārta ir ieslēgta, tā automātiski ieslēdzas un pārslēdzas uz darba režīmu un sūkšanas līmeni, ko izmantojāt pēdējo reizi.



LV• Sūkšanas līmeņi: Stimulācijas režīms: L1-L9; Masāžas režīms: L1-L9; Sūknēšanas režīms: L1-L9; Bioniskais režīms: L1-L9.
• Akumulatora indikators: parāda atlikušo akumulatora procentuālo daudzumu; lūdzu, uzlādējiet, kad akumulators ir zems.
• Krūts sūknis automātiski pārtrauks darboties pēc 30 minūšu darba.

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA:
Tīrīšana un dezinfekcija (III attēls):
Galvenā ierīce, USB kabelis un adapteris nav jātīra un jādezinficē, jo tie nesaskaras ar mātes pienu. Pirms pirmās lietošanas notīriet un dezinficējiet visas pārējās krūts sūkņa 
daļas.
• Nekarsējiet vai sterilizējiet mikroviļņu krāsnī.
• Pirms un pēc lietošanas, lūdzu, notīriet un dezinficējiet daļas, kas nonāk saskarē ar mātes pienu.
Uzmanību! Nekad neievietojiet galveno ierīci, USB kabeli vai adapteri ūdenī, trauku mazgājamajā mašīnā vai dezinfekcijas līdzeklī, jo tas rada neatgriezeniskus šo daļu 
bojājumus.
• Pilnībā izjauciet krūts sūkni, kā parādīts III attēlā.
• Pirms pirmās lietošanas dezinficējiet verdošā ūdenī visas daļas, izņemot galveno ierīci, USB kabeli un adapteri. Tas nodrošina higiēnu.
• Esiet piesardzīgs, noņemot un tīrot vārstu. Ja tas saplīst, jūsu krūts sūknis nedarbosies pareizi..
• Pirms katras nākamās lietošanas rūpīgi notīriet, lai nodrošinātu higiēnu.
• Nomazgājiet visas daļas, izņemot galveno ierīci, USB kabeli un adapteri ar siltu ūdeni un smalku mazgāšanas līdzekli.
• Pēc katras mazgāšanas vienmēr rūpīgi izskalojiet visas daļas, izņemot galveno ierīci, USB kabeli un adapteri.
• Rūpīgi nomazgājiet un izskalojiet visas daļas, izņemot galveno ierīci, USB kabeli un adapteri, ar tīru ūdeni, tostarp vietas, kuras var nebūt redzamas, bet kurām ir iztecis 
piens, lai noņemtu piena atliekas.
• Visas detaļas, izņemot galveno ierīci, USB kabeli un adapteri, var sterilizēt līdz 10 minūtēm tvaika sterilizatorā, kas paredzēts barojošām mātēm un zīdaiņu produktiem.
• Nelieciet trauku mazgājamā mašīnā.
• Nelieciet mikroviļņu krāsnī. Nesildiet produktu tradicionālās krāsnīs, uz plīts vai atklātas liesmas.
• Izvairieties no asu vai abrazīvu materiālu izmantošanas, jo tas var sabojāt izstrādājumu.
• Netīriet un neļaujiet izstrādājumam nonākt saskarē ar šķīdinātājiem vai agresīvām ķīmiskām vielām. Tas var sabojāt izstrādājumu.
• Pēc izstrādājuma tīrīšanas rūpīgi nosusiniet visas daļas un uzglabājiet tīrā un sausā vietā bez tiešiem saules stariem un prom no siltuma avotiem.
Piezīme: Noteikti notīriet un dezinficējiet attiecīgās krūts sūkņa daļas. Pirms darba ar tīrām daļām rūpīgi nomazgājiet rokas!
Brīdinājums! Esiet uzmanīgi, jo notīrītās daļas joprojām var būt karstas. Sāciet montēt krūts sūkni tikai tad, kad notīrītās daļas ir atdzisušas.
Piezīme: Tas ir normāli, ja ir paliekoša smaka. Notīriet produktu saskaņā ar instrukcijām, tas var palīdzēt efektīvi samazināt vai novērst smaku.

Kad mazgāt un dezinficēt (I attēls):
• Pirms pirmās lietošanas nomazgājiet un dezinficējiet: krūšu aizsargu un ieliktni (I-11; I-12); krūts sūkņa komplekts (I-2; I-3; I-5; I-7; I-8).
• Pirms un pēc katras lietošanas nomazgājiet: krūšu aizsargu un ieliktni (I-11; I-12); krūts sūkņa komplekts (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8)
• Reizi dienā dezinficējiet: krūšu aizsargu un ieliktni (I-11; I-12); krūts sūkņa komplekts (I-2; I-3; I-5; I-6; I-7; I-8).
Pēc mazgāšanas vai dezinfekcijas nosusiniet visas daļas. Nomazgājiet rokas un salieciet pilnu krūts sūkni saskaņā ar IV attēlu.

AKUMULATORA DARBĪBA:
BRĪDINĀJUMS! Pirms pirmās lietošanas pilnībā uzlādējiet akumulatoru 2 stundas bez pārtraukuma! Kad sūknis ir ieslēgts, akumulatora indikatora ikona displejā 
parādīs atlikušo akumulatora darbības laiku, līdz akumulators izlādēsies. Kad akumulators ir zems, akumulatora indikatora ikona sāks mirgot. Kad akumulators ir pilnībā 
uzlādēts, indikators parādīs pilna akumulatora ikonu. Uzmanību: akumulatoru nevar uzlādēt ilgāk par 24 stundām.
Sūkņa montāža (IV attēls):
Svarīgs:
• Pirms sūkņa montāžas pārliecinieties, ka visas daļas, izņemot galveno ierīci, USB kabeli un adapteri, ir iztīrītas un sterilizētas.
• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai krūts sūkņa komplekta komponenti nav nodiluši vai bojāti. Ja nepieciešams, nomainiet.
• Pirms lietošanas vienmēr pārbaudiet visu daļu tīrību.
• Lai novērstu krūts sūkņa bojājumus, pirms lietošanas visām sastāvdaļām ir jābūt pilnībā nožuvušām.
1. Rūpīgi nomazgājiet rokas ar ziepēm un ūdeni, pirms pieskaraties krūts sūknim, krūts sūkņa komplektam un krūtīm.
2. Uzstādiet vārstu un blīvējumu savienotāja apakšā, pārliecinieties, ka tie ir uzstādīti pareizi.
3. Uzstādiet silikona diafragmu savienotājā.



LV4. Ievietojiet salikto savienotāju galvenajā ierīcē.
5. Ievietojiet piena pudeli galvenajā ierīcē.
6. Uzstādiet silikona vairogu vai silikona ieliktni.

Kad atslaukt pienu:
Ja barošana ar krūti norit labi, pirms atstāšanas ir ieteicams (ja vien veselības aprūpes speciālists/zīdīšanas konsultants nav ieteicis citādi) nogaidīt, līdz tiek noteikts piena 
daudzums un zīdīšanas grafiks (parasti vismaz 2 līdz 4 nedēļas pēc dzemdībām).
Izņēmumi:
• Ja zīdīšana nekavējoties neizdodas, regulāra atslaukšana var palīdzēt nodrošināt un uzturēt piena piegādi.
• Ja jūs atslaukāt pienu mazulim, lai to ievietotu slimnīcā.
• Ja jūsu krūtis ir pietūkušas (sāpīgas vai pietūkušas), varat atlaist nelielu piena daudzumu pirms vai starp barošanu, lai mazinātu sāpes un palīdzētu mazulim vieglāk 
pieķerties.
• Ja jums ir iekaisuši vai saplaisājuši sprauslas, iespējams, vēlēsities atslaukt pienu, līdz tie ir sadzijuši.
• Ja esat šķirts no bērna un vēlaties turpināt barot bērnu ar krūti, kad atkal būsiet kopā, jums regulāri jāatslauka piens, lai stimulētu piena piegādi.
Jums ir jāatrod optimālais diennakts laiks piena atsūkšanai, piemēram, tieši pirms vai pēc bērna pirmās barošanas no rīta, kad jūsu krūtis ir pilnas, vai pēc barošanas, ja jūsu 
mazulis nav iztukšojis abas krūtis. Ja esat atgriezies darbā, jums var būt nepieciešams izteikties pārtraukuma laikā.
Krūts sūkņa lietošanai ir nepieciešama prakse, un var paiet vairāki mēģinājumi, pirms tas izdosies. Par laimi, KikkaBoo elektrisko krūts sūkni ir viegli salikt un lietot, tāpēc jūs 
drīz pieradīsit izteikties ar to.

Izmantojot sūkni (V attēls):
1. Rūpīgi nomazgājiet rokas un pārliecinieties, ka jūsu krūtis ir tīras.
2. Turiet krūšu aizsargu uz krūtīm ar īkšķi un rādītājpirkstu. Atbalstiet krūtis ar plaukstu. Novietojiet nipeli saliktā silikona vairoga/ieliktņa centrā. Viegli piespiediet sūkni pie 
krūtīm. Pārliecinieties, vai jūsu krūtsgals ir pareizi piestiprināts.
3. Novietojiet barošanas krūšturi virs sūkņa.
4. Ieslēdziet krūts sūkni, nospiežot barošanas pogu, un izvēlieties sev vēlamo režīmu.
5. Atrodiet ērtu stāvokli. Pārliecinieties, ka neapgulieties vai neatliecieties.

• Krūts sūknis automātiski ieslēdzas simulācijas režīmā. Stimulācijas režīma līmeni var mainīt, izmantojot pogas “+” un “-”. Pēc divām minūtēm tas automātiski pārslēgsies uz 
sūknēšanas režīmu. Ja piens sāk plūst pirms divām minūtēm, nospiediet režīma maiņas pogu, lai manuāli pārietu uz sūknēšanas režīmu.
• Kad esat sūknēšanas režīmā, palieliniet sūkšanas līmeni, izmantojot pogu “+”, līdz sūknēšana jūtas nedaudz neērta (nav sāpīga), pēc tam nedaudz samaziniet, izmantojot 
“-” pogu.
Piezīme: stimulācijas un masāžas režīms ir ātri sūkšanas sūkņa ritmi, kuru mērķis ir stimulēt piena plūsmu. Sūknēšanas režīms ir lēnāks sūkšanas ritms maigai un efektīvai 
piena izvadīšanai pēc tam, kad piens ir sācis tecēt.
• Kad piena plūsma apstājas, varat pārslēgties uz bionisko režīmu. Tā mērķis ir izraisīt vēl vienu vilšanos, apvienojot ātrus un lēnus sūknēšanas ritmus.

Uzmanību: ne vienmēr izmantojiet katra režīma maksimālo līmeni, vienkārši izvēlieties sev ērtāko līmeni. Atkarībā no jūsu personīgajām ērtībām, iespējams, vēlēsities 
izmantot augstāku sūkšanas līmeni
nodrošina dziļāku sūkšanu. Jūs vienmēr varat atgriezties pie zemāka sūkšanas līmeņa.
Piezīme: Neuztraucieties, ja piens nekavējoties neizplūst. Atpūtieties un turpiniet sūknēt. Piens drīz tecēs, pat ja neizmantosiet visu sūkņa jaudu, ko var radīt sūknis. Dažas 
pirmās reizes, kad izmantojat krūts sūkni, iespējams, būs jāizmanto lielāks sūkšanas režīms, lai piens plūstu.

Brīdinājums! Nepārtrauciet sūknēšanu ilgāk par 5 minūtēm. Ja piens joprojām neplūst, mēģiniet atslaukt citā diennakts laikā.
• Kad esat pabeidzis izspiešanu, izslēdziet krūts sūkni, 2 sekundes nospiežot barošanas pogu.
Piena savākšanai pēc izteiksmes:
6. Izņemiet sūkni no krūts krūštura.
7. Nospiediet pogu ierīces vidū, lai atbrīvotu piena pudeli.
8. Ielejiet mātes pienu barošanas pudelē norādītajā virzienā, kā parādīts attēlā V-8.
• Ja vēlaties uzglabāt mātes pienu, uzmanīgi ievietojiet to sanitizētā traukā vai iepriekš sterilizētā piena uzglabāšanas maisiņā. Uzglabāšanas nosacījumus skatiet sadaļā 
Mātes piena uzglabāšana.



LV• Izjauciet un notīriet pārējās daļas saskaņā ar norādījumiem sadaļā Tīrīšana un dezinfekcija.
Mātes piena uzglabāšana:
Brīdinājums! Vienmēr nekavējoties atdzesējiet vai sasaldējiet izteikto pienu. Uzglabājiet tikai svaigu pienu. Uzglabājiet tikai mātes pienu, kas savākts ar iztīrītu 
un dezinficētu sūkni, lai nodrošinātu higiēnu. Vienmēr uzglabājiet mātes pienu dezinficētās tvertnēs vai pudelēs, kas aprīkotas ar dezinficētu skrūvējamu gredzenu 
un blīvēšanas disku, vai iepriekš sterilizētos piena uzglabāšanas maisos. NEPIEPILDIET pilnībā tvertnes, pudeles vai piena maisiņus. Atstājiet nedaudz vietas, jo piena 
daudzums saldēšanas laikā palielinās.
• Vienmēr skaidri marķējiet izspiešanas datumu un laiku uz traukiem, pudelēm vai piena maisiņiem.
• Vienmēr vispirms lietojiet vecāku mātes pienu.
• Lai saglabātu mātes piena uzturvērtību, atkausējiet to ledusskapja nodalījumā vai zem tekoša krāna ūdens, neatverot trauku, pudeli vai maisiņu. Uzglabāto pienu var 
atkausēt uz nakti ledusskapī, pēc tam pakāpeniski karsēt siltākā vai karstā ūdenī.
• Sakratiet atkausēto pienu, lai sajauktu tauku daļiņas un atlikušās piena sastāvdaļas. Atkausēts piens ir lietojams 24 stundas, ja to uzglabā ledusskapī.
• Nekad atkārtoti nesasaldējiet atkausētu pienu.
• Nekad nejauciet kopā svaigi izteiktu un atkausētu pienu.
• Nekad nesildiet pienu vārot vai izmantojot mikroviļņu krāsni.
• Pirms barošanas vienmēr pārbaudiet ēdiena temperatūru.
• Izmetiet pāri palikušo pienu.
Svaigi atslaukta mātes piena uzglabāšanas vadlīnijas (veselīgiem zīdaiņiem)
• Telpas temperatūra līdz 25°C, līdz 4 stundām.
• Dzesētājs ar sasalušiem ledus iepakojumiem -15°C līdz 4°C, līdz 24 stundām.
• Ledusskapis 4°C, līdz 3 dienām.
• Saldētava -18°C līdz -20°C, līdz 6 mēnešiem.
Atkausēta mātes piena uzglabāšanas vadlīnijas (veselīgiem zīdaiņiem)
• Telpas temperatūra līdz 25°C, līdz 2 stundām.
• Dzesētājs ar sasalušām ledus pakām -15°C līdz 4°C, līdz 2 stundām.
• Ledusskapis 4°C, līdz 24 stundām.
• Saldētava NEKAD NEATSALDĒJIET atkausētu mātes pienu.
Mātes piens, kas palicis no barošanas:
Izmetiet atlikušo pienu.

Bērna barošana:
• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet barošanas nipeli un velciet to visos virzienos. Izmetiet, kad parādās pirmās bojājuma vai vājuma pazīmes.
• Nekad neiegremdējiet sprauslu saldās vielās vai medikamentos, jo bērnam var rasties kariesa.
• Nelietojiet mikroviļņu krāsnī. Nesildiet produktu tradicionālās krāsnīs, uz plīts vai atklātas liesmas.
Jūsu bērna drošībai un veselībai BRĪDINĀJUMS!
Nepārtraukta un ilgstoša šķidruma sūkšana izraisīs zobu bojāšanos.
Pirms barošanas vienmēr pārbaudiet ēdiena temperatūru.
Izmetiet, kad parādās pirmās bojājuma vai vājuma pazīmes.
Neizmantotās sastāvdaļas glabājiet bērniem nepieejamā vietā.
Nekad nepiestipriniet pie auklām, lentēm, mežģīnēm vai vaļīgām apģērba daļām. Bērnu var nožņaugt.
Vienmēr lietojiet šo produktu pieaugušo uzraudzībā.
Nekad neizmantojiet barošanas knupīšus kā knupīšus.
Zobu bojājums maziem bērniem var rasties pat tad, ja tiek lietoti nesaldināti šķidrumi. Tas var notikt, ja bērnam ir atļauts lietot pudelīti ilgu laiku visas dienas garumā un jo 
īpaši naktī, kad ir samazināta siekalu plūsma vai ja to lieto kā knupīti.
Negadījumi notikuši, kad mazuļi ir atstāti vieni ar dzeršanas aprīkojumu, jo mazulis krīt vai prece ir izjaukta.

Problēmu novēršana:
Problēma: man rodas sāpes, kad lietoju krūts sūkni.
1. risinājums: viens no iemesliem var būt pārāk augsts vakuuma līmenis. Varbūt jums nav nepieciešama pilna piena sūkņa vakuuma jauda. Sākumā izmantojiet stimulācijas 
vai masāžas režīmu. Ja joprojām jūtat sāpes, pārtrauciet lietot krūts sūkni un konsultējieties ar zīdīšanas konsultantu. Ja sūknis viegli neatdalās no krūts, var būt nepieciešams 



LVizjaukt vakuumu, novietojot pirkstu starp krūti un silikona aizsargu.
2. risinājums: izmantojiet siltu dvieli, lai uz krūtīm uzklātu siltu kompresi, un veiciet masāžu ar nelielu žestu uz leju apmēram 5 minūtes, pēc tam 
mēģiniet sūknēt vēlreiz. Ja joprojām jūtat sāpes, pārtrauciet lietot krūts sūkni un konsultējieties ar zīdīšanas konsultantu.z.
Problēma: krūts sūknis nedarbojas.
Risinājums: Lūdzu, vispirms pārbaudiet, vai esat pareizi samontējis krūts sūkni. Lai novērstu traucējumus, citas elektriskās iekārtas, piemēram, mobilo telefonu vai 
klēpjdatoru, nedrīkst atrasties krūts sūkņa tuvumā. Pārbaudiet akumulatoru un, ja nepieciešams, uzlādējiet to.
Problēma: es nejūtu sūkšanu.
Risinājums: pārbaudiet, vai visi krūts sūkņa savienojumi ir droši. Izjauciet un salieciet sūkni (III attēls; IV attēls). Saliekot krūts sūkni, pārliecinieties, vai visas daļas ir tīras un 
nav bojātas. Sūknēšanas laikā pārliecinieties, vai krūšu aizsargs ir pilnībā noslēgts ap jūsu krūti.
Problēma: piena pārplūde.
Risinājums: izslēdziet krūts sūkni. Izjauciet krūts sūkni. Lai noslaucītu krūts sūkni, izmantojiet mitru (ne slapju) drānu. Notīriet pārējās sastāvdaļas saskaņā ar tīrīšanas un 
dezinfekcijas sadaļu. Kad visas sastāvdaļas ir nožuvušas, samontējiet (IV attēls).

Lietošanas un uzglabāšanas nosacījumi:
Sargājiet krūts sūkni no tiešiem saules stariem, jo ilgstoša iedarbība var izraisīt krāsas maiņu. Glabājiet krūts sūkni un tā piederumus drošā, tīrā un sausā vietā bez tiešiem 
saules stariem un prom no siltuma avotiem. Ja ierīce ir glabāta karstā vai aukstā vidē, pirms lietošanas novietojiet to lietošanas vidē, lai ļautu tai sasniegt lietošanas 
apstākļiem atbilstošu temperatūru (10°C - 30°C).

Tehniskās specifikācijas:
Modelis: Valkājams krūts sūknis Winnie 31304010038
Sūknēšanas jauda: 165-240/mmHg; Stimulācijas jauda: 90-165/mmHg
Ierobežots troksnis: <50db;
Fiksētais laiks: 30 minūtes; Lietošanas laiks: 2,5 stundas;
Litija akumulators: 3,7 V, 1500 mAh Li-ion; Uzlādes laiks: 3 stundas;
Aizsardzība pret elektriskās strāvas triecienu: II klase;
Jauda in: 5V 1A, 110-240V 50-60Hz;
Darbības vides apstākļi: temperatūra 5-40°C, relatīvais mitrums 10-90%, atmosfēras spiediens 50kPa~106kPa;
Uzglabāšanas vides apstākļi: temperatūra 5-40°C, relatīvais mitrums 10-90%, atmosfēras spiediens 50kPa~106kPa;
Adaptera ieeja: 110-240V 50~60Hz, izeja: 5V 1A 3.0W;
Tilpums 140ml;
Izmērs: 10,5x5x12,7cm, svars 234g.

Atbilst EN 55014, EN 55032, EN 61000, RoHS direktīva, Regula (ES) 2020/1245. Ražots uzņēmumam Kika Group Ltd. Ražots Ķīnā.



FA .دینک هریخذ یدعب عجارم یارب ار نآ و دیناوخب تقد اب ار ربراک یامنهار هچرتفد نیا ،هدافتسا زا لبق.دینک هریخذ یدعب عجارم یارب ار نآ و دیناوخب تقد اب ار ربراک یامنهار هچرتفد نیا ،هدافتسا زا لبق
:لوصحم تاصخشم:لوصحم تاصخشم

 یندیشوپ یحارط اب یقرب هنیس پمپ
دیشوپب ار نآ دیناوت یم هک تسا تحار ردقنآ .تسا هدش یحارط تکرح لاح رد ناردام یارب .یجراخ هلول و میس نودب ،هناروآون

 تعاس 2 تدم هب ناوت یم ،یتعاس رپمآ یلیم 1500 گرزب ژراش لباق یمویتیل یرتاب اب .کبس و ادص مک امش یهدریش نیتوس لخاد
ایرج دض ظفاحم .درک ژراش ًالماک

 یاراد هک دنمشوه رگشیامن .ریش نتشاد هگن هزات و یگدولآ زا یریگولج ،پمپ هب ردام ریش تشگرب زا یریگولج یارب یتشگرب ن
 .حطس 9 رد شکم یورین میظنت اب کینویب تلاح و ژاپمپ ،ژاسام ،کیرحت :تلاح راهچ اب فلتخم یاهزاین عفر .تسا هظفاح درکلمع

 زا هدش هتخاس .رتیل یلیم 140 ریش یرطب .رتم یلیم 16 ینوکیلیس جرد .رتم یلیم 22 و 20 ،18 - مرن ینوکیلیس هنیس ظفاحم
نمیا ییاذغ داوم

:ینمیا تاکن:ینمیا تاکن
:هدش هتفرگ رظن رد هدافتسا:هدش هتفرگ رظن رد هدافتسا

 ،هنیس پمپ زا هدافتسا طرش شیپ .تسا هدش هتفرگ رظن رد هدریش نز کی هنیس زا ریش یروآ عمج و ندیشود یارب ریش پمپ
 ریش ای هنیس کون یدازردام یگتفرورف لیلد هب ار ریش یارجم ناردام هزات زا یخرب دسر یم رظن هب .تسا ریش یراجم ندوبن دودسم

 رارقرب یبوخ هب یهدریش هکنیا و ریش یراجم ندشن دودسم زا نانیمطا یارب ،هنیس پمپ زا هدافتسا زا لبق .دنا هدرک دودسم یفاکان
 هنیس پمپ .تسا هدشن هتفرگ رظن رد یهدریش نیلوا یاقلا یارب ناتسپ پمپ .دیهد ماجنا ناتسپ یا هفرح کچ کی دیاب ،تسا

!تسا هدش هتفرگ رظن رد ربراک کی یارب
.دوش نامیاز ثعاب تسا نکمم ندرک ژاپمپ اریز ،دینکن هدافتسا هنیس پمپ زا یرادراب نارود رد زگره !رادشه !رادشه

.دینکن هدافتسا امنهار نیا رد هدش رکذ دراوم زج هب یرگید فادها یارب هنیس پمپ زا زگره

:یگدید بیسآ و یگفخ ،یگفخ زا یریگولج یارب اهرادشه:یگدید بیسآ و یگفخ ،یگفخ زا یریگولج یارب اهرادشه
.دننک یزاب یبناج مزاول ای روتپادآ ،هاگتسد اب دیهدن هزاجا یگناخ تاناویح ای ناکدوک هب •
.دننک یمن یزاب هاگتسد اب هک دوش لصاح نانیمطا ات دنشاب تراظن تحت دیاب ناکدوک •

.دینکن اهر تبقارم نودب ار نآ ،تسا ژراش لاح رد هنیس پمپ هک یماگنه •
.دیراد هگن لافطا سرتسد زا رود •

 رظن رد شناد و هبرجت دقاف ای و ینهذ ای یسح ،یمسج یاه ییاناوت شهاک اب ییاه مناخ طسوت هدافتسا یارب هنیس پمپ نیا •
 ینمیا تیلوئسم هک یدرف طسوت هک دننک هدافتسا هنیس پمپ نیا زا دنناوت یم یتروص رد اهنت ینانز نینچ .تسا هدش هتفرگ

.دنشاب هدرک تفایرد ار لوصحم زا هدافتسا دروم رد بسانم لمعلاروتسد ای دنشاب تراظن تحت ،دراد هدهع رب ار اهنآ

:یگتخوس و یگتفرگ قرب زا یریگولج یارب اهرادشه:یگتخوس و یگتفرگ قرب زا یریگولج یارب اهرادشه
 ،تسا هدید بیسآ لباک ای روتپادآ رگا .دینک یسررب بیسآ مئالع رظن زا ار روتپادآ هلمج زا ،ناتسپ پمپ ،هدافتسا راب ره زا لبق •

.دینکن هدافتسا هنیس پمپ زا ،تسا هدش رو هطوغ ای هداتفا بآ رد رگا ای دنک یمن راک یتسرد هب رگا
 یبارخ ای بیسآ هنوگره ،روتپادآ دح زا شیب ندش غاد زا یریگولج یارب یداهنشیپ USB روتپادآ و هدش صخشم ژاتلو زا طقف •

.دینک هدافتسا
.دینکن سمل قرب و دعر ماگنه رد ار هنیس پمپ و USB روتپادآ •

 یاهامد ضرعم رد هک یناکم رد ،غاد لیاسو ریاس ای اه یراخب کیدزن ،ناراب ای دیشروخ میقتسم رون ریز رد ار USB روتپادآ/ناتسپ پمپ •
.دیهدن رارق ،دراد رارق رابغ و درگ یاه ناکم رد ای دایز تبوطر ،نییاپ ای الاب رایسب

 هشیمه .دیشکن ای دینکن مخ روز هب ار USB لباک .دیناسرن بیسآ نآ هب ای دیهدن رارق روتپادآ ای لباک یور ار نیگنس ماسجا
 لش زیرپ زا .تسا هدش دراو قرب زیرپ هب لماک روط هب هخاشود هک دیوش نئمطم .دیراد هگن قرب زیرپ زا ندرک ادج ماگنه ار USB روتپادآ

.دینکن هدافتسا
.دیهدن رییغت ای ادج مه زا ار یرتاب/USB روتپادآ/هنیس پمپ .دوش سیخ یرتاب/لباک/USB روتپادآ/هنیس پمپ دیهدن هزاجا •

 و هدرک ادج ار USB روتپادآ ،نآ یرادهگن ای هدافتسا نیح رد یداعریغ زیچ ره ای لکش رییغت ،گنر رییغت ،امرگ ،وب هدهاشم تروص رد •
.دینک فقوتم ار نآ زا هدافتسا

:تشادهب تیاعر و یگدولآ و تیمومسم زا یریگولج یارب اهرادشه:تشادهب تیاعر و یگدولآ و تیمومسم زا یریگولج یارب اهرادشه
.تسا هدش هتفرگ رظن رد ربراک کی طسوت ررکم هدافتسا یارب طقف هنیس پمپ ،یتشادهب لیالد هب •

.دینک ینوفع دض و یشکبآ ،زیمت ار پمپ روتپادآ و USB لباک ،یلصا هاگتسد زج هب اه تمسق مامت ،هدافتسا راب ره زا لبق •
.دینک یرادهگن هدش ینوفعدض و زیمت پمپ اب طقف ار ردام ریش •

.دینکن هدافتسا هنیس پمپ زا تسا هتسکش ای هدید بیسآ ینوکیلیس مگارفاید دسر یم رظن هب رگا •
.دینکن هدافتسا هدنیاس ای لایرتکاب یتنآ هدننک کاپ داوم زا هنیس پمپ تاعطق ندرک زیمت ماگنه •

:ناتسپ کون و هنیس درد و تالکشم زا یریگولج یارب اهرادشه:ناتسپ کون و هنیس درد و تالکشم زا یریگولج یارب اهرادشه
 هدافتسا نآ زا دنک یمن راک یتسرد هب ناتسپ پمپ رگا .دینک یسررب بیسآ مئالع رظن زا ار ناتسپ پمپ ،هدافتسا راب ره زا لبق •

.دینکن
 هنیس نیب موم و رهم و دینک شوماخ ار هاگتسد .دینک جراخ دوخ هنیس زا ار پمپ هندب دینکن یعس ،دیتسه ءالخ تحت هک یلاح رد •



FA .دینک جراخ هنیس زا ار پمپ سپس .دینکشب دوخ تشگنا اب ار پمپ فیق و
 پمپ زا زگره •

.دینک یریگولج هدافتسا نیح رد یهجوت مک زا ات دینکن هدافتسا یگدولآ باوخ ای یگدولآ باوخ ماگنه رد هنیس
.دوش دازآ ءالخ ات دینک شوماخ ار ناتسپ پمپ دیروایب نوریب دوخ هنیس زا ار پمپ هندب هکنیا زا لبق هشیمه •

 هدافتسا دوش یمن هیصوت هدنزاس طسوت صاخ روط هب هک یتاعطق ای رگید ناگدننک دیلوت تاعطق ای یبناج مزاول زا زگره •
 تروص رد .دراذگب ریثأت (EMC) یسیطانغمورتکلا یراگزاس رب و دوش هاگتسد بسانمان راک هب رجنم دناوت یم نیا .دینکن

.دوش یم رابتعا یب امش یتناراگ ،یتاعطق ای یبناج مزاول نینچ زا هدافتسا
 نایب زور لوط رد یرگید نامز رد دینک یعس .دیهدن همادا ار ژاپمپ هقیقد جنپ زا شیب راب ره ،دیدشن ریش ندیشود هب قفوم رگا •

.دینک
.دینک تروشم دوخ یهدریش رواشم اب و دینک فقوتم ار پمپ زا هدافتسا ،دش کاندرد ای هدننک تحاران رایسب دنیآرف رگا •

 اب ار پمپ هندب و هنیس نیب موم و رهم ،دینک شوماخ ار هاگتسد ،دوش یم درد ثعاب ای تسا هدننک تحاران هدش داجیا راشف رگا •
 هنیس زا ار پمپ و دینکشب دوخ تشگنا

.دینک جراخ دوخ.دینک جراخ دوخ
.دینکن دراو ای دیزادنین اه هناهد رد ار یجراخ مسج ،زگره •

:لوصحم یبارخ و ندید بیسآ ،یصخش تامدص زا یریگولج یارب طایتحا
.دینک یریگولج بآ اب یلصا دحاو و USB لباک ،روتپادآ سامت زا •

 یریگولج تاعطق نیا لکش رییغت و دح زا شیب ندش مرگ زا ات دیراد هگن رود هدش مرگ حوطس زا ار ینوکیلیس تاعطق و روتپادآ •
.دوش

 ارجا لباق یاه لمعلاروتسد اب ناتسپ پمپ هچرگا .دیهدن رارق ینوفعدض ای ییوشفرظ نیشام ،بآ رد ار روتپادآ ای یلصا دحاو زگره •
EMC هجیتن کی .دشاب هتشاد لخادت تازیهجت ریاس اب ای/و دشاب دح زا شیب راشتنا ضرعم رد تسا نکمم نانچمه اما ،دراد تقباطم 

 نایب نیح رد ار یکیرتکلا تازیهجت ریاس ،لخادت زا یریگولج یارب .دشاب اطخ تلاح هب نتفر ای هنیس پمپ ندش شوماخ دناوت یم
.(دینک هعجارم ”ینف تاعالطا“ هب) دیراد هگن هنیس پمپ زا رود

رد رییغت نودب .درادن دوجو هنیس پمپ یلصا دحاو لخاد رد ربراک طسوت یهد سیورس لباق هعطق چیه •
.دوش یم رابتعا یب امش یتناراگ ،دیهد ماجنا ار راک نیا رگا .تسا زاجم تازیهجت

.دیهدن راشف رگشیامن یور .دینزن هبرض و دیزادنین ار USB/هنیس پمپ روتپادآ •
.دنرادن سامت ردام ریش اب اریز ،دنرادن ندرک لیرتسا و ندرک زیمت هب یزاین روتپادآ و USB لباک ،یلصا دحاو •

.دینکن هدافتسا هنیس پمپ ندرک زیمت یارب یلآ یاه لالح ریاس ای لکلا زا زگره •
 رجنم تسا نکمم راک نیا ماجنا .دینکن هدافتسا تسا هدشن هداد حیضوت امنهار نیا رد هک یفده یارب ای هجو چیه هب هنیس پمپ زا •

.دوش هنیس پمپ هب بیسآ ای فداصت هب
:یرمیلپ مویتیل یاه یرتاب زا هدافتسا یارب اهرادشه:یرمیلپ مویتیل یاه یرتاب زا هدافتسا یارب اهرادشه

!دنک لصو ار روتپادآ دناوت یم لاسگرزب کی طقف •
.دیهدن بیسآ یرتاب هب هجو چیه هب و (یزلف ماسجا اب ًاصوصخم) یراک هتم ،ندش مخ زا •

!دینک ژراش هدنزاس طسوت هدش هئارا روتپادآ اب طقف ار یرتاب •
!دیهدن هاتوک لاصتا هزاجا •

!دیراد هگن قاتا یامد رد ار لوصحم •
!دیریگن رارق دیشروخ میقتسم رون ضرعم رد •

!دینکن اهر تراظن نودب ار ژراش لاح رد یرتاب زگره •
!دوش رجفنم تسا نکمم یرتاب اب یراتفردب تروص رد  

.دراد رارق یلصا هاگتسد لخاد رد یرتاب هظفحم :هتکن :هتکن
.دیهد شیازفا ار نآ رمع و دینک هریخذ ار نآ ات دینک ژراش لماک روط هب هدافتسا زا لبق ار یرتاب :هیصوت :هیصوت

!دیریگب سامت زاجم تامدخ ای هدنشورف اب یرتاب ضیوعت یارب !مهم
 یروآ عمج لحم رد ار نآ هکلب ،دیهدن رود یگناخ یلومعم یاه هلابز اب ار نآ ،دینک یم فقوتم ار لوصحم زا هدافتسا هک یماگنه !طایتحا!طایتحا

 روط هب دیاب ،اهروتپادآ ،اه یرتاب ،هدید بیسآ ییوئدیو و یکیرتکلا یاه هاگتسد زا لصاحزا لصاح تاعیاض .دیهد لیوحت یمسر یاه هلابز
.تسا عونمم یگناخ یاه هلابز فورظ رد اهنآ نتخادنا نوریب .دنوش عفد هناگادج

:(I لکش) تاعطق:(I لکش) تاعطق
 موم و رهم .x 2; 6 ینوکیلیس ریش .x 1; 5 نیتوس میظنت کگس .x 1; 4 ریش یرطب .x 2; 3 ینوکیلیس مگارفاید .x 1; 2 یلصا دحاو .1

x 2; 7. رکنیل x 1; 8. ریش یرطب برد x 1; 9. روتپادآ USB x 1; 10. ژراش لباک USB x 1; 11. 16 نوکیلیس جردmm x 1; 12. هنیس ظفاحم 
.x 3 (18mm x 1; 20mm x 1; 22mm x 1) ینوکیلیس

:(II لکش) شیامن:(II لکش) شیامن
 .8 ;ژاپمپ تلاح .7 .یرتاب رگناشن .6 .تلاح/تردق میظنت همکد .5 ;شکم حطس .4 .ژاسام تلاح .3 .کیرحت تلاح .2 ;شکم شیازفا .1

.کینویب تلاح .9 ;شکم شهاک



FA  ندرک شوماخ ای نشور یارب :تلاح/رواپ میظنت همکد •
.دینزب هبرض راب کی تلاح رییغت یارب .دیهد راشف هیناث 2 تدم هب هنیس پمپ

 تلاح اب ،دوش یم نشور هنیس پمپ هک یماگنه •
.دنک یم رییغت ژاپمپ تلاح هب راکدوخ روط هب ،هدافتسا هقیقد 2 زا سپ .دنک یم راک هب عورش

 هک یماگنه .تسا یلخاد هظفاح درکلمع یاراد هنیس پمپ •
 راک تلاح هب و دوش یم دراو راکدوخ روط هب هاگتسد ،دوش یم نشور
.دنک یم رییغت ،دیا هدرک هدافتسا لبق هعفد هک یشکم حطس و

.L1-L9 :کینویب تلاح ;L1-L9 :ژاپمپ تلاح ;L1-L9 :ژاسام تلاح .L1-L9 :کیرحت تلاح :شکم حوطس •

دینک ژراش تسا مک یرتاب یتقو افطل .دهد یم ناشن ار یرتاب هدنام یقاب دصرد :یرتاب رگناشن •
.دتفا یم راک زا راکدوخ روط هب راک هقیقد 30 زا سپ هنیس پمپ •

:هدافتسا یارب لمعلاروتسد:هدافتسا یارب لمعلاروتسد
:(III لکش) ندرک ینوفعدض و ندرک زیمت:(III لکش) ندرک ینوفعدض و ندرک زیمت

 یاه تمسق مامت .دنرادن سامت ردام ریش اب اریز ،دنرادن ندرک ینوفع دض و ندرک زیمت هب یزاین روتپادآ و USB لباک ،یلصا هاگتسد
.دینک ینوفعدض و زیمت هدافتسا نیلوا زا لبق ار هنیس پمپ رگید

.دینکن لیرتسا ای مرگ ویوورکیام قاجا رد •
.دینک ینوفعدض و زیمت دنتسه ردام ریش اب سامت رد هک ار یتاعطق ،هدافتسا زا دعب و لبق ًافطل •

 بیسآ ثعاب اریز ،دیهدن رارق هدننک ینوفعدض ای ییوشفرظ نیشام ،بآ رد ار روتپادآ ای USB لباک ،یلصا هاگتسد زگره !طایتحا
.دوش یم تاعطق نیا هب یمئاد

.دینک ادج ًالماک ار هنیس پمپ تسا هدش هداد ناشن III لکش رد هک روطنامه •
 .دینک ینوفعدض شوج بآ رد هقیقد 5 تدم هب ار روتپادآ و USB لباک ،یلصا هاگتسد زج هب اه تمسق مامت ،هدافتسا نیلوا زا لبق •

.دنک یم نیمضت ار تشادهب رما نیا
 راب ره زا لبق •.درک دهاوخن راک یتسرد هب امش هنیس پمپ ،دوش هراپ رگا .دیشاب بقارم ریش ندرک زیمت و نتشادرب ماگنه رد •

.دینک زیمت تقد هب تشادهب زا نانیمطا یارب یدعب هدافتسا
.دییوشب فیرظ هدنیوش داوم و مرگ بآ اب ار روتپادآ و USB لباک ،یلصا هاگتسد زج هب تاعطق مامت •

.دییوشب ًالماک ار روتپادآ و USB لباک ،یلصا هاگتسد زج هب تاعطق مامت ،وشتسش راب ره زا دعب هشیمه •
 اما دنشابن تیور لباق تسا نکمم هک ییاه تمسق هلمج زا ،زیمت بآ اب روتپادآ و USB لباک ،یلصا هاگتسد زج هب ار اه تمسق مامت •

.دورب نیب زا ریش یایاقب ات دییوشب لماک روط هب ،تسا هدرک روبع اه نآ زا ریش
 ناردام یارب هک راخب هدننک لیرتسا هاگتسد رد هقیقد 10 ات ناوت یم ار روتپادآ و USB لباک ،یلصا هاگتسد زج هب تاعطق یمامت •

.درک لیرتسا هدش هتفرگ رظن رد کدوک تالوصحم و هدریش
.دیهدن رارق ییوشفرظ نیشام رد •

.دینکن مرگ زاب یاه هلعش ای غاد باقشب یور ،یتنس یاه قاجا رد ار لوصحم .دیهدن رارق ویوورکیام قاجا رد •
.دناسرب بیسآ لوصحم هب تسا نکمم اریز ،دینک یراددوخ هدنیاس ای زیت داوم زا هدافتسا زا •

.دناسرب بیسآ لوصحم هب تسا نکمم نیا .دینک یراددوخ یمجاهت ییایمیش داوم ای اه لالح اب لوصحم سامت ای ندرک زیمت زا •
 زا رود و دیشروخ رون میقتسم شبات نودب و کشخ و زیمت یناکم رد و دینک کشخ الماک ار تاعطق مامت ،لوصحم ندرک زیمت زا سپ •

.دینک یرادهگن یترارح عبانم
 الماک ار دوخ یاه تسد زیمت تاعطق یور رب راک زا لبق .دینک ینوفعدض و زیمت ار هنیس پمپ هطوبرم یاه تمسق امتح :هجوت

!دییوشب
 تاعطق هک دینک عورش ینامز طقف ار هنیس پمپ ژاتنوم .دنشاب غاد زونه هدش زیمت تاعطق تسا نکمم اریز ،دیشاب بقارم !رادشه

.دنوش کنخ هدش زیمت
 ندرب نیب زا ای شهاک هب دناوت یم نیا ،دینک زیمت لمعلاروتسد قبط ار لوصحم .تسا یعیبط هدنامیقاب یوب دوجو تروص رد :هجوت

.دنک کمک وب

:(III لکش) ندرک ینوفعدض و وشتسش نامز:(III لکش) ندرک ینوفعدض و وشتسش نامز
.(I-8 ؛I-7 ؛I-5 ؛I-3 ؛I-2) هنیس پمپ تیک .(I-11; I-12) جرد و هنیس ظفاحم :دینک ینوفعدض و دییوشب هدافتسا نیلوا زا لبق •

(I-8 ؛I-7 ؛I-6 ؛I-5 ؛I-3 ؛I-2) هنیس پمپ تیک .(I-11; I-12) جرد و هنیس ظفاحم :وشتسش هدافتسا ره زا دعب و لبق •
.(I-8 ؛I-7 ؛I-6 ؛I-5 ؛I-3 ؛I-2) هنیس پمپ تیک .(I-11; I-12) نآ لخاد و هنیس ظفاحم :دینک ینوفعدض رابکی یزور •

 IV لکش قباطم ار لماک پمپ‌هنیس و دییوشب ار دوخ یاه‌تسد .دینک کشخ ار اه تمسق مامت ندرک ینوفعدض ای وشتسش زا سپ
.دینک ژاتنوم

:یرتاب درکلمع:یرتاب درکلمع
 رگناشن دامن ،پمپ ندش نشور زا سپ !دینک ژراش لماک روط هب هفقو نودب تعاس 2 تدم هب ار یرتاب ،هدافتسا نیلوا زا لبق !رادشهزا سپ !دینک ژراش لماک روط هب هفقو نودب تعاس 2 تدم هب ار یرتاب ،هدافتسا نیلوا زا لبق !رادشه
 رگناشن دامن ،تسا مک یرتاب هک یماگنه .دهد یم ناشن دوش مامت یرتاب هک ینامز ات ار هدنامیقاب یرتاب رمع رگشیامن یور یرتاب

 .دوش یم هداد شیامن لماک یرتاب دامن کی رگناشن دش ژراش لماک روط هب یرتاب هک یماگنه .دوش یم هداد شیامن لماک یرتاب دامن کی رگناشن دش ژراش لماک روط هب یرتاب هک یماگنه .دنک یم ندز کمشچ هب عورش یرتاب



FA .دوش یمن ژراش تعاس 24 رد یرتاب :هجوت.دوش یمن ژراش تعاس 24 رد یرتاب :هجوت

:(IV لکش) پمپ ژاتنوم:(IV لکش) پمپ ژاتنوم
:مهم:مهم

.دنشاب هدش لیرتسا و زیمت روتپادآ و USB لباک ،یلصا هاگتسد زج هب تاعطق مامت هک دیوش نئمطم ،پمپ ژاتنوم زا لبق •
.دینک ضیوعت موزل تروص رد .دینک یسررب بیسآ ای شیاس رظن زا ار هنیس پمپ تیک یازجا ،هدافتسا راب ره زا لبق •

.دینک یسررب یزیمت رظن زا ار تاعطق مامت ،هدافتسا زا لبق هشیمه •
.دنوش کشخ ًالماک هدافتسا زا لبق دیاب ءازجا مامت ،هنیس پمپ هب ندناسر بیسآ زا یریگولج یارب •

.دییوشب نوباص و بآ اب الماک ار دوخ یاه تسد ،هنیس و هنیس پمپ تیک ،هنیس پمپ هب ندز تسد زا لبق .1
.دنا هدش بصن حیحص شور هب اهنآ هک دیوش نئمطم ،دینک بصن هدنهد لاصتا نییاپ تمسق رد ار موم و رهم و ریش .2

.دینک بصن رکنیل رد ار ینوکیلیس مگارفاید .3
.دیهد رارق یلصا هاگتسد رد ار هدش ژاتنوم رکنیل .4

.دیهد رارق یلصا هاگتسد لخاد ار ریش یرطب .5
.دینک بصن ار ینوکیلیس جرد ای ینوکیلیس ظفاحم .6

:ریش ندیشود نامز:ریش ندیشود نامز
 نیا زا ریغ امش یهدریش رواشم /یتشادهب یاه تبقارم صصختم هکنیا رگم) دوش یم هیصوت ،دور یم شیپ یبوخ هب یهدریش رگا

 هتفه 4 ات 2 لقادح لومعم روط هب) ردام ریش اب هیذغت و هیذغت نامز ات دینک ربص ،ریش ندیشود عورش زا لبق (دشاب هدرک هیصوت
.دوش صخشم (نامیاز زا سپ

:اهانثتسا:اهانثتسا
.دنک کمک امش ریش ظفح و داجیا هب دناوت یم مظنم روط هب ندیشود ،دورن شیپ بوخ هلصافالب یهدریش رگا •

.دیتسه ناتسرامیب رد ناتدازون یارب ریش ندیشود لاح رد رگا •
 هداد شهاک ار درد ات دیشودب یهدریش نیب ای لبق ریش یمک رادقم دیناوت یم ،(مروتم ای کاندرد) تسا هدرک فپ امش یاه هنیس رگا •

.دبسچب رت تحار دینک کمک ناتدازون هب و
.دیشودب یدوبهب نامز ات ار دوخ ریش دیهاوخب تسا نکمم ،تسا هدروخ کرت ای مخز امش یاه هنیس کون رگا •

 ریش ات دیشودب ار دوخ ریش مظنم روط هب دیاب ،دیهد همادا یهدریش هب ددجم تلصو نامز رد دیهاوخ یم و دیا هدش ادج دوخ کدوک زا رگا •
.دینک کیرحت ار دوخ

 حبص رد کدوک ندروخ ریش نیلوا زا دعب ای لبق تسرد لاثم یارب ،دیبایب دوخ ریش ندیشود یارب ار زور رد هنیهب یاه‌نامز دیاب امش
 نکمم ،دیا هتشگرب راک رس هب رگا .تسا هدرکن یلاخ ار هنیس ود ره امش کدوک رگا ندروخ ریش زا دعب ای ،تسا رپ امش یاه‌هنیس هک

.دینک رظن زاربا تحارتسا کی لوط رد دشاب مزال تسا
 یقرب پمپ‌هنیس هناتخبشوخ .دینک شالت راب نیدنچ تیقفوم زا لبق تسا نکمم و دراد نیرمت هب زاین هنیس پمپ زا هدافتسا

KikkaBoo درک دیهاوخ تداع نآ اب نایب هب یدوز هب نیاربانب ،دوش‌یم هدافتسا و یروآ‌عمج یتحار هب.

:(V لکش) پمپ زا هدافتسا اب:(V لکش) پمپ زا هدافتسا اب
.دیوش نئمطم اه هنیس ندوب زیمت زا و دییوشب الماک ار دوخ یاه تسد .1

 رد ار دوخ ناتسپ کون .دیراد هگن تسد فک اب ار دوخ هنیس .دیراد هگن دوخ هنیس یور هراشا و تسش تشگنا اب ار هنیس ظفاحم .2
 امش ناتسپ کون هک دیوش نئمطم .دیهد راشف دوخ هنیس هب یمارآ هب ار پمپ .دیهد رارق هدش ژاتنوم ینوکیلیس جرد/ظفاحم زکرم

.دوش یم اج یتسرد هب
.دیهد رارق پمپ یالاب ار دوخ یهدریش نیتوس .3

.دینک باختنا دیهد یم حیجرت هک ار یتلاح و دینک نشور رواپ همکد نداد راشف اب ار ریش پمپ .4
.دیشکن زارد ای دیشکن زارد هک دیوش نئمطم .دینک ادیپ تحار تیعقوم کی .5

 ار کیرحت تلاح حطس دیناوت یم ”-“ و ”+“ یاه همکد زا هدافتسا اب .دوش یم یزادنا هار یزاس هیبش تلاح رد راکدوخ روطب ناتسپ پمپ •
 ،درک ندش یراج هب عورش هقیقد ود زا لبق امش ریش رگا .دوش یم لقتنم ژاپمپ تلاح هب راکدوخ روط هب ،هقیقد ود زا سپ .دیهد رییغت

.دوش لیدبت ژاپمپ تلاح هب یتسد تروص هب ات دیهد راشف ار تلاح رییغت همکد
 ساسحا یمک ژاپمپ هک ینامز ات دیهد شیازفا ار شکم حطس ”+“ همکد زا هدافتسا اب ،دیتفرگ رارق ژاپمپ تلاح رد هک یماگنه •

.دیهد شهاک ار نآ یمک ”-“ همکد زا هدافتسا اب سپس ،(دشابن کاندرد) دنک یتحاران
 رت‌هتسهآ ندیکم متیر ،ژاپمپ تلاح .تسا ریش نایرج کیرحت نآ فده هک تسا عیرس هدنکم پمپ متیر ژاسام و کیرحت تلاح :هجوت

.تسا ریش ندش نایرج عورش زا سپ ریش دمآراک و میالم فذح یارب
 و عیرس ژاپمپ یاه‌متیر بیکرت اب هک تسا نیا نآ فده .دیورب کینویب تلاح هب دیناوت یم ،دش فقوتم ریش نایرج یتقو •

.دنک داجیا یرگید یدیماان ،هتسهآ

 یصخش یتحار هب هتسب .دینک باختنا دوخ یارب ار حطس نیرت تحار طقف ،دینکن هدافتسا تلاح ره حطس رثکادح زا هشیمه :هجوت
دینک هدافتسا یرتالاب شکم حطس زا دیهاوخب تسا نکمم ،دوخ

.دیدرگزاب یرت نییاپ شکم حطس هب دیناوت یم هشیمه .دنک یم مهارف ار یرت قیمع شکم



FA  .دیشابن نارگن دشن یراج هلصافالب ناتریش رگا :هجوت
 ریش .دیهد همادا ندرک ژاپمپ هب و دینک تحارتسا

 یشکم تردق مامت زا رگا یتح ،دوش یم یراج یدوز هب
 تلاح زا دشاب مزال تسا نکمم ،دینک یم هدافتسا هنیس پمپ زا هک لوا راب دنچ .دینکن هدافتسا دنک داجیا دناوت یم پمپ هک

.دبای نایرج ناتریش ات دینک هدافتسا رتالاب شکم

.دیشودب ار نآ زور زا یرگید نامز رد دینک یعس ،درادن دوجو ریش نایرج زونه رگا .دینکن پمپ هفقو نودب هقیقد 5 زا شیب !رادشه
.دینک شوماخ هیناث 2 تدم هب رواپ همکد نداد راشف اب ار هنیس پمپ ،نایب نایاپ زا سپ •

:نایب زا سپ ریش یروآ عمج یارب
.دینک جراخ دوخ یهدریش نیتوس زا ار پمپ .6

.دوش دازآ ریش یرطب ات دیهد راشف ار هاگتسد طسو همکد .7
.دیزیرب V-8 لکش رد هدش هداد ناشن تهج رد ریش هشیش کی رد ار ردام ریش .8

.دیشودب ار نآ زور زا یرگید نامز رد دینک یعس ،درادن دوجو ریش نایرج زونه رگا .دینکن پمپ هفقو نودب هقیقد 5 زا شیب !رادشه.دیشودب ار نآ زور زا یرگید نامز رد دینک یعس ،درادن دوجو ریش نایرج زونه رگا .دینکن پمپ هفقو نودب هقیقد 5 زا شیب !رادشه
.دینک شوماخ هیناث 2 تدم هب رواپ همکد نداد راشف اب ار هنیس پمپ ،نایب نایاپ زا سپ •

:نایب زا سپ ریش یروآ عمج یارب
.دیرادرب ار نآ و دیناخرچب تعاس یاه هبرقع تهج فالخ تهج رد ار یلصا هاگتسد .6 .دینک جراخ دوخ یهدریش نیتوس زا ار پمپ .5

.دیهد رارق نک عمج پاک لخاد ار ینوکیلیس شوپرد ،تسا هدش هداد ناشن V-7 لکش رد هک روطنامه .7
.دینک زاب ار دینک یم هدافتسا هک یا هیذغت یرطب .8

.دیزیرب V-9 لکش رد هدش هداد ناشن تهج رد ریش هشیش کی رد ار ردام ریش .9
 هدش لیرتسا لبق زا ریش یرادهگن هسیک ای هدش ینوفعدض فرظ کی لخاد طایتحا اب ار نآ ،دینک هریخذ ار ردام ریش دیهاوخ یم رگا •

.دینک هعجارم ردام ریش یرادهگن شخب هب یرادهگن طیارش یارب .دینک لقتنم
.دینک زیمت و هدرک ادج ینوفعدض و تفاظن شخب لمعلاروتسد قبط ار اه تمسق ریاس •

:ردام ریش یرادهگن:ردام ریش یرادهگن
 ،تشادهب زا نانیمطا یارب .دینک هریخذ ار هزات ریش طقف .دینک زیرف ای لاچخی رد هلصافالب ار هدش هدیشود ریش هشیمه !رادشه

 یاه یرطب ای فورظ رد ار ردام ریش هشیمه .دینک یرادهگن هدش یروآ عمج هدش ینوفعدض و زیمت پمپ اب هک ار ردام ریش طقف
 یرادهگن هدش لیرتسا لبق زا ریش یرادهگن یاه هسیک رد ای هدش ینوفعدض یدنب بآ کسید و چیپ هقلح هب زهجم هدش ینوفعدض

.دیراذگب اضف یرادقم دامجنا ماگنه رد ریش مجح شیازفا اب .دینکن رپ لماک روط هب ار ریش یاه هسیک ای اه یرطب ،فورظ .دینک
.دینک صخشم حوضو هب ریش یاه هسیک ای اه یرطب ،فورظ یور ار نایب نامز و خیرات هشیمه •

.دینک هدافتسا یمیدق ردام ریش زا ادتبا هشیمه •
 هریخذ ریش .دینک مرگ بآ یراج بآ ریز ای لاچخی رد ار نآ ،هسیک ای یرطب ،فرظ ندرک زاب نودب ،ردام ریش یذغم یاوتحم ظفح یارب •

.درک مرگ غاد ای مرگ بآ رد جیردت هب سپس ،درک بوذ لاچخی رد هبش کی ناوت یم ار هدش
 هب دوش یرادهگن لاچخی رد هک یتروص رد هدش بآ ریش .دنوش طولخم ریش هدنامیقاب داوم و یبرچ تارذ ات دیهد ناکت ار هدش بآ ریش •

.تسا هدافتسا لباق تعاس 24 تدم
.دینکن دمجنم هرابود ار هدش بآ ریش زگره •

.دینکن بیکرت ار هدش بآ و هدش هدیشود هزات ریش زگره •
.دینکن مرگ ویوورکیام زا هدافتسا ای ندناشوج اب ار ریش زگره •

.دینک کچ ار اذغ یامد نداد اذغ زا لبق هشیمه •
.دیزیرب رود ار هدنامیقاب ریش •

(ملاس مرت نادازون یارب) هدش هدیشود هزات ریش یرادهگن یاه لمعلاروتسد(ملاس مرت نادازون یارب) هدش هدیشود هزات ریش یرادهگن یاه لمعلاروتسد
.تعاس 4 ات ،دارگ یتناس هجرد 25 ات قاتا یامد •

.تعاس 24 ات رثکادح ،دارگ یتناس هجرد 4 ات دارگ یتناس هجرد 15- دمجنم خی یاه هتسب اب هدننک کنخ •
.زور 3 ات ،دارگ یتناس هجرد 4 لاچخی •

.هام 6 ات رثکادح ،دارگ یتناس هجرد -20 ات -18 رزیرف •
(ملاس مرت نادازون یارب) هدش بوذ ردام ریش یزاس هریخذ یاه لمعلاروتسد(ملاس مرت نادازون یارب) هدش بوذ ردام ریش یزاس هریخذ یاه لمعلاروتسد

.تعاس 2 ات ،دارگ یتناس هجرد 25 ات قاتا یامد •
.تعاس 2 ات رثکادح ،دارگ یتناس هجرد 4 ات دارگ یتناس هجرد 15- دمجنم خی یاه هتسب اب هدننک کنخ •

.تعاس 24 ات رثکادح ،دارگ یتناس هجرد 4 لاچخی •
.دینکن دمجنم هرابود ار ردام ریش زگره رزیرف •

:یهدریش زا هدنام یقاب ردام ریش:یهدریش زا هدنام یقاب ردام ریش
.دیزیرب رود ار هدنام یقاب هک یریش

:دازون هیذغت:دازون هیذغت
 ای بیسآ مئالع نیلوا هدهاشم اب .دیشکب تاهج مامت رد ار هیذغت کون و دینک یسررب ار هیذغت کناتسپ ،هدافتسا راب ره زا لبق •

.دیزیرب رود فعض



FA .دوش نادند یگدیسوپ راچد تسا نکمم امش کدوک ،دینکن هتشغآ وراد ای نیریش داوم رد ار هنیس کون زگره •
.دینکن مرگ زاب یاه هلعش ای غاد یاه باقشب یور ای یتنس یاه قاجا رد ار لوصحم .دینکن هدافتسا ویوورکیام زا •

!رادشه ناتدنزرف تمالس و ینمیا یارب!رادشه ناتدنزرف تمالس و ینمیا یارب
.دوش یم نادند یگدیسوپ ثعاب تاعیام ینالوط و موادم ندیکم

.دینک کچ ار اذغ یامد نداد اذغ زا لبق هشیمه
.دیزیرب رود فعض ای بیسآ مئالع نیلوا هدهاشم اب

.دینک یرادهگن ناکدوک سرتسد زا رود ار هدافتسا دروم یازجا
.درک هفخ ناوت یم ار کدوک .دینابسچن سابل داشگ یاه تمسق ای یروت ،نابور ،بانط هب زگره

.دینک هدافتسا نالاسگرزب تراظن اب لوصحم نیا زا هشیمه
.دینکن هدافتسا هدنهد نیکست ناونع هب اه کناتسپرس زا زگره

 زا دوش هداد هزاجا کدوک هب رگا .دهد خر نیریش ریغ تاعیام زا هدافتسا تروص رد یتح تسا نکمم لاسدرخ ناکدوک رد نادند یگدیسوپ
 ناونع هب ای دبای یم شهاک قازب نایرج هک یماگنه ،دنک هدافتسا بش لوط رد هژیو هب و زور لوط رد ینالوط تدم یارب ریش هشیش

.دتفا یم قافتا نیا ،دوش یم هدافتسا هدنهد نیکست
.دشاب هدش ادج مه زا لوصحم رگا ای دنا هدنام اهنت یندیماشآ لیاسو اب دازون نداتفا لیلد هب نادازون هک دهد یم خر ینامز ثداوح

:یبای بیع:یبای بیع
.منک یم ساسحا درد هنیس پمپ زا هدافتسا ماگنه :لکشم:لکشم

 .دیشاب هتشادن هنیس پمپ لماک ءالخ یورین هب یزاین امش دیاش .دشاب الاب رایسب ءالخ حطس دناوت یم لیالد زا یکی :1 لح هار:1 لح هار
 یهدریش رواشم اب و دینک فقوتم ار هنیس پمپ زا هدافتسا ،دیراد درد نانچمه رگا .دینک هدافتسا ژاسام ای کیرحت تلاح زا ادتبا رد

 ظفاحم و هنیس نیب تشگنا نداد رارق اب دشاب مزال تسا نکمم ،دوش یمن ادج هنیس زا یتحار هب پمپ رگا .دینک تروشم دوخ
.دینکشب ار ءالخ ،ینوکیلیس

 ،دیهد ژاسام نییاپ هب ور یمک تکرح اب هقیقد 5 دودح و دینک هدافتسا هنیس یور مرگ سرپمک لامعا یارب مرگ هلوح کی زا :2 لح هار:2 لح هار
 تروشم دوخ یهدریش رواشم اب و دینک فقوتم ار هنیس پمپ زا هدافتسا ،دیراد درد نانچمه رگا .دینک ناحتما ار ژاپمپ هرابود سپس

.دینک
.دنک یمن راک هنیس پمپ :لکشم:لکشم

 تازیهجت ریاس ،لخادت زا یریگولج یارب .دیا هدرک ژاتنوم یتسرد هب ار هنیس پمپ ایآ هک دینک یسررب ادتبا ًافطل :لح هار:لح هار
 نآ زاین تروص رد و دینک یسررب ار یرتاب .دیراد هگن رود هنیس پمپ زا ندرک نایب نیح رد ار پات‌پل ای هارمه نفلت دننام یکیرتکلا

.دینک ژراش ار

.منک یمن ساسحا یشکم چیه نم :لکشم :لکشم
 ماگنه .(IV لکش ؛III لکش) دینک ژاتنوم و ادج ار پمپ .ریخ ای دنتسه نمیا هنیس پمپ تالاصتا مامت ایآ هک دینک یسررب :لح هار:لح هار

 هنیس ظفاحم هک دیوش نئمطم ،ژاپمپ نیح رد .دنا هدیدن یبیسآ و دنتسه زیمت تاعطق مامت هک دیوش نئمطم ،هنیس پمپ ژاتنوم
.دشاب هدش هتسب امش هنیس فارطا رد لماک روط هب

.دراد دوجو ریش زیررس :لکشم:لکشم
 هدافتسا هنیس پمپ ندرک کاپ یارب (سیخ هن) بوطرم هچراپ کی زا .دینک ادج ار هنیس پمپ .دینک شوماخ ار هنیس پمپ :لح هار:لح هار

.(IV لکش) دینک ژاتنوم هرابود ،دندش کشخ ازجا همه یتقو .دینک زیمت ینوفعدض و زیمت شخب قبط ار ءازجا ریاس .دینک

:یرادهگن و هدافتسا طیارش:یرادهگن و هدافتسا طیارش
 .دوش گنر رییغت ثعاب تسا نکمم تدم ینالوط ضرعم رد نتفرگ رارق اریز دیراد هگن رود دیشروخ میقتسم رون زا ار هنیس پمپ

 رگا .دینک یرادهگن امرگ عبانم زا رود و دیشروخ میقتسم رون نودب و کشخ و زیمت ،نما یناکم رد ار نآ یبناج مزاول و پمپ‌هنیس
 هدافتسا طیارش رد ییامد هب ات دیهد رارق هدافتسا طیحم رد ار نآ هدافتسا زا لبق ،تسا هدش یرادهگن درس ای مرگ طیحم رد هاگتسد

.دسرب (دارگیتناس هجرد 30 ات 10)

:ینف تاصخشم:ینف تاصخشم
31304010038 ینیو یندیشوپ هنیس پمپ :لدم

mmHg/165-90 :کیرحت تردق ;mmHg/240-165 :ژاپمپ تردق
.50db> :دودحم زیون

;تعاس 2.5 :هدافتسا نامز ;هقیقد 30 :تباث نامز
؛تعاس 3 :ژراش نامز ؛نوی مویتیل تعاس رپمآ یلیم 1500 ،تلو 3.7 :یمویتیل یرتاب

;II سالک :یکیرتکلا کوش ربارب رد تظافح
؛زتره 60-50 تلو 240-110 ،رپمآ 1 تلو 5 :قرب

.50kPa~106kPa رفسمتا راشف ،٪90-10 یبسن تبوطر ،دارگیتناس هجرد 40-5 ترارح هجرد :تایلمع یارب یطیحم طیارش
.50kPa~106kPa رفسمتا راشف ،٪90-10 یبسن تبوطر ،دارگیتناس هجرد 40-5 ترارح هجرد :یزاس هریخذ یارب یطیحم طیارش

؛تاو 3.0 رپمآ 1 تلو 5 :یجورخ ،زتره 60 ~ 50 تلو 240-110 :روتپادآ یدورو
;رتیل یلیم 140 تیفرظ

.مرگ 234 نزو ،رتم یتناس 10.5x5x12.7 :هزادنا

.2020/1245 (EU) تاررقم ،RoHS لمعلاروتسد ،EN 55014، EN 55032، EN 61000 اب قباطم



AR .ةيلبقتسملا عجارملل هظفحاو همادختسا لبق ةيانعب اذه مدختسملا ليلد أرقا.ةيلبقتسملا عجارملل هظفحاو همادختسا لبق ةيانعب اذه مدختسملا ليلد أرقا
:جتنملا تافصاومجتنملا تافصاوم

 ةياغلل حيرم هنإ .لقنتلا ءانثأ تاهمألل ةممصم .ةيجراخ بيبانأو كالسأ نودب ، اهؤادترا نكمي ركتبم ميمصتب ةيئابرهك يدث ةخضمم
هئادترا كنكمي ثيحب

 مادختسا نكمي ، ريبمأ يللم 1500 نحشلا ةداعإل ةلباق ةريبك مويثيل ةيراطب عم .نزولا فيفخو ئداه .كب ةصاخلا ردصلا ةلامح لخاد
 ىلع ظافحلاو ثولتلا عنمو ، ةخضملا ىلإ عوجرلا نم يدثلا بيلح عنمل يسكعلا قفدتلا دض ةيامح .نيتعاس ةدمل لماكلاب ةنوحشم

 خضلاو كيلدتلاو زيفحتلا :عاضوأ ةعبرأ لالخ نم ةفلتخملا تاجايتحالا ةيبلت .ةركاذلا ةفيظوب زيمتت ةيكذ ةشاش .اًجزاط بيلحلا
 ةجاجز .مم 16 نوكيليس جاردإ .ملم 22 و 20 و 18 - ةمعان نوكيليس يدث تايقاو .طفشلا ةوق طبضل تايوتسم 9 عم ينورتكلإلا عضولاو

.ماعطلل ةبسانمو ةنمآ داوم نم ةعونصم .لم 140 بيلح
:ةمالسلا تامولعم:ةمالسلا تامولعم

:دوصقملا مادختسالا:دوصقملا مادختسالا
 تاونق كيدل نوكي نأ وه يدثلا ةخضم مادختسال يساسألا طرشلا .ةعضرملا ةأرملا يدث نم هعيمجتو بيلحلا طفش ىلإ يدثلا ةخضم فدهت
 .بيلحلا ةيافك مدع وأ يقلخلا ةملحلا بائتكا ببسب بيلحلا تاونق دادسنا نم نيناعي ددجلا تاهمألا ضعب نأ ودبي .ةدودسم ريغ بيلح
 ال .يدثلا ةخضم مادختسا لبق اًديج تبثم عاضرإلا نأو بيلحلا تاونق دادسنا مدع نم دكأتلل يدثلل يفارتحا صحف ءارجإ يرورضلا نم

!دحاو مدختسمل ةصصخم يدثلا ةخضم .ىلوألا ةعاضرلا ثادحإ ىلإ يدثلا ةخضم فدهت
.ةدالولا ىلإ يدؤي دق طفشلا نأل ، لمحلا ءانثأ اًدبأ يدثلا ةخضم يمدختست ال !ريذحت
.ليلدلا اذه يف ةروكذملا كلت ءانثتساب ىرخأ ضارغأل اًدبأ يدثلا ةخضم مدختست ال

:ةباصإلاو قانتخالاو قانتخالا بنجتل تاريذحت:ةباصإلاو قانتخالاو قانتخالا بنجتل تاريذحت
.تاقحلملا وأ لوحملا وأ زاهجلاب بعللاب ةفيلألا تاناويحلا وأ لافطألل حمست ال •

.زاهجلاب نوبعلي ال مهنأ نم دكأتلل لافطألا ةبقارم بجي •
.نحشلا ءانثأ ةبقارم نودب يدثلا ةخضم كرتت ال •

.لافطألا لوانتم نع اديعب يقبت •
 نرقتفي يتاللا وأ ، ةضفخنملا ةيلقعلا وأ ةيسحلا وأ ةيدسجلا تاردقلا تاوذ ءاسنلا لبق نم مادختسالل ةصصخم ريغ هذه يدثلا ةخضم •

 نأشب ةبسانم تاميلعت نيقلت وأ نهيلع فارشإلا مت اذإ الإ هذه يدثلا ةخضم مادختسا ءاسنلا ءالؤه لثمل نكمي ال .ةفرعملاو ةربخلا ىلإ
.نهتمالس نع لوؤسم صخش لبق نم جتنملا مادختسا
:قورحلاو ةيئابرهكلا تامدصلا يدافتل تاريذحت:قورحلاو ةيئابرهكلا تامدصلا يدافتل تاريذحت

 لوحملا فلت ةلاح يف يدثلا ةخضم مدختست ال .مادختسا لك لبق فلتلا تامالع نع اًثحب ، لوحملا كلذ يف امب ، يدثلا ةخضم صحفا •
.ءاملا يف رمُغ وأ طقس اذإ وأ حيحص لكشب لمعي مل اذإ وأ ، لباكلا وأ

.لطع وأ فلت يأ ثودح وأ لوحملا ةرارح ةجرد عافترا عنمل حرتقملا USB لوحمو ددحملا دهجلا طقف مدختسا •
.ةيدعر ةفصاع ءانثأ يدثلا ةخضمو USB لوحم سملت ال •

 ناكم يأ يف ، ةنخاسلا ةزهجألا نم اهريغ وأ تاناخسلا نم برقلاب ، رطملا وأ رشابملا سمشلا ءوض يف USB لوحم / يدثلا ةخضم عضت ال •
.ةربغم نكامأ يف وأ ، ةيلاع ةبوطر وأ ، ةياغلل ةضفخنم وأ ةيلاع ةرارح تاجردل ضرعم

 ذخأم نع هلصف دنع USB لوحم اًمئاد لمحا .ةوقلاب USB لبك بحست وأ ينحنت ال .لوحملا وأ لباكلا فلتت وأ ةليقث ءايشأ عضت ال •
.اًضافضف اًذفنم مدختست ال .ةقاطلا ذفنم يف لماكلاب سباقلا لاخدإ نم دكأت .ةقاطلا

.ةيراطبلا / USB لوحم / يدثلا ةخضم يلدعت وأ يككفت ال .ةيراطبلا / لباكلا / USB لوحم / يدثلا ةخضم للب يعدت ال •
 ءيش يأ وأ هوشت وأ نوللا يف ريغت وأ ةرارح وأ ةيعيبط ريغ ةحئار ِتظحال اذإ يدثلا ةخضم مادختسا نع يفقوتو USB لوحم يلصفا •

.هنيزخت وأ همادختسا ءانثأ داتعم ريغ
:ةفاظنلا نامضلو ثولتلاو ممستلا بنجتل تاريذحت:ةفاظنلا نامضلو ثولتلاو ممستلا بنجتل تاريذحت

.طقف دحاو مدختسم لبق نم رركتملا مادختسالل ةصصخم يدثلا ةخضم نإف ، ةحصلاب قلعتت بابسأل •
.ةخضملا لوحمو USB لباكو يسيئرلا زاهجلا ءانثتساب ، ءازجألا عيمج ميقعتو فطشو فيظنتب مق ، مادختسا لك لبق •

.طقف ةمقعمو ةفيظن ةخضمب هعمج مت يذلا يدثلا بيلح نيزختب مق •
.روسكم وأ فلات نوكيليسلا ءاشغ نأ ادب اذإ يدثلا ةخضم مدختست ال •

.يدثلا ةخضم ءازجأ فيظنت دنع ةطشاكلا وأ ايريتكبلل ةداضملا فيظنتلا داوم يمدختست ال •
:ةملحلاو يدثلا ملأو لكاشم بنجتل تاريذحت:ةملحلاو يدثلا ملأو لكاشم بنجتل تاريذحت

.حيحص لكشب لمعت ال تناك اذإ يدثلا ةخضم يمدختست ال .فلتلا تامالع نع اًثحب يدثلا ةخضم يصحفا ، مادختسا لك لبق •
 مث .كعبصإب ةخضملا عمقو كردص نيب متخلا رسكاو زاهجلا ليغشت فقوأ .غيرفتلا تحت كيدث نم ةخضملا مسج عزن يلواحت ال •

.يدثلا نم ةخضملا يجرخأ
.مادختسالا ءانثأ هابتنالا ةلق بنجتل ساعنلا وأ ساعنلاب نيرعشت امدنع اًدبأ يدثلا ةخضم يمدختست ال •



AR .ةيئابرهكلا ةسنكملا ريرحتل كيدث نم ةخضملا مسج جارخإ لبق اًمئاد يدثلا ةخضم ليغشت فقوأ •
 وأ ىرخأ عينصت تاهج نم ءازجأ وأ تاقحلم اًدبأ مدختست ال •

 ىلع رثؤي نأ نكميو حيحص ريغ لكشب زاهجلا لمع ىلإ كلذ يدؤي دق .ديدحتلا هجو ىلع ةعنصملا ةكرشلا اهب يصوت ال يتلا كلت
.حلاص ريغ كب صاخلا نامضلا حبصي ، ءازجألا وأ تاقحلملا هذه مدختست تنك اذإ .(EMC) يسيطانغمورهكلا قفاوتلا

.مويلا لالخ رخآ تقو يف ريبعتلا لواح .بيلح يأ طفش يف حجنت مل اذإ ةدحاولا ةرملا يف قئاقد سمخ نم رثكأل خضلا يف رمتست ال •
.كب صاخلا ةيعيبطلا ةعاضرلا دشرم يريشتساو ةخضملا مادختسا نع يفقوتف ، ةياغلل ةملؤم وأ ةحيرم ريغ ةيلمعلا تحبصأ اذإ •
 عزناو كعبصإب ةخضملا مسجو يدثلا نيب متخلا لصفاو ، زاهجلا ليغشت فقوأ ، اًملأ ببسي وأ حيرم ريغ جتانلا طغضلا ناك اذإ •

.كيدث نم ةخضملا
.تاحتفلا يف ةبيرغ ماسجأ يأ لاخدإ وأ طاقسإب اًقلطم مقت ال •
:هلطعتو جتنملا فالتإو ، ةيصخشلا ةباصإلا عنمل هيبنت:هلطعتو جتنملا فالتإو ، ةيصخشلا ةباصإلا عنمل هيبنت
.ءاملا ةسمالم نم ةيسيئرلا ةدحولاو USB لباكو لوحملا عنما •

.ءازجألا هذه هوشتو ةرارحلا ةجرد عافترا بنجتل ةنخاسلا حطسألا نع اًديعب نوكيليسلا ءازجأو لوحملاب ظفتحا •
 تاهيجوت عم ةقفاوتم يدثلا ةخضم نأ نم مغرلا ىلع .رهطملا يف وأ قابطألا ةلاسغ يف وأ ءاملا يف لوحملا وأ ةيسيئرلا ةدحولا عضت ال •

 نوكت دق .ىرخألا تادعملا عم لخادتت دق وأ / و ةطرفملا تاثاعبنالل ةضرع لظت دق اهنأ الإ ، اهب لومعملا يسيطانغمورهكلا قفاوتلا
 نع اًديعب ىرخألا ةيئابرهكلا تادعملاب ظفتحا ، لخادتلا عنمل .أطخلا عضو يف لخدت وأ لمعلا نع فقوتت يدثلا ةخضم نأ ةجيتنلا

.(”ةينفلا تامولعملا“ رظنا) طفشلا ءانثأ يدثلا ةخضم
ىلع ليدعت دجوي ال .يدثلا ةخضمل ةيسيئرلا ةدحولا لخاد اهتنايص مدختسملل نكمي ءازجأ دجوت ال •

.حلاص ريغ كنامض حبصي ، كلذب تمق اذإ .اهب حومسم تادعملا
.ةشاشلا ىلع طغضت ال .USB لوحم / يدثلا ةخضم برضت وأ طقست ال •

.يدثلا بيلح عم سمالتت ال اهنإ ثيح ، اًميقعتو اًفيظنت لوحملاو USB لباكو ةيسيئرلا ةدحولا بلطتت ال •
.يدثلا ةخضم فيظنتل ىرخألا ةيوضعلا تابيذملا وأ لوحكلا اًدبأ يمدختست ال •

 ةخضم فالتإ وأ ثداوح عوقو ىلإ كلذب مايقلا يدؤي دق .ليلدلا اذه يف فوصوم ريغ ضرغ يأل وأ ةقيرط يأب يدثلا ةخضم يمدختست ال •
.يدثلا

:رميلوب مويثيللا تايراطب مادختسال تاريذحت:رميلوب مويثيللا تايراطب مادختسال تاريذحت
!لوحملا ليصوت طقف رابكلل نكمي •

.ىرخأ ةقيرط يأب ةيراطبلا فلتت وأ (ةيندعملا ماسجألاب ًةصاخ) بقثت وأ ينحنت ال •
!جتنملا هرفوي يذلا لوحملاب طقف ةيراطبلا نحشا •

!ةريصق ةيئابرهك ةرئادب حمست ال •
!ةفرغلا ةرارح ةجرد يف جتنملاب ظفتحا •

!ةرشابملا سمشلا ةعشأل ضرعتت ال •
!فارشإ نودب نحش ةيراطب كرتت ال •

!ةلماعملا ءوس ةلاح يف ةيراطبلا رجفنت دق  
.يسيئرلا زاهجلا لخاد ةيراطبلا ةرجح دجوت :ةظحالم:ةظحالم

.اهرمع ةلاطإو اهظفحل اهمادختسا لبق لماكلاب ةيراطبلا نحشا :ةحيصن :ةحيصن
!ةدمتعم ةمدخب وأ ةئزجتلا عئابب لصتا ، ةيراطبلا لادبتسال !مهم !مهم

 .ةيمسر تايافن عيمجت ةطقن يف هملس نكلو ةيداعلا ةيلزنملا تايافنلا عم هنم صلختت ال ، جتنملا مادختسا نع فقوتت امدنع !رذح!رذح
 اهيمر عنمي .لصفنم لكشب تالوحملاو تايراطبلاو ةفلاتلا ويديفلا ةزهجأو ةيئابرهكلا ةزهجألا نم ةنوكتملا تايافنلا نم صلختلا بجي

.ةيلزنملا تايافنلل تايواح يف

:(لوألا لكشلا) ءازجألا:(لوألا لكشلا) ءازجألا
 ؛ 2 × نوكيليس مامص .5 ؛ 1 × ردصلا ةلامح ليدعت كبشم .4 ؛ 1 × بيلحلا ةجاجز .3 ؛ 2 × نوكيليس ءاشغ .2 ؛ 1 × ةيسيئرلا ةدحولا .1
 ؛ 1 × مم 16 نوكيليس جاردإ .11 ؛ USB × 1 نحش لباك .10 ؛ USB × 1 لوحم .9 ؛ 1 × بيلحلا ةجاجز ءاطغ .8 ؛ 1 × طبار .7 ؛ 2 × ماتخألا .6

.(1 × مم 22 ؛ 1 × مم 20 ؛ 1 × مم 18) 3 × نوكيليسلا نم يدث عرد .12

:(يناثلا لكشلا) ضرعلا:(يناثلا لكشلا) ضرعلا
 عضو .7 .ةيراطبلا رشؤم .6 .عضولا / ةقاطلا ليدعت رز .5 .طفشلا ىوتسم .4 .كيلدتلا عضو .3 .زيفحتلا عضو .2 .طفشلا ةدايز .1

.ينورتكلا عضو .9 .طفشلا ضافخنا .8 .خضلا

.عضولا رييغتل ةدحاو ةرم رقنا .يدثلا ةخضم ليغشت فاقيإ وأ ليغشتل نيتيناث ةدمل طغضا :عضولا / ةقاطلا طبض رز •



AR .خضلا عضو ىلإ اًيئاقلت ريغتيس ، مادختسالا نم نيتقيقد دعب .زيفحتلا عضوب أدبتس ، يدثلا ةخضم ليغشت دنع •
 اًيئاقلت ةنيكاملا لخدت ، ليغشتلا دنع .ةجمدم ةركاذ ةفيظوب يدثلا ةخضم زيمتت •

.ةرم رخآ يف هتمدختسا يذلا طفشلا ىوتسمو لمعلا عضو ىلإ تالوحتو
.L1-L9 :ينورتكلإلا عضولا ؛ L1-L9 :خضلا عضو ؛ L1-L9 :كيلدتلا عضو ؛ L1-L9 :زيفحتلا عضو :طفشلا تايوتسم •

.ةضفخنم ةيراطبلا نوكت امدنع نحشا ، كلضف نم .ةيراطبلا نم ةيقبتملا ةبسنلا رهظي :ةيراطبلا رشؤم •
.لمعلا نم ةقيقد 30 دعب اًيئاقلت لمعلا نع يدثلا ةخضم فقوتتس •

:مادختسإلل تاميلعت:مادختسإلل تاميلعت
:(ثلاثلا لكشلا) ميقعتلاو فيظنتلا:(ثلاثلا لكشلا) ميقعتلاو فيظنتلا

 عيمج ميقعتو فيظنتب مق .يدثلا بيلح عم ناسمالتي ال ثيح ، ميقعتلاو فيظنتلا لوحملاو USB لباكو يسيئرلا زاهجلا بلطتي ال
.لوألا مادختسالا لبق يدثلا ةخضم نم ىرخألا ءازجألا

.فيووركيملا نرف يف مقعت وأ نخست ال •
.يدثلا بيلحل ةسمالملا ءازجألا ميقعتو فيظنت ىجري ، هدعبو مادختسالا لبق •

 هذهل مئاد فلت يف ببستي اذه نأل ، رهطملا يف وأ قابطألا ةلاسغ يف وأ ءاملا يف لوحملا وأ USB لباك وأ يسيئرلا زاهجلا عضت ال !رذح
.ءازجألا

.3 لكشلا يف حضوم وه امك اًمامت يدثلا ةخضم كفب مق •
 اذه .لوحملاو USB لباكو يسيئرلا زاهجلا ءانثتساب قئاقد 5 ةدمل يلغملا ءاملا يف ءازجألا عيمج ريهطتب مق ، ةرم لوأل مادختسالا لبق •

.ةفاظنلا نمضي
.حيحص لكشب يدثلا ةخضم لمعت نلف ، ترسكنا اذإ .هفيظنتو مامصلا ةلازإ دنع اًرذح نك •

.ةفاظنلا نامضل قحال مادختسا لك لبق ةيانعب فظن •
.ةقيقرلا تافظنملاو ئفادلا ءاملاب لوحملاو USB لباكو يسيئرلا زاهجلا ءانثتساب ءازجألا عيمج لسغا •

.ةلسغ لك دعب اًديج لوحملاو USB لباكو يسيئرلا زاهجلا ءانثتساب ءازجألا عيمج اًمئاد فطشا •
 ال دق يتلا قطانملا كلذ يف امب ، فيظنلا ءاملاب لوحملاو USB لباكو يسيئرلا زاهجلا ءانثتساب ، ءازجألا عيمج فطشاو اًديج لسغا •

.بيلحلا اياقب ةلازإل ، اهلالخ نم بيلحلا رمي نكلو ةيئرم نوكت
 راخبلاب ميقعتلا زاهج يف قئاقد 10 ىلإ لصت ةدمل لوحملاو USB لباكو يسيئرلا زاهجلا ءانثتساب ءازجألا عيمج ميقعت نكمي •

.لافطألا تاجتنمو تاعضرملا تاهمألل صصخملا
.قابطألا ةلاسغ يف هعضت ال •

.فوشكملا بهللا وأ ةنخاسلا حاولألا ىلع وأ ةيديلقتلا نارفألا يف جتنملا نيخستب مقت ال .فيووركيملا نرف يف هعضت ال •
.جتنملا فلت ىلإ كلذ يدؤي دقف ، ةطشاكلا وأ ةداحلا داوملا مادختسا بنجت •

.جتنملا فلت ىلإ كلذ يدؤي دق .ةراضلا ةيئايميكلا داوملا وأ تابيذملا عم سمالتلاب هل حامسلا وأ جتنملا فيظنتب مقت ال •
.ةرارحلا رداصم نع اًديعبو ةرشابملا سمشلا ةعشأ نودب فاجو فيظن ناكم يف اهظفحاو اًديج ءازجألا عيمج ففج ، جتنملا فيظنت دعب •

!ةفيظنلا ءازجألا ىلع لمعلا لبق اًديج كيدي لسغا .يدثلا ةخضم نم ةلصلا تاذ ءازجألا ميقعتو فيظنت نم يدكأت :ةظحالم
 مت يتلا ءازجألا ديربت متي امدنع طقف يدثلا ةخضم عيمجت يف أدبا .ةنخاس اهفيظنت مت يتلا ءازجألا لظت دقف ، اًرذح نك !ريذحت

.اهفيظنت
 وأ ةحئارلا ليلقت يف لاعف لكشب دعاسي نأ نكمي ، تاميلعتلل اًقفو جتنملا فيظنتب مق .ةيقبتم ةحئار دوجو يعيبطلا نم :ةظحالم

.اهيلع ءاضقلا

:(ثلاثلا لكشلا) مقعتو لسغت ىتم:(ثلاثلا لكشلا) مقعتو لسغت ىتم
.(I-8 ؛ I-7 ؛ I-5 ؛ I-3 ؛ I-2) يدثلا ةخضم ةعومجم ؛ (I-12 ؛ I-11) قحلملاو يدثلا يقاو :رهطو لسغا ، لوألا مادختسالا لبق •
(I-8 ؛ I-7 ؛ I-6 ؛ I-5 ؛ I-3 ؛ I-2) يدثلا ةخضم ةعومجم ؛ (I-12 ؛ I-11) قحلملاو يدثلا عرد :لسغا مادختسا لك دعبو لبق •

 ءازجألا عيمج ففج.(I-8 ؛ I-7 ؛ I-6 ؛ I-5 ؛ I-3 ؛ I-2) يدثلا ةخضم ةعومجم ؛ (I-12 ؛ I-11) قحلملاو يدثلا عرد :مويلا يف ةدحاو ةرم ميقعت •
.IV لكشلل اًقفو لماكلاب يدثلا ةخضم يعمجو كيدي يلسغا .ميقعتلا وأ ليسغلا دعب

:ةيراطبلا ليغشت:ةيراطبلا ليغشت
 رشؤم ةنوقيأ ضرعتس ، ةخضملا ليغشت درجمب !عاطقنا نود نيتعاس ةدمل لماكلاب ةيراطبلا نحشا ، ةرم لوأل مادختسالا لبق !ريذحت !ريذحت
 يف ةيراطبلا رشؤم زمر أدبيس ، ةضفخنم ةيراطبلا نوكت امدنع .ةيراطبلا دافن ىتح يقبتملا ةيراطبلا رمع ةشاشلا ىلع ةيراطبلا
 24 نم رثكأ ةيراطبلا نحش نكمي ال :هيبنت .ةئلتمم ةيراطب زمر رشؤملا ضرعيس ، لماكلاب ةنوحشم ةيراطبلا نوكت امدنع .ضيمولا

.ةعاس



AR :(عبارلا لكشلا) ةخضملا عيمجت:(عبارلا لكشلا) ةخضملا عيمجت
:مهم:مهم

.لوحملاو USB لباكو يسيئرلا زاهجلا ءانثتساب ءازجألا عيمج ميقعتو فيظنت نم دكأت ، ةخضملا عيمجت لبق •
.رمألا مزل اذإ اهلدبتسا .مادختسا لك لبق فلت وأ ءارتها دوجو مدع نم دكأتلل يدثلا ةخضم ةعومجم تانوكم صحفا •

.ةفاظنلا لجأ نم اهمادختسا لبق ءازجألا عيمج اًمئاد صحفا •
.مادختسالا لبق اًمامت تانوكملا عيمج فجت نأ بجي ، يدثلا ةخضم فلت عنمل •

.يدثلاو يدثلا ةخضم ةعومجمو يدثلا ةخضم سمل لبق نوباصلاو ءاملاب اًديج كيدي يلسغا .1
.ةحيحصلا ةقيرطلاب امهتيبثت نم دكأتو ، طبارلا نم يلفسلا ءزجلا يف متخلاو مامصلا تيبثتب مق .2

.طبارلا يف نوكيليسلا ءاشغ تيبثتب مق .3
.يسيئرلا زاهجلا يف عمجُملا طبارلا عض .4
.يسيئرلا زاهجلا يف بيلحلا ةجاجز لخدأ .5

.نوكيليسلا قحلم وأ نوكيليسلا عرد تيبثتب مق .6
:بيلحلا طفش متي ىتم:بيلحلا طفش متي ىتم

 ةيعيبطلا ةعاضرلا راشتسم / ةيحصلا ةياعرلا يئاصخأ كحصني مل ام) نسحتسملا نمف ، ماري ام ىلع ةيعيبطلا ةعاضرلا تراس اذإ
 دعب عيباسأ 4 ىلإ 2 نع لقي ال ام ةداع) ةيعيبطلا ةعاضرلل ينمزلا لودجلاو بيلحلا تادادمإ ديدحت متي ىتح راظتنالاب (كلذ فالخب

.بيلحلا طفش يف ءدبلا لبق (ةدالولا
:تاءانثتسا

 ظافحلاو بيلحلا نوزخم نيوكت يف دعاسي نأ نكمي مظتنملا طفشلا نإف ، روفلا ىلع ديج لكشب ةيعيبطلا ةعاضرلا رست مل اذإ •
.هيلع

.ىفشتسملا يف هؤاطعإ متيل كلفطل بيلحلا بحسب موقت تنك اذإ •
 ملألا فيفختل اهنيب وأ ةعاضرلا لبق بيلحلا نم ةريغص ةيمك طفش كنكمي ، (نيخفتنم وأ نيملؤم) نينقتحم كييدث ناك اذإ •

.ربكأ ةلوهسب هب قاصتلالا ىلع كلفط ةدعاسمو
.اهئافش متي ىتح بيلحلا طفش يف نيبغرت دقف ، ةملحلا يف تاققشت وأ تاحرقت نم نيناعت تنك اذإ •

 زيفحتل ماظتناب كبيلح طفش كيلع بجي ، كلمش مل دنع ةيعيبطلا ةعاضرلا يف رارمتسالا يف بغرتو كلفط نع تلصفنا اذإ •
.بيلحلا راردإ

 حابصلا يف ةرم لوأل كلفط عاضرإ دعب وأ لبق لاثملا ليبس ىلع ، بيلحلا طفشل مويلا نم ىلثملا تاقوألا ةفرعم ىلإ ةجاحب تنأ
 ريبعتلا ىلإ جاتحت دقف ، لمعلا ىلإ تدع دق تنك اذإ .نييدثلا الك كلفط غرفي مل اذإ ةعاضرلا دعب وأ ، نيئلتمم كييدث نوكي امدنع

.ةحارلا ةرتف لالخ كسفن نع
 ةيئابرهكلا يدثلا ةخضم نإف ، ظحلا نسحل .يحجنت نأ لبق تالواحم ةدع رمألا قرغتسي دقو ةسرامم يدثلا ةخضم مادختسا بلطتي

KikkaBoo اهنع ريبعتلا ىلع اًبيرق داتعتس اذل ، مادختسالاو عيمجتلا ةلهس.

:(سماخلا لكشلا) ةخضملا مادختسا:(سماخلا لكشلا) ةخضملا مادختسا
.كييدث ةفاظن نم يدكأتو اًديج كيدي يلسغا .1

 يطغضا .عَّمجُم نوكيليس قحلم / عرد طسو يف ةملحلا يعض .كدي ةحارب كيدث يدنسا .كتبابسو كماهبإب كردص ىلع يدثلا عرد كسمأ .2
.حيحص لكشب كبسانت ةملحلا نأ نم دكأت .كيدث ىلع قفرب ةخضملاب

.ةخضملا قوف ردصلا ةلامح يعض .3
.هلضفت يذلا عضولا رتخاو ةقاطلا رز قيرط نع يدثلا ةخضم ليغشتب مق .4

.ءاكتالا وأ ءاقلتسالا مدع نم دكأت .حيرم عضو نع ثحبا .5

 ، نيتقيقد دعب .”-“ و ”+“ نيرزلا مادختساب زيفحتلا عضو ىوتسم رييغت كنكمي .ةاكاحملا عضو يف اًيئاقلت يدثلا ةخضم أدبت •
 ىلإ اًيودي لاقتنالل عضولا رييغت رز ىلع طغضاف ، نيتقيقد لبق قفدتلا يف بيلحلا أدب اذإ .خضلا عضو ىلإ اًيئاقلت لقتني

.خضلا عضو
 مث ، (ملؤم ريغ) ًاليلق حيرم ريغ خضلا حبصي ىتح ”+“ رزلا مادختساب طفشلا ىوتسم ةدايزب مق ، خضلا عضو يف نوكت نأ درجمب •

.”-“ رزلا مادختساب ًاليلق للق
 خضلا عضو .بيلحلا قفدت زيفحت ىلإ فدهت يتلاو ، صاصتمالا ةخضمل ةعيرس تاعاقيإ نع ةرابع كيلدتلاو زيفحتلا عضو :ةظحالم

.بيلحلا قفدت ءدب دعب لاعفو فيطل لكشب بيلحلا ةلازإل أطبأ صم عاقيإ وه
 تاعاقيإ نيب عمجلا لالخ نم رخآ نالذخ ةراثإ ىلإ فدهي هنإ .ينورتكلإلا عضولا ىلإ ليدبتلا كنكمي ، بيلحلا قفدت فقوتي امدنع •

.ءيطبلاو عيرسلا خضلا

 بغرت دق ، ةيصخشلا كتحار ىلع اًدامتعا .كل ةحار رثكألا ىوتسملا رتخا طقف ، عضو لكل ىصقألا ىوتسملا اًمئاد مدختست ال :هيبنت



AR كلذ نم ىلعأ طفش ىوتسم مادختسا يف
.لقأ طفش ىوتسم ىلإ ةدوعلا اًمئاد كنكمي .قمعأ اًطفش رفوي

 مل ول ىتح ، اًبيرق بيلحلا قفدتيس .خضلا يف يرمتساو يخرتسا .روفلا ىلع قفدتي ال بيلحلا ناك اذإ يقلقت ال :ةظوحلم
 .ةخضملا اهدلوت نأ نكمي يتلا طفشلا ةوق لك مدختست

.بيلحلا قفدتل ىلعأ طفش عضو مادختسا ىلإ نيجاتحت دق ، يدثلا ةخضم اهيف نيمدختست يتلا ىلوألا ةليلقلا تارملا يف

.مويلا نم رخآ تقو يف طفشلا لواحف ، بيلحلل قفدت كانه نكي مل اذإ .عاطقنا نود قئاقد 5 نم رثكأل خضت ال !ريذحت.مويلا نم رخآ تقو يف طفشلا لواحف ، بيلحلل قفدت كانه نكي مل اذإ .عاطقنا نود قئاقد 5 نم رثكأل خضت ال !ريذحت
.نيتيناث ةدمل ةقاطلا رز ىلع طغضلاب يدثلا ةخضم يفقوأ ، طفشلا نم ءاهتنالا دنع •

:ريبعتلا دعب بيلحلا عيمجتل
.كب ةصاخلا ردصلا ةلامح نم ةخضملا يجرخأ .6

.بيلحلا ةجاجز ريرحتل زاهجلا فصتنم يف دوجوملا رزلا ىلع طغضا .7
 يدثلا بيلح نيزخت يف نيبغرت تنك اذإ •.V-8 لكشلا يف حضوم وه امك ددحملا هاجتالا يف ةعاضرلا ةجاجز يف يدثلا بيلح يبكسا .8

 بيلح نيزخت مسق ىلإ عوجرلا ىجري ، نيزختلا فورظل .اًقبسم مقعملا بيلحلا نيزخت سيك وأ مقعم ءاعو ىلإ رذحب هلقنب مقف ،
.يدثلا

.ميقعتلاو فيظنتلا مسق يف ةدراولا تاداشرإلل اًقفو ىرخألا ءازجألا فيظنتو كفب مق •

:يدثلا بيلح نيزخت:يدثلا بيلح نيزخت
 يدثلا بيلح نيزختب مق .طقف جزاطلا بيلحلا نيزختب مق .روفلا ىلع بوحسملا بيلحلا ديمجت وأ ديربت ىلع اًمئاد صرحا !ريذحت
 ةيبلول ةقلحب ةدوزم ةمقعم تاجاجز وأ تاوبع يف يدثلا بيلح نيزختب اًمئاد مق .ةفاظنلا نامضل ةمقعمو ةفيظن ةخضمب هعمج مت يذلا
 كرتا .لماكلاب بيلحلا سايكأ وأ تاجاجزلا وأ تاوبعلا ألمت ال .اًقبسم مقعملا بيلحلا نيزخت سايكأ يف وأ برستلل عنام صرقو مقعم

.ديمجتلا ءانثأ بيلحلا مجح دادزي ثيح ةحاسملا ضعب
.بيلحلا سايكأ وأ تاجاجزلا وأ تاوبعلا ىلع ريبعتلا تقوو خيرات ىلع اًمئاد ةحضاو ةمالع عض •

.ًالوأ اًنس ربكألا يدثلا بيلح اًمئاد مدختسا •
 وأ ةيواحلا حتف نود يراجلا روبنصلا ءام تحت وأ ةجالثلا ةرجح يف هباذإب مق ، يدثلا بيلحل يئاذغلا ىوتحملا ىلع ظافحلا لجأ نم •

.ئفاد وأ ئفاد ءام يف اًيجيردت هنيخست مث ، ةجالثلا يف ليللا لاوط نزخملا بيلحلا ةباذإ نكمي .سيكلا وأ ةجاجزلا
 يف هنيزخت مت اذإ ةعاس 24 ةدمل باذملا بيلحلا مادختسا نكمي .ةيقبتملا بيلحلا تانوكمو نهدلا تائيزج طلخل باذملا بيلحلا جر •

.ةجالثلا
.باذملا بيلحلا ديمجت يديعت ال •

.باذملاو اًثيدح بوحسملا بيلحلا عمجب اًدبأ مقت ال •

.فيووركيملا مادختساب وأ نايلغلاب اًدبأ بيلحلا نخست ال •
.هماعطإ لبق ماعطلا ةرارح ةجرد اًمئاد يصحفا •

.يقبتم بيلح يأ نم صلخت •
(ةديج ةحصب نوعتمتي نيذلا لافطألل) اًثيدح بوحسملا يدثلا بيلح نيزخت تاداشرإ(ةديج ةحصب نوعتمتي نيذلا لافطألل) اًثيدح بوحسملا يدثلا بيلح نيزخت تاداشرإ

.تاعاس 4 ىتح ، ةيوئم ةجرد 25 ىلإ لصت ةفرغلا ةرارح ةجرد •
.ةعاس 24 ىتح ، ةيوئم تاجرد 4 ىلإ ةيوئم ةجرد 15- ةدمجم جلث سايكأ عم دربم •

.مايأ 3 ىتح ، ةيوئم ةجرد 4 ةجالث •
.روهش 6 ىتح ، ةيوئم ةجرد 20- ىتح ةيوئم ةجرد 18- رزيرف •

(ءاحصألا لافطألل) باذملا يدثلا بيلح نيزخت تاداشرإ
.نيتعاس ىتح ، ةيوئم ةجرد 25 ىلإ لصت ةفرغلا ةرارح ةجرد •

.نيتعاس ىلإ لصت ةدمل ، ةيوئم تاجرد 4 ىلإ ةيوئم ةجرد 15- نم ةدمجم جلث سايكأ عم دربم •
.ةعاس 24 ىتح ةيوئم تاجرد 4 ةجالث •

.باذملا يدثلا بيلح ديمجت يديعت ال رزيرفلا •
:ةعاضرلا نم يقبتملا يدثلا بيلح:ةعاضرلا نم يقبتملا يدثلا بيلح

.يقبتم بيلح يأ نم صلخت

:لفطلا ةيذغت:لفطلا ةيذغت
.فعضلا وأ فلتلل ىلوألا تامالعلا نم صلخت .تاهاجتالا عيمج يف اهبحساو مادختسا لك لبق ةعاضرلا ةملح يصحفا •

.نانسألا سوستب كلفط باصي دقف ، ءاود وأ ةولح داوم يف اًدبأ ةملحلا يسمغت ال •
.فوشكملا بهللا وأ ةنخاسلا حاولألا ىلع وأ ةيديلقتلا نارفألا يف جتنملا نيخستب مقت ال .فيووركيملا مدختست ال •



AR !ريذحت هتحصو كلفط ةمالس لجأ نم
.نانسألا سوست ىلإ ةليوط تارتفل رمتسملا لئاوسلا صم يدؤي

.ةعاضرلا لبق ماعطلا ةرارح ةجرد نم اًمئاد ققحت
.فعضلا وأ فلتلل ىلوألا تامالعلا نم صلخت

.لافطألا لوانتم نع اًديعب ةمدختسملا ريغ تانوكملاب ظفتحا
.لفطلا قنخ نكمي .سبالملا نم ةضافضفلا ءازجألا وأ ةطبرألا وأ طئارشلا وأ كالسألا ليصوتب اًدبأ مقت ال

.رابكلا فارشإ تحت اًمئاد جتنملا اذه مدختسا
.ئدهمك اًدبأ ماعطإلا تاملح يمدختست ال

 مادختساب لفطلل حمس اذإ اذه ثدحي نأ نكمي .ةالحملا ريغ لئاوسلا مادختسا دنع ىتح راغصلا لافطألا دنع نانسألا سوست ثدحي نأ نكمي
.ئدهمك همادختسا مت اذإ وأ باعللا قفدت ضفخني امدنع ، ليللا لالخ ةصاخو راهنلا لالخ ةليوط تارتفل ةجاجزلا
.جتنملا كيكفت ةلاح يف وأ لفطلا طوقس ببسب برشلا تادعم عم مهدرفمب لافطألا كرتُي امدنع ثداوحلا عقت

:اهحالصإو ءاطخألا فاشكتسا:اهحالصإو ءاطخألا فاشكتسا
.يدثلا ةخضم مادختسا دنع ملألا نم يناعأ :ةلكشملا :ةلكشملا

 ةيادبلا يف .يدثلا ةخضمل ةلماكلا طفشلا ةوق ىلإ نيجاتحت ال امبر .غارفلا ىوتسم عافترا وه بابسألا دحأ نوكي نأ نكمي :1 لحلا:1 لحلا
 ةراشتسم يريشتساو يدثلا ةخضم مادختسا نع يفقوتف ، ملألاب نيرعشت لازت ال تنك اذإ .كيلدتلا وأ زيفحتلا عضو مدختسا

 يدثلا نيب عبصإ عضو قيرط نع غارفلا رسك يرورضلا نم نوكي دقف ، يدثلا نم ةلوهسب ةخضملا جرخت مل اذإ .ةيعيبطلا ةعاضرلا
.نوكيليسلا عردو

 ةرم خضلا لواح مث ، قئاقد 5 ةدمل ًاليلق لفسأل ةءاميإب كيلدتلاب مقو يدثلا ىلع ئفاد طغض قيبطتل ةئفاد ةفشنم مدختسا :2 لحلا:2 لحلا
.ةيعيبطلا ةعاضرلا ةراشتسم يريشتساو يدثلا ةخضم مادختسا نع يفقوتف ، ملألاب نيرعشت لازت ال تنك اذإ .ىرخأ

.لمعت ال يدثلا ةخضم :ةلكشملا :ةلكشملا
 ةيئابرهكلا تادعملاب ظفتحا ، لخادتلا عنمل .حيحص لكشب يدثلا ةخضم عيمجتب تمق دق تنك اذإ امم ًالوأ ققحت ، كلضف نم :لحلا :لحلا

.رمألا مزل اذإ اهنحشو ةيراطبلا صحفا .طفشلا ءانثأ يدثلا ةخضم نع اًديعب ، لومحملا رتويبمكلا وأ لومحملا فتاهلا لثم ، ىرخألا
.طفش يأب رعشأ ال :ةلكشملا :ةلكشملا

 ةخضم عيمجت دنع .(عبارلا لكشلا ، ثلاثلا لكشلا) ةخضملا عيمجتو كفب مق .ةنمآ يدثلا ةخضم تالصو عيمج تناك اذإ امم ققحت :لحلا :لحلا
.كيدث لوح اًمامت قلغم يدثلا عرد نأ نم يدكأت ، طفشلا ءانثأ .ةفلات ريغو ةفيظن عطقلا لك نأ نم يدكأت ، يدثلا

.بيلحلا نم ضئاف كانه :ةلكشملا :ةلكشملا
 فظن .يدثلا ةخضم حسمل (ةللبم ريغ) ةللبم شامق ةعطق يمدختسا .يدثلا ةخضم كيكفت .يدثلا ةخضم ليغشت فاقيإب مق :لحلا :لحلا

.(عبارلا لكشلا) عيمجتلا دعأ ، تانوكملا عيمج فجت امدنع .ميقعتلاو فيظنتلا مسقل اًقفو ىرخألا تانوكملا
:نيزختلاو مادختسالا طورش

 ةخضم نيزختب مق .نوللا ريغت يف ببستي دق ةليوط تارتفل ضرعتلا نأل ةرشابملا سمشلا ةعشأ نع اًديعب يدثلا ةخضمب ظفتحا
 ةنخاس ةئيب يف زاهجلا نيزخت مت اذإ .ةرارحلا رداصم نع اًديعبو ةرشابملا سمشلا ةعشأ نودب فاجو فيظنو نمآ ناكم يف اهتاقحلمو يدثلا

 (ةيوئم ةجرد 30 - ةيوئم تاجرد 10) مادختسالا فورظ نمض ةرارح ةجرد ىلإ لوصولاب هل حامسلل مادختسالا ةئيب يف هعضف ، ةدراب وأ
.همادختسا لبق

:ةينفلا تافصاوملا:ةينفلا تافصاوملا
Winnie 31304010038 ءادترالل ةلباقلا يدثلا ةخضم :ليدوملا

قبئز مم / 165-90 :زيفحتلا ةوق ؛ قبئز مم / 240-165 :خضلا ةوق
؛ لبيسيد 50> :ةدودحم ءاضوضلا

؛ ةعاس 2.5 :مادختسالا تقو ؛ ةقيقد 30 :تباثلا تقولا
؛ تاعاس 3 :نحشلا تقو ؛ نويأ مويثيل ريبمأ يللم 1500 ، تلوف 3.7 :مويثيل ةيراطب

؛ ةيناثلا ةئفلا :ةيئابرهكلا تامدصلا دض ةيامحلا
؛ 5V 1A ، 110-240V 50-60Hz :يف ةقاطلا

 وليك 106 ~ لاكساب وليك 50 يوجلا طغضلا ، ٪90-10 ةيبسنلا ةبوطرلا ، ةيوئم ةجرد 40-5 ةرارحلا ةجرد :ليغشتلل ةيئيبلا فورظلا
؛ لاكساب

 وليك 106 ~ لاكساب وليك 50 يوجلا طغضلا ، ٪90-10 ةيبسنلا ةبوطرلا ، ةيوئم ةجرد 40-5 ةرارحلا ةجرد :نيزختلل ةيئيبلا فورظلا
؛ لاكساب

؛ طاو 3.0 ريبمأ 1 تلوف 5 :جارخإلا ، زتره 60 ~ 50 تلوف 240-110 :لوحملا لاخدإ
.لم 140 ةعس

.مارج 234 نزولا ، مس 12.7 × 5 × 10.5 :مجحلا

.2020/1245 (يبوروألا داحتالا) ةحئاللا ، RoHS هيجوت ، EN 55014 ، EN 55032 ، EN 61000 عم قفاوتي
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